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PREFACE
In preparing this volume I have tried to follow the methods and principles adopted by Professor Babbitt. The text is based upon that of Bernardakis’s edition, but some departures from his readings have seemed unavoidable. The critical notes are by no means exhaustive, but I hope nothing essential has been omitted. All the essays contained in this volume are mentioned in the list of Lamprias except the two entitled That a Philosopher ought to converse especially with Men in Potter and To an Uneducated Ruler. In that list one item (No. 52) is πολίτικων βιβλία β, Tito Books on Political Subjects. No such title is found in the manuscripts of Plutarch’s works, and the question arises whether our two brief essays may perhaps be intended, for their subjects are certainly political in the Greek sense of the word. In the list of Lamprias there is no indication that the Comparison bettteen Aristophanes and Menander is a sum-man*.
Additions to the bibliography given in Volume I. which have to do with the contents of the present volume are : Plutarchi Libelli Duo Politici, a dissertation by Ioannes Frerichs (Gottingen, 1929), containing the Greek text of the essays That a Philosopher ought to converse especially frith Men in Potter and To an Un-
PREFACE
educated Ruler with critical commentary and notes, and The Manuscript-Tradition (also reprinted as The Text-Tradition) of Pseudo-Plutarch's Vitae Decern Oratorum, by Clarence George Lowe, published in University of Illinois Studies in Language and Literature, ix. No. 4, 1924.
Η. N. F.
Washington, D.C.
June 1936
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LOVE STORIES
(AMATORIAE NARRATIONES)
INTRODUCTION
These five short stories are interesting to the modern reader chiefly as examples of the kind of tale which appealed to the readers of Plutarch’s time ; for they were probably written during his lifetime, though not by him. In style and content they differ greatly from his genuine works. The elements of passion and of sentimental love are made to appear important in them rather on account of their dire consequences than for their own sake.
S
ΕΡΩΤΙΚΑΙ ΔΙΗΓΗΣΕΙΣ Α
(771)	Έν * Αλιάρτω τῆς Βοιωτία? κόρη τι? γίνεται καλλει διαπρεπουσα όνομα Άριστόκλεια· θυγάτηρ δ’ ην Θεοφάνους. ταυτην μνώνται Στράτων Όρχο-Υ μόνως και Καλλισθένης 'Αλιάρτιος.1 πλουσιώτερος δ’ ην Στράτων και μάλλον τι της παρθένου ηττη-μενος· ετνγχανε γάρ ιδών αυτήν εν Αεβαδεία λουο-μενην επι τη κρήνη τη Έρκυνη* εμελλε γάρ τω 772 Αά τω βασιλέϊ κανηφορεΐν. άλλ' ό Καλλισθένης γε πλέον εφερετο· ην γάο και γ εν ει προσήκων τη κόρη. απορών δε τω πράγματι ό Θεοφάνης, εδεδίει γάρ τον Στράτωνα πλουτω τε και γενει σχεδόν απάντων διαφεροντα των Βοιωτών, την αΐρεσιν εβούλετο τω Τροφωνίω επιτρεφαι· και ο Στράτων, άνεπεπειστο γάρ υπό των της παρθένου οίκετών, ως προς αυτόν μάλλον εκείνη ρεποι, ήξίου επ' αυτή ποιεΐσθαι τη γαμουμενη την εκλογήν, ως δε της παιδός 6 Θεοφάνης επυνθάνετο εν όφει πάντων, η δε τον Καλλισθένη ν προύκρινεν, Β ευθύς μεν ό Στράτων δηλος ην βάρεως φερων την 1 Άλιάρτιος Wyttenbach : άλιάρτω.
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At Haliartus, in Boeotia, there was a girl of remarkable beauty, named Aristocleia, the daughter of Theophanes. She was wooed by Strato of Orchomenus and Callisthenes of Haliartue. Strato was the richer and was rather the more violently in love with the maiden ; for he had seen her in Lebadeia bathing at the fountain called Hercyne in preparation for carrying a basket a in a sacred procession in honour of Zeus the King. But Callisthenes had the advantage, for he was a blood-relation of the girl. Theophanes was much perplexed about the matter, for he was afraid of Strato, who excelled nearly all the Boeotians in -wealth and in family connexions, and he wished to submit the choice to Trophonius b ; but Strato had been persuaded by the maiden’s servants that she was more inclined towards him, so he asked that the choice be left to the bride-to-be herself. But when Theophanes in the presence of everyone asked the maiden, and she chose Callisthenes, it was plain at once that Strato found the
° Processions were common in Greek worship, and often young women, chosen usually for their good birth and their beauty, formed part of them, carrying baskets in which were offerings or utensils for use in sacrifices.
4 A hero whose oracular shrine was at Lebadeia.
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(772)	ατιμίαν ημέρας 8e διαλιπών δύο προσήλθε τω Θεοφάνει καί τω Καλλισθένη, αξιών την φιλίαν αύτω προς αυτούς διαφυλάττεσθαι, ει και του γάμου εφθονήθη υπό δαιμόνιου τινός, οι δ’ έπήνουν τα λεγάμενα, ώστε καί επί την έστίασιν των γαμων παρεκάλουν αυτόν, ό δε1 παρεσκευασμένος εταίρων όχλον, και πλήθος ούκ ολίγον θεραπόντων, δι-εσπαρμένους παρά, τούτοις και λανθάνοντας, εως ή κόρη κατά τα πάτρια επί την Κισσόεσσαν καλου-μένην κρήνην κατήει ταΐς Νυμφαις τα προτελεια C θύσουσ α, τότε δη συνδραμόντες π άντε ς οι λοχώντες εκείνω συνελάμβανον αυτήν. καί ό Στράτων γ εΐχετο τής παρθένου■ άντελαμβάνετο δ’ ως είκός 6 Καλλισθένης εν μερει και οι συν αύτω, εως ελαθεν ή παΐς εν χορσί των άνθελκόντων διαφθαρεΐσα. ο Καλλισθένης μεν οΰν παραχρήμα αφανής εγενετο, είτε διαχρησάμενος εαυτόν είτε φυγάς άπελθών εκ τής Βοιωτίας· ούκ είχε δ’ ουν τις είπεΐν δ τι και πεπόνθοι. 6 δε Στράτων φανερώς επικατ-εσφαξεν εαυτόν τή παρθένοι.
Β
Χ) Φείδων τις των Πελοποννησίων επιτιθέμενος αρχή, την Αργείων πάλιν, την πατρίδα την εαυτου, ήγεμονεύειν των λοιπών βουλόμενος, πρώτον επ-εβούλευσε Κορινθίοις- πέμφας γάρ ήτει παρ' αύτών νεανίας χιλίους τούς ακμή διαφέροντας και ανδρεία· οι δε πέμπουσι τούς χιλίους, στρατηγόν αύτών 1 ό δέ] Wyttenbach would add ή/ce.
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slight hard to bear. But he let two days go by and came to Theophanes and Callisthenes asking that the friendship between him and them be preserved, even though he had been deprived of the marriage by some jealous divinity. And they approved of what he said, so that they even invited him to the wedding-feast. But before he came he got ready a crowd of his friends and a considerable number of servants, who were scattered among the others present and were not noticed ; but when the girl went, according to the ancestral custom, to the spring called Cissoessa to make the preliminary sacrifice to the nymphs, then his men who were in ambush all rushed out at once and seized her. Strato also had hold of the maiden ; and naturally Callisthenes and his supporters in turn took hold of her and held on until, although they did not know it at the time, she died in their hands as they pulled against each other. Callisthenes immediately disappeared, whether by committing suicide or by going away as an exile from Boeotia ; at any rate nobody could tell what had happened to him. But Strato slew himself in sight of all upon the body of the maiden.
II
A man named Pheidon, who was striving to make himself ruler of the Peloponnesians and wished his own native city of Argos to be the leader of all the other states, plotted first against the Corinthians. He sent and asked of them the thousand young men who were the best in vigour and valour ; and they sent the thousand, putting Dexander in
7
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άποδείξαντες Δεξανδρον. εν νώ S’ εχων 6 Φαίδων ειτιθεσθαι τούτοις, ιν’ εχοι Κορινὅον άτονωτεραν καί τή πόλει χρήσαιτο, προτείχισμα γάρ τούτο επικαιρότατον εσεσθαι της όλης Πελοπόννησου, E την πράξιν άνεθετο των εταίρων τισίν. ην δε καί “Αβρών εν αύτοΐς- οντος δε ξένος ών του Αεξάνδρου εφρασεν αύτω την επιβουλήν, καί ούτως οι μεν χίλιοι1 προ τής επιθεσεως εις την Κόρινθον εσώθη-σαν, Φείδων δ’ άνευρεϊν επειρατο τον προδόντα καί επιμελώς εζήτει. Βείσας δ’ 6 °Αβρών φεύγει εις Κόρινθον, άναλαβων την γυναίκα καί τούς οίκετας, εν Μελίσσω, κώμη τινι τής Κορινθίων χώρας· ένθα καί παΐδα γεννησας Μ ελισσον προσηγόρευσεν, από τοΰ τόπου θεμενος τοϋνομα αύτω. τούτου δη του Μελίσσου υιός Άκταίων γίνεται, κάλλιστος καί σωφρονεστατος των ομηλίκων, οΰ πλεΐστοι μεν εγενοντο ερασταί, διαφερόντως δ’ *Αρχίας, γένους μεν ών τού των 'Ηρακλειδάν, πλούτω δε καί τη F άλλη δυνάμει λαμπρότατος Κ ορινθίων. επεί δε πείθειν ούκ ήδύνατο τον παΐδα, εγνω βιάσασθαι καί συναρπάσαι2 τό μειράκιον· επεκώμασεν οΰν3 επί την οικίαν τοΰ Μ ελίσσου, πλήθος επαγό μένος καί φίλων καί οίκετών, καί άπάγειν τον παΐδα επειρατο. αντιποιούμενου δε του πατρός καί των φίλων, επεκδραμόντων δε καί των γειτόνων καί 773 άνθελκόντων, άνθελκόμενος 6 Άκταίων διεφθάρη· καί οι μεν ούτως άπεχώρουν. Μελισσος δε τον νεκρόν τοΰ παιδός εις την αγοράν των Κορινθίων παρακομίσας επεδείκνυε, δίκην άπαιτών παρά, των ταΰτα πραξάντων οι δε πλέον ούδεν ή τον άνδρα
1 χίλιοι Meziriacus after Amyot: Φλιόσιοι.
2 συναρπάσαι Leonicus : συναρπάσαι.
LOVE STORIES, 772-773
command of them. Now Pheidon intended to make an onslaught upon these young men, that Corinth might be weakened and he might have the city in his power, for he considered that it would be the most advantageous bulwark of the whole Peloponnesus, and he confided this matter to some of his friends, among whom was Habron. Now he was a friend of Dexander and told him of the plot, so before the onslaught was made the thousand young men escaped safely to Corinth ; but Pheidon tried to discover the betrayer of his plot and searched for him with great care. So Habron was frightened and fled to Corinth Avith his wife and his servants, settling in Melissus, a village in Corinthian territory. There he begot a son whom he called Melissus from the name of the place. This Melissus had a son named Actaeon, the handsomest and most modest youth of his age, who had many lovers, chief of whom was Archias, of the family of the Heracleidae, in wealth and general influence the most outstanding man in Corinth. Now when he could not gain the boy by-persuasion, he determined to carry him off by force. So he got together a crowd of friends and servants, went as in a drunken frolic to the house of Melissus, and tried to take the boy away. But his father and his friends resisted, the neighbours also ran out and pulled against the assailants, and so Actaeon was pulled to pieces and killed ; the assailants thereupon went away. But Melissus took his son’s body and exhibited it in the market-place of the Corinthians, demanding the punishment of the men who had done the deed ; but the Corinthians merely pitied him and did nothing further. So, being unsuccess- *
* οΰν added by Xylander.
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(773)	ήλεουν. άπρακτος δ’ άναχωρήσας παρεφύλασσε την πανηγυριν των Ίσθμιων, άναβάς τ’ επι τον του Ποσαδώνος νεών κατεβόα των Βακχιαδών καί την του πατρός "Αβρωνος ευεργεσίαν υπομίμνησκε, τους τε θεούς επικαλεσάμενος ρίπτει εαυτόν κατά των πετρών, μετ ου πολύ δ’ αύχμός και λοιμός Β κατελάμβανε την πάλιν και των Κορινθίων περί απαλλαγής χρωμενων, 6 θεός άνεΐλε μη νιν είναι Ποσειδωνος ούκ άνησοντος, εως αν τον ’Ακταίωνος θάνατον μετελθοιεν. ταΰτα πυθόμένος Άρχίας, αυτός γάρ θεωρός ην, εις μεν την Κόρινθον εκών ούκ επανήλθε, πλεύσας δ’ εις την Σικελίαν Συρακούσας εκτισε. πατήρ δε γενόμενος ενταύθα θυγατέρων δυεΐν, Όρτυγίας τε και Συρακούσης, υπό του Ύηλεφου δολοφονείται, ος εγεγόνει μεν αυτού παιδικά, νεώς δ’ αφηγούμενος συνεπλευσεν εις Σικελίαν.
Γ
*Ανήρ πενης Σκεδασος τούνομα κατωκει AeO-κτρα’ εστι δε κώμιον της των Θεσπιεων χώρας.
C τούτω θυγατέρες γίνονται δύο · εκαλούντο δ’ Ίππώ και Μιλητία, ή, ως τινες, Θεανώ και Εύξίπττη. ην δε χρηστος ό Σκεδασος και τοΐς ξενοις επιτήδειος, καίπερ ου πολλά κεκτημένος, άφικο-μενους ούν προς αυτόν δύο Σπαρτιάτας νεανίας ύπεδεξατο προθύμως- οι δε των παρθένων ήττώ-μενοι διεκωλύοντο προς την τόλμαν υπό τής τού
° The famous Isthmian games in honour of Poseidon, for victors in which Pindar composed some of his odes.
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ful, he went away and waited for the Isthmian festival,® when he went up upon the temple of Poseidon, shouted accusations against the Bacchia-dae,6 and reminded the people of his father Habron’s benefactions, whereupon, calling upon the gods to avenge him, he threw himself down from the rocks. Not long afterwards the city was afflicted by drought and pestilence, and when the Corinthians consulted the oracle concerning relief, the god replied that the wrath of Poseidon would not relax until they inflicted punishment for the death of Actaeon. Archias knew of this, for he -was himself one of those sent to consult the oracle, and voluntarily refrained from returning to Corinth. Instead he sailed to Sicily and founded Syracuse. There he became the father of two daughters, Ortygia and Syracusa, and was treacherously murdered by Telephus, who had been his beloved and had sailed with him to Sicily in command of a ship.
Ill
There was a poor man named Scedasus who lived at Leuctra ; that is a village of the country of the Thespians. This man had frvo daughters, called Hippo and Miletia, or, as some say, Theano and EuxippS. Now Scedasus was a worthy man and friendly to strangers, though he was not very well off. So when two Spartan youths came to his house he received them gladly. They fell in love with the maidens, but were restrained from overboldness by
h The noble family which ruled Corinth in the eighth and seventh centuries b.c. Periander is its most famous member.
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(773) Σκεδάσου χρηστότητος. τή δ’ υστεραία Πυὅωδ* άπήεσαν αϋτη γάρ αύτοΐς προύκειτο ή οδός· και τω θεω χρησάμενοι περί ών έδέοντο, πάλιν έπ-ανήεσαν οϊκαδε, και χωροΰντες Βία τής Βοιωτίας D επέστησαν πάλιν τή του Σκεδάσου οικία. 6 δ’ έτύγχανεν ούκ έπιδημών τοις Αεύκτροις, άλλ’ αι θυγατέράς αύτου υπό τής συνήθους αγωγής τούς ξένους ύπεδέξαντο. οι δε καταλαβόντες ερήμους τας κόρας βιάζονται· όρώντες δ’ αύτάς καθ’ υπερβολήν τή ΰβρει χαλεπαινούσας άπέκτειναν, και έμβαλόντες ες τι φρέαρ άπηλλάγησαν. επανελθων δ’ ο Σκέδασος τας μεν κόρας ούχ έώρα, πάντα δε τα καταλειφθέντα ευρίσκει σώα και τω πράγματι ήπόρει, έως τής κυνός κνυζωμένης και πολλάκις μεν προστρεχούσης προς αυτόν απο δ αυτοΰ εις το φρέαρ επανιούσης, εΐκασεν οπερ ήν, καί των θυγατέρων τα νεκρά ούτως άνιμησατο. πυθομενος E δε παρά των γειτόνων, ότι ίδοιεν τή χθες ήμερα τούς και πρώην καταχθέντας επ’ αυτούς Αακεδαι-μονίους είσιόντας, συνεβάλετο την πράξιν εκείνων, ότι και πρώην συνεχώς έττήνουν τας κόρας, μακαρι-ζοντες τούς γαμήσοντας.	^ f
Άπήει εις Αακεδαίμονα, τοΐς εφόροις εντευξό-μενος· γενόμενος δ’ εν τή Αργολική, νυκτος κατα-λαμβα νούσης, εις πανδοκεΐόν τι κατηχθη· κατ α το αυτό δε και πρεσβύτης τις ετερος το γένος ζξ F ’ζϊρεου πόλεως τής Έστιαιάτιδος· ου στεναξαντος και κατά Αακεδαιμονίων άράς ποιουμένου ακουσας ό Σκέδασος έπυνθάνετο τί κακόν υπό Αακεδαι-μονίων πεπονθώς εΐη. ό δε διηγείτο, ως υπήκοος 1
1 κατά added by Hirschig.
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the worthy character of Scedasus, and the next day went away to Delphi, for that was the place for which they were bound. And when they had consulted the god about the matters which concerned them, they went back again towards home, and passing through Boeotia they stopped again at the house of Scedasus. Now he, as it happened, was not at Leuctra ; but his daughters, in accordance with their usual custom, received the strangers, who, finding the maidens unprotected, ravished them ; and then, seeing that they were exceedingly distressed by the violent wrong they had suffered, they killed them, threw their bodies into a well, and went away. When Scedasus came home, he missed the girls, but found everything that he had left in the house undisturbed, and so he did not know what to make of it all until, because his dog kept whimpering and often running up to him and from him to the well, he guessed the truth, and so drew up the bodies of his daughters. And finding out from his neighbours that on the previous day they had seen going into his house the Lacedaemonians who had been entertained there shortly before, he guessed that they had done the deed, because during their previous visit they had constantly been praising the girls and talking of the happiness of their future husbands.
Scedasus set out for Lacedaemon to see the ephors, and when he was in the territory of Argos night came upon him, so he put up at an inn, and at the same inn was another elderly man, a native of the city of Oreus in the territory of Hestiaea. Scedasus heard him groaning and uttering curses against the Lacedaemonians, so he asked him what harm the Lacedaemonians had done him. Then he proceeded to
IS
PLUTARCH’S MORALIA
μόν ἐστι της Σπάρτης, πεμφθεις 8’ εις Ώρεόν ’Αριστόδημος αρμοστής παρά Λακεδαιμονίων ωμότητα και παρανομίαν επιδείξαιτο πολλην. “ ερα-σθείς yap," όφη, “ του εμού παιδός, επειδή πείθειν αδύνατος ην, επεχείρει βιάσασθαι και άπάγειν αυτόν της παλαίστρας· κωλύοντος δε τον παι-δοτρίβου και νεανίσκων πολλών εκβοηθούντων, παραχρημα 6 *Αριστόδημος άπεχώρησε· ττ) δ’ υστεραία πληρώσας τριηρη συνηρπασε τό μειράκιον, και εξ Ώρεοΰ διαπλεύσας εις την περαίαν επεχείρει ύβρισα ι, ου συγχωροΰντ α δ' αυτόν άπεσφαξεν.
774 επανελθών δ’ εις την Ώρεόν ευωχείτο, εγώ δ'," εφη,1 “ τό πραχθεν πυθόμενος και τό σώμα κηδεύσας παρεγενόμην εις την Σπάρτην και τοΐς εφόροις ενετύγχανον οι δε λόγον ούκ εποιοΰντο” Σκεδασος δε ταντα άκονων άθύμως διεκειτο, ύπολαμβάνων ότι ονδ> αυτού λόγον τινα ποιησονται οι Σπαρτιάται· εν μερει τε την οίκείαν διηγησατο συμφοράν τω ξενω· ο δε παρεκάλει αυτόν μηδ* εντυχεΐν τοΐς εφόροις, άλλ* ύποστρεφαντα εις την Βοιωτίαν κτίσαι τών θυγατέρων τον τάφον, ούκ επείθετο δ* όμως ό Σκεδασος, ἀλλ’ εις την Σπάρτην Β άφικόμενος τοΐς εφόροις εντυγχάνει* ών μηδέν προσεχόντων, επί τούς βασιλέας ΐεται και απο τούτων εκάστω τών δημοτών προσιών ώδύρετο. μηδέν δε πλέον άνύων εθει διά μέσης της πόλεως, άνατείνων προς ήλιον τω χειρε, αΰθις δε την γην τύπτων άνεκαλεΐτο τάς Έρινύας και τέλος αυτόν του ζην μετεστησεν.
'Υστερώ γε μην χρόνω δίκας εδοσαν οι Αακε-θ
1 ϊφη Bernardakis: ίφθψ (εφψ Urb.)
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tell that he was a subject of Sparta and that Aristodemus, who had been sent by the Lacedaemonians to Oreus as governor, had shown himself very lawless and cruel. ** For,” said he, “ he fell in love with my young son and, when he could not gain him by persuasion, he tried to take him from the palaestra by force. But the teacher of gymnastics interfered, and many young fellows came out to help, so for the time being Aristodemus went away ; but the next day he manned a ship of war, seized the boy, sailed from Oreus to the opposite shore, and tried to rape him ; then when the boy %vould not submit, he cut his throat and killed him, after which he went back to Oreus and gave a dinner-party. But as for me,” he said, “ I learned of the deed, performed the funeral rites over the body, then went to Sparta and had an audience with the ephors ; but they paid no attention to me.” When Scedasus heard this he was disheartened, for he suspected that the Spartans would pay no attention to him either ; and he in tum told the stranger of his own misfortune. Then the stranger advised him not even to go to see the ephors, but to tum back to Boeotia and build his daughters’ tomb. Scedasus, however, did not take this advice, but went to Sparta and spoke with the ephors. They paid no attention to him, so he hurried to the kings, and from them he went up to every one of the citizens and told his tale of woe. And when nothing did any good, he ran through the midst of the city stretching up his hands towards the sun, and again he beat upon the ground and summoned up the Erinyes, and finally he put an end to his life.
Later, however, the Lacedaemonians certainly paid
15
PLUTARCH’S MORALIA
(774)	δαιμόνιοι’ επειδή γάρ τών Ελλήνων απάντων ήρχον καί τάς πόλεις φρουρά ΐς κατειλήφεσαν, 'Επαμεινώνδας ό Θηβαίος πρώτον μεν την παρ' αύτω1 φρουράν άπεσφαξε Λακεδαιμονίων των δ* C επί τούτω πόλεμον εξενεγκάντων, άπηντων οι Θηβαίοι επί τα Λεΰκτρα, αίσιονμενοι τό χωρίον, οτι και πρότερον ενταύθα ήλευθερώθησ αν, ότε ' Λμφικτύων* υπό Σθενελου φυγάς ελαθεις εις την Θηβαίων άφίκετο πάλιν και Χαλκιδεΰσιν ύπο-φόρους λαβών επαυσε τον δασμόν, Χαλκώδοντα τον βασιλέα των Έύβοεων άποκτείνας. συνέβη δε Λακεδαιμονίων ήτταν παντελή γενεσθαι περί αυτό τό μνήμα των Σκεδάσου θυγατέρων, φασι δε προ τής μάχης Πελοπίδα,3 εν'ι των στρατηγών του D Θηβαίκοϋ στρατεύματος, επι σημείοις τισίν ου καλοΐς4 κρινομενοις θόρυβόν μένω Σκέδασαν επι-στήναι κατά τους ύπνους, θαρρεΐν κελεύοντα· παρα-γίνεσθαι γάρ εις Λεΰκτρα Λακεδαιμονίους, αύτω τε και ταΐς θυγατράσι δώσοντας δίκας· προ μιας δ’ ημέρας ή συμβαλεΐν τοΐς Λακεδαιμονίοις, πώλον εκελευεν ίππον λευκόν έτοιμον παρά τω τάφω τών παρθένων σφαγιάσασθαι. τον δε Πελοπίδαν, ετι τών Λακεδαιμονίων στρατευομενων εν Ύεγεα, εις Λεΰκτρα πεμφαι τούς εζετάσοντας περί τοΰ τάφου τούτου, καί πυθόμενον παρά τών εγχωρίων θαρ-ροΰντα την στρατιάν εζαγαγεϊν καί νικήσαι.
1 αύτω Bernardakis: αύτω.
1 ’Αμφικτΰων] Άμφιτρΰων Ricardus, cf. Paus. ix. 19. 3.
3 ΙΙελοΛ·ἶδα Bernardakis: Πελοττἶδυ·
4 καλοΐς Bryan: καλώς.
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the penalty. For when they were rulers of all the Greeks and had placed their garrisons in the cities, Epaminondas the Theban first slaughtered the garrison of the Lacedaemonians in his own city, and when thereupon the Lacedaemonians made war upon the Thebans, the latter met them at Leuctra/1 thinking it a place of good omen, because at an earlier time they had gained their freedom there, when Amphic-tyon, having been driven into exile by Sthenelus, came to the city of the Thebans and, finding them tributaries of the Chalcidians, freed them from the tribute by killing Chalcodon, king of the Euboeans. Now it happened that the utter defeat of the Lacedaemonians took place precisely in the vicinity of the tombstone of the daughters of Scedasus. And the story goes that before the battle Pelopidas, one of the generals of the Theban army, was disturbed by some omens which were considered unfavourable and that in his sleep Scedasus came and stood over him and told him to be of good courage, for the Lacedaemonians were coming to Leuctra to pay the penalty to him and his daughters ; and he enjoined upon him one day before fighting the Lacedaemonians to make ready a white colt and sacrifice it at the tomb of the maidens. So Pelopidas, while the Lacedaemonians were still in camp at Tegea, sent some men to Leuctra to find out about this tomb, and when he learned about it from the inhabitants of the place, he led out his army with confidence and was victorious.
β A village in Boeotia. The battle, which ended the Spartan hegemony, took place in 371 b.c.
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Δ
E Φώκος Βοιώτιος μεν ην τω γενει, ἡν γάρ εκ Γλίσαντος,1 πατήρ δβ Καλλιρρόης κάλλει τε και σωφροσύνη διαφερούσης. ταύτην εμνηστεύοντο veaviai τριάκοντα εύδοκιμώτατοι iv Βοιωτία· ό Se Φω/cos' άλλας εξ άλλων άναβολάς των γάμων εποιεΐτο, φοβούμενος μη βιασθείη, τέλος δε λιπα ρούντων εκείνων, η ζ ιον επί τω ΥΙυθίω ποιήσασθαι την αΐρεσιν. οι Se προς τον λόγον εχα-λεπηναν καί όρμήσαντες άπεκτειναν τον Φώκον εν δε τω θορύβω ή κόρη φυγοΰσα ΐετο διά της F χώρας· εδίωκον δ’ αυτήν οι νεανίαι. ή δ* εν-τυχοΰσα γεωργοΐς άλω συντιθεΐσι σωτηρίας ετυχε παρ’ αυτών άπεκρυφαν γάρ αυτήν οι γεωργοί εν τω σίτω. καί ούτω παρηξαν μεν οι διώκοντες· η δε διασωθεΐσα ε φύλαξε την των Π αμβοιωτίων εορτήν, καί τότε εις Κορώνειαν ελθοΰσα ικετις καθίζεται επί τω βωμω της Ίτωνίας ’Αθήνας καί των μνηστήρων την παρανομίαν διηγείτο, τό τε έκαστου όνομα καί την πατρίδα σημαίνουσα. ηλεουν οΰν οι Έοιωτοί την παΐδα καί τοΐς νεανίαις ηγανάκτουν οι δε ταΰτα πυθόμενοι εις Όρχομενον καταφεύγουσιν. ου δεξαμενών δ* αυτούς των 775 *0ρχομενίων προς 'Ιππότας είσώρμησαν κώμη δ* ην παρά τω Έλ6κώΐΊ κείμενη μεταξύ Θίσβης καί Κορωνείας’ οι δ’ υποδέχονται αυτούς. βίτα πεμπουσι Θηβαίοι εξαιτοΰντες τούς Φώκου φονεΐς-των δ’ ου διδόντων, εστράτευσαν μεν μετά των 1 Γλίοαντο? Xylander : κλΐίσ αντος.
° i.e. by the disappointed suitors.
6 The cult of Athena Itonia was brought to Boeotia by
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Phocus was by birth a Boeotian, for he was from the town of Glisas, and he was the father of Callirrhoe, who excelled in beauty and modesty. She was wooed by thirty young men, the most highly esteemed in Boeotia ; but Phocus found one reason after another for putting off her marriage, for he was afraid that violence would be done to him a ; at last, however, he yielded to their demands, but asked to leave the choice to the Pythian oracle. The suitors were incensed by the proposal, rushed upon Phocus, and killed him. In the confusion the maiden got away and fled through the country, but the young men pursued her. She came upon some farmers making a threshing-floor, and found safety with them, for the farmers hid her in the grain, and so her pursuers passed by. But she waited in safety until the festival of the Pamboeotia, when she went to Coroneia, took her seat on the altar of Athena Itonia,1* and told of the lawless act of the suitors, giving the name and birthplace of each. So the Boeotians pitied the maid and were angry with the young men. When they learned of this, they fled for refuge to Orchomenus, and when the Orchomenians refused to receive them, they forced their way into Hippotae, a village lying on the slope of Mount Helicon between Thisbe and Coroneia. There they were received. Then the Thebans sent and demanded the slayers of Phocus, and when the people of Hippotae refused to deliver them, the Thebans, along with the rest of the
the Ionians when they were driven out by the Thessalians. Her sanctuary near Coroneia was the place of the Pamboeotia, the festival of the united Boeotians.
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(775)	άλλων ΙΒοιωτών, στρατηγονντος Φοίδου, ος τότε την αρχήν των Θηβαίων διεϊπε· πολιορκήσαντες δε την κώμην όχνράν οΰσαν, δίψα, δε των ένδον κρατη-θέντων, τούς μεν φονεΐς ληφθέντας κατέλενσαν, τους δ’ iv τη κώμη έζηνδραποδίσαντο · κατα-Β σκάψαντες δε τα τάχη καί τα? οικίας διένειμαν την χώραν Θισβενσί1 τε καί Κορωνεΰσι. φασι δε νυκτός, προ της άλώσεως των *Ιπποτών, φωνήν εκ τον Έλικώνο? πολλάκις άκουσθήναι λέγοντός τινος “ πάραμι ”· τους δε μνηστήρας τους τριάκοντα τάδε τδ φώνημα γνώριζαν, δτι Φώκον εΐη. fj δ* ημέρα κατελενσθησαν, τδ iv Γλίσαντι* μνήμα του γέροντος κρόκω φασι ρενσαι· Φοίδω δέ, τω Θηβαίων άρχοντι και στρατηγω, εκ τής μάχης επανιόντι άγγελθήναι θυγατέρα γεγενημένην, ήν1 * 3 αιαιούμενον προσαγορεϋσαι Νικοστράτην.
E
C "Αλκιππος τδ μεν γένος Λακεδαιμόνιος ήν γη μας δέ Λαμοκρίταν πατήρ θυγατέρων γίνεται δύο· συμβουλεύων τε τη πόλει κράτιστά τε και πράττων δτου δέοιντο Λακεδαιμόνιοι, εφθονηθη ύπδ των άντιπολιτευομένω ν, οι τούς εφόρους ψενδέσι λόγοις παραγαγόντες, ως του Άλκίππου βουλομένου τούς νόμους καταλΰσαι, φυγή περι-έβαλον τδν άνδρα. και δ μεν ύπεξήλθε τής Σπάρτης, Λαμοκρίταν δε την γυναίκα μετά των θυγατέρων
1 Θισβΐΰσι Bernardakis: Θηβεΰσι.
3 έν Γλἱσαντι Bernardakis: έγγἱσαντι.
3 ψ added by Wyttenbach.
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Boeotians, took the field under the command of Phoedus, who at that time administered the government of Thebes. They besieged the village, which was well fortified, and when they had overcome the inhabitants by thirst, they took the murderers and stoned them to death and made slaves of the villagers; then they pulled down the walls and the houses and divided the land between the people of Thisbe and of Coroneia. It is said that in the night, before the capture of Hippotae, there was heard many times from Helicon a voice of someone saying “ I am here,” and that the thirty suitors recognized the voice as that of Phocus. It is said also that ©n the day when they were stoned to death the old man’s monument at Glisas ran with saffron ; and that as Phoedus, the ruler and general of the Thebans, was returning from the battle, he received the news of the birth of a daughter and, thinking it of good omen, he named her Nicostrata.0 V
Alcippus was a Lacedaemoni; ’
daughters. Now since he was a most excellent counsellor to the state and conducted affairs to the satisfaction of the Lacedaemonians, he was envied by his political opponents, who misled the ephors by false statements to the effect that Alcippus wished to destroy the constitution, and they thereby brought about his exile. So he departed from Sparta, but wher· his wife Damocrita, with their daughters,
V
married Damocrita and became
i.e. “ She of the conquering host”
VOL. χ
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(775) βουλομένην έπεσθαι τάνδρί εκώλυον, άλλα καί την ουσίαν αύτοΰ έδήμευσαν, ΐνα μη εύπορώσι προικός D αι παρθένοι, επεί δε και ως εμνηστευοντό Tire? τάς παΐδας διά την τον πατρός αρετήν, εκώλυσαν οι εχθροί διά φηφίσματος μνηστευεσθαί τινας τάς κόρας, λ άγοντες ως η μήτηρ αυτών Ααμοκρίτα πολλάκις εΰξατο τάς θυγατέρας ταχέως γεννησαι παΐδας τιμωρούς τω πατρ'ι γενησομένους. παν-ταχόθεν δ’ η Ααμοκρίτα περιελαννομένη ετηρησέ τινα πάνδημον εορτήν, εν fj γυναίκες άμα παρθένο ις και οίκείοις και νηπίοις εώρταζον, αι Se των εν τέλει καθ' εαυτάς εν άνδρώνι μεγάλα) δι-επανννχιζον ξίφος τε ύποζωσαμένη καί τάς κόρας λαβοΰσα νυκτός ηλθεν εις το ιερόν καιρόν παρα-Ε φνλάξασα, εν ω πάσαι τό μυστήριον έπετέλουν εν τω άνδρώνι' καί κεκλεισμένων των εισόδων, ξυλά ταΐς θυραις πολλά προσνήαασα (ταΰτα δ* ην εις την της εορτής θυσίαν υπ’ εκείνων παρεσκευα-σμένα), πυρ ένηκε. συνθεόντων δε των άνδρών επί την βοήθειαν, ή Ααμοκρίτα τάς θυγατέρας άπέσφαξε, καί επ' εκείναις εαυτήν. ούκ έχοντες δ’ οι Λακεδαιμόνιοι, δπη τον θυμόν άπερείσωνται,1 εκτός όρων έρριφαν τής τε Ααμοκρίτας καί των θυγατέρων τα σώματα. έφ* ω μηνίσαντος τοΰ θεοΰ τον μέγαν ίστοροϋσι Λακεδαιμονίοις σεισμόν επι-γενέσθαι.
1 αττΐρΐίνωνται Bernardakis: άπερείσονται.
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wished to follow her husband, she was prevented from doing so, and moreover his property was confiscated, that the girls might not be provided with dowries. And when even so there were some suitors who wooed the girls on account of their father’s high character, his enemies got a bill passed forbidding anyone to woo the girls, saying that their mother Damocrita had often prayed that her daughters might speedily bear sons who should grow up to be their father’s avengers. Damocrita, being harassed on all sides, waited for a general festival in which married women along with unmarried girls, slaves, and infant children took part, and the wives of those in authority passed the whole night in a great hall by themselves. Then she buckled a sword about her waist, took the girls, and went by night into the sacred place, waiting for the moment when all the women were performing the mysteries in the hall. Then, after the entrances hed all been closed, she heaped a great quantity of wood against the doors (this had been prepared by the others for the sacrifice belonging to the festival) and set it on fire. And when the men came running up to save their wives, Damocrita killed her daughters with the sword and then herself over their dead bodies. But the Lacedaemonians, not knowing how to vent their anger, threw the bodies of Damocrita and her daughters out beyond the boundaries ; and they say that because the god was offended by this the great earthquake e came upon the Lacedaemonians.
* Probably the earthquake of 464 b.c. is meant.
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THAT A PHILOSOPHER OUGHT TO CONVERSE ESPECIALLY WITH MEN IN POWER
(ΜΑΧΙΜΕ CUM PRINCIPIBUS PHILOSOPHO ESSE DISSERENDUM)
INTRODUCTION
This brief essay was written in support of the contention that the philosopher should exert himself to influence the thought and conduct of men in power and should not shut himself away from the world. This view is consistent with Plutarch’s own life. The essay is less carefully written than some of the others, and the text is somewhat uncertain in a few places, among which may be mentioned the very first sentence. In this the first word, Sorcanus, appears to be a proper name, but the name does not occur elsewhere, and therefore numerous emendations have been proposed. If the reading is correct, Sorcanus was some important personage and must have been well known to the person, whoever he was, to whom the essay is addressed; for although not written exactly in the form of a letter, the essay seems to be intended primarily for some one person’s edification or entertainment.
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776	1. Σωρκανόν1 εγκολπίσασθαι και φιλίαν τιμάν
Β και μετιεναι καί προσδεχεσθαι και γεωργεΐν, πολ-λοϊς μεν ιδία ττολλοΐς δε καί δημοσία χρήσιμον καί εγκαρπόν γενησομενην, φιλόκαλων ἐστι και πολιτικών και φιλάνθρωπων ούχ ως ενιοι νομίζουσι φιλοδοξών άλλα καί τουναντίον, φιλόδοξός εστι και φοφοδεής ό φευγων και φοβούμενος άκοΰσαι λιπαρής των εν εξουσία και θεραπευτικός, επεί τί φησιν άνηρ θεραπευτικός8 και φιλοσοφίας δεόμενος; Σιμών οΰν3 γενωμαι 6 σκυτοτόμος η Διονύσιος ό γραμματιστής εκ ΤΙερικλεους η Κάτωνος, ΐνα μοι προσδιαλεγηται και προσκαθίζω C ώς Σωκράτης εκείνο/; και *Αρίστων μεν ό Xtος επί τω πάσι διαλεγεσθαι τοις βουλομενοις υπό των σοφιστών κακώς άκούων “ ώφελεν, ’ είπε1, “ και τα. θηρία λόγων συνιεναι κινητικών προς αρετήν”’ ημείς δε φευξούμεθα τοις δυνατοΐς και
1	Bernadakis, following Pape, would prefer Σωρανόν.
2	θίραπευτικός] θεραπενσεως Duebner; πολιτικός Rexske; πρακτικός Bernardakis;^ cf. 777 a.
3	ovv Bernardakis: el.	t ,	,	,
4	ώς Σωκράτης όκίίνω Capps; ό Σωκράτης ως eκΐΐνοις
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1.	In* clasping Sorcanus to your bosom, in prizing, pursuing, welcoming, and cultivating his friendship —a friendship which will prove useful and fruitful to many in private and to many in public life—you are acting like a man who loves what is noble, ivho is public-spirited and is a friend of mankind, not, as some people say, like one who is merely ambitious for himself. No, on the contrary, the man who is ambitious for himself and afraid of every whisper is just the one who avoids and fears being called a persistent and senile attendant on those in power. For what does a man say who is an attendant upon philosophy and stands in need of it ?	“ Let me change from Pericles
or Cato and become Simo the cobbler or Dionysius the schoolmaster, in order that the philosopher may converse with me and sit beside me as Socrates did with Pericles.” And while it is true that Ariston of Chios, when the sophists spoke ill of him for talking with all who wished it, said, “ I wish even the beasts could understand words which incite to virtue,” yet as for us, shall we avoid becoming intimate with
Wyttenbach < ω; Σωκράτης, cVeivo? Bernardakis: ως Σωκράτης «Vfivoir,	1 e’rre Meziriacus: el-dv.
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(776)	ήγεμονικοΐς ώσπερ άγρίοις καί άνημεροις γίγνεσθαι συνήθεις;
Oύκ “ άνδριαντοποιός ” εστιν 6 τής φιλοσοφίας λόγος, “ ώστ ελινύοντα ποιεΐν άγάλματ επ' αυτά? βαθμίδος εσταότα” κατά Πίνδαρον άλλ' ενεργά βούλεται ποιεΐν ών αν άφηται και πρακτικά και εμφυχα και κινητικός όρμάς εντίθησι1 καί κρίσεις αγωγούς επί τα ωφέλιμα και προαιρέσεις D φιλόκαλους καί φρόνημα καί μεγεθος μετά πραό-τητος καί ασφαλείας1 * 3 4 δι* ών τοΐς ύπερεχουσι καί δννατοΐς όμιλοΰσιν οι πολιτικοί3 προθυμότερον. καί γάρ, αν ιατρός ή φιλόκαλος, ήδιον οφθαλμόν ιάσεται τον υπέρ πολλών βλεποντα καί πολλούς φυλάσσοντα* καί φιλόσοφος φυχής επιμελήσεται προθυμότερον, ήν υπέρ πολλών φροντίζουσαν 6ρα καί πολλοΐς φρονεΐν καί σωφρονεΐν καί δικαιο-πραγεΐν όφείλουσαν. καί γάρ ει δεινός ήν περί E ζήτησιν ύδάτων καί συναγωγήν, ώσπερ ίστοροΰσι τον 'ΙΙρακλεα καί πολλούς τών πάλαι, ούκ αν εχαιρε φρεωρυχών εν εσχατιά “ παρά Κόρακος πετρη ” τήν συβωτικήν εκείνην Άρεθουσαν, αλλά ποταμού τινος αέναους πηγάς άνακαλύπτων πόλεσι* καί στρατοπεδοις καί φυτείαις βασιλέων καί άλσεσιν. άκουομεν δη *Ομήρου τον Ήίίνω “ θεού μεγάλου όαριστήν ” άποκαλοΰντος· τούτο δ’ εστιν,
1 εντίθησι Reiske: επιτίθησι.
* ασφαλείας] άφελείας Wyttenbach, Frerichs.
8 πολιτικοί] πολΐται Hartman. Perhaps φιλόσοφοι ?
4 πόλεσι Pohlenz: πόλει τε.
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powerful men and rulers, as if they were wild and savage ?
The teaching of philosophy is not, if I may use the words of Pindar,0 “ a sculptor to carve statues doomed to stand idly on their pedestals and no more ”; no, it strives to make everything that it touches active and efficient and alive, it inspires men with impulses which urge to action, with judgements that lead them towards what is useful, with preferences for things that are honourable, with wisdom and greatness of mind joined to gentleness and conservatism, and because they possess these qualities, men of public spirit are more eager to converse with the prominent and powerful. Certainly if a physician is a man of high ideals, he will be better pleased to cure the eye which sees for many and watches over many, and a philosopher will be more eager to attend upon a soul which he sees is solicitous for many and is under obligation to be wise and self-restrained and just in behalf of many. For surely, if he were skilled in discovering and collecting water, as they say Heracles and many of the ancients were, he would not delight in digging the swineherd’s fount of Arethusa b in a most distant spot “ by the Crow’s Rock,” but in uncovering the unfailing sources of some river for cities and camps and the plantations of kings and sacred groves. So we hear Homer e calling Minos” the great god’s oaristes," which
° Pindar, Yew. ν. 1 ούκ άνδριαντοποιός ίΐμ', ὥστ’ έλινόσοντα ΐργάζεσθαι αγάλματ cV αντας βαθμίδος, loosely quoted. The translation is adapted from that of Sir John Sandvs (in L.C.L.).
* Homer, Od. xiii. 404-410. The allusion is to the feeding-place of the swine tended by Eumaeus.
·' Od. xix. 179.
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ως φησιν 6 Πλάτων, ομιλητήν και μαθητην ούδε γάρ ίδιώτας ουδ’ οίκουρούς ούδ' άπρακτους ηξίουν είναι Θεών μαθητάς, άλλα βασιλείς, οΐς F εύβουλίας εγγενομενης1 και δικαιοσύνης και χρη-στότητος και μεγαλοφροσύνης, πάντως εμελλον ώφεληθησεσθαι και άπολαύσειν* οι χρώμενοι. τό ηρύγγιον3 τό βοτάνιον λεγουσι μιας αιγος εις το στόμα λαβούσης, αυτήν τε πρώτην εκεινην και τό λοιπόν αίπόλιον ΐστασθαι, μ€χρι αν ο αίπόλος εξελη προσελθών τοιαύτην εχονσιν αι άπορροιαι της δυνάμεως οξύτητα, πυρός δίκην επινεμομενην τα γειτνιώντα καί κατασκιδναμενην. καί μην ό τον φιλοσόφου λόγος, εάν μεν ιδιώτην ενα λάβη, χαίροντα άπραγμοσύνη καί περιγράφοντα εαυτόν ως κεντρω καί διαστηματι γεωμετρικω 777 ταΐς περί τό σώμα χρείαις, ου διαδίδωσιν εις ετερους, ἀλλ’ εν ενί ποιησας εκείνω γαληνην και ησυχίαν άπεμαράνθη καί συνεξελιπεν. αν δ’ άρ-χοντος άνδρός καί πολίτικου καί πρακτικού καθάφηται καί τούτον άναπληση καλοκαγαθίας, πολλούς δι* ενός ώφελησεν, ως ’ Αναξαγόρας Υίερικλεΐ συγγενόμένος καί Πλάτων Δίωνι καί Τίυθαγόρας τοΐς πρωτεύουσιν Ίταλιωτών. Κάτων δ’ αυτός επλευσεν άπό στρατιάς4 επ' Αθηνόδωρον καί Σκιπίων μετεπεμφατο ΐΐαναίτιον, οτ αυτόν η σύγκλητος εξεπεμφεν
άνθρώπων ϋβριν τε καί εύνομίην εφορώμενον*
1 εγγενομεντης Duebner : γενομενης.
2 άπολαΰσειν Coraes: απολαύει ν.
8 ήρόγγιον Herwerden: ερύγγιον.
* στρατιάς Coraes: στρατείας.
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means, according to Plato,*1 “ familiar friend and pupil.” For they did not think that pupils of the gods should be plain citizens or stay-at-homes or idlers, but kings, from whose good counsel, justice, goodness, and high-mindedness, if those qualities were implanted in them, all who had to do with them would receive benefit and profit. Of the plant eryngium they say that if one goat take it in its mouth, first that goat itself and then the entire herd stands still until the herdsman comes and takes the plant out, such pungency, like a fire which spreads over everything near it and scatters itself abroad, is possessed by the emanations of its potency. Certainly the teachings of the philosopher, if they take hold of one person in private station who enjoys abstention from affairs and circumscribes himself bv his bodily comforts, as by a circle drawn with geometrical compasses, do not spread out to others, but merely create calmness and quiet in that one man, then dry up and disappear. But if these teachings take possession of a ruler, a statesman, and a man of action and fill him with love of honour, through one he benefits many, as Anaxagoras did by associating with Pericles, Plato with Dion, and Pythagoras Avith the chief men of the Italiote Greeks. Cato himself sailed from his army to visit Athenodorus ; and Scipio sent for Panaetius when he himself was sent out by the senate
to view the violence and lawfulness of men,
“ Minos, 319 d. Generally regarded as spurious.
s έψορὥμ^νον Xylander; ίφορώντ(ζ, Homer, Od. xvii. 4S7: ύψο/κομενον.
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(777)
β
ως φησι ΪΙοσειδώνιος.	τί οΰν εδει λέγειν τον
Παναίτιον; el μεν ης η Βάτων1 η ΙΊοΑυδεΨ/τ^ς η τις άλλος Ιδιώτης, τα μέσα των πόλεων αποδιδράσκει βουλόμενος, εν γωνία τινι καθ* ησυχίαν άναλνων συλλογισμούς και περιέλκων1 2 φιλοσόφων, άσμένος αν σε προσεδεξάμην καί συ νη ν έπεί δ* υιός μεν Αιμίλιου Παύλου του δισυπάτου γέγονας, υίωνός δέ Σκιπίωνος του *Αφρικανού τοΰ νικησαντος τον *Αννίβαν τον Καρχηδόνιον, ούκ οΰν3 * * 6 * σοι διαλέγομαι*;
2.	Τό δε λέγειν ότι δυο λόγοι είσίν, ό μεν ενδιάθετος ηγεμόνος Έρμου δώρον, 6 δ’ εν προφορά διάκτορος και οργανικός, έωλόν ἐστι καί ύποπιπτέτω τω
C τουτι μεν ηδειν* πριν Θέογνιν γεγονέναι.
εκείνο δ* ούκ αν9 ενόχλησειεν, ὅτι και του ενδιαθέτου λόγου και τοΰ προφορικού φιλία τέλος έστί, τοΰ μεν προς εαυτόν τοΰ δέ προς έτερον. 6 μεν γάρ εις αρετήν διά φιλοσοφίας τελευτών σύμφωνον έαυτω καί άμεμπτον ύφ* έαυτοΰ καί μεστόν είρηνης καί φιλοφροσύνης της προς εαυτόν αει παρέχεται τόν άνθρωπον.
1	Βέτων Wyttenbach: κάτων.
2	περιελκων] περιττλέκων Meziriacus; περί ελέγχων φιλοσόφων Xylander.
3	ούκ οΰν H.N.F.; ονκουν Bernardakis; ούκ ανεκτόν αν
Pohlenz: ούκ ὰν.
1 διαλέγομαι] προσδιαλέξομαι Frerichs after some MSS.
6 ήδ«ν] ήδον Schadewaldt.
® ὰν added by Coraes.
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as Poseidonius says.0 Now what should Panaetius have said ? “If you were Bato or Poly deuces or some other person in private station who wished to run away from the midst of cities and quietly in some comer solve or quibble δ over the syllogisms of philosophers, I would gladly welcome you and consort with you ; but since you are the son of Aemilius Paulus, who was twice consul, and the grandson of Scipio Africanus who overcame Hannibal the Carthaginian, shall I, therefore, not converse with you ? ”
2.	But the statement that there are two kinds of speech, one residing in the mind, the gift of Hermes the Leader, and the other residing in the utterance, merely an attendant and instrument, is threadbare ; we will let it come under the heading
Yes, this I knew before Theognis’ birth.·
But that would not disturb us, because the aim and end of both the speech in the mind and the speech in the utterance is friendship, towards oneself and towards one’s neighbour respectively ; for the former, ending through philosophy in virtue, makes a man harmonious with himself, free from blame from himself, and full of peace and friendliness towards himself.
e Homer, Od. xvii. 487.
b ιτ€ριέλκ«ν, literally “ pull about.” Plato (Republic, 539 b) says tnat the young, -κ-hen new to argument, find pleasure <Z<rnep σκυλάκια τω ίλκαν τί καί σπαράττζιν τω λόγω tovs πλησίον iei, “ like little dogs, in pulling and tearing apart by argument those who happen to be near them.”
* By an unknown comic poet; Kock, Com. Ait. Frag. iii. p. 495. Of. Moralia, 395 e, Aulus Gellius, i. 3. 19, Marx on Lucilius 952.
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(777)	ου στάσις ούδέ τε1 δηρις άναίσιος* εν μελέεσσιν, ου πάθος λόγω δυσπειθές, ούχ ορμής μάχη προς ορμήν, ου λογισμού προς λογισμόν άντίβασις, ούχ ώσπερ ev μεθορίω τοΰ επιθυμούντο ς και του μετα-νοοΰντος τό τραχύ και ταραχώδες και τό ηδόμενον, D άλλ’ εύμενη πάντα και φίλα και ποιονντα πλείστων τυγχάνειν αγαθών και3 έαυτώ χαίρειν έκαστον, τοΰ δε προφορικού την Μούσαν <5 Πίνδαρος “ ού φιλοκερδή,” φησίν, “ ούδ' εργάτιν ” εΐναι πρότερον, οΐμαι δε μηδέ νυν, άλλ* ἀμουσία και απειροκαλία τον κοινόν 'Ερμην εμπολαΐον καί έμμισθον γενέσθαι. ού γαρ ή μεν *Αφροδίτη ταΐς τοΰ Προποίτου* θυγατράσιν εμήνιεν ότι
πρώται μίσεα μηχανησαντο* καταχέειν νεανίσκων,
η δ* Ούρανία καί Καλλιόπη καί ή Κλείω χαίρουσι τοΐς έπ*3 άργυρίω λυμαινομενοις1 τον λόγον, άλλ* εμοιγε δοκεΐ τα των Μουσών έργα καί δώρα μάλλον η τα της * Αφροδίτης φιλοτησία είναι, καί γαρ τό E ένδοξον, ο τινες τοΰ λόγου ποιοΰνται τέλος, ως άρχη καί σπέρμα φιλίας ηγαπηθη · μάλλον δ* ὅλως οι γε πολλοί κατ* εύνοιαν την δόξαν τίθενται, νομί-
1	οὰδέ τε Xylander; ήν ού Bergk: ον.
2	άναίσιος Capps, cf. van Herwerden, Lex. Graec. Suppl. S.v.; άναίσιμος MeziriacilS; απαίσιος Bergk : εναίσιμος.
3	και added by Reiske; τω added by Frerichs.
4	ΤΙροποίτου Amyot; cf. Ovid, Metam. x. 221: προπόλου ΟΤ προσπόλον.
6	μηχανήσαντο] μαχλησαντο Bernardakis, Frerichs, and
some mss.	® eV Reiske: ev.
7	λυμαινομίνοις Reiske; διαδιδομενοις Frerichs: διαδεχομενοις.
0 A verse of an unknown poet. Ascribed to Empedocles by Bergk.	6 Isthm. ii. 10.
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Faction is not, nor is ill-starred strife, to be found in his members, ·
there is no passion disobedient to reason, no strife of impulse with impulse, no opposition of argument to argument, there is no rough tumult and pleasure on the border-line, as it were, between desire and repentance, but everything is gentle and friendly and makes each man gain the greatest number of benefits and be pleased with himself. But Pindar says b that the Muse of oral utterance was “ not greedy of gain, nor toilsome ” formerly, and I believe she is not so now either, but because of lack of education and of good taste the “ common Hermes ” 0 has become venal and ready for hire. For it cannot be that, whereas Aphrodite was angry with the daughters of Propoetus * because
First they were to devise for young men a shower of abominations.*
yet Urania, Calliope, and Clio are pleased -with those who pollute speech for money. No, I think the works and gifts of the Muses are more conducive to friendship than are those of Aphrodite. For approbation, which some consider the end and purpose of speech, is admired as the beginning and seed of friendship ; but most people rather bestow reputation altogether by goodwill, believing that we praise
e Κοινοί Έρμης is a proverbial expression meaning “ good luck should be shared ” (cf. Menander, Arbitrants, 67 ; Ludan, Navigium, 12, p. 256; Theophrastus, Characters, 30. 7 ; Aristotle, 1201 a 20). But Hermes was god, not only of gain and luck, but also of eloquence, and here the meaning is that eloquence, which should be for the common good of all, has to be bought.
•	See Ovid, Metam. x. 221 if., especially 238 If.
*	From an unknown poet.
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ζοντες ημάς μόνον1 έπαινεΐν οΰς φίλου μεν. άλλ' οΰτοι μέν, ως 6 Ίξίων Βιώκων την "Ηραν ώλισθεν εις την νεφέλην, ούτως αντί της φιλίας ειΒώλον απατηλόν και πανηγυρικόν καί περιφερόμενον νπολαμβάνουσιν.*	6 Be νουν εχων, αν εν3 πολι-
τείαις και πράξεσιν άναστρεφηται, Βεησεται Βόξης τοσαύτης, όση Βυναμιν περί τας πράξεις εκ τ ου F πιστεύεσθαι ΒίΒωσιν ούτε γάρ ήΒύ μη βουλομένους ούτε ράΒιον ώφελεΐν, βούλεσθαι Be ποιεί τό πιστεύειν ώσπερ γα,ρ* τό φως μάλλον έστιν αγαθόν τοΐς βλέπουσιν η τοίς βλεπομένοις 3 ούτως η Βόξα τοΐς αίσθανομένοις η τοις μη παρορωμένοις. 6 δ’ απαλλαγμένος τ ου τα. κοινά πράττειν και συνών εαυτω και τάγαθόν εν ησυχία και άπραγμοσυνη τιθέμενος την μεν εν όχλοις και Θεάτροις πάνΒημον 778 και άναπεπταμένην Βόξαν ούτως ως την ΆφροΒίτην 6 Ιππόλυτος “ άπωθεν αγνός ών άσπάζεται,” της 8έ γε των επιεικών καί ελλογίμων ούΒ* αυτός καταφρόνει- πλούτον 8e καί Βόξαν ηγεμονικήν καί Βυναμιν εν φιλίαις ου Βιώκει, ου μην ούΒε φεύγει ταΰτα μετρίω προσόντ ηθεΐ' ούΒέ γάρ τους καλούς των νέων Βιώκει καί ωραίους, άλλα τούς εύαγώγους καί κοσμίους καί φιλομαθείς· οι)δ’ οΐς ώρα καί χάρις συνέπετα ι καί άνθος ΒεΒίττεται τ ον φιλόσοφον οι)δ’ αποσοβεί καί απελαύνει των άξιων έπιμελείας τό κάλλος, ούτως οΰν άξίας ηγεμονικής και Βυνάμεως άνΒρί μετρίω καί άστείω προσουσης,
1	μόνον Meziriacus: μη μόνον.
2	νπολαμβάνουσιν] περιλαμβάνονσιν Coraes.
* έν added bv Coraes.
4	γὰρ added by Bernardakis.
8 (SXenofievois Frerichs:	μη βλεπομένοις. Bernardakis
would omit βλΐπομένοις and παρορωμένοις,
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those only whom we love. But just as Ixion slipped into the cloud when he was pursuing Hera, so these people seize upon a deceptive, showy, and shifting appearance in lieu of friendship. But the man of sense, if he is engaged in active political life, will ask for so much reputation as will inspire confidence and thereby give him power for affairs ; for it is neither pleasant nor easy to benefit people if they are unwilling, and confidence makes them willing. For just as light is more a blessing to those who see than to those who are seen, so reputation is more a blessing to those who are aware of it than to those who are not overlooked. But he who has withdrawn from public affairs, who communes with himself and thinks happiness is in quiet and uninterrupted leisure, he, “being chaste, worships afar off”a the reputation which is popular and widespread in crowds and theatres, even as Hippolytus worshipped Aphrodite, but even he does not despise reputation among the right-minded and estimable ; but wealth, reputation as a leader, or power in his friendships he does not pursue, however neither does he avoid these qualities if they are associated with a temperate character; nor, for that matter, does he pursue those among the youths who are fine-looking and handsome, but those who are teachable and orderly and fond of learning ; nor does the beauty of those whom he sees endowed with freshness, charm, and the flower of youth frighten the philosopher or scare him off and drive him away from those who are worthy of his attention. So, then, if the dignity that befits leadership and power are associated with a man of moderation and culture, the philosopher e Euripides, Hipp. 102.
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Β ούκ άφεξεται του φιλεΐν καί αγαπάν ουδέ φοβησεται
(778)	το αύλικός άκοΰσαι καί θεραπευτικός·
οι γάρ Κυπριν φευγοντες ανθρώπων άγαν νοσοϋσ* ομοίως τοι? άγαν θηρωμενοις·
καί οι προς ένδοξον ούτως και ηγεμονικήν φιλίαν εχοντες. ό μεν οΰν άπράγμων φιλόσοφος ου φευ-ξεται τούς τοιουτους, ό δε πολιτικός και περιεξεται αυτών, άκουσιν1 ούκ ενοχλών ούδ’ επισταθμευων τα ώτα διαλεξεσιν άκαίροις καί σοφιστικαΐς, βουλο-μενοις δε χαίρων και διαλεγόμενος και σχολάζων καί συνών προθύμως.
3.	Σπείρω δ’ άρουραν δώδεχ* ημερών όδόν Βερεκυντα χώρον
C οντος εΐ μη μόνον φιλογεωργος αλλά καί φιλάνθρωπος ην* ηδιον αν εσπειρε την τοσουτους τρεφειν δυναμενην η το *Αντισθενους εκείνο χωρ ιδ ιον, δ μόλις Αύτολΰκω3 παλαίειν1 αν ηρκεσε*· ει δε σε ηρόμην την οικουμένην άπασαν επιστρεφειν παρ-
1 άκουσιν Reiske : άκοά(ΐν.
2 ήν added by Iunius.
8 Αύτολνκω Wyttenbach : αυτό (αύτω) αυ.
4 7ταλαίοιν Bernardakis: πάλιν. β αν ηρκ(σ€ Wyttenbach: άνήρηκας; cf. Xen. Symp. 3. 8. * 40
β See Euripides, Hipp. 115, and Stobaeus, Flor. 63. 3; Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 493.
6	Aesch. Niobe, Frag. 153, Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 52. The speaker is Tantalus. The Berecynthian land is near Mount Berecynthus in Phrygia.
e See Xen. Symposium, 3. 8, where Antisthenes says that
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will not hold aloof from making him a friend and cherishing him, nor will lie be afraid of being called a courtier and a toady.
For those of men who too much Cypris shun
Are mad as those who follow her too much; °
and so are those who take that attitude towards friendship with famous men and leaders. Hence, while the philosopher who abstains from public affairs will not avoid such men. yet one who is interested in public life will even go to them with open arms ; he will not annov them against their will, nor mil he pitch his camp in their ears with inopportune sophistical disquisitions, but when they wish it, he will be glad to converse and spend his leisure with them and eager to associate with them.
3.	The field I sow is twelve days’ journey round ;
Berecynthian land ; *
if this speaker was not merely a lover of agriculture but also a lover of his fellow men, he would find more pleasure in sowing the field which could feed so many men than in sowing that little plot of Antisthenes' 0 which would hardly have been big enough for Autolycus to wrestle in ; but if [he meant] : “I sow-all this in order that I may subjugate the whole inhabited world,” I deprecate the sentiment.*1
his land is hardly enough to furnish sand to sprinkle Autolycus with before wrestling.
Λ The text is very corrupt, but the general course of the argument based upon the lines supposed to have been spoken by Tantalus may very well have been what is given in the translation. If the rich and powerful use their advantages for the common good of men, they are worthy of the philosopher’s attention, but not so if they use their resources for purely selfish ends. See critical note, p. 4-2.
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(778) αιτοΰμαι.1 καίτοι 'Επίκουρος τάγαθόν εν τω βαθύτατος της ησυχίας ώσπερ iv άκλυστω λιμενι καί κωφω τιθέμενος του ευ πάσχειν το εΰ ποιεΐν ου μόνον κάλλιον άλλα και ηδιον εΐναί φησι.
εστιν
χαράς γάρ οϋτω γόνιμόν ούδεν3
ως χάρις·
αλλά σοφός ην ο ταΐς Χάρισι τα ονόματα θεμενος D Άγλαΐην και Ευφροσύνην καί Θάλειαν· το γάρ άγαλλόμενον και τό χοίρον εν τω διδόντι την χάριν πλεΐόν εστι και καθαρώτερον. διό τω πάσχειν εΰ3 αίσχυνονται πολλάκις, αει δ’ άγάλλονται τω ευ ποιεΐν ευ δε ποιοΰσι πολλούς οι ποιούντες αγαθούς ών πολλοί δέονται' και τουναντίον, οι αει διαφθεί-ροντες ηγεμόνας η βασιλείς η τυράννους διάβολοι και συκοφάνται και κόλακες υπό πάντων ελαύνονται καί κολάζονται, καθάπερ ούκ εις μίαν κύλικα φάρμακον E εμβάλλοντες θανάσιμον, ἀλλ’ εις ττηγην δημοσία ρεουσαν, fj χρω μένους π αντος όρωσιν. ώσπερ ούν τούς Καλλίου κωμωδουμενους κόλακας γε-λώσιν, οΰς4
ου πυρ ουδέΒ σίδηρος ουδέ χαλκός άπείργει* μη φοιτάν επί δεΐπνον
1 α δέ στ . . . παραιτούμαι] Bernardakis surmised that beneath the corrupt text lurked a metrical version of what a humane Tantalus might have said. The translation assumes a prose version of a prose explanation that a self-seeking Tantalus might have said, as if Plutarch wrote, e.g.: el δ' elne· Σπείρω (Bernardakis) ἴνα τήν οικουμένην άπασαν καταστρέφω, παραιτούμαι. See note d on preceding page.
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And yet Epicurus, who places happiness in the deepest quiet, as in a sheltered and landlocked harbour, says that it is not only nobler, but also pleasanter, to confer than to receive benefits.
For chiefest joy doth gracious kindness give."
Surely he was wise who gave the Graces the names Aglala (Splendour), Euphrosyne (Gladness), and Thalia (Good-cheer) ; for the delight and joy are greater and purer for him who does the gracious act. And therefore people are often ashamed to receive benefits, but are always delighted to confer them ; and they who make those men good upon whom many depend confer benefits upon many ; and, on the contrary, the slanderers, backbiters, and flatterers who constantly corrupt rulers or kings or tyrants, are driven away and punished by everyone, as if they were putting deadly poison, not into a single cup, but into the public fountain which, as they see, everyone uses. Therefore, just as people laugh when the flatterers of Callias are ridiculed in comedy, those flatterers of whom Eupolis says * 6
No fire, no, and no weapon,
Be it of bronze or of iron,
Keeps them from flocking to dinner,
• Probably an iambic trimeter. See Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 495.
6 From the Flatterers, by Eupolis ; Kock, Com. Att. Frag, i, p. 303.
2 οόδὲν transposed by Kock metri gratia: yap ovSkv. 3 ev πάσχαν Benseler.
* γΐλωσιν οΰς Wyttenbach: λέγουσιν.
6 ovSe Meineke: ον.
9 άπα'ργα Meineke: eipyet.
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κατά τοι' Εύπολιν τους δ’ *Απολλοδώρου τοΰ τυράννου καί Φαλάριδος και Διονυσίου φίλους και συνήθεις άπετυμπάνιζον, εστρεβλουν και ενεπίμ-7τρασαν, εναγείς εποιοΰντο καί1 καταράτους, ώς εκείνων μεν άδικούντων ενα τούτων δε πολλούς δι ενός τοΰ άρχοντος’ ούτως οι μεν ίδιώταις συν-όντες αυτούς εκείνους ττοιοΰσιν εαυτοΐς άλυπους και αβλαβείς καί προσηνείς, 6 δ* άρχοντος ήθος F σφαιρών μοχθηρόν η γνώμην εφ* δ δει συγκατευ-θύνων τρόπον τινα δημοσία φιλοσοφεί και τό κοινόν επανορθοΰται, ω2 πάντες διοικοΰνται. τοις ίερεΰσιν αιδώ και τιμήν αι πόλεις νεμουσιν, ὅτι τάγαθά παρά τών θεών ου μόνον αύτοΐς καί φίλοις και οίκείοις, αλλά κοινή πόσιν αίτοΰνται τοΐς πολίταις· καίτοι τούς θεούς οι ιερείς ου ποιοΰσιν αγαθών δοτηρας, άλλα τοιούτους όντας παρακαλοϋσΐ' τούς δ’ άρχοντας οι συνόντες τών φιλοσόφων δικαιότερους ποιοΰσι καί μετριωτερους και προθυμότερους εις τό ευ ποιεΐν, ώστε και χαίρειν είκός εστι μάλλον.
779	4. Έμοί δε δοκεΐ καί λυροποιός αν ηδιον λύραν
εργάσασθαι και προθυμότερον, μαθών ως ο ταυτην κτησόμενος την λύραν μέλλει τό Θηβαίων άστυ τειχίζειν ως 6 Άμφιων, η την Αακεδαιμονίων στάσιν παύειν επάδων καί παραμυθούμενος ως Θαλής*· καί τέκτων ομοίως ττηδάλιον δημιουργών
1 καί added by Wyttenbach.
2 ὥ Iunius: ως.
* Θαλή?] ό Θαλής Bernardakis; Θαλήτα? Frerichs.
• Cruel tyrants of Cassandreia, Acragas, and Syracuse
respectively.
b According to the legend, when Amphion played on his 44
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but the friends and intimates of the tyrant Apollo-doms, of Phalaris, and of Dionysiusa they bastinadoed, tortured, and burned, and made them for ever polluted and accursed, since the former had done harm to one man, but the latter through one, the ruler, to many. So the philosophers who associate with persons in private station make those individuals inoffensive, harmless, and gentle towards themselves, but he who removes evil from the character of a ruler, or directs his mind toAvards what is right, philosophizes, as it were, in the public interest and corrects the general power by -which all are governed. States pay reverence and honour to their priests because they ask blessings from the gods, not for themselves, their friends, and their families alone, but for all the citizens in common; and yet the priests do not make the gods givers of blessings, for they are such by nature ; the priests merely invoke them. But philosophers who associate with rulers do make them more just, more moderate, and more eager to do good, so that it is very likely that they are also happier.
4.	And I think a lyre-maker would be more willing and eager to make a lyre if he knew that the future owner of that lyre was to build the walls of the city of Thebes, as Amphion did,6 or, like Thales,6 was to put an end to faction among the Lacedaemonians by the music of his charms and his exhortations; and a carpenter likewise in making a tiller would be more lyre, the stones of their own accord formed the walls of Thebes.
4 Nothing is known of a musician or poet Thales. The musician Thaletas is said to have taught the lawgiver Lycurgus, but we do not hear of his putting an end to faction at Sparta.
45
PLUTARCH’S MORALIA
(779)	ησθηναι, πυθό μένος ότι τοΰτο την Θεμιστοκλέους ναυαρχίδα κυβερνήσει προπολεμοΰσαν της Έλλάδο? η την Πομπηίου τα πειρατικά καταναυμαχοΰντος· τί συν οίει περί τοΰ λόγου τον φιλόσοφον, διανοού-Β μενον ως ό τούτον παραλαβών πολιτικός άνηρ καί ηγεμονικός κοινόν όφελος εσται δικαιοδοτούν, νομοθετούν, κολάζων τούς πονηρούς, αΰξων τούς επιεικείς καί αγαθούς; εμοί δε δοκεΐ καί ναυττηγός αστείος ηδιον αν1 εργάσασθαι πηδάλιον, πυθόμενος ότι τοΰτο την ’Αργώ κυβερνήσει την “ πάσι μέλουσαν ”· καί τεκτονικός ούκ αν οϋτω κατα-σκευάσαι άροτρον προθύμως η άμαξαν, ως τούς άξονας, οΐς εμελλε Σόλων τούς νόμους εγχαράξειν. καί μην οι λόγοι των φιλοσόφων, εάν φυχαΐς ηγεμονικών καί πολιτικών άνδρών εγγραφώσι βεβαίως καί κρατήσωσ ι, νόμων δύναμιν λαμ-βάνουσιν ἡ καί Πλάτων εις Σικελίαν επλευσεν, ελπίζων τά δόγματα νόμους καί έργα ποιήσειν εν C τοΐς Διονυσίου πράγμασιν άλΧ εΰρε Διονύσιον ώσπερ βιβλίον παλίμφηστον ηδη μολυσμών άνά-πλεων καί την βαφην ούκ άνιεντα της τυpaw ιδος, εν πολλώ χρόνω δευσοποιόν ούσαν καί δυσεκπλυ-τον ακμαίους2 δ' όντας ετι δει τών χρηστών άντιλαμβάνεσθαι λόγων.
1	αν added by Frankel (or read καν for καί or εργάσασθαι should be changed to Ιργάσεσθαι, Beriardakis).
2	ακμαίους Coraes: δρομαίους. * 6
° Homer, Od. xii. 70.
6 In his Life of Solon, xxv., Plutarch says that Solon’s laws were originally inscribed on revolving wooden tablets (axones) in w ooden frames. The axones were set up in the
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pleased if he knew that it would steer the flagship of Themistocles fighting in defence of Hellas, or that of Pompey when he overcame the pirates. What, then, do you imagine the philosopher thinks about his teaching, when he reflects that the statesman or ruler who accepts it will be a public blessing by dispensing justice, making laws, punishing the wicked, and making the orderly and the good to prosper ? And I imagine that a clever shipbuilder, too, would take greater pleasure in making a tiller if he knew that it was to steer the Argo, “ the concern of all,” a and a carpenter would not be so eager to make a plough or a wagon as the axonesb on which the laws of Solon were to be engraved. And surely the teachings of philosophers, if they are firmly engraved in the souls of rulers and statesmen and control them, acquire the force of laws ; and that is why Plato sailed to Sicily, in the hope that his teachings would produce laws and actions in the government of Dionysius ; but he found Dionysius, like a book which is erased and written over, already befouled with stains and incapable of losing the dye of his tyranny, since by length of time it had become deeply fixed and hard to wash out. No, it is while men are still at their best that they should accept the worthy teachings.
Royal Stoa. Toward the end of the fifth century, the wooden text having disintegrated and the laws having been modified, a new edition of Solon’s laws was inscribed on both sides of a marble wall built in the Royal Stoa and of this a fragment has recently come to light in the Athenian Agora. See •J. H. Oliver, Hesperia, iv. 5 ff., whose views are represented in the above statement.
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TO AN UNEDUCATED RULER
(AD PRINCIPEM INERUDITUM)
INTRODUCTION
The brief essay To an Uneducated Ruler may have formed part of a lecture, or it may, as its traditional title suggests, have been composed as a letter to some person in authority. There is nothing in it to prove either assumption. No striking or unusual precepts or doctrines are here promulgated, but the essay is enlivened by a few interesting tales and, considering its brevity, by a somewhat unusual number of rather elaborate similes. As usual Plutarch depends upon earlier writers for most of his material. The ending is so abrupt as to warrant the belief that the essay, in its present form, is only a fragment.
51
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ΠΡΟΣ ΗΓΕΜΟΝΑ ΑΠΑΙΔΕΤΤΟΝ
D 1. Πλάτωμα Κυρηναΐοι παρεκάλουν νόμους re γραφάμενον αύτοΐς άπολιπεΐν καί διακόσμησαν την πολιτείαν, 6 δε παρητήσατο φησας χαλεπόν εΐναι Κυρηναίοις νομοθετεΐν ούτως εύτυχοϋσιν
ούδεν γάρ οϋτω γαΰρον καί τραχύ καί δύσαρκτον
ως άνηρ εφυ
ευπραγίας δοκούσης επιλαμβανό μένος. διό τοΐς E άρχουσι χαλεπόν εστι σύμβουλον περί αρχής γενεσθαι· τον γάρ λόγον ώσπερ άρχοντα παρα-δεξασθαι φοβούνται, μη της εξουσίας αυτών τάγαθόν κολούση τω καθηκοντι δουλωσάμενος. ου γάρ ΐσασι τα Θεοπόμπου του Σπαρτιατών βασιλεως, ος πρώτος εν Σπάρτη τοΐς βασιλεύουσι καταμίξας τούς Εφόρους, εΐτ όνειδιζόμενος νπο της γυναικός, ει τοΐς παισίν ελάττονα παραδώσει την αρχήν ἡς παρελαβε, “ μείζονα μεν ονν,” εΐπεν, “ όσω καί βεβαιοτεραν.” τό γάρ σφοδρόν άνεις
° That Plato in his extensive travels visited Cyrene is attested by Diogenes Laertius, Vit. Phil. iii. 6.
6 A quotation from some tragic poet; see Nauck, Trag.
Graec. Frag. p. 617.
c The five Ephors at Sparta, representing the five local 52
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1.	Plato was asked by the Cyrenaeans a to compose a set of laws and leave it for them and to give them ii well-ordered government; but he refused, saying that it was difficult to make laws for the Cyrenaeans because they were so prosperous.
For nothing is so haughty harsh, and ungovernable
by nature as a man,*
when he possesses what he regards as prosperity. And that is why it is difficult to give advice to rulers in matters of government, for they are afraid ΐΰ~ accept reason as a ruler over them, lest it curtail the advantage of their power by making them slaves to duty. For they are not familiar with the saying of_ ι Theopompus, the King of Sparta who first made the Ephors c associates of the Kings ; then, when his wife reproached him because he would hand down to his children a less powerful office than that which he had received he said : “ Nay, more powerful rather, inasmuch as it is more secure.” For by giving up that which was excessive and absolute in
tribes, were in charge of civil law and public order. Whether they were established by Lycurgus or by Theopompus (about 757 b.c. or later) is uncertain. In the sixth and fifth centuries b.c. they seem to have had more power than the kings.
VOL. χ	c
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καί άκρατον αυτής άμα τω φθάνω διεφυγε τον F κίνδυνον, καίτοι θεόπομπος μεν εις ετέρους το της άρχης ώσπερ ρεύματος μεγάλου παροχετευσά-μενος, όσον άλλοις έδωκεν, αύτοΰ περιέκοφεν 6 δ’ εκ φιλοσοφίας τω άρχοντι πάρεδρος και φύλαξ έγκατοικισθείς λόγος, ώσπερ ευεξίας της δυνάμεως το επισφαλές άφαιρών, απολείπει το ύγιαΐνον.
2.	Άλλα νουν ούκ έχοντες οι πολλοί των βασιλέων και αρχόντων μιμούνται τους άτεχνους άν-δριαντοποιους, οΐ νομίζουσι μεγάλους καί αδρούς φαίνεσθαι τούς κολοσσούς, αν διαβεβηκότας σφόδρα 780 καί διατεταμένους καί κεχηνότας πλάσωσν καί γάρ ούτοι βαρύτητι φωνής καί βλέμματος τραχυτητι καί δυσκολία τρόπων καί άμιξία διαίτης όγκον ηγεμονίας καί σεμνότητα μιμεΐσθαι δοκοΰσιν, ούδ* ότιοΰν των κολοσσικών διαφέροντες ανδριάντων, οι την έξωθεν ήρωικην καί θεοπρεπη μορφήν εχοντες εντός είσι γης μεστοί καί λίθου καί μολί-βδου’ πλην ότι των μεν ανδριάντων ταϋτα τα βάρη την ορθότητα μόνιμον καί άκλινη διαφυλάττει, οι Β δ’ απαίδευτοι στρατηγοί καί ηγεμόνες υπό της εντός αγνωμοσύνης πολλάκις σαλεύονται καί περι-τρέπονται· βάσει γάρ ου κείμενη προς όρθάς εξουσίαν έποικοδομοϋντες ύφηλην συναπονευουσι. δει δέ, ώσπερ ο κανών αυτός, άστραβης γενόμενος καί άδιάστροφος, ούτως απευθύνει τα λοιπά τη προς αυτόν εφαρμογή καί παραθέσει συνεξομοιών,1 παραπλησίως τον άρχοντα πρώτον την αρχήν κτησάμενον έν έαυτω καί κατευθύναντα την2 φυχην3 καί καταστησάμενον τό ήθος ούτω συν-
1 συνεξομοιών Stobaeus (χΐ. 98 [100]); συναφομοιών Wytten-bach: συνεφομοιών.	2 τήν added by Reiske.
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it he avoided both the envy and the danger. And yet Theopompus, by diverting to a different body the vast stream of his royal authority, deprived himself of as much as he gave to others. But when philosophical reason derived from philosophy has been established as the ruler’s coadjutor and guardian, it removes the hazardous element from his power, as a surgeon removes that which threatens a patient’s health and leaves that which is sound.
2. But most kings and rulers are so foolish as to act like unskilful sculptors, Avho think their colossal figures look large and imposing if they are modelled roth their feet far apart, their muscles tense, and their mouths wide open. For these rulers seem by heaviness of voice, harshness of expression, truculence of manner, and unsociability in their way of living to be imitating the dignity and majesty of the princely station, although in fact they are not at all different from colossal statues which have a heroic and godlike form on the outside, but inside are full of clay, stone, and lead,—except that in the case of the statues the weight of those substances keeps them permanently upright without leaning, whereas uneducated generals and rulers are often rocked and capsized by the ignorance within them ; for since the foundation upon which they have built up their lofty power is not laid straight, they lean Avith it and lose their balance. But just as a rule, if it is made rigid and inflexible, makes other things straight when they are fitted to it and laid alongside it, in like manner the sovereign must first gain command of himself, must regulate his own soul and establish his own character, then make his sub- 3
3 φνχην Stohaeus and Reiske: άρχην.
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(780)	αρμόττειν το υπήκοον ούτε γάρ πίπτοντος εστιν όρθοΰν ούτε διδάσκειν άγνοοΰντος οϋτε κοσμεΐν άκοσμοΰντος η τάττειν άτακτοΰντος η άρχειν μη O αρχομενον ἀλλ* οί πολλοί κακώς φρονουντως οιονται πρώτον iv τω άρχωιν αγαθόν είναι τδ μη άρχεσθαι, και δ γε ΥΙερσών βασιλεύς παντας ηγείτο δούλους πλην της αύτοΰ γυναικός, ἡς μάλιστα δεσπότης ώφειλεν είναι.
3.	Τις ούν άρξει του άρχοντος; δ
νόμος ό πάντων βασιλεύς θνατών1 τε και αθανάτων,
ως εφη Πίνδαρος, ου κ εν βιβλίοις εξω γεγραμμένος* ουδέ τισι ξύλοις, άλΧ εμφυχος ών εν αύτώ1 * 3 Aoyos·, αει συνοικών και παραφυλάττων καί μηδέποτε την φυχην εών έρημον ηγεμονίας. 6 μεν γάρ ΤΙερσών βασιλεύς ενα των κατενναστών είχε προς τούτο τεταγμένον, ώσθ' εωθεν εισιόντα λέγειν προς αυτόν “ ανάστα, ω βασιλεύ, καί φρόντιζε πραγμάτων, ών σε φροντίζειν ό μεγας Ώρομάσδης4 ηθελησε ”' D τού δε πεπαιδευμένου καί σωφρονοϋντος άρχοντος εντός εστιν ό τούτο φθεγγόμενος αει και παρα-κελευόμενος. ΤΙολεμων γάρ ελεγε τον έρωτα είναι “ θεών υπηρεσίαν εις νέων επιμέλειαν και σωτηρίαν ”· άληθεστερον δ’ αν τις εΐποι τούς άρχοντας ύπηρετεΐν θεώ προς ανθρώπων επιμέλειαν και
1 θνατών Pindar (Bergk-Schroeder, ρ. 458, no. 169 [151]):
θνητών.	2 γεγραμμένος Meziriacus: γαγραμμένοις.
* έν αύτώ Coraes: ίαντώ or iv ίαντώ.
4 μίγας Ώρομάσδης Kaltwasser: μεσορομάσδψ; c.f. Life of Art ax. chap. x-cix.
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jects fit his pattern. For one who is falling cannot hold others up, nor can one who is ignorant teach, nor the uncultivated impart culture, nor the disorderly make order, nor can he rule who is under no rule. But most people foolishly believe that the first advantage of ruling is freedom from being ruled. And indeed the King of the Persians used to think that everyone was a slave except his own wife, whose master he ought to have been most of all.
3. Who, then, shall rule the ruler ? The
Law, the king of all,
Both mortals and immortals,
as Pindar 0 says—not law written outside him in books or on wooden tablets b or the like, but reason endowed •with life within him, always abiding with him and watching over him and never leaving his soul without its leadership. For example, the King of the Persians had one of his chamberlains assigned to the special duty of entering his chamber in the morning and saying to him : “ Arise, O King, and consider matters which the great Oromasdes c wished you to consider.” But the educated and wise ruler has within him the voice which always thus speaks to him and exhorts him. Indeed Polemo said that love was “ the service of the gods for the care and preservation of the young ” ; one might more truly say that rulers serve god for the care and preservation of men, in
*	Bergk-Schroeder, p. 458, no. 169 [151] ; Sandys, p. 602,
no. 169 (L.CX.). Quoted by Plato, Gorg. *484 b, Laws, 690 b.	1
b A reference to the original tablets of Solon’s laws. Set-Moralia, 779 β and note b, p. 46 above.
*	Oromasdes is the Greek form of Ormazd, Auramasda, or Ahura Mazdah, the great god of the Persians.
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(780) σωτηρίαν,1 όπως ών θεός δίδωσιν ανθρώπους καλών και αγαθών τα μεν νεμωσι τα δε φυλάτ-τωσιν.
όράς τον νφοΰ τόνδ’ άπειρον αιθέρα, και γην πέριξ έχονθ’ ύγραΐς iv άγκάλαις;
6 μεν καθίησιν άρχάς σπερμάτων προσηκόντων γη δ’ άναδίδωσιν, αϋξεται δε τα μεν δμβροις τα δ’ άνέμοις τα δ’ άστροις επιθαλπόμενα καί σελήνη, E κοσμεί δ’ ήλιος άπαντα και πασι τούτο δη το παρ’ αύτοΰ φίλτρον εγκεράννυσιν. άλλα τών τοιουτων1 2 καί τηλικουτων α θεοί χαρίζονται δώρων καί αγαθών ούκ εστιν άπόλαυσις ουδέ χρήσις ορθή δίχα νόμου καί δίκης καί άρχοντος. δίκη μεν οδν νόμου τέλος εστί, νόμος δ’ άρχοντος έργον, αρχών δ’ εικών θεού του πάντα κοσμοΰντος, ου Φειδίου δεόμενος πλάττοντος ουδέ Πολυκλείτου καί Μύρω-νος, ἀλλ’ αυτός αυτόν εις ομοιότητα θεω δι’ αρετής F καθιστάς καί δημιουργών αγαλμάτων τό ηδιστον όφθήναι καί θεοπρεπέστατον. οΐον δ’ ήλιον εν ούρανώ περικαλλές είδωλον έαυτοΰ καί σελήνην ό θεός ενίδρυσε, τοιοΰτον εν πόλεσι μίμημα καί φέγγος αρχών
δστε θεουδής
εύδικίας άνεχησι,
τουτεστι θεοΰ λόγον έχων, διάνοιαν,3 ου σκήπτρον ούδε κεραυνόν ουδέ τρίαιναν, ως ένιοι πλάττουσιν
1	καί σωτηρίαν added by Bernardakis. Cf. Thes. and Rom. chap. ii.
2	τοιοὐτων Bernardakis; cf. Stobaeus, xlvi. 99 (101):
τοσούτων.
8 διάνοιαν] και διάνοιαν Reiske; ενδιάθετον Freriehs.
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order that of the glorious gifts which the god^ give to men they may distribute some and safeguard others.
Dost thou behold this lofty, boundless sky Which holds the earth enwrapped in soft embrace ? e The sky sends dcnvn the beginnings of the appropriate seeds, and the earth causes them to sprout up : some are made to grow by showers and some by winds, and some by the warmth of stars and moon ; but it is the sun which adorns all things and mingles in all things what men call the “ love charm ” which is derived from himself. But these gifts and blessings, so excellent and so great, which the gods bestow cannot be rightly enjoyed nor used without law and justice and a ruler. Now justice is the aim "and encTof law, but law is the work of1 the rulerTand ^he ruTer is the image of God who orders all things. Such a ruler needs no Pheidias nor Polycleitus nor Myron to model him, but by his virtue he forms himself in the likeness of God and thus creates a statue most delightful of all to behold and most worthy of divinity. Now just as in the heavens God has established as a most beautiful image of himself the sun and the moon, so in states a ruler
who in God’s likeness Righteous decisions upholds,6
that is to say, one -who, possessing god’s wisdom, establishes, as his likeness and luminary, intelligence in place of sceptre or thunderbolt or trident, with which attributes some rulers represent themselves 3 Euripides, unknown drama, Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 663. The following line is τούτον νόμιζε Ζήνα, τόνδ’ ηγοΰ θεόν, “ Believe that this is Zeus, consider this thy God.” Cicero translates this line in De Natura Deorum, ii. 25. 65. b Homer, Od. xix. 109 and 111.
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earn ου? καί γράφουσι τω άνεφίκτω ποιοΰντες επίφθονον το άνόητον νεμεσα γάρ 6 θεός τοΐς άπο-μιμουμενοις βροντάς καί κεραυνούς καί άκτινοβο-781 Χίας, τούς δε την αρετήν ζηλοΰντας αύτοΰ και προς τό καλόν καί φιλάνθρωπον άφομοιοΰντας εαυτους ήδόμενος αϋξει και μεταδίδωσι της περί αυτόν ευνομίας και δίκης καί αλήθειας και πραότητας-ών θειότερον ου πυρ ἐστιν ου φως ούχ ήλιου δρόμος ούκ άνατολαι και δύσεις άστρων ου τό σίδιον καί αθάνατον, ου γάρ χρόνιο ζωής 6 θεός ευδαίμων αλλά τής αρετής τω άρχοντι- τούτο γάρ θειον ἐστι, καλόν δ' αυτής καί τό άρχόμενον.
4.	Άνάξαρχος μεν οδν επί τω Κλείτου φόνω δεινοπαθοΰντα παραμυθούμένος ’Αλέξανδρον εφη Β καί τω Διί την Δίκην είναι καί την Θεμιν1 παρ-εδρους, ινα παν πραττόμενον υπό βασιλεως θεμιτόν δοκή καί δίκαιον, ούκ όρθως ουδ’ ώφελίμως την εφύ of? ήμαρτε μετάνοιαν αύτοΰ τω προς τα όμοια θαρρύνειν ίώμενος. ει 8e δει ταΰτ είκάζειν, 6 μεν Ζεύς ούκ εχει την Δίκην πάρεδρον, άλλ’ αύτός Δίκη καί Θε μις εστί καί νόμων ό πρεσβυτατος καί τελειότατος. οι δε παλαιοί ουτω λεγουσι και γράφουσι καί διδάσκουσιν, ώς άνευ Δίκης άρχειν μηδε του Διός καλώς δυναμενου- “ή δε γε2 παρ-C θενος εστί ” καθ' * Ησίοδον αδιάφθορος, αίδοΰς 1 και τω Δι! . . . την Θεμιν Wyttenbach: κλείτω δη .. . την των θεών.	* ye] τε Hesiod.
° Just as at Athens the archons had their paredroi who aided them in the performance of some of their functions, so here Justice and Right are called the paredroi of Zeus.
b Hesiod, Works and Days, 256-257 ή δέ τε -παρθένος ἔστι Αίκη, Αιδς εκγεγαυΐα κυδρή τ' α'ιδοίη τε θεών, οι “Ολυμπον εχουαιν. “ And there is Virgin Justice, the daughter of Zeus, who is 60
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in sculpture and painting, thus causing their folly to arouse hostile feelings, because they claim what they cannot attain. For God visits his wrath upon those who imitate his thunders, lightnings, and sunbeams, but with those who emulate his virtue and make themselves like unto his goodness and mercy he is well pleased and therefore causes them to prosper and gives them a share of his own equity, justice, truth, and gentleness, than which nothing is more divine,—nor fire, nor light, nor the course of the sun, nor the risings and settings of the stars, nor eternity and immortality. For God enjoys felicity, not through the length of his life, but through the ruling quality of his virtue; for this is divine; and excellent also is that part of virtue -which submits to rule.
4.	Now it is true that Anaxarchus, trying to console Alexander in his agony of mind over his killing of Cleitus, said that the reason why Justice and Right are seated by the side ° of Zeus is that men may consider every act of a king as righteous and just; but neither correct nor helpful were the means he took in endeavouring to heal the king’s remorse for his sin, by encouraging him to further acts of the same sort. But if a guess about this matter is proper, I should say that Zeus does not have Justice to sit beside him, but is himself Justice and Right and the oldest and most perfect of laws ; but the ancients state it in that way in their writings and teachings, to imply that without Justice not even Zeus can rule well. “ She is a virgin,” according to Hesiod,6 uncorrupted, dwelling
honoured and reverenced among the gods who dwell on Olympus ” (tr. H. G. Evelyn \Vhite in L.CX.).
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(781)	καί. σωφροσύνης καί ώφελείας1 σύνοικος1 2" όθεν “ αίδοίονς ” προσαγορεύουσι τούς βασιλείς" μάλιστα γάρ αίδεΐσθαι προσηκει τοΐς ήκιστα φοβον-μενοις. φοβ€ΐσθαι Sc Set τον άρχοντα του παθεϊν κακώς μάλλον τό ποίησαι" τούτο γάρ αίτιόν εστιν εκείνον καί οντος εστιν 6 φόβος του άρχοντος φιλάνθρωπος καί ούκ άγεννης, υπέρ των άρχομενών δεδιεναι μη λάθωσι βλαβεντες,
ως δε κύνες περί μήλα δνσωρησονται εν αύλη, θηρός άκούσαντες κρατερόφρονος,
ούχ υπέρ αυτών ἀλλ’ υπέρ τών φυλαττομενων. ο δ’ Επαμεινώνδας, εις εορτήν τινα καί πάτον ανει-D μόνως τών Θηβαίοιν ρυεντων, μόνος εφώδευε τα όπλα καί τα τείχη, νηφειν λόγων καί άγρυπνεΐν ως αν εζη τοΐς άλλοις μεθύειν καί καθεύδειν. και Κάτων εν Ίτύκη τούς άλλους άπαντας από της ηττης εκηρυττε πεμπειν επί θάλατταν καί εμβι-βάσας, εύπλοιαν ενξάμενος υπέρ αύτών, εις οίκον επανελθών εαυτόν άπεσφαξε" διδάξας υπέρ τίνων δει τον άρχοντα τω φόβω χρησθαι καί τίνων δει τον άρχοντα καταφρονεΐν. Κλέαρχος δ’ 6 Τίοντικος τύραννος εις κιβωτόν ενδυόμενος ώσπερ όφις E εκάθευδε. καί *Αριστόδημος3	6	*Αργείος εις
υπερώον οίκημα θύραν 0χον επιρρακτην, ἡς επάνω τιθείς τό κλιν ίδιον εκάθευδε μετά της εταίρας· ή δε μητηρ εκείνης ύφεΐλκε κάτωθεν το κλιμάκιον, εϊθ’ ημέρας πάλιν προσετίθει φόρουσα.
1 ωφελείας] αλήθειας some mss. : άφελείαζ codex Xylandri.
2 σύνοικος Reiske : ένοικος.
8 Αριστόδημος] ’Αρίστιππος, Life of Aratus, chap. xxv.
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with reverence, self-restraint, and helpfulness ; aud therefore kings are called “reverend,”® for it is fitting that those be most revered who have least to fear. But the ruler should have more fear of doing than of suffering evil; for the former is the cause of the latter ; and that kind of fear on the part of the ruler is humane and not ignoble to be afraid on behalf of his subjects lest they may without his knowledge suffer harm,
Just as the dogs keep their watch, toiling hard for the flocks in the sheepfold,
When they have heard a ferocious wild beast,6 not for their own sake but for the sake of those whom they are guarding. Epameinondas, when all the Thebans crowded to a certain festival and gave themselves up utterly to drink, went alone and patrolled the armouries and the walls, saying that he was keeping sober and awake that the others might be free to be drunk and asleep. And Cato at Utica issued a proclamation to send all the other survivors of the defeat to the seashore ; he saw them aboard ship, prayed that they might have a good voyage, then returned home and killed himself ; thereby teaching us in whose behalf the ruler ought to feel fear and what the ruler ought to despise. But Clearchus, tyrant of Pontus, used to crawl into a chest like a snake and sleep there, and Aristodemus of Argos would mount to an upper room entered by a trap-door, then put his bed on the door and sleep in it with his mistress ; and the girl’s mother Avould take the ladder away from below and set it up again in the morning. How do you
*	e.g. Homer, II. iv. 402.
*	Homer, II. x. 183-1S 4.
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πως οντος, οίεσθε, το θέατρον έπεφρίκει καί το άρχεΐον, το βουλευτήριον, τό συμπόσιον, ο τον θάλαμον έαυτω δεσμωτήριον πεποιηκώς; τω γάρ όντι δεδίασιν οι βασιλείς υπέρ των άρχομένων, οι δέ τύραννοι τούς άρχομένους’ διό ττ} δυνάμει τό δέος συναύξουσι- πλειόνων γάρ άρχοντες πλείονας φοβούνται.
F 5. Ου γάρ είκός ουδέ πρέπον, ώσπερ ενιοι φιλόσοφοι λέγουσι, τον θεόν εν ύλη πάντα πασχούση και πράγμασι μυρίας δεχομένοις άνάγκας και τύχας και μεταβολάς ύπάρχειν άναμεμιγμένον' ἀλλ’ 6 μέν1 άνω που περί τήν αει κατά ταύτά ωσαύτως2 φύσιν εχουσαν ιδρυμένος εν βάθροις άγίοις ή φησι Πλάτων, ευθεία3 περαίνει κατά φύσιν περιπορευόμενος· οΐον δ’ ήλιος εν ου ράνω μίμημα τό περικαλλές αυτού δι* έσόπτρου εΐδωλον αναφαίνεται τοΐς εκείνον ενοραν δι* αυτού δυνατοΐς, οϋτω τό εν πόλεσι φέγγος εύδικίας και λόγου του 782 περί αυτόν* ώσπερ εικόνα κατέστησεν, ήν οι μακάριοι και σώφρονες εκ φιλοσοφίας άπογράφονται προς τό κάλλιστον των πραγμάτων πλάττοντες εαυτούς. ταύτην δ’ oySey εμποιεί τήν διάθεσιν ή λόγος εκ φιλοσοφίας παραγενόμένος · ίνα μή πάσχωμεν τό τού ’Αλεξάνδρου, ος εν Κορίνθω Αιογένην θεασάμενος καί δι’ ευφυΐαν άγαπησας καί θαυμάσας τό φρόνημα καί τό μέγεθος τού άνδρός εΐπεν “ ει μή ’Αλέξανδρος ήμην, Αιογένης
1	ό μιν Wyttenbach: ήμΐν.
2	ωσαύτως Reiske: όντως.
* ιύθιία Reiske; cf. Moralia, 601 β: ιύθία.
4 αυτόν Abresch : αυτήν or αυτόν.
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imagine he must have shuddered at the theatre, the city hall, the senate-chamber, the convivial feast, he who had made his bedchamber a prison cell? For in reality kings fear for their subjects, but tyrants fear their subjects ; and therefore they increase their fear as they increase their power, for when they have more subjects they have more men to fear.
5.	For it is neither probable nor fitting that god is, as some philosophers say, mingled with matter, which is altogether passive, and with things, which are subject to countless necessities, chances, and changes. On the contrary, somewhere up above in contact with that nature which, in accordance with the same principles, remains always as it is, established, as Plato e says, upon pedestals of holiness, proceeding in accordance with nature in his straight course, he reaches his goal·6 And as the sun, his most beautiful image, appears in the heavens as his mirrored likeness to those who are able to see him in it, just so he has established in states the light of justice and of knowledge of himself as an image which the blessed and the wise copy with the help of philosophy, modelling themselves after the most beautiful of all things. But nothing implants this disposition in men except the teachings of philosophy, to keep us from having the same experience as Alexander, who, seeing Diogenes at Corinth, admiring him for his natural gifts, and being astonished by his spirit and greatness, said :	If I
were not Alexander, I should be Diogenes/' by
a Phaedrus, 254 b.
1 Pf. Plato, Laves, 716 a.
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782) αν ήμην"' ολίγου δέων1 είπεΐν, τήν περί αυτόν2 ευτυχίαν καί λαμπρότητα καί δύναμιν ως κώλυσιν Β αρετής και ασχολίαν βαρυνόμενος και ζηλότυπων τον τρίβωνα καί την πήραν, ότι τουτοις ην ανίκητος καί άνάλωτος Διογένης, ούχ ως εκείνος οπλοις καί ΐπποις καί σαρίσσαις. έξην οΰν φιλοσοφοΰντα καί τη διαθεσει γίγνεσθαι Διογενην καί τη τυχτ) μενειν ’Αλέξανδρον, καί διά τούτο γενεσθαι Διογενην μάλλον, ότι ην ’Αλέξανδρος, ως προς τύχην μεγάλην πολύ πνεύμα καί σάλον εχονσαν έρματος πολλοΰ καί κυβερνήτου μεγάλου δεόμενον.
6.	Έν μεν γάρ τοΐς άσθενεσι καί ταπεινούς και ίδιώταις τω αδυνατώ μιγνύμενον3 τό άνόητον εις το άναμάρτητον* τελευτά,6 ώσπερ εν* όνείρασι φαύλοις τις ανία1 την φυχήν διαταράττει συν-C εξαναστηναι ταΐς επιθυμίαις μή δυναμενην ή δ’ εξουσία παραλαβοϋσ α την κακίαν νεύρα τοΐς3 πάθεσι προστίθησί' καί τό τού Διονυσίου αληθές εστιν εφη γαρ άπολαυειν μάλιστα τής αρχής, όταν ταχέως α βούλεται ποιή. μεγας οΰν 6 κίνδυνος βουλεσθαι α μή δει τον α βούλεται ποιεΐν δυνάμενον
αύτίκ επειτά γε μύθος εην, τετελεστο δε εργον. οξύν ή κακία διά τής εξουσίας δρόμον εχουσα παν πάθος εξωθεί, ποιούσα την οργήν φόνον τον έρωτα μοιχείαν τήν πλεονεξίαν δήμευσιν.
1 δέω ν] δέω Madvig; 8eivCoraes; δέον Frerichs.
*	αύτον Duebner: αντόν.
*	μιγνύμενον] ScSe/xένον Stobaeus, xlvi. 100 (102).
4	άναμάρτητον] άμαρτάνειν StobaeilS.
5	τελευτά omitted by Stobaeus.	e iv Stobaeus.
7	ανία] άγεται και μάτην Frerichs; some mss. have a gap after cm; ανία τοι? πάθεσι Stobaeus.
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which he almost said that he was weighed down by his good fortune, glory, and power which kept him from virtue and left him no leisure, and that he envied the cynic’s cloak and wallet because Diogenes was invincible and secure against capture by means of these, not, as he was himself, by means of arms, horses, and pikes. So by being a philosopher he was able to become Diogenes in disposition and yet to remain Alexander in outward fortunes, and to become all the more Diogenes because he was Alexander, since for his great ship of fortune, tossed by high winds and surging sea, he needed heavy ballast and a great pilot.
6.	For in weak and lowly private persons folly is combined with lack of power and, therefore, results in no wrongdoing, just as in bad dreams a feeling of distress disturbs the spirit, and it cannot rouse itself in accordance with its desires ; but power when wickedness is added to it brings increased vigour to the passions. For the saying of Dionysius is true; he said, namely, that he enjoyed his power most when he did quickly what he wished. There is indeed great danger that he who can do what he -wishes may wish what he ought not to do :
Straightway then was the word, and the deed was forthwith accomplished.0
Wickedness, when by reason of power it possesses rapid speed, forces every passion to emerge, making of anger murder, of love adultery, of covetousness confiscation.
“ Homer, //. xix. 24Λ
νιν ρα rots Stobaeus: άνιάτοα.
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(782)	αύτίκ επειθ' άμα μύθος εην,
καί άπόλωλεν 6 προσκρούσας * υπόνοια, καί τεθνη-D κεν 6 διαβληθείς, ἀλλ’ ώσπερ οι φυσικοί λεγουσι την αστραπήν τής βροντής υστέραν μεν εκπίπτειν ως αίμα τραύματος, πρότερον δε φαίνεσθαι, τον μεν φόφον εκδεχομενης τής ακοής τω δε φωτί τής όφεως άπαντώσης- ούτως εν ταΐς άρχαΐς φθάνουσιν αι κολάσεις τάς κατηγορίας καί προεκπίπτουσιν αι καταδίκαι των αποδείξεων.
εΐκει1 γάρ ήδη θυμός οόδ’2 ετ άντεχει, θινώδες ως άγκιστρον άγκυρας σάλω,3
αν μη βάρος εχων ο λογισμός επιθλίβη καί πιεζη την εξουσίαν, μιμούμενου τον ήλιον του άρχοντος, E ος όταν ϋφωμα λάβη μεγιστον, εξαρθείς εν τοΐς βορείοις, ελάχιστα κινείται, τω σχολαιοτερω τον δρόμον εις ασφαλές καθιστάμενος.
7.	OuSe γάρ λαθεΐν οΐόν τε τάς κακίας εν ταΐς εξουσίαις- αλλά τούς μεν επιληπτικούς, αν εν ϋφει τινι γενωνται καί περιενεχθώσιν, ΐλιγγος ΐσχει καί σάλος, εξελεγχων το πάθος αυτών, τούς δ’ απαίδευτους καί αμαθείς ή τύχη μικρόν εκκουφίσασα πλούτοις τισίν ή δόξαις ή άρχαΐς μετεώρους γε-νο μόνους εύθύς επιδείκνυσι πίπτοντας· μάλλον 8’, ώσπερ των κενών άγγείων ούκ αν διαγνοίης τό άκεραιον καί πεπονηκός, ἀλλ’ όταν όγχεης, F φαίνεται τό ρεον ούτως αί σαθραί φυχαί τάς εξουσίας μη στεγουσαι ρεουσιν εξω ταΐς επιθυμίαις, ταΐς όργαΐς, ταΐς άλαζονείαις, ταΐς άπειροκαλίαις.
1 (Ικ€ΐ F. G. Schmidt; cf. Moralia, 446 α : έκ«ΐ.
2 oil·' Moralia, 446 α : οδο.
3 σέλω ibid.: σάλον (σάλων V2).
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Straightway then was the word,
and the offender is done away with ; suspicion arises, the man who is slandered is put to death. But as the physicists say that the lightning breaks forth later than the thunder, as the flowing of blood is later than the wound, but is seen sooner, since the hearing waits for the sound, whereas the sight goes to meet the light; so in governments punishments come before the accusations and convictions are pronounced before the proofs are given.
For now the spirit yields and holds no longer firm,
As yields the anchor’s fluke in sand when waves are high,·
unless the weight of reason^presses^uponpower and bolds it down, and the ruler imitates the sun, which, when it mounts up in the northern sky and reaches its greatest altitude, has the least motion, thus by greater slowness ensuring the safety of its course.
7.	Nor is it possible in positions of power for vices to be concealed. Epileptics, if they go up to a high place and move about, grow dizzy and reel, which makes their disease evident, and just so Fortune by such things as riches, reputations, or offices exalts uneducated and uncultured men a little and then, as soon as they have risen high, gives them a conspicuous fall; or, to use a better simile, just as in a number of vessels you could not tell which is whole and which is defective, but when you pour liquid into them the leak appears, just so corrupt souls cannot contain power, but leak out in acts of desire, anger, imposture, and bad taste. But what is the usf* of
0 From a work of an unknown tragic poet; see N'auck, Trag. Grote. Frag. p. 911, no. 379 ; cf. Moralia, 446 a.
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Γ782) καίτοι1 τί Set ταΰτα λέγειν, όπου και τα σ μικρότατα των ελλειμμάτων περί τους επιφανείς καί ενδόξους συκοφαντεΐται; Κίμωνος ην ό οίνος διαβολή, Σκιπίωνος ο ύπνος, Αενκόλλος επι τω δειπνειν πολυτελεστερον ηκουε κακώς * * *
1 καίτοι Reiske: καί.
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saying these things, Avhen even the slightest shortcomings in men of conspicuous reputation are made the subject of calumny ? Too much vine caused slander against Cimon, too much sleep against Scipio, Lucullus was ill spoken of because his dinners were too expensive . Γ.
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WHETHER AN OLD MAN SHOULD ENGAGE IN PUBLIC AFFAIRS (AN SENI RESPUBLICA GERENDA SIT)
INTRODUCTION
Euphanes, to whom this essay is addressed, is known from no other source. That he and Plutarch were aged men "when the essay was written appears from the opening sentences (see also Chapter 17, towards the end, 792 f). He was evidently a man of some distinction at Athens, where he held important offices (Chapter 20, 79-i b). It is not unlikely that he may have asked Plutarch’s advice about retiring from public life and that this essay is in reply to his appeal, but there is no definite statement to that effect. Cicero’s Cato Maior or De Senectute differs from this in not being limited to the discussion of old age in its relation to public activities, but the two essays have much in common and may well be read in connexion with each other.
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Εί ΠΡΕΣΒΤΤΕΡΩΙ ΠΟΛΙΤΕΥΤΕΟΝ
Β 1. "Οτι μεν, ω Έϋφανες, επαινετής ών Πινδάρου 7τολλάκις εχεις διά στόματος ως ειρημόνον εΰ και ■πιθανώς υπ αυτόν
τιθέμενων αγώνων πρόφασις αperαν ός1 αίπύν εβαλε σκότον,
ουκ άγνοονμεν. όπειΒή Be πλείστας αι προς τους πολιτικούς άγώνας άποκνήσεις και μαλακίαι προφάσεις εχουσαι τελενταίαν ώσπερ την “ άφ* ιερας επ άγουσιν η μιν το γήρας, και μάλιστα Βή τουτω τό φιλότιμον άμβλυνειν και Βυσωπεΐν Βοκοΰσαι πείθονσιν είναι τινα πρεπουσαν ούκ αθλητικής μόνον αλλά και πολιτικής περιόΒου κατάλυσιν C οΐομαι Βεΐν α προς εμαυτον εκάστοτε λογίζομαι και προς σε Βιελθεΐν περί τής πρεσβυτικής πολιτείας· όπως μηΒετερος άπολείφει την μακράν σννοΒίαν μόχρι Βενρο κοινή προερχομενην μηΒε τον πολιτικόν βίον ώσπερ ήλικιώτην καί συνήθη φίλον
1 έ? Pindar: els.
° Pindar, ed. Bergk-Schroeder, ρ. 47Λ, no. 228 (252).
6 In one form of the game of draughts the “ pieces ” or “ men ” stood on lines, of which there were five for each of the two players. One of these, perhaps the middle one, was 76
WHETHER AN OLD MAN SHOULD
ENGAGE IN PUBLIC AFFAIRS
1.	We are well aware, Euphanes, that you, who are an outspoken admirer of Pindar, often repeat, as well and convincingly expressed, these lines of his,
When contests are before us, an excuse
Casts down our manhood into abysmal gloom.*
But inasmuch as our shrinking from the contests of political life and our various infirmities furnish innumerable excuses and offer us finally, like “ the move from the sacred line ” b in draughts, old age : and since it is more especially because of this last that these excuses seem to blunt and baffle our ambition and begin to convince us that there is a fitting limit of age, not only to the athlete’s career, but to the statesman’s as well, I therefore think it my duty to discuss with you the thoughts which I am continually going over in my own mind concerning the activity of old men in public affairs, that neither of us shall desert the long companionship in the journey which we have thus far made together, and neither shall renounce public life, which is, as it were, a familiar friend of our own
called the “ sacred line.” The expression as here used seems to be about equivalent to “ playing the highest trump.”
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(783)	άπορρίψας μεταβαλεΐται1 προς άλλον ασυνήθη καί χρόνον ούκ εχοντα συνήθη γενεσθαι καί οίκεΐον, άλλ’ εμμενοΰμεν οΐς απ' αρχής προειλόμεθα, ταύτό του ζην καί του καλώς ζην ποιησαμενοι πέρας· ει γε δή μη μελλοιμεν εν βραχεί τω λειπομενω τον πολύν ελεγχειν χρόνον, ως επ' ονδενί καλώ μάτην άνηλ ωμενον.
D Ου γάρ ή τυραννίς, ως τις είπε Διονυσίω, καλόν εντάφιο ν ἀλλ’ εκείνω γε την μοναρχίαν μετά τής αδικίας τό γε μη παύσασθαι συμφοράν τελεωτεραν εποίησε. καί καλώς1 2 Διογένης ύστερον εν Κορίνθω τον υιόν αυτού θεασάμενος ιδιώτην εκ τυράννου γεγενημόνον “ ως άναξίως,” εφη, “Διονύσιε, σεαυτοϋ πράττεις· ου γάρ ενταΰθά σε μεθ’ ημών εδει ζην ελευθερως καί αδβώς, άΛΛ’ εκεί τοΐς τυραννείοις εγκατωκοδομημόνον ώσπερ ό πατήρ άχρι γήρως εγκαταβιώσαι. πολιτεία δε δημοκρατική καί νόμιμος ανδρος είθισμόνου παρεχειν αυτόν ούχ ήττον άρχόμενον E ώφελίμως ή άρχοντα καλόν εντάφιον ως αληθώς τήν από τοΰ βίου δόξαν τω θανάτω προστιθησι· τούτο γάρ
έσχατον δύεται κατά γάς
ως φησι Σιμωνίδης, πλήν ών προαποθνήσκει το „ φιλάνθρωπον καί φιλόκαλον καί προαπαυδα της των αναγκαίων επιθυμίας 6 τών καλών ζήλος, ως τα πρακτικά μέρη καί Θεία τής ψυχής εξιτηλοτερα τών παθητικα>ν καί σωματικών εχούσης- οπερ
1 μεταβαλεΐται Duebner: μεταβάληται.
2 καλώ: Emperius : καθώς.
8 δττερ] διόττερ Wyttenbach.
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years, only to change and adopt another which is unfamiliar and for becoming familiar with which and making it our own time does not suffice, but that we shall abide by the choice which we made in the beginning when we fixed the same end and aim for life as for honourable life—unless indeed we were in the short time remaining to us to prove that the long time we have lived was spent in vain and for no honourable purpose.
For the fact is that tyranny, as someone said to Dionysius, is not an honourable winding-sheet α ; no, and in his case its continuance made his unjust monarchy a more complete misfortune. And at a later time, at Corinth, when Diogenes saw the son of Dionysius no longer a tyrant but a private citizen, he very aptlv said, “ How little you deserve your present fate, Dionysius ! For you ought not to be living here with us in freedom and without fear, but you should pass vour life to old age over yonder walled up in the royal palace, as your father did.” But a democratic and legal government, by a man who has accustomed himself to be ruled for the public good no less than to rule, gives to his death the fair fame won in life as in very truth an honourable \vinding-sheet; for this, as Simonides 6 says,
last of all descends below the ground,
except in the case of those whose love of mankind and of honour dies first, and whose zeal for Avhat is noble fails before their desire for material necessities, as if the active and divine qualities of the soul were less enduring than the passive and physical. And <* Cf. Isocrates, vi. 125.
* Bergk, Poet. Lyr. Graec. iii. p. 417, no. 63 (104).
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ούδε λέγειν καλόν ούδ’ άποδέχεσθαι των λεγόντων, F ως κερδαίνοντες μόνον ον κοπιώμεν άλλα καί το του Θουκυδίδου παράγειν επί τό βέλτιον, μη τό φιλότιμον άγηρων1 μόνον ηγουμένους, αλλά μάλλον το κοινωνικόν καί πολιτικόν, δ και μυρμηξιν αχρι τέλους παραμένει και μελίτταις · ούδείς γάρ πώποτ2 εΐδεν3 υπό γηρως κηφηνα γενομένην μέλιτταν, ώσπερ ένιοι τους πολιτικούς άξιοΰσιν, όταν παρακμάσωσιν, οίκοι σιτουμένους καθήσθαι καί άποκεΐσθαι, καθάπερ ίώ σίδηρον υπ’ αργίας την πρακτικήν αρετήν σβενννμένην περιορώντας.
784 6 γάρ Κάτων έλεγεν, ότι πολλάς ιδίας έχοντι τω γήρα κήρας ον δει την από της κακίας έκόντας έπάγειν αισχύνην πολλών δβ κακιών ούδεμιάς ηττον απραξία και δειλία και μαλακία καταισχν-νουσιν άνδρα πρεσβύτην, εκ πολιτικών αρχείων καταδυόμενον εις οίκουρίαν γυναικών η κατ αγρόν έφορώντα καλαμητρίδας4 και θεριστάς·
6 δ’ Οίδίπους που και τα κλείν> αινίγματα; Τό μεν γάρ εν γήρα πολιτείας άρχεσθαι και μη πρότερον, ώσπερ ’Έπιμενίδην λέγονσι κατακοιμη-θέντα νεανίαν εξεγρέσθαι γέροντα μετά πεντήκοντά
1 άγήρων Thucydides, Π. 44. 4: άγη ρω.
2 πώποτί from Stobaeiis, xlv. 20.
3 «ἶδὲν ibid. : otbev.
* καλαμήτρια ay Coraes : καλαμήτρια^.
a Thucydides, ii. 44. 4. Pericles, in his great oration over the Athenians who fell in war, says 44 The love of honour alone never grows old, and in the useless time of old age 80
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it is not right to say, or to accept when said by others, that the only time when we do not grow weary is when we are making money. On the contrary, we ought even to emend the saying of Thucydides a and believe, not only that “ the love of honour never grows old,” but that the same is even truer of the spirit of service to the community and the State, which persists to the end even in ants and bees. For no one ever saw a bee that had on account of age become a drone, as some people claim that public men, when they have passed their prime, should sit down in retirement at home and be fed, allowing their worth in action to be extinguished by idleness as iron is destroyed by rust. Cato,6 for example, used to say that we ought not voluntarily to add to the many evils of its own which belong to old age the disgrace that comes from baseness. And of the many forms of baseness none disgraces an aged man more than idleness, cowardice, and slackness, when he retires from public offices to the domesticity befitting ■women or to the country where he oversees the harvesters and the women who work as gleaners.
But Oedipus, where is he and his riddles famed ? *
For as to beginning public life in old age and not before (as they say that Epimenides slept while a youth and awoke as an aged man after fifty years),
the greatest pleasure is not, as some say, in gaining money, but in being honoured.”
*	See Life of Cato the Elder, ix. 10.
*	Euripides, Phoen. 1688. This line is spoken by Antigone to her blind father Oedipus. Plutarch seems to imply that the old man who enters political life without experience is no better off than was Oedipus, in spite of his famous solution of the riddle of the sphinx, when exposed to the vicissitudes of exile.
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Β ετη' εΐτα την1 οϋτω μακράν καί συμβεβιωκυΐαν*
(784)	ησυχίαν άποθεμενον εμβαλεΐν εαυτόν els αγώνας καί ασχολίας, άήθη καί άγυμναστον ο vt α καί μήτε 7τράγμασιν ενωμιληκότα πολιτικοΐς μητ άνθρώ-7τοις, ίσως αν αίτιωμενω τινι παράσχοι το της ΙΙυθίας είπεΐν “ οι//’3 ήλθες ” αρχήν καί δημαγωγίαν διζήμενος, καί παρ' ώραν στρατηγίου κόπτεις θυραν, ώσπερ τις άτεχνότερος ών νύκτωρ επι-κωμος σφιγμένος, η ξένος ον τόπον ουδέ χώραν άλλα βίον, ου μη πεπείρασαι, μεταλλάττων. τό γάρ “ πόλις άνδρα διδάσκει ” κατά Σιίμωνίδην αληθές εστιν επί των ετι χρόνον εχόντων μεταδιδαχθήναι καί μεταμαθεΐν μάθημα, διά πολλών αγώνων καί O πραγμάτων μόλις εκπονουμενον, άνπερ εν καιρω φύσε ως επι λάβηται καί πόνον ενεγκεΐν καί δύση μέριαν ευκόλως δυναμενης. ταΰτα δόξει τις μη κακώς λεγεσθαι προς τον άρχόμενον εν γήρα πολιτείας.
2.	Καίτοι τουναντίον όρώμεν υπ ο τών νουν εχόντων τά μειράκια καί τους νέους άποτρεπο-μενονς του τα κοινά πράττειν· καί μαρτυροΰσιν οι νόμοι διά του κηρυκος εν ταΐς εκκλησίαις ονκ Άλκιβιάδας ουδέ Υίυθεας άνιστάντες επί το βήμα πρώτους, αλλά τους υπέρ πεντηκοντ ετη γεγονό-D τα?, λέγειν καί συμβουλευειν παρακαλοΰντες· ου γάρ τοιούτους4 άηθεια τόλμης καί τριβής ενδεια
1 €ἶτα την Bernardakis: οντ αν.
3 συμβφιωκνΐαν Reiske: συμβεβηκνΐαν.
3 οφ’ Haupt: όψέ μ' (or όψιγ’ ?).
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and then, after casting off such a long-familiar state of repose, throwing oneself into strife and timeabsorbing affairs when one is unaccustomed to them and without practice and is conversant neither with public affairs nor with public men ; that might give a fault-finder a chance to quote the Pythia and say, “Too late you have come” seeking for office and public leadership, and you are knocking unseasonably at the door of the praetorium, like some ignorant man who comes by night in festive condition or a stranger exchanging, not your place of residence or your country,but your mode of life for oneinvhich you have had no experience. For the saying of Simonides, “the State teaches a man,”0 is true for those who still have time to unlearn what they have been taught and to learn a new subject which can hardly be acquired through many struggles and labours, even if it encounters at the proper time a nature capable of bearing toil and misery with ease. Such are the remarks which one may believe are fittingly addressed to a man who begins public life in his old age.
2.	And yet, on the other hand, we see that the mere lads and young men are turned away from public affairs by those who are wise : and the laws which are proclaimed by the heralds in the assemblies bear witness to this, when they call up first to the platform, not the young men like Alcibiades and Pytheas, but men over fifty years of age, and invite them to speak and offer advice. For such men are not incited by lack of the habit of daring or by want of practice
α Bergk, Poet. Lyr. Graec. iii. p. 418, no. 67 (109). *
* tolovtovs (or τοιοΰτον) Babbitt: τοοοΰτον.
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(784) καλεΐ1 προς τροπαΐον1 2 κατ αιπιστασιωτών.3 6 δέ Κάτων μετ* όγδοήκοντ’ ετη δίκην απολογούμενος εφη χαλεπόν είναι βεβιωκότα μετ άλλων εν αλλοις άπολογεΐσθαι. Κ αίσαρος ό€ του καταλυσαντος ’Αντώνιον ούτι μικρω βασιλικώτερα καί δημ-ωφελέστερα γενέσθαι πολιτεύματα προς τη τελευτή πάντες όμολογοΰσιν" αυτός δε τούς νέους εθεσι καί νόμοις αύστηρώς σωφρονίζων, ως εθορύβησαν, “ άκούσατ’,” είπε, “ νέοι γεροντος ου νέου γέροντες E ηκουον.” ή δε Περικλεούς πολιτεία το μεγιστον εν γήρα κράτος εσχεν, δτε καί τον πόλεμον άρασθαι τούς ’Αθηναίους επεισε’ καί προθυμουμενων ου κατά καιρόν μάχεσθαι προς εξακισμυρίους όπλίτας, ενεστη καί διεκώλυσε, μονονού τα. όπλα του δήμου καί τα,ς κλεΐς των πυλών άποσφραγισαμενος. άλλα μήν α γε Ξενοφών περί ’Αγησιλάου γέγραφεν, αύτοΐς όνόμασιν άζιόν εστι παραθεσθαι· “ ποιας γάρ,” φησι, “ νεότητος ου κρεΐττον τό εκείνου γήρας εφάνη; τις μεν γάρ τοΐς εχθροις άκμάζων ούτω φοβερός ήν, ως * Αγησίλαος τό μήκιστον τοΰ αίώνος εχων; τίνος δ’ εκποδών γενομενου μάλλον ήσθησαν οι πολέμιοι ή Αγησιλάου, καίπερ γηραιού F τελευτήσαντος; τις δε συμμάχοις θάρσος παρεσχεν ή ’Αγησίλαος, καίπερ ήδη προς τω τερματι τοΰ βίου ών; τινα δε νεον οι φίλοι πλέον · επόθησαν ή ’Αγησίλαον γηραιόν άποθανόντα; ”
3.	ΕΓτ* εκείνους μεν τηλικαϋτα πράττειν 6 χρόνος ούκ εκώλυεν, ημείς δ’ οι νυν τρυφώντες εν
1 καλεΐ Babbitt: καί.
8 ττ ρος τροπαΐον Babbitt: προτρόπαων.
3 κατ’ άντιστασιωτων Capps; κατ’ ανταγωνιστών Babbitt: ΐκάατω στρατιωτών.
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to try to score a victory over their political opponents. And Cato, when after eighty rears he was defendant in a law-suit, said it was difficult when he had lived with one generation to defend himself before another. In the case of the Caesar 0 who defeated Antony, all agree that his political acts towards the end of his life became much more kingly and more useful to the people. And he himself, -when the young men made a disturbance as he was rebuking them severely for their manners and customs, said, “ Listen, young men, to an old man to whom old men listened when he was young.” And the government of Pericles gained its greatest power in his old age, which was the time when he persuaded the Athenians to engage in the war ; and when they were eager to fight at an unfavourable time against sixty thousand heaw-armed men, he interposed and prevented it; indeed he almost sealed up the arms of the people and the keys of the gates. But what Xenophon has written about Agesilaus 6 certainly deserves to be quoted word for word : " For what youth,” he says, “ did not his old age manifestly surpass ? For who in the prime of life was so terrible to his enemies as Agesilaus at the extreme of old age ? At whose removal were the enemy more pleased than at that of Agesilaus, although his end came when he was aged ? Who inspired more courage in his allies than Agesilaus, although he was already near the limit of life ? And what young man was more missed by his friends than Agesilaus, who was aged when he died?”
3.	Time, then, did not prevent those men from doing such great things ; and shall Λνε of the present
e i.e. Augustus.	* Xenophon, Agesilaus, 11. 15.
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7τολιτείαις, μή τυραννίδα μη πόλεμον τινα μη πολιορκίαν, εχούσαις, απολέμους δ’ άμιλλας και φιλοτιμίας νόμω τα πολλά καί λόγω μετά δίκης 785 περαινομένας άποδειλιώμεν; ου μόνον στρατηγών των τότε καί δημαγωγών, αλλά και ποιητών καί σοφιστών καί υποκριτών όμολογοΰντες είναι κα-κίους· είχε Σιμωνίδης μεν εν γήρα χοροΐς ενικά, ως1 τουπίγραμμα δηλοΐ τοΐς τελευταίοις έπεσιν
άμφί διδασκαλίη δε Σιμωνίδη έσπετο κΰδος όγδωκονταέτει παιδί Αεωπρέπεος.
Σοφοκλής δε λέγεται μεν υπό παίδων1 2 παρανοίας δίκην φευγων άναγνώναι την εν Οίδίποδι τω επί Κολωνώ3 πάροδον, ή έστιν αρχή
εύίππου, ζένε, τάσδε χώρας ΐκου τα κράτιστα γάς έπαυλα, τον αργήτα Κολωνόν, ενθ* ἀ4 λίγεια μινύρεται θαμίζουσα μάλιστ αηδών χλωραΐς υπ δ βασσαις.
Β θαυμαστού δε τοΰ μέλους φανέντος, ώσπερ εκ θεάτρου του δικαστηρίου προπεμφθήναι μετά κρότου καί βοής τών παρόντων, τουτί δ’ όμο-λογουμένως Σοφοκλέους έστί τούπιγραμμάτιον
ωδήν 'Hροδότω τεΰξεν Σοφοκλής ετέων ων πέντ επί πεντήκοντα.
1 ως Bernardakis: και.
2	παίδων Xylander: πολλών.
3	Κολωνώ Coraes : Κολωνοΰ.
4 Ζνθ' α : ἔνθα.
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day, who live in luxury in states that are free from tyranny or any war or siege, be such cowards as to shirk umvarlike contests and rivalries which are for the most part terminated justly by law and argument in accordance with justice, confessing that we are inferior, not only to the generals and public men of those days, but to the poets, teachers, and actors as well ? Yes, if Simonides in his old age won prizes with his choruses, as the inscription in its last lines declares :
But for his skill with the chorus great glory Simonides followed,
Octogenarian child sprung from Leoprepes’ seed.®
And it is said that Sophocles, when defending himself against the charge of dementia brought by his sons,6 read aloud the entrance song of the chorus in the Oedipus at Colonus, which begins c :
Of this region famed for horses Thou hast, stranger, reached the fairest Dwellings in the land,
Bright Colonus, where the sweet-voiced Nightingale most Idves to warble In the verdant groves ;
and the song aroused such admiration that he was escorted from the court as if from the theatre, with the applause and shouts of those present. And here is a little epigram of Sophocles, as all agree :
Song for Herodotus Sophocles made when the years of his age were
Five in addition to fifty.d
° Bergk, Poet. Lyr. Graec. iii. p. 496, no. 147 (203).
6 This story, though repeated by several ancient writers, deserves no credit.
e Sophocles, Oed. Col. 668-673. d Bergk, Poet. Lyr. Graec. ii. p. 245, no. 5.
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(785)	Φιλήμονα δε τον κωμικόν καί “Αλεξιν επί τῆς σκηνής άγωνιζο μένους και στέφανου μένους 6 θάνατος κατέλαβα. Πώλον 3e τον τραγωδόν *Ερατοσθένης και Φιλόχορος ίστοροϋσιν έβδομη-C κοντ έτη γεγενημένον οκτώ τραγωδίας1 έν τέτ-ταρσιν ήμέραις διαγωνίσασθαι μικρόν έμπροσθεν τής τελευτής.
4.	ΤΑρ’ οΰν ούκ αισχρόν εστι των από σκηνής γερόντων τούς από του βήματος άγεννεστέρους όράσθαι, και των ιερών ως αληθώς εξισταμένους αγώνων άποτίθεσθαι τό πολιτικόν πρόσωπον, ούκ οΐδ> όποιον άντιμεταλαμβάνοντας;	καί γαρ τό
τής γεωργίας εκ βασιλικού ταπεινόν· οπού γάρ ό Δημοσθένης φησίν ανάξια πάσχειν την Πάραλον, ιερόν ουσα ν τριήρη, ξύλα και χάρακας καί βοσκήματα τω Μειδιά παρακομίζουσαν, ή που πολιτικός άνηρ άγωνοθεσίας καί βοιωταρχίας και τας εν D Άμφικτύοσι προεδρίας άπολιπών, ειθ* όρώμενος εν αλφίτων καί στέμφυλων διαμετρήσει καί πόκοις προβάτων ου παντάπασι δόξει τούτο δη τό καλούμενου “ ίππου γήρας ” έπάγεσθαι, μηδενός άναγ-κάζοντος; εργασίας γε μήν βαναύσου καί αγοραίας άπτεσθαι μετά πολιτείαν2 ομοιόν εστι τω γυναικός έλευθέρας καί σώφρονος ένδυμα περι-σπάσαντα καί περίζωμα δόντα συνέχειν επί 1 τραγωδίας) τραγωδίαις Hartman.
1 -πολιτείαν Madvig: πολιτείας.
° Philemon, the chief rival of Menander, was born in 361 and died in 262 b.c. Suidas (s.v. Φιλήμων) states that he died in his sleep at the age of 99 years, the pseudo-Lucian (Macrobioi, 25) that he died of excessive laughter when 97 years old.
b There is epigraphic as well as literary evidence for the
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But Philemon® the comic dramatist and Alexis b were overtaken by death while they were on the stage acting and being crowned with garlands. And Polus the tragic actor, as Eratosthenes and Philochorus tell us, when he was seventy years old acted in eight tragedies in four days shortly before his death.0
4.	Is it, then, not disgraceful that the old men of the public platform are found to be less noble than those of the stage, and that they withdraw from the truly sacred contests, put off the political role, and assume I do not know what in its stead ? For surely after the role of a king that of a farmer is a mean one. For when Demosthenes says d that the Paralus, being the sacred galley, was unworthily treated when it was used to transport beams, stakes, and cattle for Meidias, will not a public man who gives up such offices as superintendent of public games, Boeotian magistrate, and president of the Amphictyonic council, and is thereafter seen busying himself with measuring flour and olive cakes and with tufts of sheep’s wool—will not he be thought to be bringing upon himself “the old age of a horse,” as the saying is, when nobody forces him to do so ? Surely taking up menial work fit only for the market-place after holding public offices is like stripping a freeborn and modest woman of her gown, putting a cook’s apron on her, and keeping her in a tavern; for just so
prolific productiveness and great age of Alexis, the foremost poet of the Middle Comedy, who lived circa 376-270 b.c. See Kaibel in Pauly-Wissowa, Supp]. Bd., and Am. Jour. Phil. xxi. (1900) pp' 59 ff.
e A longlist οι Greeks who lived to an advanced age is given by Β. E. Richardson, Old Age among the Ancient Greeks, pp. 215-222.
4 Demosthenes, xxi. (Against Meidias) 568.
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καπηλειού- καί γάρ της πολίτικης άρετης ούτως άπόλλυται το αξίωμα καί το μέγεθος πρός τινας E οικονομίας και χρηματισμούς αγόμενης. αν δ’, δπερ λοιπόν ἐστι, ραστώνας καί απολαύσεις τάς ηδυπαθείας και τάς τρυφάς όνομάζοντες εν ταύταις μαραινόμενον ησυχη παρακαλώσι γηράσκειν τον πολιτικόν, ούκ οΐδα ποτερα δυεΐν εικόνων αισχρών πρεπειν δόξει μάλλον ό βίος α ύτοΰ- πότερον αφροδίσια ναύταις άγουσι πάντα τον λοιπόν ηδη χρόνον ούκ εν λιμενι την ν adv εχουσιν ἀλλ’ ετι πλεουσαν άπολείπονσιν η καθάπερ ενιοι τον 'Ηρακλεα παίζοντες ούκ ευ γράφουσιν εν *0μφάλης κροκωτοφόρον ενδιδόντα Αυδαΐς θεραπαινίσι ριπί-ζειν καί παραπλεκειν εαυτόν, οϋτω τον πολιτικόν Υ εκδνσαντες την λεοντην και κατακλίναντες εύ-ωχησομεν αει καταφαλλόμενον και καταυλονμενον, ούδε τη του Πομπή ίου Μ άγνου φωνή διατραπεντες τη πρός Αεύκολλον1 αυτόν μεν εις λουτρά καί δείπνα καί συνουσίας μεθημερινάς καί πολύν άλυν καί κατασκευάς οικοδομημάτων νεοπρεπεΐς μετά τάς στρατείας καί πολιτείας άφεικότα, τω δε Πομπηίω φιλαρχίαν εγκαλοΰντα καί φιλοτιμίαν παρ* ηλικίαν- εφη γάρ ο Πομπηίας άωρότερον 786 είναι γέρον τι το τρυφάν η το άρχειν επεί νοσοΰντι συνεταξε κίχλην ό ιατρός, ην δέ δυσπόρι-στον καί παρ’ ώραν, εφη δε τις είναι παρά Αευκόλλω πολλάς τρεφομενας, ούκ επεμφεν ουδ’ ελαβεν είπών, “ ούκονν, ει μη Αεύκολλος ετρύφα, Π ομπηιος ούκ αν εζησε;”
5.	Και γάρ ει ζητεί πάντως ή φύσις το ηδύ καί
1 Λενκολλον Duebner: λ«ό«ολλον τ)ν ei-rrev.
90
OLD MEN IN PUBLIC AFFAIRS, 785-786
the dignity and greatness of high ability in public life is destroyed when it is turned to household affairs and money-making. But if—the only thing left—they give to self-indulgence and luxury the names of rest and recreation, and urge the statesman quietly to waste away and grow old in them, I do not know which of two disgraceful pictures his life will seem to resemble more closely, that of sailors who desert their ship, when they have not brought it into the harbour but it is still under sail, and devote themselves to sexual indulgence for all time to come, or that of Heracles, as some painters playfully, but with evil influence, represent him in Omphale’s palace wearing a yellow gown and giving himself up to her Lydian maids to be fanned and have his hair curled. Shall we in like manner strip the statesman of his lion’s skin and make him constantly recline at banquets to the music of harps and flutes ? And shall we not be deterred by the words addressed by Pompey the Great to Lucullus ? For Lucullus gave himself up after his military activities to baths, banquets, sexual intercourse in the daytime, great listlessness, and the erection of new-fangled buildings ; and he reproached Pompey for his love of office and of honour as unsuited to his age. Then Pompey said that it was more untimely for an old man to indulge in luxury than to hold office. And once when he was ill and the physician prescribed a thrush (which was hard to get and out of season), and someone said that Lucullus had plenty of them in his breeding-place, Pompey refused to send and get one, saying, “ Could Pompey, then, not live if Lucullus were not luxurious ? ”
5.	For granted that nature seeks in every wav
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(786)	τό χαίρειν, τό μεν σώμα των γερόντων άπείρηκε προς πάσας, πλην ολίγων των αναγκαίων, τάς ηδονάς, καί ούχ
ή 'Αφροδίτη τοΐς γερουσιν άχθεται
Β μόνον, ως Ευριπίδης φησίν, αλλά και τάς περί πόσιν και βρώσιν επιθυμίας άπημβλυμμενας1 τα πολλά και νωδός κατεχοντες μόλις οιον επιθηγουσι και χαράττουσιν εν δε τη φυχη παρασκευαστέον ηδονάς ούκ άγεννεΐς ούδ’ ανελεύθερους, ως Σιμωνίδης ελεγε π ρος τούς εγκαλοϋντας αύ τω φιλαργυ-ρίαν, οτι των άλλων άπεστερημενος διά τό γήρας ηδονών υπό μιας ετι γηροβοσκεΐται της από του κερδαίνειν. α λλ’ η πολιτεία κάλλιστος μεν ηδονάς εχει καί μέγιστος, αΐς και τούς θεούς είκός εστιν η μόναις η μάλιστα χαίρειν αύται δ' είσίν, ας το εΰ ποιεΐν καί καλόν τι πράττειν άναδίδωσιν. ει γάρ Ν ικίας ό ζωγράφος ούτως εχαιρε τοΐς της C τέχνης εργοις, ώστε τούς οίκετας εροχτάν πολλάκις, ει λελουται καί ηρίστηκεν ' Αρχιμήδην δε τη σανίδι προσκείμενον άποσπώντες βία καί άποδύοντες ηλειφον οι θεράποντες, ό δ’ επί του σώματος άληλιμμενου διέγραφε τά σχήματα· Κάνος2 S’ ο αύλητης, ον καί συ γιγνώσκεις, ελεγεν άγνοεΐν τούς ανθρώπους, όσω μάλλον αυτόν αυλών η
1	αττημβλυμμίνας Bemardakis: άπημβλυμίνας 2 Karos Life of Galba, chap. xvi.: κανό·;.
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pleasure and enjoyment, old men are physically incapacitated for all pleasures except a few necessary ones, and not only
Aphrodite with old men is wroth,® as Euripides says, but their appetites also for food and drink are for the most part blunted and toothless, so that they can, if I may say so, hardly whet and sharpen them. They ought to prepare for themselves pleasures in the mind, not ignoble and illiberal ones like that of Simonides, who said to those who reproached him for his avarice that, since old age had deprived him of all other pleasures, he was comforting his declining years with the only one left, the pleasure of gain. Public life, on the other hand, possesses pleasures most noble and great, those in fact from which the gods themselves, as we may reasonably suppose, derive their only or their chief enjoyment. These are the pleasures that spring from good deeds and noble actions. For if Nicias the painter took such delight in the labours of his art that he often had to ask his servants whether he had had his bath and his breakfast; and if Archimedes when intent upon his drawing-tablet had to be dragged away by force, stripped and anointed by his servants, and then drew diagrams upon his anointed body ; and if Canus the flute-player, -with whom you also are acquainted, used to say that people did not know how much greater pleasure he gave to himself than to others when he played, for
α Euripides, Aeolus, Frag. 23, Nauck, Trag. Graec. Frag. p. S69. Plutarch, Moralia 295 b, gives two lines: ὰλλ’ η το '/fjpas την Kvrrpiv χαίρα,ν έα ή τ' Αφροδίτη τοι? γΐρονσιν άχθίται,
“ But either eld to Cypris bids farewell Or Aphrodite with old men is wroth.”
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(786) ετερους ευφραίνει- λαμβάνειν γάρ αν μισθόν ον διδόναι τούς άκονειν εθελοντας- αρ* ούκ επινοοϋμεν, ήλίκας ηδονας αι άρεται τοΐς χρωμενοις απο των καλών πράξεων και των κοινωνικών έργων και φιλάνθρωπων παρασκευάζουσιν, ον κνώσαι ούδε θρυπτουσαι, ώσπερ αι εις σάρκα λεΐαι και προσηνείς D γινόμεναι κινήσεις; ἀλλ’ αΰται μεν οίστρώδες και άβεβαιον και μεμιγμόνον σφυγμώ τό γαργα-λίζον εχουσιν, αι δ’ επι τοΐς καλοΐς εργοις, οΐων δημιουργός ό πολιτευόμενος όρθώς εστιν, ου ταΐς Εύριπίδου χρυσαΐς πτέρυξιν, άλλα τοΐς Πλατωνικοί? εκείνοις και ούρανίοις πτεροΐς όμοια την φνχήν μεγεθος και φρόνημα μετά, γηθονς λαμβάνουσαν άναφερουσιν.
6.	*Υπομίμνησκε δε σεαντόν ών πολλάκις άκη-κοας- ο μόν γα,ρ Επαμεινώνδας ερωτηθείς τί ηδιστον αύτώ γεγονεν, άπεκρίνατο τό τον πατρός ετι ζώντος και τής μητρός νίκησα ι την εν Αενκτροις μάχην, ο δε Σάλλας, ότε τών εμφυλίων πολέμων E την Ιταλίαν καθήρας προσεμιξε τή 'Ρώμη πρώτον, ούδε μικρόν εν τή ννκτι κατεδαρθεν, υπό γήθους και χαράς μεγάλης ώσπερ πνεύματος άναφερόμενος την φυχήν και ταΰτα περί αύτοΰ γεγραφεν εν τοΐς νπομνημασιν. άκουσμα μεν γαρ έστω μηδέν ήδιον επαίνου κατά τον Έ,ενοφώντα, θέαμα δε καί μνημόνευμα και διανόημα τών οντων ονδεν εστιν ο τοσαντην φόρε ι χάριν, όσην πράξεων ιδίων εν άρχαΐς και πολιτείαις ώσπερ εν τόποις λαμπροΐς και δημοσίοις άναθεώρησις. ου μήν
α Nauck, Trag. Grate. Frag. ρ. 655, no. 911.
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if they did, those who wished to hear him would receive pay instead of giving it. In view of these examples, do we not perceive how great are the pleasures the virtues provide, for those who practise them, as the result of the noble deeds they do and their works for the good of the community and of mankind ; and that too "without tickling or enervating them as do the smooth and gentle motions made on the body ? Those have a frantic, unsteady titillation mixed with convulsive throbbing, but the pleasures given by noble works, such as those of which the man who rightly serves the State is the author, not like the golden wings of Euripides e but like those heavenly Platonic pinions,6 bear the soul on high as it acquires greatness and lofty spirit mingled with joy.
6.	And recall to your mind stories you have often heard. For Epaminondas, when asked what was the pleasantest thing that had happened to him, replied that it was winning the battle of Leuctra while his father and mother were still living. And Sulla, when he first entered Rome after freeing Italy of its civil wars, did not sleep at all that night, he was so borne aloft in spirit by great joy and gladness as by a blast of wind. This he has written about himself in his memoirs. For granted that, as Xenophon c says, there is no sound sweeter than praise, yet there is no sight, reminder, or perception in the world which brings such great pleasure as the contemplation of one’s own acts in offices and positions of State in which one may be said to be in places flooded with light and in view of all the
” Plato, Phaedrus, 246 b-248 e, where the soul is likened to a chariot and charioteer with winged steeds.
e Xenophon, Memorabilia, ii. 1. 31.
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F ἀλλά καί χάρις ευμενής συμμαρτυροΰσα1 τοῖς έργοις και συναμιλλώμένος έπαινος, εύνοιας δικαίας ήγεμών, οΐόν τι φως και γάνωμα τω χαίροντι της αρετής προστίθησι· και Set μη περιοραν ώσπερ αθλητικόν στέφανον εν γήρα ξηρόν γενομένην την δόξαν, αλλά καινόν αει τι καί πρόσφατον επιφέροντα την των παλαιών χάριν έγείρειν και ποιεΐν άμείνω και μόνιμον ώσπερ οΐ τεχνΐται, οις έπέκειτο φροντίζειν σώον είναι τό Αηλιακόν πλοίον, άντι των πονουντων ξύλων εμβάλλοντες άλλα και συμ-7τηγνύντες σίδιον εκ των τότε χρόνων καί άφθαρτον 787 εδόκονν διαφυλάττειν. έστι δε καί δόξης καί φλογός ου χαλεπή σωτηρία καί τήρησις άλλα μικρών ύπεκκαυμάτων δεόμενη, κατασβεσθέν δε καί ύποφυχθέν ουδέτερον αν τις άπραγμόνως πάλιν έξάφειεν. ως δε Αάμπις ό ναύκληρος2 έρωτηθείς πώς εκτησατο τον πλούτον “ ου χαλεπώς ” εφη “ τον μέγαν, τον δέ βραχύν επιπόνως καί βραδέως ούτω τής πολιτικής δόξης καί δυνάμεως εν άρχτ} τυχεΐν ου ρόδιον έστι, τό δέ συναυξήσαι καί δια-φυλάξαι μεγάλην γενομένην από τών τυχόντων έτοιμον.3 ούτε γάρ φίλος όταν γένηται πολλάς Β λειτουργίας επιζητεί καί μεγάλας, ινα μένη φίλος, μικροΐς ὅ€ σημείοις τό ενδελεχές αει διαφυλάττει την εύνοιαν* ή τε δήμου φιλία και πίστις ούκ
1 συμμαρτυροΰσα Bernardakis: ή μαρτυρούσα.
2	ναύκληρος Leonicus: ναυκληρικός.
3 So Wvtfonbach : άπό τών τυχόντων γ€νομόνην.
α By “ Delian ship ” is meant the Paralus which was sent 96
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people. Yes, and moreover kindly gratitude, bearing witness to the acts, and praise, competing with gratitude and ushering in deserved goodwill, add, as it were, a light and brilliance to the joy that comes from virtue. And it is a man’s duty not to allow his reputation to become withered in his old age like an athlete’s garland, but by adding constantly something new and fresh to arouse the sense of gratitude for his previous actions and make it better and lasting; just as the artisans who were responsible for keeping the Delian ship ° in good condition, by inserting and fastening in new timbers to take tlie place of those which were becoming weak, seemed to keep the vessel from those ancient times everlasting and indestructible. Now the preservation and maintenance of reputation, as of fire, is not difficult and demands little fuel, but no one can without trouble rekindle either of them when it has gone out and grown cold. And just as Lampis the sea captain, when asked how he acquired his wealth, said, “ My great wealth easily, but the small beginnings of it slowly and with toil,” so political reputation and power are not easy to attain at first, but when once they have grown great it is easy to augment them and keep them great by taking advantage of casual opportunities. For when a man has once become a friend, he does not require many and great services that he may remain a friend, but constancy shown by small tokens always preserves his goodwill, and so likewise the friendship and confidence of the people do
annually from Athens with delegates to the festival at Delos. Annual repairs were so long continued that none of the original timbers remained and the question arose whether it was the same ship or not.
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[787)	αει δεομένη1 χορηγοΰντος ουδέ προδικοΰντος2 ουδ’ άρχοντος αύτη τη προθυμία συνέχεται καί τω μη προαπολείποντι μηδ’ άπαγορενοντι της έπιμελείας καί φροντίδος. ουδέ γαρ αι στρατεΐαι παρατάξεις αει καί μάχας καί πολιορκίας εχουσιν, άλλα καί θυσίας έστιν οτε καί συνουσίας διά μέσου καί σχολήν άφθορον εν παιδιαΐς καί φλυαρίαις δέχονται. ποθεν γε δη την πολιτείαν φοβητέον, ως άπαρα-μύθητον καί πολυπονον καί βαρεΐαν, οπού και θέατρα καί πομπαϊ καί νεμησεις καί “ χοροί και C Μοίσα3 καί ’Αγλαΐα ” καί θεού τινος αει τιμή τάς άφρΰς Αυουσα παντός αρχείου καί συνεδρίου πολλαπλάσιον το επιτερπές καί κεχαρισμένον άπο-δίδωσιν;
7.	"Ο τοίνυν μέγιστον κακόν εχουσιν αι πολι-τεΐαι, τον φθόνον, ήκιστα διερείδεται προς το γήρας· " κύνες γαρ καί βαύζουσιν ον αν μη γινώ-σκωσι ” καθ’ Ηράκλειτον, καί προς τον* άρχόμενον ώσπερ εν θύραις του βήματος μάχεται καί πάροδον ου δίδωσι· την δέ σύντροφον καί συνηθη δόξαν ούκ αγρίως ουδέ χαλεπώς άλλα πράως ανέχεται, διό τον φθόνον ενιοι τω καπνω παρεικάζουσι· πολύς γαρ εν τοΐς άρχομένοις διά τό φλέγεσθαι προεκ-D πίπτων, όταν εκλάμφωσιν, αφανίζεται. καί ταΐς μεν άλλαις ύπεροχαΐς προσ μάχονται καί δι αμφισ-βητοΰσιν αρετής καί γένους καί φιλοτιμίας, ως
1 δεόμενη Jannot: δεχόμενη.
2 προδικοΰντος Jannot: προσδοκώντος.
3	Μοΐσα Boeckh: μοΰσα.
* τον H.N.F.: τὰ.
° Pindar, Bergk - Schroeder, ρ. 467, no. 199 (213).
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not constantly demand that a man pay for choruses, plead causes, or hold offices ; no, they are maintained by his mere readiness to serve and by not failing or growing weary in care and concern for the people. For even wars do not consist entirely of pitched battles, fighting, and sieges, but they admit of occasional sacrifices, social gatherings in between, and abundant leisure for games and foolishness. Why, then, forsooth, is public life feared as inexorable, toilsome, and burdensome, when theatrical exhibitions, festive processions, distributions of food, “ choruses and the Muse and Aglaia,” ° and constantly the worship of some god, smooth the brows of legislators in every senate and assembly and repay its troubles many times over with pleasure and enjoyment ?
7.	Now the greatest evil attendant upon public life, envy, is least likely to beset old age, “ for dogs do indeed bark at whom they do not know,” according to Heracleitus, and envy fights against a man as he begins his public career, at the doorway, as it were, of the orator’s platform, and tries to refuse him access, but familiar and accustomed reputation it does not savagely and roughly resent, but puts up with mildly. For this reason envy is sometimes likened to smoke, for in the case of those who are beginning their public career it pours out before them in great volume because they are enkindled, but when they burst into full flame it disappears. And whereas men attack other kinds of eminence and themselves lay claim to good character, good birth, and honour, as though they were depriving
Aglaia, one of the Graces, was especially connected with festive merriment.
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(787) άφαιρούντες αυτών δσον αλλοις υφίενταν τδ δ’ από του χρόνου πρωτβΐον, ο καλείται, κυρίως πρεσβεΐον, άζηλοτύπητόν ἐστι και παραχωρουμενον· ούδεμια γάρ οϋτω τιμή συμβέβηκε τον τιμώντα μάλλον η τον τιμώμενον κοσμεΐν, ως ττ} των γερόντων, ετι την μεν από τοΰ πλούτου δύναμιν η λόγου δεινότητος η σοφίας ου παντες αύτοΐς γενησεσθαι προσδοκώσιν, έφ' ην δε προάγει το γήρας αιδώ καί δόξαν ούδείς απελπίζει των πολιτευόμενων, ούδέν οΰν διαφέρει κυβερνήτου προς εναντίον κύμα και πνεύμα πλευσαντος επι-Ε σφαλώς, εύδίας δε καί εύαερίας γενομένης όρμί-σασθαι ζητοϋιτος, 6 τω φθάνω διαναυμαχησας πολύν χρόνον, εΐτα παυσαμενού καί στορεσθέντος, άνακρουόμενος εκ της πολιτείας καί προΐεμενος άμα ταῖς πράξεσι τας κοινωνίας καί τάς εταιρείας, δσω γάρ χρόνος γέγονε πλείων, καί φίλους πλείονας καί συναγωνιστάς πεποίηκεν, ους ούτε συνεξάγειν έαυτώ π αντος ενδέχεται καθάπερ διδασκάλω χορόν F ούτ εγκαταλείπειν1 δίκαιον άλλ’ ώσπερ τα παλαια δένδρα την μακράν πολιτείαν ου ρόδιόν εστιν άνασπάσαι πολύρριζον οΰσαν καί πράγμασιν εμ-πεπλεγμένην, α πλείονας παρέχει ταραχάς καί σπαραγμούς άπερχομένοις η μένουσιν. εΐ δέ τι καί περίεστι φθόνου λείφανον η φιλονεικίας προς τούς γέροντας εκ των πολιτικών αγώνων, κατα-σβεστέον τούτο τη δυνάμει μάλλον η δοτεον τα νώτα, γυμνούς καί αόπλους* άπιόντας* ου γαρ 1 2
1 ΐγκαταλΐίπΐΐν Bernardakis : ίγκαταλιπεΐν.
2 αόπλους Bernardakis: ανάπλους.
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themselves of so much of these as they grant to others ; yet the primacy which comes from time, for which there is the special word presbeion or “ the prerogative due to seniority in age,” arouses no jealousy and is freely conceded ; for of no honour is it so triie that it adorns the giver more than the receiver as of that which is paid to old age. Moreover, not all men expect that the power derived from wealth, eloquence, or wisdom will accrue to them, but no one who takes part in public life is without hope of attaining the reverence and repute to which old age leads. So there is no difference between the pilot who has sailed in great danger against adverse winds and waves, and, after clear weather and fair winds have come, seeks his moorings, and the man who has struggled in the ship of State a long time against the billows of envy, and then, when they have ceased and become smooth, backs water and withdraws from public life, giving up his political affiliations and clubs along with his public activities. For the longer the time has been the greater the number of those whom he has made his friends and fellow-workers, and he cannot take them all out with him, as a trainer leads out his chorus, nor is it fair to leave them in the lurch. But a long public career is, like old trees, hard to pull up, for it has many roots and is interwoven with affairs which cause more troubles and torments to those who withdraw from them than to those who remain in them. And if any remnant of envy or jealousy does continue against old men from their political contests, they should rather extinguish this by power than turn their backs and go away naked and unarmed. For people
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ούτως άγωνιζομένοις φθονούντες ως άπειπαμένοις καταφρονησαντες επιτίθενται.
788	8. Μαρτυρεί δε καί το λεχθέν υπ* Επαμεινώνδα
του μεγάλου προς τούς Θηβαίους, δτε χειμώνος οντος οι *Αρκάδες παρεκάλουν αυτούς εν ταΐς οίκιαις διαιτάσθαι παρελθόντος εις την πάλιν ου γάρ εΐασεν, αλλά “ νυν μεν,” εφη, “ θαυμάζουσιν υμάς καί θεώνται προς τα όπλα γυμναζόμενους καί παλαίοντας· αν δε προς τω πυρί καθημένους όρώσι τον κύαμον κάπτοντας,1 ούδέν αυτών ηγησονται διαφέρειν.” ουτω δη σεμνόν εστι θέαμα πρεσβύτης Β λεγων τι καί πράττων καί τιμώμενος, ό δ* εν κλίνη διημερεύων η καθήμενος εν γωνία στοάς φλύαρων καί άπομυττόμενος ευκαταφρόνητος. τούτο δ’ αμελεί καί "Ομηρος διδάσκει τούς όρθώς ακούοντας’ ό μεν γάρ Ν έστω ρ στρατευόμενος εν Τροία σεμνός ην καί πολυτίμητος, ό δε Πηλεύς καί ό Ααερτης οίκουροϋντες άπερρίφησαν καί κατεφρονηθησαν. ουδέ γάρ η του φρονεΐν έξις ομοίως παραμένει τοΐς μεθεΐσιν αυτούς, ἀλλ* υπ* αργίας εξανιεμενη καί αναλυόμενη κατά μικρόν αει τινα ποθεί φροντίδος μελέτην, τό λογιστικόν καί πρακτικόν εγειρούσης καί διακαθαιρούσης·
λάμπει γάρ εν χρείαισιν, ώσπερ ευπρεπής χαλκός.
C ου γάρ τόσον σώματος ασθένεια κακόν πρόσεστι ταΐς πολιτείαις των παρ* ηλικίαν επί τό βήμα και τό στρατηγιον βαδιζόντων, όσον έχουσιν αγαθόν
1 κάπτοντας Coraes: κύπτοντας.
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do not attack them so much because of envy if they maintain the contest as because of contempt if they have given up.
8.	Testimony to the point is what Epameinondas the Great said to the Thebans when in winter weather the Arcadians invited them to come into the city and be quartered in their houses. He forbade it, saying “ Now they admire you and gaze at you as you de your military exercises and wrestle, but if they see you sitting by the fire and sipping your bean porridge, they will think you are no better than they are.” Just so an old man active in word and deed and held in honour is a sight to arouse reverence, but one who spends the day in bed or sits in the comer of the porch chattering and "wiping his nose is an object of contempt. And undoubtedly Homer also teaches this to those who hear aright; for Nestor, who went to the war at Troy, was revered and highly honoured, but Peleus and Laertes, who stayed at home, were put aside and despised. For the habit of prudence does not last so well in those who let themselves become slack, but, being gradually lost and dissipated by inactivity, it always calls for what may be called exercise of the thought, since thought rouses and purifies the power of reason and action ;
For when in use it gleams like beauteous bronze.·
For the evil caused by their physical weakness to the public activities of those who step into civil or military office when beyond the usual age is not so great as the advantage they possess in their caution and
α From an unknown drama of Sophocles ; Nauck, Trag. Grate. Frag. p. 314, no. 7S0; it is quoted in fuller form in Moralla, 792 a and 1129 c.
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(788)	την εύλάβειαν καί την φρόνησιν, καί το μη φερό-μενον,1 άλλοτε1 2 μεν δι’3 εσφαλμένα οτε δ’4 υπό δόξης κενής, προσπίπτειν προς τα κοινά και συνεφελκεσθαι τον όχλον, ώσπερ θάλατταν ύπο πνευμάτων εκ-ταραττόμενον, άλλα πράως τε χρήσθαι6 και μετρίως τοΐς εντυγχάνουσιν. οθεν αι πόλεις, όταν πταί-σωσιν η φοβηθώσι, πρεσβυτερών ποθοΰσιν αρχήν D ανθρώπων και πολλάκις εζ άγροΰ κατάγουσαι γέροντα μη δεόμενον μηδε βουλόμενον ήνάγκασαν ώσπερ οίάκων εφαφάμενον είς ασφαλές καταστησαι τα πράγματα, παρωσάμεναί τε στρατηγούς και δημαγωγούς βοαν μέγα και λέγειν απνευστί και νη Δία τοΐς πολεμίοις διαβάντας ευ μάχεσθαι δυνα-μενους' οΐον οι ρήτορες Άθήνησι Τιμοθεω και Ίφικράτει Χάρητα τον Θεοχάρους επαποδυοντες άκμάζοντα τω σώματι καί ρωμαλεον ήξίουν τοι-οΰτον είναι τον των ’Αθηναίων στρατηγόν, ό E δε Τιμόθεος “ου μά τούς θεούς/’ εΐπεν, “άλλα τοιοΰτον μεν είναι τον μέλλοντα τω στρατηγία τα στρώματα κομίζειν, τον δε στρατηγόν 1 άμα πρόσω και όπίσω ’ των πραγμάτων όρώντα και μηδενι πάθει τούς περί των συμφερόντων λογισμούς επι-ταραττόμενονό γάρ Σοφοκλής άσμενος εφη τα αφροδίσια γεγηρακώς άποπεφευγεναι καθάπερ άγριον καί λυσσώντα δεσπότην· εν δε ταῖς πολιτείαις
1	καί τὰ μη φερόμενον Fowler:	και το μη φαινόμενον.
Bernardakis suggests are μη φαινομένων (sc. των nap/ ηλικίαν ini τό βήμα βαδιζοντων) άλλοτε μεν εσφαλμένων οτε 8’ νηο 8όξης κτέ. Reiske conjectured καί τό μη φαινόμενον (sc. τινα) άμα τα μεν εσφαλμένα τα 8' νηό 8όξης κτε.
2	άλλοτε Bernardaki6: ὰλλὰ τὰ.
3	δι’ added at Capps’ suggestion by Fowler.
4	οτε δ’ Bernardakis: τὰ δ’.
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prudence and in the fact that they do not, borne along sometimes because of past failures and sometimes as the result of vain opinion, dash headlong upon public affairs, dragging the mob along with them in confusion like the storm-tossed sea, but manage gently and moderately the matters which arise. And that is why States when they are in difficulties or in fear yearn for the rule of the elder men ; and often they have brought from his field some aged man, not by his request and even contrary to his wish, and have forced him to take the helm, as it were, and steer affairs into safety, and in so doing they have pushed aside generals and politicians who were able to shout loud and to speak -without pausing for breath and, by Zeus, even men who were able, planting their feet firmly, to fight bravely against the enemy.® So, for example, the politicians at Athens grooming Chares, son of Theo-chares, a powerful man at the height of his physical strength, to be the opponent of Timotheus and Iphicrates, declared that the general of the Athenians ought to be such as he, but Timotheus said, “ No, by the gods, but such should be the man who is to carry the general’s bedding. The general should be one who sees at the same time ‘ that Avhich is before and behind ’6 and does not let anything that happens disturb his reasoning as to what is for the best.” Sophocles c indeed said that he was glad to have escaped, now that he was old, from sexual love, as from a cruel and raging tyrant ;
α Λ reminiscence of Tvrtaeus, 8. 31 αλλά τι? εσ διαβας μςνίτω, and Homer, Π. xii. 458.	* Homer, 11. i. 343.
* Cf. Plato, Republic, 3-29 c, with Shorey’s note.
b ΧΡήσθαι G. Papavassiliu : κεχρησθαι.
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ούχ ενα δει δεσπότην, έρωτα παίδων ή γυναικών, άποφεύγειν, άλλα πολλούς μανικωτερους τοιπου, φιλονεικίαν, φιλοδοξίαν, την τον πρώτον είναι καί μεγιστον επιθυμίαν, γονιμώτατον φθόνον νόσημα F και ζηλοτυπίας καί διχοστασίας· ών τα μεν άνίησι καί παραμβλύνει, τα δ’ ό'λως άποσβεννυσι καί καταφύχει τό γήρας, ον τοσοΰτον τής πρακτικής ορμής παραιρούμενον, όσον τών ακρατών καί δι απόρων άπερύκει παθών, ώστε νήφοντα καί καθ-εστηκότα τον λογισμόν επάγειν ταΐς φροντίσιν.
9.	Ου μήν ἀλλ’ έστω καί δοκείτω διατρεπτικός είναι λόγος προς τον άρχόμενον εν πολιαΐς νεανι-ενεσθαι λεγόμενος καί καθαπτόμενος εκ μακράς οίκουρίας ώσπερ νοσηλείας εξανιστ αμενου και κινούμενου γεροντος επί στρατηγίαν ή πραγματείαν,
μεν , ώ ταλαίπωρ* *, άτρεμα σοΐς εν δεμνίοις·
789 ό δε τον εμβεβιωκότα πολιτικαΐς πράξεσι καί δι-ηγωνισμενον ονκ εών επί την δάδα καί την κορωνίδα του βίου προελθεΐν, ἀλλ’ ανακαλούμενος και κελενων ώσπερ εξ όδον μακράς μεταβαλεσθαι, παντάπασιν αγνώμων καί μηδέν εκείνω προσ-εοικώς εστιν. ώσπερ γάρ 6 γαμεΐν παρασκεναζό-μενον γεροντ* εστεφανωμενον καί μνριζόμενον άποτρεπων καί λεγων τα προς τον Φιλοκτήτην
τις δ’ αν σε νύμφη, τις δε παρθένος νεα
δεξαιτ' αν; ευ γοΰν1 ως γαμεΐν ύχεις τάλας
1 γοΰν Musgrave: γ’ ο υ ν.
α Euripides, Orestes, 25S. These words are addressed to the sick Orestes by his sister Electra.
* Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 609, no. 1215, attributes 106
OLD MEN IN PUBLIC AFFAIRS, 788-789
but in public life one must escape, not from one tyrant, the love of boys or women, but from many loves which are more insane than that: love of contention, love of fame, the desire to be first and greatest, which is a disease most prolific of envy, jealousy, and discord. Some of these old age does slacken and dull, but others it quenches and cools entirely, not so much by withdrawing a man from the impulse to action as by keeping him from excessive and fiery passions, so as to bring sober and settled reasoning to bear upon his thoughts.
9- However, let us grant that the words
Bide still, poor wretch, in thine own bedding wrapped · are and appear to be deterrent when addressed to a man who begins to act young when his hair is grey and that they rebuke the old man who gets up from long continued home-keeping, as from a long illness, and sets out towards the office of general or of civil administrator ; but the words which forbid a man who has spent his life in public affairs and contests to go on to the funeral torch and the end of his life, and which call him back and tell him, as it were, to leave the road he has travelled so long and take a new one,—those words are altogether unkind and not at all like those we ha\e quoted. For just as he is perfectly reasonable who tries to dissuade an old man who is garlanded and perfumed in preparation for his wedding, and says to him what was said to Philoctetes,
What bride, what virgin in her youth, you wretch.
Would take you ? You’re a pretty one to wed ! ” *
these lines to Strattis, a poet of the Middle Comedy ; Natick, Trag. Grate. Frag. p. 841, no. 10, to an unknown tragic poet.
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Β ούκ άτοπος ἐστι· καί γάρ αυτοί πολλά τοιαΰτα
(789)	παίζουσιν els Ξαντούς
γαμώ γέρων, ευ οΐΒα, καί τοΐς γειτοσιν ό Be τον πάλαι συνοικοΰντα και συμβιοΰντα πολύν χρόνον άμέμπτως οΙόμ€νος Beΐν ἀφεῖναι διά το γήρας την γυναίκα και ζην καθ’ εαυτόν ή παλλα-κίΒιον άντι της γαμέτης επισπάσασθαι, σκαιότητος υπερβολήν ούκ άπολέλοιπεν ούτως έχει τινα λόγον τό προσιόντα Βήμω πρεσβύτην, ἡ Χλίδωνα τόν γεωργόν ή Αάμπωνα τον ναύκληρον ἡ τινα των εκ του κήπου φιλοσόφων, νουθετησαι και κατασχεΐν C επί τής συνήθους άπραγμοσύνης· ό Βέ Φωκίωνος ή Κάτωνος ή Περικλεούς επιλαβόμένος και λεγων “ <5 ξ εν' ’Αθηναίε ή 'Ρωμαίε,
άζαλεω γήρα κράτ άνθίζων κήΒει,”1 γραφόμενος άπόλειφιν2 τη πολιτεία και τας περί τό βήμα και τό στρατήγιον άφεις Βιατριβάς καί τάς φροντίΒας εις αγρόν επείγου συν άμφιπόλω τή γεωργία συνεσόμενος ή προς οικονομία τινι και λογισμοΐς Βιαθησόμενος τον λοιπόν χρόνον ” άΒικα πείθει και αχάριστα πράττειν τον πολιτικόν.
10.	Τί ούν; φήσαι τις αν, ούκ άκούομεν εν κωμωδία στρατιώτου Λεγοντος
λευκή με θριξ άπόμισθον εντεύθεν ποιεί;
1	κρ&τ άνθίζων κήδ(ι Fowler; κατανθίζων κάρα, ήδη Madvig; κράτ’ άνθίζων ήδη Bernardakis : κατανθιδών.
2	άπόλΐΐφίν J unius : άπολίίφΐΐν.
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for old men themselves crack many such jokes on themselves, saying
I’m marrying old, I know*—and for my neighbours, too; * so he who thinks that a man who has for a long time shared his life and his home blamelessly with his wife ought on account of his age to dismiss her and live alone or take on a paramour in place of his wedded spouse has reached the height of perversity. There is some sense in admonishing in that way and confining to his accustomed inactivity an old man such as Chlidon the farmer or Lampon the ship-captain or one of the philosophers of the Garden,6 if he comes forward for popular favour ; but anyone who buttonholes a Phocion or a Cato or a Pericles and says, “ My Athenian (or Roman) friend,
With withered age bedecked for funeral rites,® bring action for divorce from public life, give up your haunting the speakers’ platform and the generals’ office and your cares of State, and hurry away to the country to dwell with agriculture as your handmaid or to devote the rest of your time to some sort of domestic management and keeping accounts.” is urging the statesman to do what is wrong and unseemly.
10.	“ What then ? ” someone may say ; “do \vc 'not hear a soldier say in a comedy
My white hair grants me henceforth full discharge? ”d
a From a comedy of unknown authorship; Kock, Com. Alt. Frag. iii. p. 451, no. 225.
6 i.e. the Epicureans.
c Evidently a line from some tragedy or comedy.
4 Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 451, no. 226. Poet and play are unknown.
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(789) πάνυ μεν οΰν, ώ εταίρε- τους γάρ "Αρεος θερά-7τοντας ήβάν πρέπει και άκμάζειν, οΐα δη
πόλεμον πολεμοιό τε μέρμερα έργα
D διέποντας, εν οΐς τον γέροντος καν τό κράνος απόκρυφη τάς πολιάς,
αλλά τε λάθρη γυΐα βαρυνεται
και προαπολείπει της προθυμίας η δυναμις· τους δε του Βουλαίου και *Αγοραίου και ΠοΛιἐω? Αιός ύπηρέτας ου π οδών έργα και χειρών άπαι τον μεν, αλλά βουλής και προνοίας και λόγου, μή ραχίαν ποιοΰντος εν δήμιο καί φόφον άλλα νουν έχοντος και φροντίδα πεπνυμένην καί ασφάλειαν οΐς η γελωμένη πολιά καί ρυτίς εμπειρίας μάρτυς επιφαίνεται, καί πειθοΰς σύνεργαν αύτω καί δόέαν E ήθους προστίθησι. πειθαρχικόν γάρ ή νεότης ηγεμονικόν δε τό γήρας, καί μάλιστα σώζεται πόλις
ένθα βουλαί γερόντων, καί νέων άνδρών αρίστευα ισινΧ αίχμαί· καί τό
βουλήν δε πρώτον μεγάθυμων ΐζε γερόντων
Νεστορέη παρά, νηί
θαυμαστώς επαινείται, διό την μεν εν Αακεδαί-μονι παραζευχθεΐσαν αριστοκρατίαν τοΐς βασίλευα ιν ο Πύθιος “ πρεσβυγενέας ” 6 δε Αυκοΰργος αντικρυς “ γέροντας ” ώνόμασεν, ή δέ *Ρωμαίων
1 αρι,ατΐνοιοιν Boeckh : άριστςνουσιν.
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Certainly, my friend, for the servants of Ares should properly be young and in their prime, as practising war and war’s practices baneful,® in which even if an old man’s hoary hair is covered by a helmet,
Yet are his limbs by unseen weight oppressed,4
and though the spirit is willing, the flesh is weak ; but from the servants of Zeus, god of the Council, the Market-place, and the State, we do not demand deeds of hands and feet, but of counsel, foresight, and speech—not such speech as makes a roar and a clamour among the people, but that which contains good sense, prudent thought, and conservatism; and in these the hoary hair and the wrinkles that people make fun of appear as witnesses to a man’s experience and strengthen him by the aid of persuasiveness and the reputation for character. For youth is meant to obey and old age to rule, and that State is most secure
Where old men’s counsels and the young men’s spears Hold highest rank *;
and the lines
First he established a council of old men lofty in spirit Hard by the vessel of Nestor *
meet with wonderful approval. And therefore the Pythian Apollo named the aristocracy which was coupled with the kingship at Lacedaemon “ Ancients ” (Presbygeneas), and Lycurgus named it “ Elders ” (Gerontes), and the council at Rome is
* Pindar, Bergk-Schroeder, p. 467, no. 199 (213).
* Homer, II. ii. 53.
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σύγκλητος άχρι νυν “ γερουσία ” καλείται, και καθάπερ ο νόμος το διάδημα και τον στέφανον, οϋτω την πολιάν ή φύσις έντιμον ηγεμονικού σύμ-F βολον αξιώματος επιτίθησι· και το “ γέρας ” οιμαι και τό “ γεραίρειν ” όνομα σεμνόν από των γερόντων γενόμενον διαμένει, ούχ ότι θερμολοντονσι καί καθενδουσι μαλακώτερον, ἀλλ’ ως βασιλικήν έχόν-των τάξιν εν ταΐς πόλεσι κατά, την φρόνησιν, ης καθάπερ όφικάρπου φυτοΰ τό οίκεΐον αγαθόν και τέλειον εν γήρα μόλις ή φύσις άποδίδωσι. τον γοΰν βασιλέα των βασιλέων εύχόμενον τοΐς θεοΐς
τοιοΰτοι δέκα μοι συμφράδμονες εΐεν Αχαιών,
790 οΓο? ήν ό Ν έστω ρ, ούδεις εμέμφατο των “ άρηίων ” και “ μένεα πνεόντων ’Αχαιώνάλλα συνέχωρουν άπαντες ούκ εν πολιτεία μόνον άλλα και εν πολέμιο μεγάλην έχειν ροπήν τό γήρας·
σοφόν γαρ εν βούλευμα τάς πολλά,ς χέρας
νικά
καί μία γνώμη λόγον έχουσα καί πειθώ τα κάλλιστα καί μέγιστα διαπράττεται τών κοινών.
11.	Άλλα μήν ή γε1 βασιλεία, τελεωτάτη πασών ουσα καί μεγίστη τών πολιτειών, πλείστας φροντίδας έχει καί πόνους καί άσχολίας· τον γοΰν Σέλευκον έκάστοτε λέγειν έφασαν, ει γνοΐεν οι πολλοί τό γράφειν μόνον επιστολας τοσαύτας καί άναγινώ-β σκειν ως εργώδες εστιν, ερριμμένον ούκ αν άν-ελέσθαι2 διάδημα· τον δέ Φίλιππον έν καλώ χωρίω
1 γε Coraes : τε.	2 αν άνελεσθαι Reiske : αν ελεσθαι.
α Homer, II. ϋ. 372. Agamemnon is the speaker.
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still called the Senate (“ body of elders ”). And just as the law places diadem and crown upon the head, so nature puts grey hair upon it as an honourable symbol of the high dignity of leadership. And the words geras (“ honour,” also “ reward ”) and gerairein (“ venerate ”) retain, I believe, a meaning of veneration derived from old men (gerontes), not because they bathe in warm water or sleep in softer beds than other men, but because they hold royal rank in the States in accordance with their wisdom, the proper and perfect fruit of which, as of a late-bearing plant, nature produces after long effort in old age. At any rate when the king of kings prayed to the gods : Would that I had ten such advisers among the Achaeans a as Nestor was, not one of the “ martial ” and “ mightbreathing Achaeans ” found fault with him, but all conceded that, not in civil affairs alone, but in war as well, old age has great weight;
For one wise counsel over many hands
Is victor,”
and one sensible and persuasive expression of opinion accomplishes the greatest and most excellent public measures.
11.	Certainly the office of king, the most perfect and the greatest of all political offices, has the most cares, labours, and occupations. At any rate Seleucus, they used to tell ns, constantl}' repeated that if people in general knew what a task it was merely to read and write so many letters, they would not even pick up a crown that had been thrown away. And Philip, we are told, when he heard, as he was on the
6 Euripides, Antiopέ, Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 419, no. 200.
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(790)	μέλλοντα καταστρατοπεδεύειν, ως ήκουσεν οτι χόρτος ου κ έστι τοΐς ύποζυγίοις “ ώ ΊΙράκλεις,’’’ ειπεΐν1, ‘' οΐος ημών 6 βίος, el καί προς τον των όνων καιρόν όφείλομεν ζην.” ώρα τοίνυν και βασιλέϊ παραινεΐν πρ€σβύτη γεγενημένω το μεν διάδημα καταθέσθαι καί την πορφύραν, ίμάτιον δ’ άναλαβόντα και καμπύλην iv άγρω διατρίβειν, μη δοκή περίεργα και άωρα πράττειν έν πολιαΐς βασιλεύων. el δ’ ούκ άξιον ταΰτα λέγειν περι C Αγησιλάου και Νομα1 2 * και Ααρείου, μηδε της εξ Άρείου πάγου βουλής Έόλωνα μηδε τής συγκλήτου Κάτωνα διά τό γήρας έζάγωμεν, ούκοϋν8 μηδε Περικλεΐ συμβουλίύωμεν έγκαταλιπεΐν την δημοκρατίαν ουδό γάρ άλλως λόγον εχει νέον όντα κατασκιρτήσαι του βήματος, el·τ έκχέαντα τάς μάνικάς εκείνας φιλοτιμίας και όρμάς εις τό δημόσιον, όταν ή τό φρονεΐν έπιφέρουσα δι’ εμπειρίαν ηλικία παραγένηται, προέσθαι και καταλιπεϊν ώσπερ γυναίκα την πολιτείαν καταχρησάμενον.
12.	*Η μεν γάρ Αίσώπειος άλώπηξ τον εχΐνον ούκ εΐα τούς κρότωνας αυτής άφαιρεΐν βουλόμενον D “ αν γάρ τούτους,” εφη, “ μεστούς άπαλλάζης, έτεροι προσίασι πεινώντες” · την δε πολιτείαν άεϊ τούς γέροντας άποβάλλουσαν άναπίμπλασθαι νέων ανάγκη διφώντων δόζης και δυνάμεως, νοϋν δε πολιτικόν ούκ εχόντων ποθεν γάρ, ει μηδενός έσονται μαθηται μηδε θεαται πολιτευομένου γέροντας; ή πλοίων μεν άρχοντας ού ποιεί γράμματα κυβερνητικά, μή πολλάκις γενομένους εν πρύμνη
1 eiTreiv Reiske: etnev.
2 Νο/ια Bernardakis: νουμα.
s ονκοΰν Bernardakis: ονκουν.
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point of encamping in a suitable place, that there was no fodder for the beasts of draught, exclaimed : “ O Heracles, what a life is mine, if I must needs live to suit the convenience even of my asses ! ” There is. then, a time to advise even a king when he has become an old man to lay aside the crown and the purple, to assume a cloak and a crook, and to live in the country, lest it be thought, if he continues to rule when his hair is grey, that he is busying himself with superfluous and unseasonable occupations. But if it is not fitting to say this about an Agesilaus or a Numa or a Dareius, let us neither remove a Solon from the Council of the Areopagus nor a Cato from the Senate on account of old age, and let us not advise a Pericles to leave the democracy in the lurch. For anyhow' it is absurd that a man when he is young should prance about upon the platform and then, after having poured out upon the public all those insane ambitions and impulses, when the age arrives which brings wisdom through experience, should give up public life and desert it like a woman of whom he has had all the use.
12.	Aesop’s fox, we recall, would not let the hedgehog, although he offered to do so, remove the ticks from her: “ For if you remove these,” she said, “which are full, other hungry ones will come on ” ; and the State which always discards the old men must necessarily be filled up with young men who are thirsty for reputation and power, but do not possess a statesmanlike mind. And where should they acquire it, if they are not to be pupils or even spectators of any old man active in public life ? Treatises on navigation do not make ship-captains of men who have not often stood upon the stern and been spectators
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θεατάς των προς κΰμα καί πνεύμα, καί νύκτα χειμέριον1 αγώνων,
οτε Τυνδαριδάν αδελφών άλιον ναυταν πόθος βάλλει,
πάλιν δε μεταχειρίσασθαι και πεΐσαι δήμον η E βουλήν δυναιτ' αν όρθώς νέος αν αγνό ν ς βίβλον η σχολήν περί πολιτείας εν Αυκείω γραφόμενος, αν μη παρ' ήνίαν καί παρ' οϊακα πολλάκις στας δημαγωγών καί στρατηγών άγωνιζομενων εμπει-ρίαις άμα καί τυχαις συναποκλίνων επ' άμφότερα, μετά κίνδυνων καί πραγμάτων λάβη την μάθησιν; ούκ εστιν ε'ιπεΐν άλλ' ει διά μηδέν άλλο τω γεροντι παιδείας ενεκα τών νέων καί διδασκαλίας πολιτευ-τεον εστιν. ως γάρ οι γράμματα καί μουσικήν διδάσκοντες, αυτοί προανακρουονται καί προανα-F γινώσκουσιν αφηγούμενοι τοις μανθάνουσιν, ούτως 6 πολιτικός ου λέγω ν μόνον ούδ' ύπαγορευων εξωθεν αλλά πράττων τά κοινά καί διοικών επ-ευθυνει τον νεον, εργοις άμα καί λόγοις πλαττό-μενον εμφυχως καί κατασχηματιζόμενον. ό γάρ τούτον ασκηθείς τον τρόπον ούκ εν παλαίστραις καί κηρώμασιν άκινδύνοις εύρυθμων σοφιστών, άλλ' ως αληθώς εν Όλυμπιακοΐς καί ΐΐυθικοΐς άγώσιν
α βηλος ΐππω πώλος ως άμα τρεχει
κατά Σιίμωνίδην, ως 'Αριστείδης Κλεισθενει καί 791 Κίμων *Αριστείδη καί Φωκίων Χαβρία καί Κάτων
1 χαμΐρι,ον Reiske : χειμερίων.
° Castor and Pollux, who were supposed to aid sailors.
6 Bergk, Poet. Lyr. Graec. iii. p. 719, no. 91.
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of the struggles against wind and wave and wintry night,
When yearning for the twin Tyndaridae e Doth strike the sailor driven o'er the sea ; *
and can a youngster manage a State rightly and persuade an assembly or a senate after reading a book or writing in the Lyceum a school exercise about political science, if he has not stood many a time by the driver’s rein or the pilot’s steering-oar,e leaning this way and that with the politicians and generals as they contend with the aid of their experiences and their fortunes, thus amid dangers and troubles acquiring the knowledge they need? No one can assert that. But if for no other reason, old men should engage in affairs of State for the education and instruction of the young. For just as the teachers of letters or of music themselves first play the notes or read to their pupils and thus show them the way, so the statesman, not only by speech or by making suggestions from outside, but by action in administering the affairs of the community, directs the young man, whose character is moulded and formed by the old man’s actions and words alike. For he who is trained in this way—not in the wrestling-schools or training-rings of masters of the arts of graceful speech where no danger is, but, we may say, in truly Olympic and Pythian games,—
Keeps pace as foal just weaned runs with the mare,* to quote Simonides. So Aristeides ran in the footsteps of Cleisthenes and Cimon in those of Aristeides, Phocion followed Chabrias, Cato had Fabius Maximus
e Aristophanes. Knights 542, uses the metaphor of the pilot, though with a different application.
d Bergk, Poet. Lyr. Graec. ii. p. 445, no. ό (6).
VOL. Χ	E
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(791) Μαξίμω Φαβίω και Σάλλα Πόμπιος και Φιλο-ποίμενι Πολύβιο?' νέοι yap οντες ητρεσβυτεροις επιβάλλοντες, ειθ' οΐον παραβλαστάνοντες και συν-εξανιστάμενοι ταΐς εκείνων πολιτείαις καί πρά-ζεσιν, εμπειρίαν και συνήθειαν εκτώντο προς τα κοινά μετά δόξης και δυνάμεως.
13.	'O μεν ουν ’Ακαδημαϊκός Αισχίνης, σοφιστών τινων λεγόντων δτι προσποιείται γεγονέναι ΚαρνεάΒου μή γεγονώς μαθητής, “ αλλά τότε γ\” ειπεν, “ εγώ ΚαρΓβάδοι» άιήκουον, δτε την ραχίαν
Β και τον φόφον άφεικώς 6 λόγος αντον διά το γήρας εις το χρήσιμον συνηκτο και κοινωνικόν ” · τής δε πρεσβυτικής πολιτείας ου τω λόγω μόνον αλλά και ταΐς πράξεσιν άπηλλαγμόνης πανηγυρισμόν και δοξοκοπίας, ώσπερ την ΐριν1 Αεγουσιν όταν παλαιά γενομενη το βρομώδες άποπνεύση καί θολερόν εύωδεστερον τό αρωματικόν ΐσχειν, ούτως ονδεν εστι δόγμα γεροντικόν ούδε βούλευμα τεταραγ-μενον άΛΛ’ εμβριθή πάντα και καθεστώτα, διό και τών νέων ενεκα δει, καθάπερ είρηται, πολιτεύεσθαι τον πρεσβύτην, ϊνα, ον τρόπον φησι Πλάτων επι τοΰ μιγνυμενου προς ύδωρ ακράτου, μαινόμενον C θεόν ετερω θεώ νήφοντι σωφρονίζεσθαι κολαζό-μενον, ούτως εύλάβεια γεροντική κεραννυμενη προς ζεουσαν εν δήμω νεότητα, βακχεύουσαν υπό δόξης και φιλοτιμίας, άφαιρή τό μανικόν καί λίαν άκρατον.
14.	"Ανευ δε τούτων άμαρτάνονσιν οι οΐον1 2 τό
1 Ϊριν Coraes : “φιν.
2 οΐ οΐον Jannot, Junius, Reiske : cl.
118
OLD MEN IN PUBLIC AFFAIRS, 791
as his guide, Pompey had Sulla, and Polybius had Philopoemen ; for these men, coming when young in contact with older men and then, as it were, sprouting up beside them and growing up with their policies and actions, gained experience and familiarity with public affairs and at the same time reputation and power.
13.	Aeschines the Academic philosopher, when some sophists declared that he pretended to have been a pupil of Cameades although he had not been so, replied, “ Oh, but I did listen to Cameades at the time when his speech had given up noisy declamation on account of his old age and had reduced itself to what is useful and of common interest.” But the public activity of old men is not only in speech but also in actions, free from ostentation and desire for popularity, and, therefore, just as they say that the iris, when it has grown old and has blown off its fetid and foul smell, acquires a more fragrant odour, so no opinion or counsel of old men is turbulent, but they are all Λveighty and composed. Therefore it is also for the sake of the young, as has been said above, that old men ought to engage in affairs of State, in order that, as Plato said a in reference to pure wine mixed with water, that an insane god was made reasonable when chastised by another who was sober, so the discretion of old age, when mixed in the people with boiling youth drunk with reputation and ambition, may remove that which is insane and too violent.
14.	But apart from all this, they are mistaken who
° Plato, Laws, 773 d. He refers to Dionysus (wine) and Poseidon (water).
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(791)	πλεϋσαι καί το στρατεύσασθαι, τοιοΰτον ηγούμενοι και το πολιτεύσασθαι προς άλλο τι1 πραττόμενον, βίτα καταλήγον εν τω τυχεΐν εκείνον λειτουργία γάρ ούκ εστιν ή πολιτεία την χρείαν εχουσα πέρας, αλλά βίος ήμερου και πολίτικου καί κοινωνικού ζώου και πεφυκότος οσον χρή χρόνον πολιτικώς και φιλοκάλως και φιλανθρώπως ζην. διό πολιτεύε-σθαι καθήκον εστιν ου πεπολιτεΰσθαι, καθάπερ άληθεύειν ούκ άληθεΰσαι και δικαιοπραγεΐν ου δικαιοπραγήσαι και φιλεΐν ου φιλήσαι την πατρίδα D και τούς πολίτας επί ταΰτα γάρ ή φύσις άγει, καί ταύτας υπαγορεύει τάς φωνάς τοΐς μη διεφθοροσι τελείως υπ' αργίας καί μαλακιας"
πολλοΰ σε θνητοΐς άζιον τίκτει πατήρ καί
μη τι2 παυσώμεσθα δρώντες ευ βροτους.
15.	Οι δε τάς αρρώστιας προβαλλόμενοι καί τάς αδυναμίας νόσου καί πηρώσεως μάλλον η γηρως κατηγοροΰσι* καί γάρ νέοι πολλοί νοσώδεις και ρωμαλέοι γέροντες’ ώστε δει μη τούς γέροντας αλλά τούς αδυνάτους άποτρεπειν, μηδε τούς νέους E παρακαλεΐν αλλά τούς δυναμενους. καί γάρ και Άριδαΐος ήν νέος γέρων δ' Αντίγονος, αλλ ο μεν άπασαν ολίγου δεΐν κατεκτήσατο τήν Ασίαν, 6 δ’ ώσπερ επί σκηνής δορυφόρημα κωφόν ήν ονομα
1 άλλο τι Reiske : άλλα.
* μή τι Meziriacus : μήτε.
° Of. Aristotle, Politics, i. 2, where man is called a social {■πολιτικόν) animal.
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think that engaging in public affairs is, like going to sea or to a war, something undertaken for an object distinct from itself and ceasing when that object is attained ; for engaging in public affairs is not a special service which is ended when the need ends, but is a way of life of a tamed social animala living in an organized society, intended by nature to live throughout its allotted time the life of a citizen and in a manner devoted to honour and the welfare of mankind. Therefore it is fitting that men should be engaged, not merely have ceased to be engaged,' in affairs of State, just as it is fitting that they should be, not have ceased to be, truthful, that they should do, not have ceased to do, right, and that they should love, not have ceased to love, their native land and their fellow-citizens. For to these things nature leads, and these words she suggests to those who are not entirely ruined by idleness and effeminacy :
Your sire begets you of great worth to men 6
and
Let us ne’er cease from doing mortals good.6
15.	But those who adduce weakness and disability are accusing disease and infirmity rather than old age. For there are many sickly young men and vigorous old men, so that the proper course is to dissuade, not the aged, but the disabled, and to summon into service, not the young, but those who are competent to serve. Aridaeus, for example, was young and Antigonus an old man, but the latter gained possession of almost all Asia, whereas the former, like a mute guardsman on the stage, was b Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 917, adespota no. 410 quoted also Moralia, 1099 a.
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βασίλειος καί πρόσωπον ύπό τών αει κρατουντών παροινούμενον. ώσπερ συν 6 Τίρόδικον τον σοφιστήν ἡ Φιλ ήταν τον ποιητήν αξιών πολιτεύεσθαι. νέους μεν Ισχνούς 8ε και νοσώδεις και τα πολλά κλινοπετεις δι* αρρώστιαν όντας, αβέλτερος εστιν ούτως 6 κωλύων άρχειν και στρατηγεΐν τοιούτους γέροντας, οΐος ήν Φωκίων οΐος ήν λίασανάσσης 6 Αίβυς οΐος Κάτων 6 'Ρωμαίος. 6 μεν γάρ Φωκίων, ώρμημόνων πολεμεΐν άκαίρως των Αθηναίων, Γ παρήγγειλε τούς άχρι εξήκοντ ετών ακόλουθεΐν όπλα Ααβόντας· ως δ’ ήγανάκτουν, “ ούδεν,” ύφη, “ δεινόν εγώ γαρ εσομαι μεθ’ υμών 6 στρατηγός υπέρ όγδοήκοντ’ ετη γεγονώς.” Μασανάσσην δ’ ιστορεί Π ολύβιος ενενή κοντά μεν ετών άποθανεΐν, τετράετες καταλιπόντα παιδάριον εξ αυτού γεγενη-μενον,1 όλίγω δ’ έμπροσθεν τής τελευτής μάχη 792 νικήσαντα μεγάλη Καρχηδονίους οφθήναι τη υστεραία προ τής σκηνής ρυπαρόν άρτον εσθίοντα, καί προς τούς θαυμάζοντας είπείν, ότι τούτο ποιεί*
λάμπει γαρ εν χρείαισιν ώσπερ ευπρεπής χαλκος· χρόνω δ’ άργήσαν ήμυσε στύγος,
ώς φησι Σοφοκλής· ως δ’ ημείς φαμεν, εκείνο τής φυχής το γάνωμα και τό φέγγος, ω λογιζόμεθα καί μνημονεύομεν καί φρονοΰμεν.
16.	Διό καί τούς βασιλείς φασι γίγνεσθαι βελ-τίονας εν τοΐς πολεμοις καί ταΐς στρατέιαις η
1	yeyevijμενον Bernardakis : γεγενιηη μενον.
2	ποιεί] Reiske marks a gap here. Bernardakis supplies διὰ τήν ἔξω (or διὰ τὰ 7τονεΐν) act, referring to Cicero, Cato Major, chap. x.
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the mere name and figure of a king, exposed to the wanton insults of those who happened to have the real power. As, therefore, he is a fool who would demand that a person like Prodicus the sophist or a person like Philetas the poet should take part in the affairs of State,—they who were young, to be sure, but thin, sickly, and for the most part bedridden on account of sickness,—so he is foolish who would hinder from being rulers or generals such old men as were Phocion, the Libyan Masinissa, and the Roman Cato. For Phocion, when the Athenians were rushing into war at an unfavourable time, gave orders that all citizens up to sixty years of age should take their weapons and follow him ; and when they were indignant he said : “ There is nothing terrible about it, for I shall be with you as general, and I am eighty years old.” And Polybius tells us that Masinissa died at the age of ninety years, leaving a child of his own but four years old, and that a little before his end, on the day after defeating the Carthaginians in a great battle, he was seen in front of his tent eating a dirty piece of bread, and that when some expressed surprise at this he said that he did it [to keep in practice],
For when in use it gleams like beauteous bronze ;
An unused house through time in ruin falls,®
as Sophocles says ; but we say that this is true of that brilliance and light of the soul, by means of which we reason, remember, and think.
16.	For that reason kings are said to grow better among wars and campaigns than when they live at
° Nauck, Trag. Grate. Frag. p. 314, no. 7S0 ; cf. Moralia. 792 a, 1129 c.
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(792) σχολήν άγοντας. 'Άτταλον γονν τον Eύμόνους1 Β άδβλφόν, υπ αργίας μακρας καί elρηνης όκλυθόντα κομιδη, Φιλοποίμην βΐς των ίταίρων όποίμαιν€ν άτ€χνώς πιαινόμβνον· ώστ€ και τούς 'Ρωμαίους παίζοντας βκάστοτβ διαπυνθάνβσθαι παρά των 4ζ * Ασίας πλβόντων, el δύναται παρά τω Φιλοποίμ€νι βασιλ€υς. Λευκόλλου 8e 'Ρωμαίων ου πολλούς αν τις evpoi δ€ΐνοτόρους στρατηγούς, ὅτε τω πράττ€ΐν το cf)poveiv avveixev" «rei 8e μ€0ηκεν eaυτον €ΐς β ιον άπρακτον και δίαιταν οίκουρον καί άφροντιν, ωσπep οι σπόγγοι ταΐς γαληναις Ινν€κρωθ€ΐς και καταμαραν0€ις, βίτα Καλλισθόνβι τινι των άπελβυ-C Θόρων βόσκ€ιν και Tidaaeoeiv παρόχων το γήρας, e80Kei κaτaφapμaκeύeσθaι φίλτροις υπ’ αύτοϋ και γοητ€υμασιν, άχρι οΰ Μάρκος 6 άδ€λφός άπeλάσaς τον άνθρωπον αυτός ωκονόμει και όπαιδαγώγ€ΐ τον λοιπον αύτοϋ βίον, ου πολύν γενόμενος, αλλά Δα-ρ€ΐος 6 Ξόρξου πατήρ eAeyev αυτός αύτοϋ παρά τα δ€ΐνά γίγν€σθαι φρονιμώτ€ρος, 6 8e Σκύθης Άτόας μηδύν οΐ€σθαι των ιπποκόμων διαφόρ€ΐν Ιαυτόν, OTe σχολάζοι· Διονύσιος δ’ 6 πρ€σβύτ€ρος προς τον πυθόμ€νον el σχολάζοι2 “ μηδόποτ ,” ewev, “ όμοι τούτο συμβαίη.” τόζον μύν γάρ, ως φασιν, Ιπι-D τ€ΐνόμ€νον ρηγνυται, φνχη δ’ άνΐ€μόνη. καί γάρ αρμονικοί το κατακού€ιν ηρμοσμόνου και γ€ωμότραι το άναλύαν και αριθμητικοί την ev τω λογίζ€σθαι σννόχ€ΐαν όκλιπόντ€ς άμα ταΐς 4νεργ€ιαις αμαυροΰσι ταΐς ηλικίαις τάς efei?, καίπ€ρ ου πρακτικάς αλλά 0€ωρητικάς τόχνας eχovτeς· η 8e των πολιτικών
1 E ν μένους Coraes : ΐνμανοΰς.
1 σχολάζοι Moralia, 176 α: σχόλαζα.
124
OLD MEN IN PUBLIC AFFAIRS, 792
leisure. Attalus certainly, the brother of Eumenes, because he was completely enfeebled by long inactivity and peace, was actually kept and fattened like a sheep by Philopoemen, one of his courtiers; so that even the Romans used in jest to ask those who came from Asia if the king had any influence with Philopoemen. And it would be impossible to find many abler generals among the Romans than Lucullus, when he combined thought with action ; but when he gave himself up to a life of inactivity and to a home-keeping and thought-free existence, he became a wasted skeleton, like sponges in calm seas, and then when he committed his old age to the care and nursing of one of his freedmen named Callisthenes, it seemed as if he were being drugged by him with potions and quackeries, until his brother Marcus drove the fellow away and himself managed and tended him like a child the rest of his life, which was not long. Dareius the father of Xerxes used to say that when dangers threatened he excelled himself in wisdom,0 and Ateas the Scythian said that he considered himself no better than his grooms when he was idle ; and Dionysius the Elder, -when someone asked if he was at leisure, replied : “ May that never happen to me ! ” For a bow, they say, breaks when too tightly stretched, but a soul when too much relaxed. In fact musicians, if they give up listening to music, and geometricians if they give up solving problems, and arithmeticians if they give up the practice of calculating, impair, as they advance in age, their habits of mind as -well as their activities, although the studies which they pursue are not concerned \vith action but with contemplation ; but the e Cf. Moralia, 172 f.
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(792)	('ίξις, εύβουλία και φρόνησις και δικαιοσύνη, προς δε τούτοις εμπειρία στοχαστική καιρών και λόγων, πειθοϋς δημιουργός δνναμις ουσα, τω λέγειν αει τι και πράττειν και λογίζεσθαι καί δικάζειν συνέχεται-και δεινόν, ει τούτων άποδράσα περιόφεται τηλι-καύτας άρετας και τοσαύτας εκρυείσας της φνχής-E και γαρ τό φιλάνθρωπον εΐκός εστιν άπομαραίνε-σθαι και τό κοινωνικόν και τό εύχάριστον, ών ούδεμίαν είναι δει τελευτήν ουδέ πέρας.
17.	Ει γοΰν πατέρα τον Τιθωνόν €ΐχες, αθάνατον μεν οντα χρείαν δ’ εχοντα διά γήρας αει πολλής επιμελείας, ούκ αν οΐμαί σε φυγεΐν ούδ’ άπείπασθαι τό θεραπεύειν καί προσαγορενειν και βοηθεΐν ως λελειτουργηκότα πολύν χρόνον η δε πατρϊς και μητρις ως Κ ρητές καλοϋσι, πρεσβυτέρα και μείζονα F δίκαια γονέων εχουσα, πολυχρόνιος μεν εστιν ου μήν άγήρως ούδ’ αυτάρκης, άλλ' αει πολυωρίας δεόμενη καί βοήθειας και φροντίδος επισπάται και κατεχει τον πολιτικόν
ειανοΰ άπτομενη καί τ’ εσσύμενον κατερύκει.
Kat μήν οΐσθά με τω Π υθίω λειτουργοΰντα πολλάς Πυ^ιάδα?· άλλ' ούκ αν είποις “ ικανά σοι, ώ Ιίλοιί-ταρχε, τεθυται και πεπόμπευται και κεχόρευται, νυν δ’ ώρα πρεσβύτερον όντα τον στέφανον άπο-θεσθαι και τό χρηστήριον άπολιπεΐν διά τό γήρας.” ούκοΰν μηδε σεαυτόν οΐου δεΐν, των πολιτικών ιερών εξαρχον όντα και προφήτην, άφεΐναι τάς του
° Homer, II. xvi. 9.
b Periods of four years marked by the quadrennial celebration of the Pythian games in honour of Apollo at Delphi. 126
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mental habit of public men—deliberation, wisdom, and justice, and, besides these, experience, which hits upon the proper moments and words and is the power that creates persuasion—is maintained by constantly speaking, acting, reasoning, and judging ; and it would be a crime if, by deserting these activities, it should allow such great and so many virtues to leak out from the soul; for it is reasonable to suppose that love of humanity, public spirit, and graciousness would waste away, none of which ought to have any end or limit.
•	17. Certainly if you had Tithonus as your father,
who was immortal but always needed much care on account of old age, I do not believe you would avoid or grow weary of attending to him, speaking to him, and helping him on the ground that you had performed those duties for a long time; and your fatherland or, as the Cretans call it, your mother country, which has earlier and greater rights than your parents, is long lived, to be sure, but by no means ageless or self-sufficient; on the contrary, since it always needs much consideration and assistance and anxious thought, it draws the statesman to itself and holds him,
Grasping him fast by the cloak, and restrains him though hastening onward.0
Now surely you know that I have been serving the Pythian Apollo for many Pvthiads,& but you would not say : “ Plutarch, you have done enough sacrificing, marching in processions, and dancing in choruses, and now that you are older it is time to put off the garland and to desert the oracle on account of your age.” And so do not imagine that you yourself, being a leader and interpreter of the sacred rites of
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Πολιἐως καί 5Αγοραίου τιμάς Διάς, έκπαλαι κατωργιασμένον αύταΐς.
793	18. Άλλ’ άφέντες, el βουλει, τον άποσπώντα
τής πολιτείας λόγον εκείνο σκοπώμεν ήδη και φίλο-σοφώμεν, όπως μηδέν άπρεπες μηδέ βαρύ τω γήρα προσάξωμεν αγώνισμα, πολλά μέρη τής πολιτείας έχουσης αρμόδια και πρόσφορα τοΐς τηλικούτος. ώσπερ γάρ, ει καθήκον ήν αδοντας διατελεΐν, έδει, πολλών τόνων και τρόπων υποκειμένων φωνής, οΰς αρμονίας οι μουσικοί καλοϋσι, μη τον οζύν άμα καί σύντονον διώκειν γέροντας γενομένους, ἀλλ’ εν ω το ρόδιον έπεστι μετά τ ου πρέποντος ήθους· Β ούτως, επεί το πράττειν καί λέγειν μάλλον άνθρωπος ή κύκνος το αδειν άχρι τελευτής κατά φύσιν έστιν, ούκ άφετέον την πράζιν ώσπερ τινα λύραν σύντονον, άλλ’ άνετέον επί τα κοΰφα καί μέτρια καί προσωδά πρεσβύτας πολιτεύματα μεθαρμοττο-μένους. ουδέ γάρ τα σώματα παντελώς ακίνητα καί άγύμναστα περιορώμεν, δτε μή δυνάμεθα σκαφείος μηδ’ άλτήρσι χρήσθαι μηδέ δισκεύειν μηδ’ όπλομαχεΐν ως καί πρότερον, άλλ* αιώρας και περίπατος, ενιοι δέ καί σφαίρα προσπαλαίοντες ελαφρώς καί διαλεγόμενοι κινοΰσι τό πνεύμα καί C τό θερμόν άναρριπίζουσι· μήτε δη τελέως εκ-παγέντας εαυτούς καί καταφυχθέντας άπραξία περι-ίδωμεν1 μήτ αύ πάλιν πάσαν άρχήν επαιρόμενοι καί παντός έπιδραττόμενοι πολιτεύματος άναγκάζωμεν 1 περιίδωμΐν Coraes : πΐριίδοιμεν.
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civic life, ought to give up the worship of Zeus of the State and of the Forum, rites to which you have for a long time been consecrated.
18.	But let us now, if you please, leave the argument which tries to withdraw the aged man from civic activities and turn to the examination and discussion of the question how we may assign to old age only what is appropriate without imposing upon it any burdensome struggle, since political activity has many parts fitting and suitable for men of such years. For just as, if it were fitting for us to continue singing to the end, we ought, since there are many underlying tones and modes of the voice, Avhich musical people call harmonies, we ought, I say, when we have grown old, not to attempt that which is at once high pitched and intense, but that -which is easy and also possesses the fitting ethical quality ; just so, since it is more natural for human beings to act and speak to the end than for swans to sing, we must not give up activity as if it were a lyre too tightly strung, but we should relax the activity and adapt it to those public services which are light and moderate and attuned to old men. For we do not let our bodies be entirely without motion and exercise when we are unable to Vield the mattock or use jumping-weights or throw the discus or fight in armour as we used to do, but by swinging and walking, and in some instances by light ball-playing and by conversation, old men accelerate their breathing and revive the body’s heat. Let us, then, neither allow ourselves to be entirely frozen and chilled by inaction nor, on the other hand, by again burdening ourselves with every office and engaging in ever)' kind of public
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793) τό γήρας εξελεγχόμενον επί τοιαύτας φω* ας καταφερεσθαι
ώ δεξιά χειρ, ως ποθείς λαβεΐν δόρυ·
£ν δ’ άσθενεία τον πόθον διώλεσας.
ούδε γαρ ακμάζω ν καί δυνάμενος άνηρ επαινείται, πάντα συλλήβδην άνατιθείς εαυτω τα κοινά πράγ-I) ματα και μηδέν ετερω παριεναι βουλόμενος, ώσπερ οι Σιτωικοι τον Δία λεγουσιν, εις πάντα παρενείρων και πάσι καταμιγνύς εαυτόν απληστία δόξης ή φθάνω των μεταλαμβανόντων άμωσγεπως τιμής τινος εν τή πόλει και δυνάμεως· πρεσβύτη δε κομιδή, καν τό άδοξον αφελής, επίπονος και ταλαίπωρος ή προς παν μεν αει κληρωτήριον άπαν-τώσα φιλαρχία, παντί δ’ εφεδρευουσα δικαστηρίου καιρω και συνεδρίου πολυπραγμοσυνη, πάσαν δε E πρεσβείαν και προδικίαν ύφαρπάζουσα φιλοτιμία. καί γαρ ταΰτα πράττειν και μετ' εύνοιας βαρύ παρ' ηλικίαν, συμβαίνει δε γε τάναντία· μισούνται μεν γαρ υπό των νέων, ώς ού προϊεμενοι πράξεων αύτοΐς άφορμάς μηδ' εις μέσον εώντες προελθεΐν, άδοξεΐ δε παρά τοΐς άλλοις τό φιλόπρωτον αύτών καί φίλαρχον ούχ ήττον ή τό φιλόπλουτον ετερων γερόντων καί φιλήδονον.
19.	"Ω,σπερ οΰν τον Βουκεφαλον ό 'Αλέξανδρος πρεσβύτερον όντα μη βουλόμενος πιεζειν ετεροις επωχειτο προ τής μάχης ΐπποις, εφοδεύων την
° Euripides, Here. Fvr. 269.
b The Stoic doctrine of the infinite variety of Zeus and his activities is beautifully expressed in the hymn to Zeus by 130
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activitys force our old age, convicted of its weakness, to descend to words like these :
O my right hand, thou yearn’st to seize the spear,
But weakness brings thy yearning all to naught.®
For even a man at the height of his powers is not commended if he takes upon himself, in a Avords all public activities at once and is unwilling to leave, as the Stoics say of Zeus,6 anything to anyone else, intruding and mixing himself in everything through insatiable desire for reputation or through emy of those who obtain any share whatsoever of honour and power in the State. But for a very aged man that love of office which invariably offers itself as a candidate at every election, that busy restlessness which lies in -wait for every opportunity offered by court of justice or council of State, and that ambition which snatches at every ambassadorship and at ever}· precedence in legal matters, are, even if you eliminate the discredit attached to them, toilsome and miserable. For to do these things even with the goodwill of others is too burdensome for advanced age, but, in fact, the result is the very opposite : for such old men are hated by the young, who feel that they do not allow them opportunities for public activity and do not permit them to come before the public, and by people in general their love of precedence and of office is held in no less disrepute than is other old men’s love of wealth and pleasure.
19.	And just as Alexander, wishing not to work Bucephalus too hard when he was old, used to ride other horses before the battle in reviewing the
Cleanthes, Stobaeus, Ed. i. 1. 12, p. 25 ed. \Vachsmuth ; A. C. Pearson, The Fragments of Zeno and Cleanthes, p. 274; cf. Diogenes Laertius, vii. 147.
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φάλαγγα καί καθιστάς els την τάξιν, βίτα δούς το F σύνθημα καί μετ αβάς επ’ e κείνον ευθύς έπηγε τοις 7τολεμίοις καί διεκινδυνευεν ούτως ο πολιτικός, αν έχη νουν, αυτός αυτόν ηνίοχων πρεσβύτην γινόμενον άφέξεται των ούκ αναγκαίων και παρήσει τοις άκμάζουσι χρησθαι προς τα μικρότερα την πάλιν, εν δε τοις μεγάλοις αυτός άγωνιεΐται προ-θυμως. οι μεν γάρ άθληται τα σώματα των αναγκαίων πόνων άθικτα τηροΰσι καί ακέραια προς τούς άχρηστους· ημείς δε τουναντίον, εώντες τα μικρά και φαύλα, τοις άξίοις σπουδής φυλάξομεν εαυτούς. “ νεω ” μεν γάρ ίσως “ επεοικε ” καθ' ° O μηρόν “ πάντα,” καί δέχονται1 και άγαπώσι τον μεν μικρά καί πολλά πράττοιπα δημοτικόν καί φιλό-794 πονον τον δε2 λαμπρά καί σεμνά γενναΐον καί μεγαλόφρονα καλοΰντες· εστι δ’ οπού καί το φιλό-νεικον καί παράβολον ώραν εχει τινα καί χάριν επιπρεπουσαν τοις τηλικουτοις. 6 πρεσβύτης δ’ άνηρ εν πολιτεία διακονικάς λειτουργίας ύπομενων, οΐα τελών πράσεις καί λιμένων επιμελείας καί αγοράς, ετι δε πρεσβείας καί αποδημίας προς ηγεμόνας καί δυνάστας ύποτρεχων, εν αις άναγκαΐον ούδεν ουδέ σεμνόν ενεστιν αλλά θεραπεία καί το προς χάριν, εμοί μεν οίκτρόν, ώ φίλε, φαίνεται καί άζηλον, ετεροις δ’ ίσως καί επαχθες3 φαίνεται καί φορτικόν.
20.	Ουδέ γάρ εν άρχαΐς τον τηλικοΰτον ώρα Β φερεσθαι, πλην όσαι γε μέγεθος τι κέκτηνται καί
1 δέχονται Wyttenbach: έχονται.
1 τον μεν . . . τον δε Wyttenbach: τὰ μεν ... τα δε.
8 επαχθες] άπαχθές, “ detestable,” Capps.
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phalanx and drawing it up in line, and then, after giving the watchword and mounting him, immediately charged the enemy, and fought the battle to its end ; so the statesman, if he is sensible, will curb himself when he has grown old, will keep away from unnecessary activities and allow the State to employ men in their prime for lesser matters, but in important affairs will himself take part vigorously. For athletes keep their bodies untouched by necessary tasks and in full force for useless toils, but we, on the contrary, letting petty and worthless matters go, will save ourselves for things that are seriously worth while. For perhaps, as Homer says,0 “ to a young man everything is becoming,” and people accept and love him, calling the one who does many little things a friend of the common folk and hardworking, and the one who does brilliant and splendid things noble and high-minded ; and under some conditions even contentiousness and rashness have a certain timeliness and grace becoming to men of that age. But the old man in public life who undertakes subordinate services, such as the farming of taxes and the supervision of harbours and of the market-place, and who moreover works his way into diplomatic missions and trips abroad to visit commanders and potentates, in which there is nothing indispensable or dignified, but which are merely flattery to curry favour, seems to me, my friend, a pitiable and unenviable object, and to some people, perhaps, a burdensome and vulgar one.
20.	For it is not seasonable for an aged man even to be occupied in public offices, except in those which possess some grandeur and dignity, such as that
e Homer. II. xxii. 71.
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(794) αξίωμα- καθάπερ ην σύ νυν Άθηνησι μεταχειρίζω της Ι ξ ’Α ρείου πάγου βουλής Επιστασίαν καί νη Αία το πρόσχημα της ’Αμφικτυονίας, ην σοι διά του βίου παντός ή πατρις άνατεθεικε “ πόνον ηδύν κάματόν τ’ εύκάματον ” εχουσαν. δεϊ δε και ταύτας μη διώκειν τάς τιμάς άλλα φεύγοντας άρχειν, μηδ αίτουμενους άλλα παραιτούμενους, μηδ’ ως αύτοΐς τό άρχειν λαμβάνοντας ἀλλ’ ως αυτούς τω άρχειν επιδίδοντας, ου γάρ, ως Ύιβεριος 6 Καίσα/3 ελεγ€, C τό την χέίρα τω Ιατρώ προτείνειν υπέρ εξηκοντ ετη γεγονότας αισχρόν εστιν, άλλα μάλλον τό την χ€Ϊρα τω δημω προτείνειν φηφον αίτοΰντας η φωνήν άρχαιρεσιάζουσαν άγεννες γάρ τούτο και ταπεινόν· ως τουναντίον εχει τινα σεμνότητα και κόσμον, αίρουμενης της πατρίδος καί καλούσης καί περιμενούσης, κατιόντα μετά τιμής καί φιλοφροσύνης γεραρόν ως άληθως καί περίβλεπτον άσπάσασθαι καί δεξιώσασθαι τό γέρας.
21.	Oϋτω δε' πως καί λόγω χρηστεον εν εκκλησία πρεσβύτην γενόμενον, μη επιπηδώντα συνεχώς τω βηματι μηδ’ άεί δίκην άλεκτρυόνος άντάδοντα τοΐς φθεγγομενοις, μη δε τω συ μπλε κε-σθαι καί διερεθίζειν άποχαλινοΰντα την προς αυτόν D αιδώ τών νέων μηδε μελετην εμποιοϋντα καί συνήθειαν άπειθείας καί δυσηκοΐας, άλλα καί παρ-ιεντα ποτε καί διδόντα προς δόξαν άναχαιτίσαι καί θρασύνασθαι,1 μηδε παρόντα μηδε πολυπραγμονούντο, οπού μη μέγα τό κινδυνευόμενόν ἐστι
1 θρασύνασθαι Coraes : θρασΰνεσθαι.
° Cf. Euripides, Bacch. 66. 4 i.e. for medical assistance. 134
OLD MEN IN PUBLIC AFFAIRS, 79^
which you are now administering at Athens, the presidency of the Senate of the Areopagus, and, by Zeus, the honour of membership in the Amphictyonic Council, which your native State bestowed upon you for life and which entails “ a pleasant labour and un-toilsome toil.” α But even these offices aged men ought not to seek; they should exercise them though trying to avoid them, not asking for them but asking to be excused from them, as men who do not take office to themselves, but give themselves to office. For it is not, as the Emperor Tiberius said, a'disgrace for a man over sixty years of age to hold out his hand to the physician 6 ; but rather is it a disgrace to hold out the hand to the people asking for a ballot or a viva voce vote ; for this is ignoble and mean, whereas the contrary possesses a certain dignity and honour, when an aged man’s country chooses him, calls him, and waits for him, and he comes down amid honour and friendly applause to welcome and accept a distinction which is truly revered and respected.
21.	And in somewhat the same -way a man who has grown old ought to treat speech-making in the assembly ; he should not be constantly jumping up on the platform, nor always, like a cock, crowing in opposition to what is said ; nor should he, by getting involved in controversy, loose the curb of reverence for him in the young men’s minds and instil into them the practice and custom of disobedience and unwillingness to listen to him ; but he should sometimes both slacken the reins and allow them to throw up their heads boldly to oppose his opinion and to show their spirit, without even being present or interfering except when the matter
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προς σωτηρίαν κοινήν η το καλόν και πρεπον. εκεί δε χρή καί μηδενός καλοΰντος ώθεΐσθαι δρόμω παρά. δύναμιν, άναθεντα χειραγωγοΐς αυτόν η φοράδην κομιζόμενον, ώσπερ ίστοροΰσιν εν 'Ρώμη Κλαύδιον "Αππιον ήττη μενών γάρ υπό Πύρρου μάχη μεγάλη, E πυθόμενος την σύγκλητον ενδεχεσθαι λόγους περί σπονδών και ειρήνης ούκ άνασχετόν εποιήσατο, καίπερ άμφοτερας άποβεβληκώς τάς δφεις, άλλ’ ήκε δι* αγοράς φερόμενος προς τό βουλευτήριον είσελθών δε και καταστάς εις μέσον εφη πρότερον μεν άχθεσθαι τω των ομμάτων στερεσθαι, νυν δ* αν ευξασθαι μηδ* άκουειν ούτως αισχρά και άγεννη βουλευομενους και πράττοντας εκείνους. εκ 8e τούτου τα μεν καθαφάμενος αυτών τα δε διδάξας F και παρορμήσας, επεισεν ευθύς επί τα όπλα χωρεΐν και διαγωνίζεσθαι περί τής Ίταλ ίας προς τον Τίυρρον. 6 δε Σόλων, τής Πεισιστράτου δημαγωγίας, ότι τυραννίδος ήν μηχάνημα, φανεράς γενομενης, μηδενός άμύνεσθαι μηδε κωλυειν τολ-μώντος, αυτός εξενεγκάμενος τα όπλα και προ τής οικίας θε μένος ήξίον βοηθεΐν τούς πολίτας· πεμ-φαντος δε τοΰ Τίεισιστράτου προς αυτόν και πυνθανο-μενου τινι πεποιθώς ταΰτα πράττει, “ τω γήρα, εΐπεν.
22.	Άλλα τα μεν ούτως αναγκαία καί τούς άπ-εσβηκότας κομιδή γέροντας, αν μόνον εμπνεωσιν, εξάπτει και διανίστησιν εν δε τοΐς άλλοις ποτε μεν, ώσπερ είρηται, παραιτούμενος εμμελής εσται 795 τα γλίσχρα καί διακονικά καί μείζονας εχοντα τοΐς
° Cf. Aristotle, Constitution of Athens, 14. 2, and Sandvs* note.
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at stake is important for the common safety or for honour and decorum. But in such cases he ought, even when no one calls him, to run at a speed beyond his strength, letting himself be led by attendants who support him or having himself carried in a litter, as we are told that Appius Claudius did in Rome ; for after the Romans had been defeated by Pyrrhus in a great battle, when he heard that the senate was admitting proposals for a truce and peace, he found that intolerable, and although he had lost the sight of both his eyes, had himself carried through the Forum to the Senate-house. He went in, took his stand in the midst of the senate, and said that hitherto he had been grieved by the loss of his eyes, but now he could pray not even to have ears to hear them discussing and doing things so disgraceful and ignoble. And thereupon, partly by rebuking them, partly by instructing and inciting them, he persuaded them to rush to arms forthwith and fight it out with Pyrrhus for the rule of Italy. And Solon, when it became clear that the popular leadership of Peisistratus was a contrivance to make him tyrant, since no one dared to oppose or prevent it, brought out his own arms, stacked them in front of his house, and called upon the citizens to come to the aid of their country ; then, when Peisistratus sent and asked him what gave him confidence to do this, he replied, “ My age.” °
22.	However, matters of such urgent necessity do kindle and arouse aged men whose fire is quite extinct, provided they merely have breath ; yet in other matters the aged man will sometimes, as has been said, act fittingly by declining mean and petty offices which bring more trouble to those λυΙιο
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(795) πράττονσιν ασχολίας ή 8ι οΰς πράττεται χρείας καί ώφελείας' εστι δ’ οπού περιμενων καλεσαι καί ποθήσαι και μετελθεΐν οΐκοθεν τους πολίτας άξιο-πιστότερος 8εομενοις κάτεισι. τα 8ε πλεΐστα και παρών σιωπή τοΐς νεωτεροις λέγειν παρίησιν, οΐον βραβεύων φιλοτιμίας πολιτικής άμιλλαν εάν δ’ ύπερβάλλη το μετριον, καθαπτόμενος ήπίως και μετ ενμενείας άφαιρών φιλονεικίας και βλασφημίας και οργάς, εν 8ε ταΐς γνώμαις τον άμαρτανοντα παραμυθούμενος άνευ φόγου και 8ι8άσκων, επαίνων δ’ άφόβως1 τον κατορθονντα και νικώμενος εκου-Β σίως καί προϊεμενος το πεΐσαι καί περιγενεσθαι πολλάκις όπως αύξάνωνται καί θαρσώσιν, ενίοις 8ε καί συναναπληρών μετ ευφημίας το ελλεΐπον, ως 6 Νεστωρ
οϋτις τοι τον μΰθον όνόσσεται ὅσσοι ’Αχαιοί, ον8ε πάλιν ερεεγ άτάρ ου τέλος ικεο μύθων. ή μήν καί νέος εσσί, εμάς 8ε κε καί πάις είης.
23.	Τούτου 8ε πολιτικώτερον, μη μόνον εμ-φανώς μη8έ 8ημοσία 6νει8ίζων2 άνευ 8ηγμοΰ σφό8ρα κολούοντος καί ταπεινοΰντος, άλλα μάλλον 18ία τοΐς ευ πεφυκόσι προς πολιτείαν υποτιθέμενος C καί συνεισηγούμενος εύμενώς λόγους τε χρηστούς καί πολιτεύματα, συνεξορμών προς τα καλά καί συνεπιλαμπρύνων το φρόνημα καί παρεχων, ώσπερ οι 8ι8άσκοντες ίππεύειν, εν αρχή χειροήθη
1 άφόβως] άφθόνως Reiske.
2 όνΐώίζων Madvig: όνεώίζειν.
α Homer, 11. ix. 55 ff. Nestor speaks to Diomedes. 138
OLD MEN IN PUBLIC AFFAIRS, 795
administer them than profit and advantage to those for whom they are administered ; and sometimes by waiting for the citizens to call for him, long for him, and send for him at bis house, he will, when he comes, be received with greater confidence by those who begged for his presence. And for the most part he will, even when present, be silent and let younger men speak, acting as a kind of umpire at the contest of political ambition ; and if the contest passes the bounds of moderation, by administering a mild and kindly rebuke, he will endeavour to do away with contention, opprobrious language, and anger, will correct and instruct without fault-finding him who errs in his opinions, but will fearlessly praise him who is right; and he will voluntarily suffer defeat and will often give up success in persuading the people to his will in order that the young may grow in power and courage, and for some of them he will supply what is lacking with kindly words, as Nestor said,
No one of all the Achaeans will blame the words thou hast spoken,
Nor will oppose them in speech ; and yet thou hast reached no conclusion.
Truly thou art a young man, and thou mightes\ e’en be my own offspring.®
23.	But more statesmanlike than this it is, not merely to avoid, when rebuking them openly and in public, any biting speech which violently represses and humiliates them, but rather in kindly spirit to suggest and inculcate in private to those who have natural ability for public affairs advantageous words and policies, urging them on towards that which is noble, adding brilliancy to their minds, and, after the manner of riding - teachers,
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(795)	και πράον επιβηναι τον δήμον el δε τι σφαλείη, μη περιορών εξαθυμοΰντα τον νεον, άλΛ’ άνιστας καί παραμυθ ου μένος, ως 'Αριστείδης Κίμωνα καί Μνησίφιλος Θεμιστοκλεα, * δυσχεραινομενονς καί κακώς ακούοντας εν τη πόλει το πρώτον ως Ιταμούς και ακολάστους, ειτήράν καί άνεθάρρυναν. λεγεται δε και Αημοσθενονς εκπεσόντος ev τω D δήμου και βάρεως φεροντος αφασθαι παλαιόν τινα γέροντα τών άκηκοότων ΤΙερικλεονς και είπεΐν, ως εκείνω τάνδρι προσεοικως την φνσιν ον δικαίως αυτόν κατεγνωκεν. οϋτω δε και Τιμόθεον Ευριπίδης σνριττόμ€νον επι τη καινοτομία και παρα-νομ€Ϊν εις την μουσικήν δοκοΰντα θαρρεΐν εκελευσεν, ως ολίγον χρόνον τών θεάτρων υπ’ αυτώ γενησο-μενων.
21. Καρόλου δ’ ώστrep ev 'Ρo')μη ταΐς Έστιάσι παρθενοις του χρόνου διώρισται το μεν μανθάνειν τό δε δράν τα ν€νομισμενα το δε τρίτον ηδη διδασκέω, καί τών ev Έφεσω περί την *Αρτεμιν E ομοίως εκάστην1 Μελλιερην τό πρώτον εΐθ* 'Ιερήν τό δε τρίτον ΥΙαριερην καλοϋσιν όντως 6 τελεως πολιτικός άνηρ τα μεν πρώτα μανθάνων ετι πολιτεύεται2 και μνουμενος τα δ’ έσχατα διδάσκων και μνσταγωγών· τον μεν γαρ επιστάτην3 άθλοΰσιν ετεροις ούκ εστιν αυτόν άθλεΐν, ό δε παιδοτριβών νε'ον εν πράγμασι κοινοΐς και δημοσίοις άγώσι και παρασκευάζων τη πατρίδι
μύθων τε ρητηρ’ ε με ναι πρηκτηρά τε έργων
1 εκάστην Xylander: έκαστου.
2 πολιτεύεται Wyttenbach: πολιτεύεσθαι.
* τον . . . επιστάτην Capps: τὰ . . . επιστατεΐν.
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enabling them at first to mount the populace when it is tractable and gentle; then, if the young man fails in any way, not letting him be discouraged, but setting him on his feet and encouraging him, as Aristeides raised up and encouraged Cimon and Mnesiphilus did the like for Themistocles when they were at first disliked and decried in the city as being rash and unrestrained. And there is also a story that when Demosthenes had met with a reverse in the assembly and was disheartened thereby, an aged man who had formerly heard Pericles speak touched him with his hand and told him that he resembled that great man in natural ability and, therefore, had been unjust in condemning himself. And so also when Timotheus was hissed for being new-fangled and was said to be committing sacrilege upon music, Euripides told him to be of good courage, for in a little while the theatres would be at his feet.
24·. And in general, just as at Rome the Vestal Virgins have a definite time allotted them, first for learning, then for performing the traditional rites, and thirdly and lastly for teaching them, and as at Ephesus they call each one of the servants of Artemis first a novice, then a priestess, and thirdly an ex-priestess, so the perfect statesman engages in public affairs, first while still a learner and a neophyte and finally as a teacher and initiator. For although it is impossible for the overseer of other athletes to engage in contests himself, yet he who trains a young man in affairs of the community and political struggles and prepares him for the service of his country
Speaker of speeches to be and also a doer of actions,® e Homer, II. ix. 4-13.
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εν ου μικρώ pipe ι πολιτείας ούδε φαυλω χρήσιμός εστιν, άλλ’ εις δ μάλιστα και πρώτον 6 Αυκοΰργος F εντείνας εαυτόν είθισε τους νέους παντί πρεσβύτη καθάπερ νομοθετη πειθομενους διατελεΐν. επει προς τί βλεφας ό Λύσανδρος εΐπεν, ως εν Λακε-δαίμονι κάλλιστα γηρώσιν; άρ* οτι γ άργεΐν1 εξεστι μάλιστα τοΐς πρεσβυτεροις εκεί και δανείζειν ή κυβεύειν συγκαθεζο μένους ή πίνειν εν ώρα συνάγοντας; ου κ αν εϊποις· α λλ’ δτι τρόπον τινα πάντες οι τηλικοϋτοι τάξιν αρχόντων ή τινων πατρονόμων ή παιδαγωγών εχοντες ου τα κοινά 796 μόνον επισκοποϋσιν, άλλα και τών νέων εκαστ άεϊ περί τε τα γυμνάσια και παιδιάς2 και δίαιτας καταμανθάνουσιν ου παρεργως, φοβεροί μεν οντες τοΐς άμαρτάνουσιν αίδεστοί δε τοΐς άγαθοΐς και ποθεινοί· θεραπευουσι γάρ αει καί διώκουσιν αυτούς οι νέοι, τό κόσμιον καί τό γενναΐον ανζοντας καί συνεπιγαυροΰντας άνευ φθόνου.
25.	Τούτο γάρ το πάθος ούδενί χρόνιο πρεπον ηλικίας, όμως εν νεοις ευπορεί χρηστών ονομάτων, άμιλλα καί ζήλος καί φιλοτιμία προσαγορευόμενον, εν δε πρεσβύταις παντελώς άωρόν εστι καί άγριον καί άγεννες. διό δει πορρωτάτω του φθονεΐν όντα τον πολιτικόν γέροντα μη καθάπερ τα βάσκανα β γεράνδρυα τών παραβλαστανόντων καί ύποφυο-μενων σαφώς άφαιρεΐσθαι καί κολουειν την βλάστην καί την αϋξησιν, άλλ’ εύμενώς προσδεχεσθαι καί παρεχειν τοΐς άντιλαμβανομενοις καί προσπλεκο-
1 γ’ αργέΐν Faehse: γεωργών.
* παιδιάς Amyot: παιδ€ΐας.
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is useful to the State in no small or mean degree, but helps towards that for which Lycurgus first and especially exerted himself when he accustomed the young always to obey every old man as if he were a lawgiver. For what had Lysander in mind when he said that men grow old most nobly in Lacedaemon ? Was it because there the older men are more than elsewhere allowed to live in idleness and to lend money or sit together and throw dice or get together betimes for drinking-parties®? You could not say that. No, it was because all men of advanced age hold more or less the position of magistrates, fatherly counsellors, or instructors, and not only oversee public affairs, but also make it their business to learn all details about the gymnasia, the sports, and the daily lives of the young men, and, therefore, they are feared by those who do wrong but revered and desired by the good ; for the young men always cultivate and follow them, since they enhance and encourage the decorum and innate nobility of the young without arousing their envy.
25.	For the emotion of envy is not fitting for any time of life, but nevertheless it has among young people plenty of fine names, being called “ competition,” “ zeal,” and “ ambition ” ; but in old men it is totally unseasonable, uncultured, and ignoble. Therefore the aged statesman, being far beyond the feeling of envy, should not, as envious old tree trunks clearly do, try to destroy and prevent the sprouting growth of the plants which spring up beside them and grow under them, but he should receive kindly those who claim his attention and attach themselves to him ; he should offer himself to
• Cf. Athenaeus 279 e and 365 c.
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(796)	μενοις εαυτόν όρθοΰντα καί χειραγωγοΰντα καί τρεφοντα μη μόνον ύφηγησεσι καί συμβουλίαις άγαθαΐς, άλλα καί παραχωρήσεσι πολιτευμάτων τιμήν εχόντων και δόξαν η τινας υπουργίας αβλαβείς μεν ηδείας δε τοΐς πολλοΐς και προς χάριν εσομενας' οσ α S’ εστίν αντίτυπα και προσόν τη και καθάπερ τα φάρμακα δάκνει παραχρημα και λυπεί τό δε C καλόν καί λυσιτελές ύστερον άποδίδωσι, μη τούς νέους επί ταΰτα προσάγοντα μηδ’ ύποβάλλοντα θορύβοις, όχλων άγνωμονούντων άηθεις όντας, ἀλλ’ αυτόν εκδεχόμενον τάς υπέρ των συμφερόντων άπεχθείας· τούτω γάρ εύνουστερους τε ποιήσει τούς νέους καί προθυμότερους εν ταΐς αλλαις ύπηρεσίαις.
26.	Παρά πάντα δε ταΰτα χρη μνημονεύειν, ως ούκ εστι πολιτεύεσθαι μόνον τό αρχειν καί πρεσ-βευειν καί μέγα βοαν εν εκκλησία καί περί τό βήμα βακχευειν λέγοντας η γράφοντας, α οι πολλοί τοΰ1 πολιτεύεσθαι νομίζουσιν, ώσπερ αμελεί καί D φιλοσοφεΐν τούς από τοΰ δίφρου διαλεγομενους καί σχολάς επί βιβλίοις περαίνοντας- η δε συνεχής εν εργοις καί πράξεσιν όρωμενη καθ' ημέραν όμαλώς2 πολιτεία καί φιλοσοφία λεληθεν αυτούς, καί γάρ τούς εν ταΐς στοαΐς ανακάμπτοντας περιπάτει φασιν, ως ελεγε Αικαίαρχος, ούκετι δε τούς εις αγρόν η προς φίλον βαδίζοντας, ομοιον δ εστι τω φιλοσοφεΐν τό πολιτεύεσθαι. Σωκράτης 1 τον] τό Coraes : τοΰ omitted by Reiske.
2 όμαλώς Coraes : ούόαμώς.
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direct, guide, and support them, not only with good instructions and advice, but also by giving up to them public offices which bring honour and reputation, or certain public services which will do no harm to the people, but will be pleasing to it, and will make them popular. But as for such things as arouse opposition and are difficult and, like certain medicines, smart and hurt at first but produce an excellent and profitable result afterwards, he should not force young men into these and subject them to popular outcries while they are still unaccustomed to the inconsiderate mob ; but he should himself assume the unpopularity arising from advantageous measures, for in this way he will make the young more well-disposed towards him and more eager in performing other services.
26.	But above all things we must remind them that statesmanship consists, not only in holding office, being ambassador, vociferating in the assembly, and ranting round the speakers’ platform proposing laws and making motions. Most people think all this is part of statesmanship, just as they think of course that those are philosophers who sit in a chair and converse and prepare their lectures over their books ; but the continuous practice of statesmanship and philosophy, which is even7 day alike seen in acts and deeds, they fail to perceive. For, as Dicaearchus used to remark, those who circulate in the porticoes are said to be “ promenading,” a but those who walk into the country or to see a friend are not. Now beingastatesman is like being a philosopher. Socrates at any rate was a philosopher, although he did not
e This is a play on the name of the Peripatetic school of philosophy. Cf. Muller, Frag. Hint. Graec. ii. p. 2-26.
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γοΰν ουre βάθρα θ els οΰτ els θρόνον Ka0iaas οΰθ’ ώραν όιατριβης ἡ π€ριπάτου τοι? γνώριμοι? τεταγμόνην φυλάττων, άλλα καί συμπαίζων,1 δτ€ τυχοι, καί συμπίνων καί συστρατ€υόμ€νος gviois καί συναγοράζων, τίλος he και hehe μόνος1 2 και E πίνων τό φάρμακον, όφιλοσόφ€ΐ· πρώτο? άπoheίζas τον β ιον άπαντι χρόνιο και μόρ€ ι καί πά0€σι και πράγμασιν απλώς άπασι φιλοσοφίαν 0€χόμ€νον. ουτω hr) hiavor)Teov και Tepl πολιτείας, cos του? μόν ανόητους, ovh’ όταν στρατηγώσιν η γραμ-ματ ευωσιν η όημηγορώσι, πολιτ€υομόνους άλΧ όχλοκοποΰντας η πανηγυρίζοντας η στασιάζοντας η λeιτoυpγoΰvτas άναγκαίως' τον he κοινωνικόν και φιλάνθρωπον και φιλόπολιν και κ^€μονικον και πολιτικόν αληθώς, καν μηόόποτ€ την χλαμνόα π€ρίθηται, πολιτευόμ€νον ael τω παρορμάν τους F όυναμόνους, ύφηγ€Ϊσθαι τοΐς h eo μόνο is, συμπαρεΐναι τοι? βουλ€υομόνοις, όιατρόπ€ΐν του? κακοπραγμο-νοΰντas, όπιρρωννυναι του? €υγνώμονas, φαν€ρόν etvαι μη παρόργως προσόχοντα τοΐς κοινοΐς μη& όπου σπουόη τι? η παράκλησή διά τό πρωτ€Ϊον3 els τό θέατρον βαόίζοντα και τό βουλ€υτηριον, άίλλως Se διαγωγής χάριν tvs όπι θέαν η άκρόασιν, 797 όταν όπόλθη, παραγιγνόμ€νον, αλλά, καν μη παρα-γόνηται τω σώμα τι, παρόντα τη γνώμη καί τω πυνθάν€σθαι τα μέν άποδεχόμοΌν τοι? he δυσ-κολαίνοντα των πραττομόνων.
27.	Ovhe γάρ Αθηναίων *Αριστ€ΐδης oi53c *Ρω-
1 συμπαίζων Reiske : παίζων.
8	Se8f/xiVos Wyttenbach: σννδεδεμένο?.
3 πρώτιον Xylander’s version: πρώτον.
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set out benches or seat himself in an armchair or observe a fixed hour for conversing or promenading with his pupils, but jested with them, when it so happened, and drank with them, served in the army or lounged in the market-place with some of them, and finally Λναβ imprisoned and drank the poison. He was the first to show that life at all times and in all parts, in all experiences and activities, universally admits philosophy. So this is what we must understand concerning statesmanship also: that foolish men, even when they are generals or secretaries or public orators, do not act as statesmen, but court the mob, deliver harangues, arouse factions, or under compulsion perform public services; but that the man who is really public-spirited and who loves mankind and the State and is careful of the public welfare and truly statesmanlike, that man, although he never put on a uniform, is always acting as a statesman by urging those on who have power, guiding those who need guidance, assisting those who are deliberating, reforming those who act wrongly, encouraging those who are right-minded, making it plain that he is not just casually interested in public affairs and that he goes to the assembly or the council, not for the sake of getting the first seat when there is something serious in prospect or he is summoned, but that when he goes there he goes not merely for amusement as if to see or hear a performance, and that even when he is not there in person he is present in thought and through inquiry, thus approving of some of the proceedings and disapproving of others.
27.	For not even Aristeides was often ruler of the
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(797)	μαιών Κάτων rjp£e πολλάκις, άλλα πάντα τον αυτών β ιον ενεργόν αεί ταΐς πατρίσι πάρεσχον. Επαμεινώνδας δε πολλά μεν και μεγάλα κατ-ώρθωσε στρατηγών, ου κ ελαττον δ' αύτοϋ μνημονεύεται μηδε στρατηγοΰντος μηδ' άρχοντος εργον περί Θετταλίαν, οτε τών στρατηγών εις τόπους χαλεπούς εμβαλόντων την φάλαγγα και θορυβου-Β μενών (επεκειντο γάρ οι πολέμιοι βάλλοντες), άνακληθείς εκ τών οπλιτών πρώτον μεν επαυσε θαρρυνας τον του στρατεύματος τάραχον και φόβον, επειτα διατάξας και διαρμοσάμενος την φάλαγγα συγκεχυμενην εξήγαγε ραδίως και κατεστησεν εναντίαν τοΐς πολεμίοις, ώστ άπελθεΐν εκείνους μεταβαλο μένους. "Αγιδο? δε του βασιλεως εν ’Αρκαδία τοΐς πολεμίοις επάγοντος ήδη το στράτευμα συιτεταγμενον εις μάχην, τών πρεσβυτερών τις Σπαρτιατών επεβόησεν, οτι διανοείται κακόν κακώ ίάσθαι, δηλών της εξ ’’Αργους επαιτών1 Q άναχωρησεως την παρούσαν άκαιρον προθυμίαν άνάληφιν βουλόμενην2 είναι, ως ό Θουκυδίδης φησίν ό δ’ τΑγις άκούσας επείσθη και άνεχώρησε. Meve-κράτει δε3 καί δίφρος εκειτο καθ' ημέραν παρά ταΐς θύραι: του αρχείου, και πο?Αάκις άνιστάμενοι προς αυτόν οι "Εφοροι διεπυνθάνοντο καί συνεβουλεύοντο περί τών μεγίστων, εδόκει γάρ εμφρων άνηρ είναι καί συνετός ίστορεΐσθαι· διό καί παντάπασιν ηδη την του σώματος εξημαυρωμενος δύναμιν καί τα 7ΓθΛΛά κλινήρης διημερεύω ν, μεταπεμπομενων εις αγοράν τών Εφόρων, ώρμησε μεν εξαναστάς
1 ἱασθαι. . . ετταιτίου Thucydides, ν. 65 : Ιάσασθαι. .. επετείου.
2 βουλομενην Thucydides : βουλόμενον.
3 λΙεν€Κ'ράτ€ΐ δέ Jannot: μεν, εκράτει δε'.
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Athenians, nor Cato of the Romans, but they spent their whole lives in active service to their native States. And Epameinondas as general gained many great successes, but one deed of his equal to any of them is recorded, which he performed in Thessaly when he was neither general nor magistrate. The generals had led the phalanx into difficult ground and were in confusion (for the enemy were pressing them hard with missile weapons), when he was called out from his place among the infantry ; and first by encouraging the army he put an end to confusion and fear, then, after arranging the broken phalanx and putting it in order, he easily led it out and drew it up to face the enemy, so that they changed front and withdrew. And when King Agis, in Arcadia, was already leading against the enemy his army drawn up for battle, one of the elder Spartiates called out to him that he was planning to cure evil with evil, pointing out that his present unseasonable eagerness was an attempt to atone for his culpable retreat from Argos, as Thucydides says.® And when Agis heard this, he took the advice and retreated. For Menccrates a chair was placed every day by the door of the house of government, and often the ephors rose up from their session and went to him for information and advice on the most important matters ; for he was considered to be a wise man and an intelligent one to be consulted. And therefore, after his physical strength had become utterly exhausted and he had to spend most of the day in bed, ΛνΙιβη the ephors sent for him to come to the market-place, he got up and set out to walk,
0 Thucydides, v. 65. 2.
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(797) βαδίζειν, μόλις Be και χαλεπώς προερχόμενος, εΐτα D παιδαρίοις εντυχών καθ' οδόν, ήρώτησεν, ει τι γινώσκουσιν άναγκαιότερον ον του πείθεσθαι δε-σπότη· των δε φησάντων “ τό μη δύνασθαι,” τοΰτο της υπουργίας λογισάμενος πέρας άνεστρεφεν οΐκαδε.	γάρ μη προαπολείπειν1 την προθυμίαν
τής δυνάμεως, εγκαταλειφθεΐσαν δε μή βιάζεσθαι. και μήν Ραΐω Ααιλίω Σκιπίων εχρήτο συμβούλιο στρατηγών αει και πολιτευόμενος, ώστε και λέγειν ενίους υποκριτήν των πράξεων Σκιπίωνα ποιητήν δε τον Ραιον είναι. Κικερων 8’ αυτός ομολογεί τα κάκιστα και μέγιστα των συμβουλευμάτων, οις ώρθωσεν ύπατεύων τήν πατρίδα, μετά Ποπλιου Νιγιδίου του φιλοσόφου συνθεΐναι. β 28. Οϋτω διά πολλών τρόπων τής πολιτείας ουδέ ν άποκωλύει τούς γέροντας ώφελεΐν τό κοινόν από τών βέλτιστων, λόγου και γνώμης και παρρησίας και φροντίδος πινυτής, ως δή ποιηται λε-γουσιν. ου γάρ αι χέίρες ημών ουδ’ οι πόδες, ούδ' ή του σώματος ρώμη κτήμα και μέρος εστί τής πόλεως μόνον, αλλά πρώτον ή φυχή και τα τής φυχής κάλλη, δικαιοσύνη και σωφροσύνη και φρόνησις· ών οφε και βραδέως τό οίκεΐον άπολαμ-βανόντων, άτοπόν εστι τήν μεν οικίαν και τον αγρόν F άπολαύειν και τα λοιπά χρήματα και κτήματα, κοινή δε τή πατρίδι και τοΐς πολίταις μηκετι χρησίμους είναι διά τον χρόνον, ου τοσοΰτον τών υπηρετικών παραιρούμενον δυνάμεων, όσον ταΐς
1 προαπολΐίπΐΐν Coraes : προαπολιπεΐν.
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but proceeded slowly and with difficulty ; then, meeting some boys on the way, he asked them if they knew of anything stronger than the necessity of obeying one’s master, and they replied, “ Not being able to.” Accounting this as the limit of his service, he turned round and went home. For a man’s zeal ought not to fail before his strength, but when it is deserted by strength, it should not be forced. Certainly Scipio, both as general and as statesman, always made use of Gaius Laelius as his adviser, so that some people even said that Scipio was the actor, but Gaius the «author, of his deeds. And Cicero himself confesses that the noblest and greatest of the plans through which as consul he restored his country to safety were devised with the help of the philosopher Publius Nigidius.
28.	There are, then, many kinds of political activity by which old men may readily benefit the commonwealth by giving of their best, namely reason, judgement, frankness, and “ sapience profound,” as poets say a ; for not only do our hands or our feet or the strength of our body constitute a possession and a part of the State, but first of all our soul and the beauties of the soul—justice, moderation, and wisdom. And since these acquire their proper quality late and slowly, it is absurd that house, farm, and other property or possessions should derive all the benefit from aged men but that they should be no longer of use to their country in general and their fellow-citizens by reason of their age, for age does not so much diminish our power to perform *
* Plutarch seems to have no particular poet in mind, but merely indicates that he is using poetic diction.
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(797) ηγεμονικαΐς και πολιτικάίς 7τροστίθησι. διό και των *Ερμων τούς ττρεσβυτερους άχ€ΐρας καί άττοδας εντεταμενους δε τοΐς μορίοις δημιουργοΰσιν, αΙνιτ-τόμενοι των γερόντων ελάχιστα δεΐσθαι διά του σώματος ενεργονντων, εάν τον λόγον ενεργόν, ως ττροσήκει, και γόνιμον εχωσιν.
α Plutarch seems to be in error ; at any rate the extant Hermae which represent elderly men do not differ in the
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inferior services as it increases our power for leading and governing. And that is the reason why they make the older Hermae without hands or feet, but with their private parts stiff/* indicating figuratively that there is no need whatsoever of old men who are active by their body’s use, if they keep their mind, as it should be, active and fertile.
particular mentioned from those which represent younger men.
153
PRECEPTS OF STATECRAFT (PRAECEPTA GERENDAE REIPUBLICAE)
INTRODUCTION
This essay is addressed to Menemachus, a young man who has asked Plutarch for advice concerning public life. Nothing further is known of the young man, except that Pardalas of Sardis is mentioned as his fellow-citizen (813 f; 825 d); but some of those to whom Plutarch’s various essays are addressed arc known to be real persons, and it is, therefore, probable that Menemachus also actually existed. Plutarch held at different times various public offices, and moreover he was highly regarded by his fellow-citizens and many others as a guide, philosopher, and friend; it is, therefore, not unnatural that a young man who was thinking of entering upon a political career should appeal to him for advice and counsel, though it is also possible that Plutarch wrote the essay without being asked to do so and addressed it to Menemachus merely as a matter of form.
There is nothing profoundly philosophical and very-little purely theoretical to be found here. Greece, like most of the known world, was a part of the Roman Empire, and the exercise of statecraft on a large scale was virtually limited to Romans. The ancient Greek city-states retained, however, their local self-government, subject to the supervision of the proconsul ; they could enter into agreements with each other, and could send envoys to Rome if 156
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occasion arose. A man could, therefore, find useful and honourable occupation in public life, as Plutarch himself did. Although he frequently uses the great men of the great days of Greece as examples, Plutarch gives the sort of advice which would be useful to one engaged in such political activity as was open to a Greek in his time. Some of his advice is applicable only to his own times and its conditions, but the politician or statesman of any age may recognize many of his precepts as common sense, the application of which is limited to no time or place. The essay is, then, of interest, not only because it throws a sidelight upon the conditions in Greece in Plutarch’s time, but also on account of its own inherent value. The reference to troubles which took place “recently under Domitian ” (815 d, Chapter 19) may indicate that the essay was written not long after a.d. 96, the date of Domitian’s death.
157
ΠΟΛΙΤΙΚΑ ΠΑΡΑΓΓΕΛΜΑΤΑ
798	1. ΕΙ προς άλλο τι χρήσασθαι καλώς ἐστιν έχον,
ώ λΐενέμαχε, τω
οϋτις τοι τον μύθον όνόσσεται δσσοι *Αχαιοί, ονSe πάλιν ερέει· άτάρ ου τέλος ΐκ€θ μύθων,
Β καί προς τούς προτρεπομένους των φιλοσόφων δι Βόσκοντας Se μηδέν μηδ’ υποτιθέμενους· δμοιοι γάρ εισι τοΐς τούς λύχνους προμύττουσιν ελαιον δε μη εγχέουσιν. ορών οΰν σε πάρωρ μημόνον άζίως της εύγενειας εν τη πατρίδι
μύθων τε ρητήρ’ εμεναι πρηκτήρά τε έργων,
επειδή χρόνον ούκ έχεις άνδρός φιλοσόφου βίον ύπαιθρον εν πράζεσι πολιτικαΐς και δημοσίοις άγώσι κατανοήσαι και γενέσθαι παραδειγμάτων C έργω μη λόγω περαινομενων θεατής, άξιοΐς δε παραγγέλματα λαβεΐν πολιτικά, την μεν άρνησιν ούδαμώς έμαυτώ προσηκουσαν είναι νομίζω, το δ’ έργον εύχομαι και της σης άξιον σπουδής και τής έμής προθυμίας γενεσθαι· τοΐς δε παραδείγμασι ποικιλωτέροις, ώσπερ ήξίωσας, εχρησάμην.
2. Υίρώτον μεν οΰν ύποκείσθω πολιτεία καθάπερ 158
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1.	If, Menemachus, it is suitable to apply to anything at all the saying
No one of all the Achaeans finds fault with the words thou hast uttered,
Nor will oppose them in speech ; and yet thou hast reached no conclusion,®
it may be applied to those philosophers who urge people to take lessons from them, but give no real instruction or advice ; for they are like those who trim the lamps, but fail to pour in oil. Therefore, seeing that the desire has been aroused in you a Speaker of speeches to be, and also a doer of actions * in your native State, as befits your noble birth, since you have not time to gain an understanding of a philosopher’s life in the open among affairs of State and public conflicts or to be a spectator of examples worked out m deed, not merely in word, and since you ask for some precepts of statecraft, I think it is not at all fitting that I should refuse, and I pray that the result may be worthy of your zeal and of my goodwill ; and, as you requested, I have made use of a rather large variety of examples.
2.	First, then, at the base of political activity there
“ Homer, II. ix. 55 ; cf. Moralia, 795 b.
* Homer, II. ix. 41-3; cf. Moralia, 795 e.
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(798)	έδαφος βέβαιον καί Ισχυρόν η προαίρεσις αρχήν εχουσα κρίσιν και λόγον, αλλά μη πτοίαν υπό δόξης κενής η φιλονεικίας τινός η πράξεων ετέρων απορίας, ώσπερ γάρ οΐς ονδεν εστιν οίκοι χρηστόν, εν αγορά διατρίβουσι, καν μη δε'ωνται, τον πλεΐστον O χρόνον, ούτως ενιοι τω μηδέν έχειν ίδιον άλλο 7τράττειν άξιον σπουδής έμβάλλουσιν εαυτούς εις δημόσια πράγματα, τη πολιτεία διαγωγή χρώμενοι. πολλοί δ’ από τύχης άφάμενοι των κοινών καί άναπλησθέντες ούκέτι ραδίως άπελθεΐν δυνανται, ταύτό τοΐς έμβάσιν εις πλοίον αιώρας χάριν έιτ άποσπασθεΐσιν εις πέλαγος πεπονθότες· έξω βλέ-πουσι ναυτιώντες καί ταραττόμενοι, μένειν δε καί χρησθαι τοΐς παροΰσιν ανάγκην εχοντες·
λευκάς καθυπερθε γαλάνας
ευπρόσωποι σφάς παρηισαν έρωτες ναΐας
κλαΐδος1 χαραξιπόντου1 2 δαιμονίαν ές ΰβριν.
οδτοι καί μάλιστα διαβάλλουσι τό πράγμα τω E μετανοεΐν καί άσχάλλειν, όταν η δόξαν έλπίσαντες άδοξία περιπέσωσιν, η φοβεροί προσδοκησαντες έτέροις έσεσθαι διά δύναμιν εις πράγματα κινδύνους έχοντα καί ταραχάς άγωνται. ο δ’ ως μάλιστα προσηκον έαυτω καί κάλλιστον έργον από γνώμης καί3 4 λογισμω τα κοινά πράσσειν άρξάμενος υπ’ ούδενός εκπλήττεται τούτων ούδ’ άναστρέφεται την γνώμην, ούτε* γάρ επ' εργασία καί χρηματίαμώ προσιτέον τοΐς κοινοΐς, ως οι περί Στρατοκλέα
1 κλαΐδος Hermann : κληίδος.
2 γαραξιττόντου Xylander: χαράξει πόντον.
3 καί added by Reiske.
4 ούτε Coraes s οὰδὲ.
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must be, as a firm and strong foundation, a choice of policy arising from judgement and reason, not from mere impulse due to empty opinion or contentiousness or lack of other activities. For just as those who have no useful occupation at home spend most of their time in the market-place, even if there is nothing they need there, just so some men, because they have no business of their own that is worth serious attention, throw themselves into public affairs, treating political activity as a pastime, and many who have become engaged in public affairs by chance and have had enough of them are no longer able to retire from them without difficulty ; they are in the same predicament as persons who have gone aboard a vessel to be rocked a bit and then have been driven out into the open sea ; they turn their gaze outside, seasick and much disturbed, but obliged to stay where they are and endure their present plight.
Over the bright calm sea
The fair-faced loves went past them to the mad
Outrage of the ship’s oars that plough the deep."
These men cast the greatest discredit upon public life by regretting their course and being unhappy when, after hoping for glory, they have fallen into disgrace or, after expecting to be feared by others on account of their power, they are drawn into affairs which involve dangers and popular disorders. But the man who lias entered upon public life from comiction and reasoning, as the activity most befitting him and most honourable, is not frightened by any of these things, nor is his conviction changed. For neither is it right to enter upon public life as a gainful trade, as
e Bergk, Poet. Lyr. Graec. iii. p. 396, ascribed to Simonides.
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καί Δρομοκλείδην επί τδ χρυσοΰν θέρος* το βήμα
ρ μετά παιδιας ούτως όνομάζοντες, ἀλλ ήλους 7ταρ-εκάλουν οΰθ’ οΐον έπιλήπτους υπ ο πάθους άφνω γενομένους, ως Γαιο? Υράκχος επί θερμοΐς τοι? περί τον αδελφόν άτυχήμασιν άπωτάτω των κοινών τον βίον θέμενος, εΐθ’ ϋβρει τινών και λοιδορία προς αυτόν αναφλεχθείς υπ’ οργής, ενέπεσε τοΐς κοινοΐς’ και ταχύ μεν επλήσθη πραγμάτων καί δόξης, ζητών δε παυσασθαι και δεόμενος μεταβολής και ησυχίας
99 ούχ ευρε καταθέσθαι την δύναμιν αυτού διά μέγεθος άλλα προαπώλετο· τους τε προς άμιλλαν ή δόξαν ώσπερ υποκριτός εις θέατρον άναπλάττοντας εαυτούς ανάγκη μετανοεΐν, ή δουλεύοντας ών άρχειν άξιοϋσιν ή προσκρούοντας οΐς άρέσκειν εθέλουσιν. άλλ* ώσπερ εις φρέαρ οΐμαι την πολιτείαν τούς μεν εμπίπτοντας αυτομάτως και παραλόγως ταράτ-τεσθαι και μετανοεΐν, τούς δε καταβαίνοντας εκ παρασκευής και λογισμού καθ’ ησυχίαν χρήσθαί τε τοΐς πράγμασι μετρίως και προς μηδέν δυσκολαι-νειν, άτε δη το καλόν αυτό και μηδέν άλλο τών πράξεων έχοντας τέλος.
Β 3. Oΰτω δη την προαίρεσιν άπερείσαντας εν εαυτοΐς καί ποιήσαντας ατρεπτον και δυσμετά-θετον, τρέπεσθαι χρή ττρος κατανοησιν του ήθους τών πολιτών, ο μάλιστα συγκραθέν εκ πάντων επιφαίνεται καί ισχύει. το μεν γαρ ευθύς αυτόν 1
1 θίρος] δέρο? Salmasius.
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Stratocles and Dromocleides and their set used to invite each other to come to the golden harvest (for so they called the orators’ platform in jest) ; nor ought we to enter upon it as if we were suddenly seized by an onset of strong emotion, as Gaius Gracchus did, who, when his brother’s misfortunes were still fresh, withdrew so far as possible from public affairs and then, inflamed by anger because certain persons insulted and reviled him, rushed into public life. And although he was quickly satiated with public affairs and fame, yet when he tried to stop and wished for a change ancl a quiet life, he found that his power was too great to be laid down but before he could lay it dov.ii he perished. And those who make themselves up for political competition or the race for glory, as actors do for the stage, must necessarily regret their action, since they must either serve those whom they think they should rule or offend those whom they wish to please. On the contrary, I believe that those who, like men who fall into a well, stumble into public life by mere chance and unexpectedly must be cast into confusion and regret their course, whereas those who enter into it quietly, as the result of preparation and reflection, will be moderate in their conduct of affairs and will not be discomposed by anything, inasmuch as they have honour itself and nothing else as the purpose of their actions.
3.	So, after thus determining their choice in their own minds and making it invariable and unchangeable, statesmen must apply themselves to the understanding of the character of the citizens, which shows itself as in the highest degree a compound of all their individual characters and is powerful. For any attempt
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(799)	επιχειρεΐν ήθοποιεΐν καί μεθαρμόττειν του δήμου την φύσιν ον ράδων ούδ’ ασφαλές, άλλα και χρόνου δεόμενον πολλοΰ καί μεγάλης δυνάμεως. δει δ\ ώσπερ οίνος εν αρχή μεν υπό των ηθών κρατείται του πίνοντος ήσυχη δε διαθάλπων καί C κατακεραννύμενος αυτός ήθοποιεΐ τον πίνοντα και μεθίστησιν, οΰτω τον πολιτικόν, έως αν ισχυν αγωγόν εκ δόξης και πίστεως κατασκευάσηται, τοΐς νποκειμενοις ήθεσιν εύάρμοστον είναι και στοχάζεσθαι τούτων, επιστάμενον οΐς χαίρειν 6 δήμος και νφ’ ών αγεσθαι πέφυκεν οΐον 6 ’Αθηναίων ευκίνητός εστι προς οργήν, εύμετάθετος προς έλεον, μάλλον όξέως ύπονοεΐν ή διδάσκεσθαι καθ' ησυχίαν βουλόμένος· ώσπερ των άνδρών τοΐς άδόξοις και ταπεινοΐς βοηθέΐν προθυμότερος,1 οϋτω των λόγων τούς παιγνιώδεις και γελοίους άσιτάζεται και προτιμά■ τοΐς μεν έπαινοΰσιν αυτόν μάλιστα χαίρει, τοΐς δε σκο>πτουσιν ήκιστα δυσχεραίνει· φοβερός εστιν D άχρι των αρχόντων, εΐτα φιλάνθρωπος ciypi των πολεμίων. έτερον ήθος του Καρχηδονίων δήμου, πικρόν, σκυθρωπόν, υπήκοον τοΐς άρχουσι, βαρύ τοΐς ύπηκόοις, άγεννέστατον εν φόβοις, άγριώ-τατον εν όργαΐς, επίμονον τοΐς γνωσθεΐσι, προς παιδιαν και χάριν άνήδυντον καί σκληρόν ούκ αν ούτοι, Κλίωνο? άξιοϋντος αυτούς, έπει τέθυκε καί ξένους εστίαν μέλλει, την εκκλησίαν ύπερ-θέσθαι, γελάσαντες αν καί κροτήσαντες άνέστησαν ούδ’ 'Αλκιβιάδην όρτυγος έν τω λέγειν διαφυγόντος
1 προθνμό-epos] προθυμότατος Reiske.
a The story of the adjournment of the assembly is told by Plutarch in the Life of Nicias, chap. vii. p. 527.
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on the part of the statesman to produce by himself at the very outset a change of character and nature in the people will not easily succeed, nor is it safe; but it is a matter that requires a long space of time and great power. But j ust as wine is at first controlled by the character of the drinker but gradually, as it warms his ΛνΙιοΙε body and becomes mingled therewith, itself forms the drinker s character and changes him, just so the statesman, until he has by his reputation and by public confidence in him built up his leadership, must accommodate himself to the people’s character as he finds it and make that the object of his efforts, knowing by what things the people is naturally pleased and led. For example, the Athenian populace is easily moved to anger, easily turned to pity, more willing to suspect quickly than to be informed at leisure ; as they are readier to help humble persons of no reputation, so they welcome and especially esteem facetious and amusing speeches ; while they take most delight in those who praise them, they are least inclined to be angry Avith those who make fun of them; they are terrible even to their chief magistrates, then kindly even to their enemies. Quite different is the character of the Carthaginian people ; it is bitter, sullen, subservient to their magistrates, harsh to their subjects, most abject when afraid, most savage when enraged, stubborn in adhering to its decisions, disagreeable and hard in its attitude towards playfulness and urbanity. Never would these people, if a Cleon had asked them to postpone the meeting of the assembly on the ground that he had made sacrifice and had guests to entertain,3 have adjourned the meeting amid laughter and the clapping of hands ; nor would they, when a quail escaped from Alcibiades’
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εκ τον Ιμάτιον, φιλοτίμως συνθηρεύσαντες άπ-E εδωκαν αν1· άλλα καί άπεκτειναν αν, ως υβρίζοντας καί τρνφώντας· οπού καί ’Άννωνα λεοντι χρώμενον σκευοφορία παρά τάς στρατείας αίτιασάμενοι τυραννικά φρονεΐν εζήλασαν. οΐμαι δ’ αν εγωγε μηδε Θηβαίους άποσχεσθαι γραμμάτων πολεμίων κνρίονς γενομενονς, ως Αθηναίοι Φίλιππον γραμ-ματοφόρονς λαβόντες επιστολήν επιγεγραμμενην Όλυμπιάδι κομίζοντας ονκ έλυσαν ούδ’ άπεκάλνφαν απόρρητον άνδρος αποδήμου προς γνναΐκα φιλοφροσύνην ούδε γ* αν πάλιν ’Αθηναίονς, Επαμεινώνδαν προς την κατηγορίαν άπολογεΐσθαι μη F θελοντος άλλ’ άναστάντος εκ τον θεάτρου καί διά τής εκκλησίας εις τό γυμνάσιον άπιόντος, ευκόλως ενεγκεΐν την ύπεροφίαν καί το φρόνημα του άνδρός' πολλοΰ δ’ αν ετι και Σπαρτιάτας δεήσαι την Στρατοκλεους ϋβριν ύπομειναι και βωμολοχίαν, πείσαντος μεν αυτούς ευαγγελία θνειν ως νενικη-κότας, επεί δε, τής ήττης αληθώς άπαγγελθείσης, 800 ήγανάκτουν, ερωτώντος τον δήμον τί ήδίκηται, τρεις ημέρας δι* αυτόν ήδεως γεγονοας. οι μεν οΰν α υλικοί κόλακες ώσπερ όρνιθοθήραι μιμούμενοι τή φωνή καί συνεξομοιοΰντες εαυτούς υποδύονται μάλιστα καί προσάγουσι δι’ απάτης τοΐς βασιλεϋσι· τω δέ πολιτικω μιμεΐσθαι μεν ού προσήκει του δήμου τον τρόπον, επίστασθαι δε καί χρήσθαι προς
1 άπεδωκαν αν Reiske : άπίδωκαν.
Λ See Life of Alcibiacles, chap. χ. ρ. 195. b Cf. Life of Demetrius, chap. xi.
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cloak while he was speaking, have joined eagerly in hunting it down and then have given it back to him a; no, they would have put them both to death for their insolence and their flippancy, seeing that they banished Hanno on the charge of aspiring to be tyrant, because he used a lion on his campaigns to carry his luggage! And I do not believe that the Thebans either, if they had obtained control of their enemies’ letters, would have refrained from reading them, as the Athenians, when they captured Philip’s mail-carriers with a letter addressed to Olympias, refrained from breaking the seal and making known an affectionate private message of an absent husband to his wife. Nor, on the other hand, do I believe that the Athenians would have borne with good temper the contemptuous pride of Epamei-nondas, when he refused to reply to the accusation against him but rose from his seat and went out from the theatre through the assembly to the gymnasium. And I think, too, that the Spartans would have been far from enduring the insolence and buffoonery of Stratocles, who persuaded the Athenians to make sacrifices on the ground that they had won a victory, and then, after a true report of their defeat had been received, when they were angry with him, asked the people what wrong he had done them seeing that, thanks to him, they had been happy for three days.6 Now court flatterers, like bird-catchers, by imitating the voices of kings and assimilating themselves to them, insinuate themselves deeply into their good graces and decoy them by deceit; but for the statesman it is fitting, not to imitate the character of his people, but to understand it and to employ for each type those means by
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(800)	€ κάστον, οΐς αλώσιμός έστιν- ή γάρ άγνοια των ηθών αστοχίας φέρει καί διαπτώσεις ούχ ήττονας iv ται ς πολιτείαις η ταΐς φιλίαις των βασιλέων.
4. Τό μεν ουν των πολιτών ήθος ίσχύοντα δεῖ καί πιστευόμενον ήδη πειράσθαι ρυθμίζειν άτρέμα Β προς το βέλτιον ύπάγοντα καί πράως μεταχειρι-ζόμενον· εργώδης γάρ ή μετάθεσις τών πολλών, αυτός δ’ ώσπερ εν θεάτρω το λοιπόν άναπεπταμενω βιωσόμενος, εζάσκει καί κατακόσμει τον τρόπον· ει δε μη ρόδιον άπαλλάξαι παντάπασι της φνχής την κακίαν, όσα γοΰν έπανθεΐ μάλιστα καί προ-πίπτει1 τών αμαρτημάτων άφαιρών καί κολούων. ακούεις γάρ, ότι καί Θεμιστοκλής άπτεσθαι της πολιτείας διανοούμενος άπέστησε τών πότων καί τών κώμων εαυτόν, αγρυπνών δε καί νήφων καί πεφροντικώς έλεγε προς τούς συνήθεις, ώς ούκ εα καθευδειν αυτόν τό Μιλτιάδου τρόπαιον C ΤΙερικλής δε καί περί τό σώμα καί την δίαιταν εξήλλαξεν αυτόν ήρεμα βαδίζειν καί πράως δια-λεγεσθαι καί τό πρόσωπον αει συνεστηκός επι-δείκνυσθαι καί την χ^ΐρα συνέχειν εντός τής περιβολής καί μίαν οδόν πορευεσθαι την έπι το βήμα καί τό βουλευτήριον, ου γάρ εύμεταχείριστον ουδέ ρόδιον αλώναι την σωτήριον άλωσιν υπό του τυχόντος όχλος,1 2 άλλ’ αγαπητόν, ει μήτ’ όφει μήτε φωνή πτυρόμενος ώσπερ θηρίον ύποπτον και ποικίλον ενδέχοιτο την επιστασίαν, ώ τοίνυν ούδε D τούτων έπιμελητε'ον έστί παρεργως, ήπου τών περί τον βίον καί τό ήθος άμελητέον όπως ή φόγου
1 ττροττίτττα. Coraes : προσπίπτω.
2 όχλος Bernardakis (ό όχλο? Cobet): όχλον or όχλου.
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which it can be brought under his control. For ignorance of their characters leads to no less serious mistakes and failures in free States than in the friendships of kings.
4.	So, then, the statesman who already has attained to power and has won the people’s confidence should try to train the character of the citizens, leading them gently towards that which is better and treating them with mildness; for it is a difficult task to change the multitude. But do you yourself, since you are henceforth to live as on an open stage, educate your character and put it in order ; and if it is not easy wholly to banish evil from the soul, at any rate remove and repress those faults \vhich are most flourishing and conspicuous. For you know the story that Themistocles, when he was thinking of entering upon public life, withdrew from drinking-parties and carousals ; he was wakeful at night, was sober and deeply thoughtful, explaining to his friends that Miltiades’ trophyα would not let him sleep. And Pericles also changed his personal habits of life, so that he walked slowly, spoke gently, always showed a composed countenance, kept his hand under his cloak, and trod only one path—that -which led to the assembly and the senate. For a populace is not a simple and easy thing for any chance person to subject to that control which is salutary ; but one must be satisfied if the multitude accept authority without shying, like a suspicious and capricious beast, at face or voice. Since, then, the statesman must not treat even these matters carelessly, ought he to neglect the things which affect his life and character,
e Miltiades was the victorious general at Marathon, 490 b.c.
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(800)	καθαρά καί διαβολής άπάσης; ου γάρ ών λεγουσιν εν κοινώ και πράττουσιν οι πολιτευόμενοι μόνον εύθύνας διδόασιν, άλΑά καί δεΐπνον αυτών πολυπραγμονείται και κοίτη καί γάμος καί παιδιά καί σπουδή πάσα. τί γάρ δει λέγειν Άλκιβιάδην, ον περί τα κοινά πάντων ενεργότατον όντα καί στρατηγόν άηττητον άπώλεσεν η περί την δίαιταν άναγωγία καί θρασύτης, καί των άλλων αγαθών αύτοΰ την πάλιν άνόνητον εποίησε διά την πολυτελείαν καί την ακολασίαν; οπού καί Κίμωνος ουτοι E τον οίνον, καί "Ρωμαίοι Σκιπίωνος ούδέν άλλο εχοντες λέγειν τον ύπνον ητιώντο· ΤΙομπηιον δε Μάγνον ελοιδόρουν οι εχθροί, παραφυλάξαντες ενί δακτυλω την κεφαλήν κνώμενον. ως γάρ εν προσώπω φακός καί άκροχορδών δυσχεραίνεται μάλλον η στίγματα καί κολοβότητες καί ούλαί του λοιπού σώματος, οΰτω τα μικρά φαίνεται μεγάλα τών αμαρτημάτων εν ήγεμονικοΐς καί πολιτικοΐς δρώμενα βίοις διά δόξαν, ην οι πολλοί περί άρχης καί πολιτείας εχουσιν, ως πράγματος μεγάλου καί καθαρευειν άξιου πάσης άτοπίας καί πλημ-ρ μελείας. εικότως ουν Λιουιος1 Δροΰσος 6 δημαγωγός εύδοκίμησεν ότι, της οικίας αύτοΰ πολλά μέρη κάτοπτα τοΐς γειτνιώσιν εχουσης καί τών τεχνιτών τινος ύπισχνουμενου ταΰτ άποστρεφειν καί μεταθησειν από πεντε μόνων ταλάντων, “ δέκα,” εφη, “ λαβών όλην μου ποίησον καταφανή την οικίαν, ΐνα πάντες όρώσιν οι πολΐται πώς διαιτώμαι ”· καί γάρ ην άνηρ σώφρων και 1 Λιονιος Xylander: λεούιος or Ιούλιος.
° Cf. Moralia, 972 f.
b Cf. Moralia, 89 e, with note a in Babbitt’s translation 170
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that they may be clear of blame and ill report of every kind ? For not only are men in public life held responsible for their public words and actions, but people busy themselves with all their concerns : dinner, love affair, marriage, amusement, and every serious interest. What need is there, for instance, to speak of Alcibiades, who, though he was most active of all the citizens in public affairs and was undefeated as general, was ruined by his audacious and dissolute habits in private life, and, because of his extravagance and lack of restraint, deprived the State of the benefit of his other good qualities ? Why, the Athenians blamed Cimon for wine-drinking, and the Romans, having nothing else to say, blamed Scipio ° for sleeping ; and the enemies of Pompey the Great, observing that he scratched his head with one finger, reviled him for it.6 For, just as a mole or a wart on the face is more unpleasant than brand-marks, mutilations, or scars on other parts of the body, so small faults appear great when observed in the lives of leaders and statesmen on account of the opinion which the majority has of governing and public office, regarding it as a great thing which ought to be clean of all eccentricities and errors. With good reason, therefore, did Livius Drusus the tribune gain in r eputation because, when manypartsof his house were exposed to the view of his neighbours and an artisan promised to turn them the other way and change their position for only five talents, Drusus replied, “ Take ten and make the whole house open to view, that all the citizens may see how I live.” For he was a man of temperate and
(L.C.L.), where the habit is spoken of as a mark of effeminacy and licentiousness.
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κόσμιος. ίσως δε ταυτης ούδεν εδει της κατα-φανείας αντω· διορώσι γάρ οι πολλοί και τα πάνυ βαθεως περιαμπεχεσθαι δοκοΰντα των πολιτευο-801 μόνων ήθη καί βουλεύματα καί πράξεις καί βίους, ούχ ήττον από των ιδίων ή των δημοσίων επιτηδευμάτων τον μεν φιλοϋντες καί Θανμάζοντες τον δε δυσχεραίνοντες καί καταφρονοΰντες.
Τίοΰν δη ; ούχί καί τοΐς ασελγώς καί τεθρυμμενως ζώσιν αι πόλεις χρώνται; καί γαρ αι κιττώσαι λίθους καί οι ναυτιώντες άλμυρίδας καί τα τοιαϋτα βρώματα διώκουσι πολλάκις, ειτ’ ολίγον ύστερον εξεπτυσαν καί άπεστράφησαν οϋτω καί οι δήμοι δια τρυφήν καί ϋβριν ή βελτιόνων απορία δημα-Β γωγών χρώνται τοΐς επιτυχοΰσι βδελυττόμενοι και καταφρονοΰντες, εΐτα χαίρουσι τοιούτων εις αυτους λεγομένων, οΐα Πλάτων ό κωμικός τον Αήμον αυτόν λεγοντα ποιεί·
λαβοΰ, λαβοΰ της χειρος ως τάχιστα μου,
μέλλω στρατηγόν χειροτονεΐν Άγύρριον
καί πάλιν αίτοΰντα λεκάνην καί πτερόν, όπως εμεση, λεγοντα
προσίσταταί μου προς τό βήμα Μαντιας
καί
βόσκει δυσώδη Κεφαλον, εχθίστην νόσον.
6 Se 'Ρωμαίων δήμος, υπισχνουμενου τι Κάρβωνος καί προστιθεντος όρκον δη τινα καί άράν, άντ-ώμοσεν όμοΰ μή πιστευειν. εν δε Λακεδαίμονι
° Kock, Com. Att. Frag. i. ρ. 652, no. 185 ; on Agyrrhius cf. Aristophanes, Plutus, 176.
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well-ordered life. And perhaps he had no need of that exposure to the public view ; for the people see through the characters, counsels, acts, and lives of public men, even those that seem to be very thickly cloaked ; they love and admire one man and dislike and despise another quite as much for his private as for his public practices.
“ But,” you say, “ do not States put in office men who live licentiously and wantonly ? ” They do, and pregnant women often long for stones, and seasick persons for salt pickles and the like, which then a little later they spew out and detest. So the people of democracies, because of the luxury of their own lives or through sheer perversity, or for lack of better leaders, make use of those who happen to turn up, though they loathe and despise them, then take pleasure in hearing such things said about them as the comic poet Plato puts into the mouth of the People itself:
Take, take my hand as quickly as you can ;
I’m going to choose Agyrrhius general ° ;
and again, when he makes the People ask for a basin and a feather in order to vomit and then say,
Beside my platform Mantias takes his stand,1
and
It feeds foul Cephalus, most hateful pest.*
And the Roman people, when Carbo promised something and confirmed his promise with an oath and a curse, unanimously took a counter-oath that it did not trust him. And at Lacedaemon, when a
* From the same plav as the preceding.
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C τινος Δημοσθένους1 άνδρός ακολάστου γνώμην
(801)	€ΐπόντος άρμόζουσαν, άπέρριφεν 6 δήμος, οι δ’ "Εφοροι κληρώσαντ€ς ένα των γερόντων έκέλευσαν είπεΐν τον αυτόν λόγον εκείνον, ώσπερ εις καθαρόν άγγεΐον εκ ρυπαρού μετεράσαντες * όπως εύπρόσ-δεκτος γε'νηται τοΐς πολλοΐς. οΰτω μεγάλην έχει ροπήν εν πολιτεία πίστις ήθους και τουναντίον.
5.	Ου μην άμελητέον γε δια. τοΰτο της περί τον λόγον χάριτος καί δυνάμεως εν αρετή θεμένους τ ο συμπαν, άλλα την ρητορικήν νομίσαντας3 μη δημιουργόν αλλά τοι σύνεργό ν είναι πειθοΰς, έπαν-ορθωτέον το του MemvSpou
τρόπος έσθ* ο πείθων του λέγοντος, ου λόγος’
καί γάρ ό τρόπος καί ό λόγος’ ει μη νη Δία φήσει τις, ως τον κυβερνήτην άγειν τό πλοίον ου τό πη-X) δάλιον, καί τον ιππέα στρέφειν τον ίππον ου τον χαλινόν, οΰτω πάλιν πείθειν ου λόγω, άλλα τρόπω χρωμένην ώσπερ οϊακι καί χαλινω την πολιτικήν άρετήν, ήπερ4 εύστροφώτατον ζωον, ως φησι Πλάτων», οΐον εκ πρύμνης άπτομένην καί κατευθύνουσαν. οπού γάρ οι μεγάλοι βασιλείς εκείνοι καί διογενεΐς, ως "Ομηρός φησιν, άλουργίσι καί σκήπτροις και δορυφόροις καί θεών χρησμοΐς έξογκοΰσιν εαυτούς, καί δουλούμενοι τή σεμνότητι τούς πολλούς ως
1 Αημοσθενους] Τιμοσθενους Madvig.
2 μετεράσαντες Dilbner: μετακεράσαντες.
3 νομίσαντας Madvig: νομίσαντες εἶναι.
4 fj-rrep Capps {cf. Plato’s ή): οττερ.
α Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 135, no. 472. 174
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dissolute man named Demosthenes made a desirable motion, the people rejected it, but the ephors chose by lot one of the elders and told him to make that same motion, in order that it might be made acceptable to the people, thus pouring, as it were, from a dirty vessel into a clean one. So great is the importance, in a free State, of confidence or lack of confidence in a man’s character.
5.	However, we should not on this account neglect the charm and power of eloquence and ascribe everything to virtue, but, considering oratory to be, not the creator of persuasion but certainly its co-worker, we should correct Menander’s line,
The speaker's nature, not his speech, persuades,®
for both his nature and his speech do so ; unless,, indeed, one is to affirm that just as the helmsman, not the tiller, steers the ship, and the rider, not the rein, turns the horse, so political \irtue, employing, not speech, but the speaker’s character as tiller or rein, sways a State, laying hold of it and directing it, as it were, from the stern, which is, in fact, as Plato says,6 the easiest way of turning an animal about. For those great and, as Homer calls them, “ Zeus-descended ” kings pad themselves out with purple robes and sceptres and guards and divine oracles, and although they enslaved the multitude by their grandeur, as if they were superior beings, they
6 Critias, 109 c “ only it was not our bodies that they [the gods] constrained by bodily force, like shepherds guiding ther flocks by stroke of staff, but they directed from the stern, where the living creature is easiest to turn about (ή μάλιστα (νστροφον ζὥον), laying hold on the soul by persuasion, as by a rudder, according to their own disposition ” (trans. R. G. Bury in L.C.L,.).
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κρειττόνως, όμως εβούλοντο “ μύθων ρητήρες “ είναι και ούκ ήμελουν της του λέγειν χάριτος,
οΰδ’ άγορεων, ΐνα τ άνδρες άριπρεπεες τελεθουσιν,
E ούδε λιός Ίόουλαίου μόνον1 εχρηζον ουδ’ νΑρεος Ένυαλίου και Έτρατίας *Αθήνας, άλλα και την Καλλιόπην τταρεκάλουν
η δη2 βασιλεϋσιν άμ αίδοίοισιν όττηδεΐ,
ττραΰνονσα πειθοι και κατάδονσα8 τω ν δήμων τό αϋθαδες καί βίαιο ν ή που δυνατόν άνθρωπον ιδιώτην εξ ίματίου καί σχήματος δημοτικού πάλιν άγειν βουλόμενον εξισχΰσαι καί κρατήσαι των πολλών, ει μη λόγον εχοι συμπείθοντα καί προσαγόμενον;
F οι μεν οΰν τα πλοία κυβερνώντες ετεροις χρώνται κελευσταΐς, 6 δε πολιτικός εν εαυτώ μεν οφείλει τον κυβερνώντα νουν εχειν εν εαυτω δε τον εγκε-λευόμενον λόγον, όπως μη δεηται φωνής άλλοτρίας μηδ’ ώσπερ Ίφικράτης υπό των περί Άριστο-φώιη-α καταρρητορευόμενος λεγη “ βελτίων μεν 6 των άντιδίκων υποκριτής δράμα δε τούμόν άμεινον,” μηδε πολλάκις δεηται των Eύριπιδείων εκείνων
εΐθ' ήν άφωνον σπέρμα δυστήνων βροτών·
802 καί
φευ φευ, τό μη τα πράγματ άνθρώποις εχειν
φωνήν, ΐν’ ή σαν μηδέν οι δεινοί λέγειν.
1	μόνον Benseler: μόνον.
2	δή] γὰρ καί Hesiod.
3	κατάδονσα, suggested by Wyttenbach (also καταδόονσα, καταιδονσα Bernardakis): καταδονσα.
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wished nevertheless to be “ speakers of words ” and they did not neglect the charm of speech,
Nor the assemblies in which men make themselves greatly distinguished,0
and they worshipped not only Zeus of the Council, Ares Enyalius, and Athena of War, but they invoked also Calliope,
who accompanies reverend monarchs,1’ softening by persuasion and overcoming by charms the fierce and violent spirit of the people. How, then, is it possible that a private person of ordinary costume and mien who wishes to lead a State may-gain power and rule the multitude unless he possesses persuasion and attractive speech ? Xow the pilots of ships employ others to give orders to the rowers, but the statesman needs to have in himself the mind that steers and also in himself the speech that gives orders, that he may not require some other man’s voice and be obliged to say, as Iphicrates did when defeated through the eloquence of Aristo-phon’s orators, “ My opponents’ actor is better, but superior my play,” and may not often need those lines of Euripides,
Oh that the seed of wretched men were mute,*
and
Ah, would that deeds of men possessed a voice,
That clever speakers might become as naught d ;
° Homer, II. ix. 441.
b Hesiod, Theog. SO.
e Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 678, no. 9S7.
Λ Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 494, no. 439, from the first Hippolytus.
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(802)	ταΰτα μεν γάρ ίσως Άλκαμενει καί Νησιώτη καί Ίκτίνω καί πάσι τοΐς βαναύσοις καί χειρώναξι τ6 δύνασθαι λέγειν άπομνυμενοις δοτεον αποδιδράσκω tv ώσπερ Άθήνησιν αρχιτεκτόνων ποτε δυεΐν εξεταζόμενων προς δημόσιον εργον 6 μεν αίμύλος και κομφός είπεΐν λόγον τινα διελθών περί της κατασκευής μεμελετημενον εκίνησε τον δήμον, ό Β δβ βελτίων τη τέχνη λέγειν δ’ αδύνατο?, παρελθών εις μέσον εϊπεν “ άνδρες *Αθηναίοι, ως οΰτος εΐρηκεν, εγώ ποιήσω.” την γάρ Έργάνην οΰτοι μόνον θεραπεύουσιν, ως φησι Σοφοκλής, οι “ παρ άκμονι τυπάδι βαρεία ” και πληγαΐς ύπακούουσαν ύλην άφυχον δημιουργοϋντες· 6 δε της ΠοΛιάδος * Αθήνας και της Β ουλαίας Θεμιδος,
η τ’ άνδρών αγοράς ημεν λύει ηδε καθίζει,
ττροφητης, ενί χρώμενος όργάνω τω λόγω τά μεν πλάττων και συναρμόττων, τά δ* άντιστατοΰντα προς το εργον ώσπερ όζους τινας εν ξυλω καί διπλόας εν σιδηρω μαλάσσων και καταλεαίνων, q κοσμεί την πάλιν, διά τοϋτ ή ν1 ή κατά ΤΙερικλεα πολιτεία “ Λόγω μεν,” ως φησι Θουκυδίδης, “ δημοκρατία, εργω δ’ υπό του πρώτου άνδρος άρχη ” διά την του λόγου δύναμιν. επει και Κίμων αγαθός ην καί Εφιάλτης καί Θουκυδίδης, ἀλλ’ ερωτηθείς οΰτος υπ* Άρχιδάμου του2 βασιλεως των Σπαρτιατών πότερον αυτός η Περικλῆς
1	ήν added by Bernardakis.
2	του added by Bernardakis.
« Alcamenes and Nesiotes were sculptors of the fifth century b.c. Ictinus was architect of the Parthenon.
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for these sayings ought perhaps to be granted as a refuge to Alcamenes, Nesiotes, Ictinus γ’ and all artisans and craftsmen if they take an oath that they are no speakers ; as once at Athens, when two architects were being questioned with a view to a public work, one of them, a wheedling and elegant speaker, moved the people by declaiming a prepared speech about the construction of it, but the other, who was a better architect but lacked the power of speech, came forward and said : “ Men of Athens, what he has said, I will do.” For, as Sophocles says,6 only those are servants of the goddess of artistry who “ on the anvil with a heavy hammer ” and with blows work the yielding and inanimate material of their art. But the spokesman for Athena of the City and Themis of Counsel,
She who dismisses assemblies of men and who also convenes them,®
employing speech as his only instrument, moulding and adapting some things and softening and smoothing off those which are hindrances to his work, such as would be knots in wood or flaws in iron,1* is an ornament to the city. For this reason the government in Pericles’ time was “ in name,” as Thucydides says,* “ a democracy, but in fact the rule of the foremost man,” because of his power of speech. For Cimon also was a good man, as were Ephialtes and Thucydides, but when the last named was asked by Archidamus King of the Spartans whether he
6 Natick, Trag. Graec. Frag. p. 309, no. 760, perhaps from the satyr drama Pandora.
e Homer, Od. ii. 69.
d Cf. Plato, Sophist, 267 e.
* Thucydides, ii. 65. 8.
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(802)	παλαίει βελτιον “ ου κ αν είδείη τις ” εΐπεν “ όταν yap εγώ καταβάλω παλαιών, εκείνος λεγων μη πεπτωκεναι νικά και πείθει τούς θεωμενους.” τούτο δ’ ούκ αύτω μόνον1 εκείνω δόξαν άλλα καί τη πόλει σωτηρίαν εφερε' πειθομειτ) γάρ αύτω την ύπάρχουσαν ευδαιμονίαν εσωζε, των δ’ εκτός D άπείχετο. Νικίας δε την αυτήν προαίρεσιν όχων, πειθούς δε τοιαυτης ενδεής ών καί καθάπερ άμβλεΐ χαλινώ τω λόγω πειρώμενος άποστρεφειν τον δήμον, ου κατεσχεν οι5δ’ εκράτησεν, άλλ' ωχετο βία φερόμενος εις Σικελίαν καί συνεκτραχηλι-ζόμενος. τον μεν ονν λύκον ου φασι των ώτων κρατεΐν, δήμον δε καί πάλιν εκ των ωτων άγειν δει μάλιστα, μη, καθάπερ ενιοι των άγυμνάστων περί λόγον λαβάς άμουσους καί άτεχνους ζητοΰντες εν τ οΐς πολλοΐς της γα στ ρος ελκουσιν εύωχοΰντες η του βαλλαντίου διδόντες, η πυρρίχας τινας η μονομάχων θεάματα παρασκευάζοντες άεί Βημ-Ε αγωγοΰσι, μάλλον δε δημοκοποϋσι. δημαγωγία γάρ η διά λόγου πειθομενων εστίν, αι δε τοιαϋται τιθασεύσεις των όχλων ούδεν άλογων ζωων άγρας καί βουκολησεως διαφερουσιν.
6.	Ό μέντοι λόγος έστω του πολιτικού μήτε νεαρός καί θεατρικός, ώσπερ πανηγυρίζοντος καί στεφανηπλακοΰντος εξ απαλών καί ανθηρών ονομάτων' μητ αΰ πάλιν, ως ό ΠυΘία? τον Αημο-σθενους ελεγεν, ελλυχνίων όζω ν2 καί σοφιστικής F περιεργίας ενθυμημασι πικροΐς καί περιόδοις προς κανόνα καί διαβήτην άπηκριβωμεναις· άλΧ ώσπερ οι μουσικοί την θίξιν άξιοΰσι τών χορδών ήθικην
1 μόνον Benseler: μόνφ.
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or Pericles >vas the better Avrestler, he replied, “ Nobody can tell; for whenever I throw him in wrestling, he says he was not thrown and Avins by persuading the onlookers.” And this brought not only reputation to Pericles but safety to the State; for while it was swayed by him it preserved its existing prosperity and refrained from foreign entanglements. But Nicias, whose policy was the same, but who lacked such power of persuasion and tried to rein in the people with speech as easy as a snaffle, could not restrain or master it, but against his will went off to Sicily on its back and together with it came a cropper. The wolf, they say, cannot be held by the ears ; but one must lead a people or a State chiefly by the ears, not, as some do who have no practice in speaking and seek uncultured and inartistic holds upon the people, pulling them by the belly by means of banquets or gifts of money or arranging ballet-dances or gladiatorial shows, by which they lead the common people or rather curry favour with them. Tor leadership of a people is leadership of those who are persuaded by speech ; but enticing the mob by such means as have just been mentioned is exactly like catching and herding irrational beasts.
6.	The speech of the statesman, however, must not be juvenile and theatrical, as if he were making a speech for show and weaving a garland of delicate and flowery words ; on the other hand it must not, as Pytheas said of the speech of Demosthenes, smell of the lamp and elaborate literary labour, with sharp arguments and with periods precisely measured by rule and compass. No, just as musicians demand that the touch upon the strings exhibit feel-o	181
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καταφαίνεσθαι μή κρουστικήν, οϋτω τω λόγω του πολιτευόμενου καί συμβουλευοντος καί άρχοντος επιφαινεσθω μή δεινότης μηδε πανουργία, μηδ’ είς έπαινον αύτοΰ τιθεσθω τό εκτικώς η τεχνικώς ή διαιρετικώς, άΛΛ’ ήθους άπλάστου και φρονήματος αληθινού και παρρησίας πατρικής και προνοίας καί 803 συνεσεως κηδομενης 6 λόγος έστω μεστός, επί τω καλώ τό κεχαρισμενον εχων καί αγωγόν εκ τε σεμνών ονομάτων και νοημάτων ιδίων καί πιθανών. δέχεται δ’ 6 πολιτικός Aoyo? δικανικοΰ μάλλον και γνωμολογίας καί ιστορίας καί μύθους καί μεταφοράς, αΐς μάλιστα κινοΰσιν οι χρώμενοι μετρίως καί κατά καιρόν· ως 6 ειπών “ μή ποιήσητε ετερό-φθαλμον την Ελλάδα," καί Δημάδης τα ναυάγια λόγων πολιτευεσθαι της πολέω ς, καί * * Αρχίλοχος
μηδ’ ό Ταντάλου λ ιθος τήσδ’ υπέρ νήσου κρεμάσθω'
καί Π ερικλής την λήμην του Π ειραιώς άφελεΐν κελεύω ν καί Φωκίων επί τής Αεωσθενους νίκης Β καλόν τό στάδιον είναι, δεδιεναι δε του πολέμου τον δόλιχον, καθόλου δ’ ό μεν ογκος καί τό μέγεθος τω πολιτικώ μάλλον άρμόττει, παράδειγμα δ* οι τε Φιλιππικοί καί τών Θουκυδίδου δημηγοριών ή Σθενελαΐδα του Έφορου καί Άρχιδάμου
α These seem to be somewhat technical words employed by the rhetoricians.
6 Of. Aristotle, Rhetoric, iii. 1017, p. 1411 a ; said by the Athenian orator Leptines, in opposing the destruction of Sparta, one of the “ eyes of Greece.”
e Of. Life of Phocion, chap. i.
*	Bergk, Poet. Lyr. Graec. ii. p. 396.
*	Of TAfe of Pericles, chap. viii. The reference is 182
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ing, not mere technique, so the speech of the statesman, counsellor, and ruler must not exhibit shrewdness or subtlety, and it must not be to Ms credit to speak fluently or artistically or distributively/1 but his speech must be full of unaffected character, true high-mindedness, a father’s frankness, foresight, and thoughtful concern for others. His speech must also have, in a good cause, a charm that pleases and a winning persuasiveness ; in addition to nobility of purpose it must possess grace arising, from stately diction and appropriate and persuasive thoughts. And political oratory, much more than that used in a court of law, admits maxims, historical and mythical tales, and metaphors, by means of which those who employ them sparingly and at the proper moment move their audiences exceedingly ; as did he who said “ Do not make Hellas one-eyed,” b and Demades when he said he was “ governing the wreck of the State,”* and Archilochus saying
Nor let the stone of Tantalus Hang o’er the head of this our isle,' and Pericles when he bade the Athenians to remove “ the eyesore of the Peiraeus,”® and Phocion when he said with reference to the victory of Leosthenes that the furlong race of the war was good, but he was fearful about the long-distance race/ And, in general, loftiness and grandeur of style are more fitting for political speech; examples are the Philippics and among the speeches in Thucydides that of the ephor Sthenelaidas, that of King Archi-
to Aegina, whose thriving commerce threatened the prosperity of the Peiraeus.
1 Cf. Life of Phocion, chap, xxiii.
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(803)	του βασιλεως εν ΠλαταιαΓς και Περικλεούς ή μετά τον λοιμόν επι δε των Εφόρου καί Θεοπόμπου και Άναξιμενους ρητορειών και περιόδων, ας 7τεραίνουσιν εξοπλίσ αντες τα στρατεύματα και παρατάξαντες, εστιν ειπειν
ονδεις σιδήρου ταΰτα μωραίνει πελας.
7.	Οι) μήν αλλά και σκώμμα και γελοΐον εστιν οτε γίγνεται πολίτικου λόγου μέρος, ει μή προς C ϋβριν ή βωμολοχίαν, άλλα χρησίμως επητλήττοντος ή διασύροντος λεγοιτο. μάλιστα δ’ ευδοκιμεί τα τοιαϋτα περί τάς άμείφεις και τάς απαντήσεις· τό γάρ εκ παρασκευής και κατάρχοντα γελωτο-ποιοΰντος εστι και δόξα κακοηθείας πρόσεστιν, ως προσήν τοΐς Κικερωνος σκώμμασι και τοΐς Κάτωνος του πρεσβυτερου καί Eύξιθεου του ’Αριστοτελους συνήθους· οΰτδι γάρ έσκωπταν άρχόμενοι πολλάκις. άμυνομενω δε συγγνώμην άμα και χάριν 6 καιρός δίδωσι, καθάπερ Αημοσθενει προς τον αιτίαν εχοντα 13 κλεπτειν χλευάζοντα δ’ αύτοΰ τάς νυκτογραφίας, “ οΐδ’ οτι σε λυπώ λύχνον καίων”· και προς Αημάδην βοώντα Αημοσθενης εμε βούλεται δι-ορθοΰν “ ή υς την 'Αθήναν,” “ αϋτη μέντοι περυσιν ή Άθηνα μοιχευουσα ελήφθη.” χάριεν δε και τό Ξεναινέτου προς τους πολίτας λοιδοροΰντας αυτόν ότι στρατηγός ών πεφευγε, μεθ υμών γ , ω
α Thucydides, i. 86 ; ii. 72 ; ii. 60.
6 Nauek, Trag. Graec. Frag. p. 441, 1. 22 ; from the Autolycus of Euripides.
c These two retorts are recorded by Plutarch, Life of Demosthenes, chap. xi. p. 851. The second obviously refers to misconduct on the part of Demades· “ The sow (teaches 184
PRECEPTS OF STATECRAFT, 803
damus at Plataea, and that of Pericles after the pestilence.0 But as for the rhetorical efforts and grand periods of Ephorus, Theopompus, and Anaximenes, which they deliver after they have armed and drawn up the armies, it can be said of them, -None talks so foolishly when near the steel.*
7.	It is true, however, that derision and ridicule are sometimes proper parts of the statesmans speech if employed, not as insults or buffoonery, but for needful reproof and disparagement. That sort of thing is most laudable in rejoinders and replies ; for when employed of set purpose and without provocation, it makes the speaker appear to l>e a clown and carries with it a suspicion of malice, such as was attached to the ridicule in the speeches of Cicero, Cato the Elder, and Aristotle’s pupil EuxitheiiSj all of whom frequently employed ridicule without previous provocation. But for one who employs it in self-defence the occasion makes it pardonable and at the same time pleasing, as when Demosthenes, in reply to a man who was suspected of being a thief and who mocked him for writing at night, said, “ I am aware that I offend you by keeping a light burning,” and to Demades who shouted, “ Demosthenes would correct me—‘ the sow correcting Athena/ ” he replied, “ Yes, your Athena was caught in adultery last year l” c Witty too was Xenaenetus’s rejoinder to the citizens who reviled him for running away when he was general, “ Yes,
or contends with) Athena ” was a proverbial expression; cf. Theocritus, Idyl, v. 23. As sus (docet) Miner vam the proverb was current in Latin ; cf. Festus, p. 310 Mtiller, p. 408 Lindsay ; Cicero, Ad Familiares, ix. 18. 3 ; Academica, i. i. IS ; De Oral ore, ii. 57 233.
185
PLUTARCH’S MORALIA
φίλαι κεφαλαί.” το δ’ άγαν φυλακτέον ἐν τω γελοίω καί τό λυποΰν άκαίρως τούς ακούοντας η τον λέγοντα ποιούν άγεννή και ταπεινόν, ώσπερ τα Δημοκράτους' άναβαίνων μεν γάρ εις την εκκλησίαν έφη, καθάπερ η πόλις, μικρόν ίσχύειν και μέγα φυσάν εν δέ τοΐς Χαιρωνικοΐς παρελθών εις τον E δήμον, “ ονκ αν έβουλόμην κακώς οϋτω πεπρα-γέναι1 την πάλιν, ώστε κάμοΰ συμβουλεύοντος υμάς άκονειν”· και γάρ καί τούτο μικρού κάκεΐνο μανικού, πολιτικώ δ’ ουδέτερον άρμόττον. Φωκίωνος δε και την βραχυλογίαν εθαύμαζον 6 γοϋν Ιίολυ-ευκτος άπεφαίνετο ρήτορα μέγιστον είναι Δημο-σθένην, δεινότατον δ' είπεΐν Φωκίωνα· πλεΐστον γάρ αυτού τον λόγον εν λέξει βραχύτατη νουν περιέχειν. και ό Δημοσθένης των άλλων κατ αφρονών είώθει λέγειν, άνισταμένου Φ ωκίωνος, “ ή τών εμών λόγων κοπις άνίσταται”
-ρ 8. Μάλιστα μεν οΰν έσκεμμένω πειρώ και μη διακένω τω λόγω χρήσθαι προς τούς πολλούς μετ' ασφαλείας, είδώς δτι και Περικλής εκείνος εύχετο' προ τού δημηγορεΐν μηδέ ρήμα μηδέν άλλότριον τών πραγμάτων επελθεΐν αυτω. δει δ’ όμως και προς τάς απαντήσεις' τον λόγον εϋστροφον έχειν 804 κα'ι γεγυμνασμένον όζεις ^γάρ οι καιροί καί πολλά φέροντες εν ταΐς πολιτείαις αιφνίδια. διό καί Δημοσθένης ήλαττούτο πολλών, ως φασι, παρά τον καιρόν άναδυόμενος καί κατοκνών Άλκιβιάδην δ’ ό Θεόφραστος Ιστορεί, μη μόνον α δει λέγειν αλλά
1 ττΐττραγέναι Herwerden : ττεττραχέναι.
2 εΰχετο Bernardakis : ηνχετο.
β Cj. Life of Alcibiades, chap. χ.
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to keep you company, my dears.” But in jesting one must guard against going too far and against offending one’s hearers by jesting at the wrong moment or making the speaker appear ignoble and mean-spirited, as Democrates did ; for he went up into the assembly and said that he, like the State, had little strength but much bluster, and at the time of the disaster at Chaeroneia he came forward among the people and said, “ I the State had not met with so great a misfortune as to make you listen even to me as adviser,” for this remark showed him to be mean-spirited, the other to be crazy, and neither is becoming to a statesman. But in Phocion conciseness of speech was admired. At any rate Polyeuctus declared that Demosthenes was the greatest orator, but Phocion the cleverest in speaking, because his speech contained the most meaning in the fewest words. And Demosthenes, though he despised the other orators, used to say when Phocion rose to speak,The cleaver of my speeches is getting up.”
8.	Most of all, then, try to employ in addressing the people well-considered, not empty, speech, and to use precaution, knowing that even the great Pericles used to pray before making a public speech that no single utterance foreign to the matter in hand might occur to him. But nevertheless the orator must always keep his speech nimble and in good practice for making apt rejoinders ; for occasions arise quickly and often bring with them in public affairs sudden developments. That is why Demosthenes was inferior to many, as they say, because he drew back and hesitated when the occasion called for the opposite course. And Theophrastus tells us that Alcibiad.es,0 because he planned, not only to say
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(804)	καί ως δει βουλευόμενονΎ πολλάκις εν- αύτώ- τω λέγειν ζητούντο, καί συντιθεντα τάς ,λεξει? ἐν-ίσχεσθαι καί διαπίπτειν. 6 δ’ υπό των πραγμάτων αυτών άνιστ άμενος καί υπ ο των καιρών εκπλήττει μάλιστα και προσάγεται τούς πολλούς και μετα-τίθησιν οΐον 6 Βυζάντιος Αεων ήκε δη ποτε τοΐς ’Αθηναίοις στασιάζουσι διαλεξόμενος- όφθε'ις δε Β μικρός και γελασθεις “ τί δ* ” εΐπεν “ ει την γυναίκα μου θεάσαισθε μόλις εξικνουμενην προς το γόνυ; ” πλείων ούν εγενετο γέλως- “ άλλ’ ημάς ύφη “ μικρούς ούτως οντος, όταν διαφερώμεθα προς άλλήλους, ή Βυζαντίων πόλις ου χωρεΐ.” ΐϊυθεας δ5 ό ρήτωρ, οτε προς τάς Αλεξάνδρου τιμάς άντελεγεν, είπόντος τινόςούτω σύ νέος ών περί πραγμάτων τολμάς λέγειν τηλικούτων; ”	και
μήν ’Αλέξανδρος ” εΐπεν “ εμού νεώτερος ἐστιν, ον φηφίζεσθε θεόν είναι.”
9· Αει δε και φωνής ευεξία και πνεύματος ρώμη προς ου φαΰλον άλλα πάμμαχον αγώνα τον της C πολιτείας ήθληκότα κομίζειν τον λόγον, ως μη πολλάκις άπαγορεύοντα και σβεννυμενον ύπερβάλλη1 τις αυτόν
άρπαξ κεκράκτης, κυκλοβόρου φωνήν εχων.
Κάτων δε, περί ών ούκ ήλπιζε πείσειν τω προκατ-εχεαθαι χάρισι και σπουδαΐς τον δήμον ή την βουλήν, ελεγε τήν ήμεραν ολην άναστάς και τον
1 νπερβάΧλγι Bernardakis : ύπερβάλλοι.
° The name Leo, “lion,” made the little man seem ridiculous.
6 Aristophanes, Knights, 137. The reference is to Cleon. 188
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the right thing, but to say it in the right way, often while actually speaking would search for words and arrange them into sentences, thereby causing hesitation and failure. But the man who is so moved by the events which take place and the opportunities which offer themselves that he springs to his feet is the one who most thrills the crowd, attracts it, and carries it with him. So it was, for example, with Leo a of Byzantium ; he once came to address the Athenians when they were in political discord, and when they laughed at him because he was a little man, he said, “ What if you should see my wife, who hardly comes up to my knee ? ” Then when they laughed louder, “ And yet,” he said, “ little as we are, when we quarrel mth each other, the city of Byzantium is not big enough to hold us.” So also when Pytheas the orator was speaking in opposition to the granting of honours to Alexander and someone said to him, “ Do you, at your age, dare to speak on such important matters ? ” he replied : “ And yet Alexander is younger than I, and you are voting to make him a god.”
9.	And the statesman must bring to the struggle of statecraft—a struggle which is not unimportant, but calls for all one’s fighting power—speech which is severely trained in firmness of voice and strength of lungs, that he may not be frequently so weary and burnt out as to be defeated by some
Rapacious bawler with a torrent’s voice.*
Cato, when he had no hope of winning his cause by persuasion because the popular assembly or the senate was gained over beforehand by favours and interests, used to get up and speak the whole day,
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(804) καιρόν ούτως εξέκρουε. περί μεν ovv της του λόγον παρασκευής καί χρείας ικανά ταϋτα τω δυναμένω τό ακόλουθον προσεξευρίσκειν.
10.	Έιίσβολαί δε και οδοί δυο της πολιτείας είσίν, η μεν ταχεία και λαμπρά προς δόξαν ου D μην ακίνδυνος, ή δε πεζοτερα και βραδύτερα τό δ5 ασφαλές εχουσα μάλλον, οι μεν γάρ ευθύς ώσπερ εξ άκρας πελάγιου πράξεως επιφανούς και μεγάλης εχούσης δε τόλμαν άραντες άφηκαν επί την πολιτείαν, ηγούμενοι λέγειν όρθώς τον Πίνδαρον ως
άρχομόνον δ’ έργου πρόσωπον χρη θε μεν τηλαυγές·
και γάρ δέχονται προθυμότερον οι πολλοί κόρω τινι καί πλησμονή των συνήθων τον άρχόμενον, ώσπερ αγωνιστήν θεαταί, καί τον φθόνον εκπλητ-τουσιν αι λαμπράν εχουσαι καί ταχειαν αΰξησιν E άρχαί καί δυνάμεις, ούτε γάρ πυρ φησιν 6 Άριστων καπνόν ποιεΐν ούτε δόξαν φθόνον, ην ευθύς έκλαμψη καί ταχέως, αλλά των κατά μικρόν αυξανόμενων καί σχολαίως άλλον άλλαχόθεν επιλαμβά-νεσθαι· διό πολλοί πριν άνθησαι περί τό βήμα κατεμαράνθησαν. όπου δ’, ώσπερ επί του Αάδα λεγουσιν,
ό ψόφος ήν ϋσπληγος εν οϋασιν,
0 ΟΙ. νΐ. 4. The translation is adapted from that of Sir John Sandys (L.C.L.).
b Paton’s translation (in L..C.L.) of the phrase in Anth.
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thus destroying his opponents’ opportunity. On the subject, then, of the preparation of one’s speech and the way to use it these remarks are enough for one who has the ability to go on and discover the conclusions to be drawn from them.
10. There are two entrances to public life and two paths leading to it: one the quick and brilliant road to reputation, by no means without risk, the other more prosaic and slower, but safer. For some men launch out at once into political life with some conspicuous, great, and daring action, like men who launch a vessel from a promontory that juts out into the sea ; they think Pindar is right in saying To a work’s beginning we needs must set A front that shines afar,®
for the masses are more ready to accept the beginner because they are so palled and surfeited with those to whom they are accustomed, just as spectators at a show are glad to accept a new performer ; and authority and power that has a brilliant and rapid growth takes envy’s breath away. For, as Ariston says, fire does not cause smoke, nor reputation envy, if it blazes up quickly at the start, but those who grow great gradually and slowly are attacked one from one side, another from another ; hence many men before coming to full bloom as public speakers have withered away. But if, as is said of Ladas,
The noise o’ the barrier’s fall was in his ears *
Pal. xi. 86 on Pericles, quoted from the earlier epigram on Ladas, a famous runner of Sparta. The sudden cutting or loosening of the taut rope stretched across the starting-line was accompanied by an audible sound. See E. N. Gardiner, Jour. Hell. Studies xxiii. p. 262.
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ei'θα κάστεφανοΰτο1 πρεσβεύων η θριαμβεύων η στρατηγών επιφανώς, ούθ' οι φθονούντες οϋθ* οι καταφρονοΰντες ομοίως επί τοιούτων ίσχύουσιν. οντω παρηλθεν els δόξαν "Αρατος, αρχήν ποιη-F σάμενος πολιτείας την Νικοκλεους του τυράννου κατάλυσιν ούτως ’Αλκιβιάδης, τα Μαντινικά συστήσας επί Λακεδαιμονίους. ΐίομπηιος δε και θρίαμβεύειν ηξίου μηπω παριών είς σύγκλητον ούκ εώντος δε Σύλλα, “ πλείονες ” εφη “ τον ήλιον άνατελλοντα προσκυνοΰσιν η δυόμενον ”· καί ΣιίΛλας ύπεΐξε τοϋτ’ άκούσας. καί Σκιπίωνα δε Κορνήλιον ούκ άφ’ ης ετυχεν αρχής 6 'Ρωμαίων δήμος αγορανομίαν μετερχόμενον εξαίφνης ύπατον άπεδειξε 805 παρά τον νόμον, αλλά θαυμάσας αυτού μειράκιον μεν οντος την εν Ίβηρία μονομαχίαν καί νίκην, μικρόν δ* ύστερον τα προς Καρχηδόνι χιλιαρχοΰντος έργα, περί ών καί Κάτων ό πρεσβυτέρας άν-εφώνησεν
ονος πεπνυται, τοι δε σκιαί άίσσουσιν.
νυν ονν δτε τα πράγματα των πόλεων ούκ εχει πολέμων ηγεμονίας ούδε τυραννίδων καταλύσεις ουδέ συμμαχικός πράξεις, τίν αν τις άρχην επιφανούς λάβοι καί Ααμπράς πολιτείας; αι δίκαι τε λείπονται αι1 2 δημόσιαι καί πρεσβείαν προς αύτο-Β κράτορα άνδρός διαπύρου καί θάρσος άμα καί νούν εχοντος δεόμενοι, πολλά δ* εστι καί των πάρει-
1	κάστεφανοΰτο Coraes, followed by Bernardakis:	καί
στεφανοντο.
2	As Bernardakis says, either αἱ should (so Reiske) be omitted or (preferably) another at should be inserted before
192
PRECEPTS OF STATECRAFT, 801-805
even when he has been crowned for hfs brilliant success on an embassy, for a notable triumph, or for achievement as a general, in such instances neither those who envy a man nor those who despise him have so much power as before. In this way Aratus arrived at fame, beginning his public life with the destruction of the tyrant Nicocles ; so Alcibiades, by making the Mantinean alliance against the Lacedaemonians. Pompey demanded a triumph although he had not yet been admitted to the senate, and when Sulla voted against it, he said, “ More worship the rising than the setting sun ” ; and Sulla, when he heard this, withdrew his opposition. And take the case of Cornelius Scipio ; it was not because of any chance beginning that the Roman people suddenly and contrary to law appointed him consul when he was a candidate for the aedileship, but rather because they admired his victorious single combat in Iberia when he was a mere youth, and his deeds a little later at Carthage as military tribune, about which Cato the Elder exclaimed
He and he only has sense, the rest are mere flickering shadows.®
Nowadays, then, when the affairs of the cities no longer include leadership in wars, nor the overthrowing of tyrannies, nor acts of alliances, what opening for a conspicuous and brilliant public career could a young man find ? There remain the public lawsuits and embassies to the Emperor, which demand a man of ardent temperament and one who possesses both courage and intellect. But there are many excellent lines of endeavour that are neglected
“ Homer, Od. xi. 495 (slightly changed).
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(805) μενών iv ταΐς πόλεσι καλών άναλαμβάνοντα καί των εξ έθους φαύλου παραδυομενων επ' αισχύνη τινι τής πόλεως ή βλάβη μεθιστάντα προς αυτόν επιστρεφειν. ήδη δε και δίκη μεγάλη καλώς δικα-σθεΐσα και πίστις εν συνηγορία προς άντίδικον ισχυρόν υπέρ ασθενούς καί παρρησία προς ηγεμόνα μοχθηρόν υπέρ τοϋ δικαίου κατεστησεν ενίους εις αρχήν πολιτείας ένδοξον, ούκ ολίγοι δε καί δι εχθρας ηύξήθησαν, επιχειρήσαντες άνθρώποις επίφθονον εχουσιν αξίωμα καί φοβερόν ευθύς γαρ ή C του καταλυθεντος ισχύς τω κρατήσαντι μετά, βελ-τίονος δόξης υπάρχει, το μεν γαρ άνδρί χρηστώ καί δι' αρετήν πρωτεύοντι προσμάχεσθαι κατά φθόνον, ως ΐίερικλεΐ Σιμμίας, Άλκμεων1 δε Θεμιστοκλεΐ, ΥΙομπηίω δε Κλώδιος, 'Επαμεινώνδα δε Μενεκλείδης 6 ρήτωρ, ούτε προς δόξαν καλόν οΰτ άλλως συμφέρον όταν γαρ εξαμαρτόντες οι πολλοί προς άνδρα χρηστόν, εΐθ' ο γίγνεται ταχέως επ' οργή μετάνοήσωσι, προς τούτο την ραστην απολογίαν δικαιοτάτην νομίζουσιν, επιτρΐφαι τον άναπείσαντα καί καταρξάμενον. το μέντοι φαϋλον άνθρωπον, άπονοία δε καί δεινότητι πεποιημενον D ύφ' αύτω τήν πάλιν, οΐος ήν Κλεών *Αθήνησι καί Κλεοφών, επαναστάντα κάθελεΐν καί ταπεινώσαι λαμπρόν ποιείται τήν πάροδον ώσπερ δράματος της πολιτείας. ούκ αγνοώ δ* ότι καί βουλήν τινες επαχθή καί ολιγαρχικήν κολούσαντες, ώσπερ
1 Άλκμίων Bernardakis: άλκμαίων.
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in our cities which a man may take up, and also many practices resulting from evil custom, that have insinuated themselves to the shame or injury of the city, which a man may remove, and thus tum them to account for himself. Indeed in past times a jxist verdict gained in a great suit, or good faith in acting as advocate for a weak client against a powerful opponent, or boldness of speech in behalf of the right against a wicked ruler, has opened to some men a glorious entrance into public life. And not a few also have grown great through the enemies they have made by attacking men whose position made them enviable or caused them to be feared ; for when such a man is overthrown his power passes at once, and with better reputation, to the man who overcame him. For attacking, through motives of envy, a good man who, on account of his virtue, is leader of the state, as Pericles was attacked by Simmias, Themistocles by Alcmeon, Pompey by Clodius, and Epameinondas by Menecleides the orator, is neither conducive to a good reputation nor advantageous in any other way ; for when the people have committed a wrong against a good man and then (which happens quickly) repent of their anger, they think the easiest way to excuse themselves for this offence is the most just, namely, to destroy the man who was the author of it and persuaded them to commit it. On the other hand, to revolt against a bad man who by shameless audacity and cunning has made the city subject to himself, such as Cleon and Cleophon were at Athens, and to pull him down and humble him provides a glorious entrance upon the stage of public life. And I am not ignorant of the fact that some men by curtailing the power of an oppressive and
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(805)	’Εφιάλτης ’Αθηνησι καί Φορμίων παρ' Ήλαοις, δυ^αμιν α μα καί δόξαν εσχον άλλα μεγας άρχομενω πολιτείας οντος ο κίνδυνός εστι. διό και βελτίονα Σόλων ελαβεν αρχήν, διεστώσης ες τρία μέρη της E πόλεως, τό των Αιακρίων λεγομένων και το των Πεδιίων και τό των ΐίαραλίων· ούδενί γάρ εμμίξας εαυτόν, άλλα κοινός ών πάσι και πάντα λεγων και πράττων προς ομόνοιαν ηρεθη νομοθετης επί τας διαλύσεις και κατεστησεν οΰτω την άρχην. η μεν οΰν επιφανέστερα πάροδος εις την πολιτείαν τοσαύτας εχει και τοιαυτας άρχάς.
11.	Ύην δ' άσφαλη και σχολαίαν εΐλοντο πολλοί των ενδόξων, 'Αριστείδης, Φωκίων, ΐίαμμενης ο Θηβαίος, Αευκολλος εν ‘Ρώμη, Κάτων, 'Αγησίλαος ό Αακεδαιμόνιος· τούτων γάρ έκαστος, ώσπερ οι κιττοι τοϊς ίσχύονσι των δένδρων περιπλεκόμενοι F συνεξανίστανται, προσδραμών άνδρι πρεσβυτέριο νέος ετι1 και άδοξος ενδόξω, κατά μικρόν αιρόμενος υπό της περί εκείνον δυνάμεως καί συναυξανόμενος ηρεισε καί κατερρίζωσεν εαυτόν εις την πολιτείαν. Άριστείδην μεν γάρ ηυξησε Κλεισθένης και Φω-κίωνα Χαβρίας, Αευκολλον2 δε Σνλλας, Κάτωνα δε Μάξιμος, 'Επαμεινώνδας δε ΙΙαμμενη,3 καί Λύσανδρος 'Αγησίλαον άλλ' οντος μεν υπό* φιλοτιμίας άκαίρου καί ζηλοτυπίας διά δόξαν5 ύβρίσας άπ-ερριφε ταχύ τον καθηγεμόνα των πράξεωνβ· οι δ' άλλοι καλώς καί πολιτικώς καί άχρι τέλους εθερά-
1 νέος ἔτι Benseler: ἔτι veos.
* Λεόκολλον] ΐίομπήιον Kaltwasser.
3 ’Επαμεινώνδα? δέ ΤΙαμμενη Kaltwasser: επαμεινώνδαν δι παμμίνης.	* υπό added by Meziriacus.
6 διὰ δόξαν Schaefer: δο'ξω.
β πράξεων Emperius: πρακτεων.
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oligarchical senate, as Ephialtes did at Athens and Phormio at Elis, have gained at the same time both power and glory ; but to one who is just entering upon public life there is a great risk in this. Therefore Solon made a better beginning, when the State was divided into three factions called the Diacrians (“ hill-folk”), the Pedieans (“ plainsfolk ”), and the Paralians (“ coastfolk ”) ; for he entangled himself with none of
them,	but acted for all in common and said and did everything to bring about concord among them, so that he was chosen lawgiver to reconcile their differences and in this way established his rule.® So many,
then,	and of such kinds are the more conspicuous ways of entering upon a public career.
11. But the safe and leisurely way has beenchosenby many famous men—Aristeides, Phocion, Pammenes the Theban, Lucullus at Rome, Cato, the Lacedaemonian Agesilaus. For just as ivy rises by twining itself about a strong tree, so each of these men, by attaching himself while still young to an older man and while still obscure to a man of reputation, being gradually raised up under the shelter of his power and growing great with him, fixed himself firmly and rooted himself in the affairs of State. For Aristeides was made great by Cleisthenes, Phocion by Chabrias, Lucullus by Sulla, Cato by Maximus, Epameinondas aided Pammenes, and Lysander Agesilaus. But Agesilaus through untimely ambition and jealousy of Lysander’s reputation insulted and quickly cast aside the guide of his actions ; but the others in noble and statesmanlike fashion cherished their teachers until
° Cf. Aristotle, Constitution of Athens, chap. v.
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806 πένσαν καί συνεπεκόσμησαν, ώσπερ τα προς ήλιον υφιστάμενα σώματα, το λαμπρΰνον αυτούς πάλιν άφ* εαυτών αϋξοντες και συνεκφωτίζοντες. οι γοΰν Έκιπίωνι βασκαίνοντες υποκριτήν αυτόν άπεφαί-νοντο των πράξεων ποιητήν δε Ααίλιον τον εταΐρον, ό δε Ααίλιος υπ* ουδενό? επήρθη τούτων ἀλλ’ αει διετελεσε τη Σκιπίωνος αρετή και δόξη σνμφιλοτι-μούμενος. Άφράνιος δε ΤΙομπηίον φίλος, ει καί. πάνυ ταπεινός ήν, όμως επίδοξος ών ύπατος αίρε-Β Θήσεσθαι, Π ομπηίον σπουδάζοντος ετεροις, άπεστη της φιλοτιμίας είπών ονκ αν οντω λαμπρόν αύτώ γενεσθαι τό τυχεΐν ύπατείας, ως ανιαρόν άμα και δυσχερές, ει Π ομπηίον μη θελοντος μηδε συμπράττ οντος' ενιαυτόν ούν άνασχόμένος μόνον ούτε της αρχής άπετυχε και την φιλίαν διετήρησε. τοΐς δ’ οντω χειραγωγούμενοις νφ* ετερων επί δόξαν άμα συμβαίνει χαρίζεσθαί τε πολλοΐς, καν τι συμβαίνη δύσκολον, ήττον άπεχθάνεσθαι · διό καί Φίλιππος ’Αλεξάνδρω παρήνει κτάσθαι φίλους, εως εξεστι, βασιλεύοντος ετερου προς χάριν όμιλουντα καί φιλοφρονούμενον.
12.	Αιρεΐσθαι δε δει τον άρχόμενον πολιτείας C ηγεμόνα μη απλώς τον ένδοξον καί δυνατόν, αλλά καί τον δι αρετήν τοιοΰτον. ως γαρ ου παν δεν-δρον εθελει προσίεοθαι καί φέρειν περιπλεκομενην την άμπελον άλλ’ ενια καταπνίγει καί διαφθείρει την αύξησιν αυτής, ούτως εν ταΐς πόλεσιν οι μη φιλόκαλοι, φιλότιμοι δε καί φίλαρχοι μόνον, ου προιενται τοΐς νεοις πράξεων άφορμάς, άλλ’ ώσπερ
° Cf. Life ofPompey, chap, xliv., where another story concerning the friendship of Pompey for Afranius is told.
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the end and joined in honouring them, enhancing in turn with their own radiance, and illuminating, like the heavenly bodies that face the sun , that which caused themselves to shine. Certainly Scipio’s detractors said that he was the actor, but his friend Laelius the real author of his deeds; Laelius, however, was not puffed up by any of those sayings butcontinued always eagerly to exalt Scipio’s virtue and renown. And Pompey’s friend Afranius, even though he was of humble station, nevertheless expected to be elected consul, but when Pompey favoured other candidates, he relinquished his ambition, saying that gaining the consulship would be to him not so much glorious as painful and troublesome, if it were against Pompey’s will and without his co-operation ; and so after waiting only one year he both gained the office and retained the friendship.3 Those who are thus led to renown by the hand of others gain favour with many, and at the same time, if anything unpleasant happens, are less disliked ; and that is why Philip advised Alexander to gain friends as long as he could while another man was king by having pleasant intercourse with others and maintaining friendly relations with them.
12^ But anyone who is entering upon a public career should choose as his leader a man who is not merely of established reputation and powerful, but one who is all this on account of real worth. For just as not every tree will accept and support the grape-vine which entwines itself about it, but some trees stifle and ruin its growth, so in States, the men who are not lovers of what is noble, but merely lovers of honours and of office, do not afford young men opportunities for public activities, but through
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(806)	τροφήν εαυτών την δόξαν άφαιρουμενους πιεζουσιν υπό φθόνου και καταμαραίνουσιν' ως Mapto? ἐν Αιβύη καί πάλιν εν Γαλατία πολλά διά Συλλα κατορθώσας επαύσατο χρώμενος, άχθεσθείς μεν D αύτοΰ τη αυξήσει, πρόφασιν δε την σφραγίδα ποιησάμενος άπερριφεν ό γάρ Συλλα?, οτε τω Μαρίω στρατηγοϋντι συνήν ταμιεύων εν Αφυή, πεμφθείς υπ’ αύτοΰ προς Βώκχον ήγαγεν Ίογόρθαν αιχμάλωτον οΐα δε νέος φιλότιμος, άρτι δόξης γεγ ευ μένος, ούκ ήνεγκε μετρίως το ευτύχημα, γλυφάμενος δ’ εικόνα τής πράξεως εν σφραγΐδι τον Ίογόρθαν αύτώ παραδιδόμενον εφόρεί' και τουτ εγκαλών ό Μάριος άπερριφεν αυτόν ο δε προς Κάτουλον1 και ΜἐτεΑΛον άνδρας αγαθούς και Μαρίω διαφόρους μεταστάς ταχύ τον Μάριον εξήλασε και κατελυσε τω εμφυλίω πολεμώ μικρού E δεήσαντα την 'Ρ ιό μην άνατρέφαι. Συ'λλας μέντοι και ΐίομπήιον εκ νέου μεν ήρεν ύπεξανιστάμενος αύτώ και την κεφαλήν άποκαλυπτόμενος επιόντι, και τοΐς άλλοις νεοις πράξεων ηγεμονικών μετα-διδούς άφορμάς, ενίους δε καί παροξύνων άκοντας, ενεπλησε φιλοτιμίας καί ζήλου τα στρατεύματα' καί πάντων εκράτησε βουλόμενος είναι μη μόνος άλλα πρώτος καί μέγιστος εν πολλοΐς καί μεγάλοις. τούτων οΰν εχεσθαι δει τών άνδρών καί τούτοις εμφύεσθαι, μή, καθάπερ ό Αισώπου βασιλίσκος "F επί τών ώμων τοΰ άετοΰ κομισθείς αίφνίδιον εξ-1 Κότουλον Bernardakis after the Basle ms. (Wyttenbach reads Κότλον): κάτουλλον.
Equivalent here to adjutant.
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envy repress them and, to speak figuratively, wither them up by depriving them of glory, their natural nourishment. So Marius, after having achieved many successes in Libya and again in Gaul with the help of Sulla, ceased to employ him and cast him off, being angered by his growth in power, but using the incident of the seal as a pretext. For Sulla, when Marius was general and he was quaestor ° in Libya, was sent by Marius to Bocchus and took Jugurtha prisoner ; and being a young man who had just had his first taste of glory, he did not bear his good fortune with moderation, but had a seal engraved with a representation of his deed—Jugurtha surrendering to him·—and -wore it.6 Marius threw this up against him and cast him off. And Sulla, transferring his allegiance to Catulus and Metellus, worthy men and opposed to Marius, quickly drove Marius out and broke his power in the civil war after he had almost overthrown Rome. Sulla, however, exalted Pompey from the time of his youth, rising up and uncovering his head when he came near ; and also by giving the other young men opportunities for acts of leadership and even by urging some on against their will, he filled his armies with ambition and eagerness ; and he gained power over them all by wishing to be, not the only great man, but first and greatest among many great ones. Such, then, are the men to whom young statesmen should attach themselves and cling closely, not snatching glory away from them, like Aesop’s wren who was carried up on the eagle’s shoulders, then suddenly flew out and got ahead of him, but
6 Cf. Life of Marius, chap, x., and Life of Sulla, chap, iii.
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βπτη καί προεφθασεν, ου τω την εκείνων δόξαν υφαρπάζοντας αυτούς αλλά παρ’ εκείνων αμα μετ εύνοιας καί φιλίας λαμβάνοντας, ως ούδ’ άρξαι καλώς τούς μη πρότερον ορθώς δουλεύσαντας, ή φησιν 6 Πλάτων, δυναμενους.
13.	"Eπεται δε τοντοις η περί φίλων κρίσις, μήτε την Θεμιστοκλέους επαινούσα μήτε την Κλέωνος διάνοιαν, ό μεν γάρ ΙΖλεων, οτε πρώτον εγνω τής πολιτείας άπτεσθαι, τούς φίλους συν-αγαγών εις ταύτο διελυσατο την φιλίαν προς αύτους, ως πολλά τής ορθής καί δικαίας προαιρεσεως μαλάσσουσαν εν τή πολιτεία καί παραγουσαν άμεινον δ’ αν εποίησε την φιλοπλουτίαν εκβολών 807 τής φνχής καί την φιλονεικίαν καί φθόνου καί κακοηθείας καθήρας αυτόν ου γάρ άφιλων αι πόλεις άνδρών καί άνεταίρων άλλα χρηστών και σωφρόνων δέονται’ νυνί δε τούς μεν φίλους άπήλασεν,
εκατόν δε κύκλω κεφαλαί κολάκων οίμωξο-μενων1 ελιχμώντο
περί αυτόν, ως οι κωμικοί λεγουσΐ’ και τραχύς ών προς τούς επιεικείς καί βαρύς αύθις ύπεβαλλε τοΐς πολλοΐς προς χάριν εαυτόν,
γερονταγωγών κάναμισθαρνεΐν2 διδούς, καί τό φαυλότατον καί τό νοσούν μάλιστα τού δήμον προσεταιριζόμενος επί τους αριστους. ο δε Θεμιστοκλής πάλιν προς τον άποφηνάμενον, ως άρξει καλώς ίσον άπασι παρεχων εαυτόν,
1 οίμωξομίνων Coraes : οίμωζομενων.
* κάναμισθαρνεΐν Coraes : καί άναμισθαρνεΐν, cf. Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 400.
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receiving it from them in goodwill and friendship, knowing that no one can ever command well who has not first learned rightly to obey, as Plato says.°
13. Next after this comes the decision to be made concerning friends, and here we approve neither the idea of Themistocles nor that of Cleon. For Cleon, when he first decided to take up political life, brought his friends together and renounced his friendship with them as something which often weakens and perverts the right and just choice of policy in political life. But he would have done better if he had cast out from his soul avarice and love of strife and had cleansed himself of envy and malice ; for the State needs, not men who have no friends or comrades, but good and self-controlled men. As it was, he drove away his friends,
But a hundred heads of cursed flatterers circling fawned *
about him, as the comic poets say ; and being rough and harsh to the better classes he in turn subjected himself to the multitude in order to win its favour,
Its old age tending, dosing it with pay,0
and making the basest and most unsound element of the people his associates against the best. But Themistocles on the other hand, when someone said that he would govern well if he showed himself equally impartial to all, replied: “ May I never
a Laws, 762 e.
6 Aristophanes, Peace, 756. The poet refers to Cleon.
* Quoted by Plutarch, Life of Nicias, chap. ii. p. 524. A parody by an unknown comic poet (unless it be by Aristophanes) of a line from the Peleus of Sophocles, Nauck, Trag. Graec. Frag. 447, p. 239. See Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 400.
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Β “ μηδεΊtot',’’ εΐπεν, “ els τοιοΰτον εγώ καθ ίσα ιμι
(807)	θρόνον, εν φ πλέον ούχ εζονσιν οι φίλοι παρ εμού1 των μη φίλων,” ον8’ οντος όρθώς τη φιλία κατ επ αγγελλόμενος την πολιτείαν και τα κοινά και δημόσια ταΐς ίδίαις χάρισι και σπουδαΐς υφιεμενος. καίτοι π ρος γε Σιμωνίδην άξιοΰντά τι των μη δίκαιων “ ου τε ποιητης,” όφη, “ σπουδαίος εστιν άδων παρά μέλος οντ αρχών επιεικής παρά τον νόμον χαριζόμενοςδεινόν γάρ ως αληθώς και σχότλιον, ει ναυτας μεν εκλέγεται κυβερνήτης και κυβερνήτην ναύκληρος
C ευ μεν ενι πρύμνη οιηιον, ευ δε κεραίην ειδότας εντείνασθαι έπορνυμένου ανόμοιο-
καί τις άρχιτεκτων υπουργούς και χειροτεχνας, οι μη διαφθεροΰσιν αύτοΰ τοϋργον ἀλλ’ άριστα συν-εκπονησονσιν· ό δε πολιτικός, άριστοτεχνας τις ών κατά ΥΙίνδαρον και δημιουργός ευνομίας και δίκης, ούκ ευθύς αίρησεται φίλους ομοιοπαθείς και ύπηρετας καί συνενθουσ ιώντας αντω προς τό καλόν, άλλ' άλλους2 προς άλλην αει χρείαν D κάμπτοντας3 αυτόν αδίκως καί βιαίως- ουδόν τ όφθησεται διαφόρων οικοδόμου τινός η τόκτονος απειρία καί πλημμελεία γωνίαις χρωμενου καί κανόσι καί στάθμαις, ύφ* ών δια στρεφεσθαι τοϋργον εμελλεν όργανα γάρ οι φίλοι ζώντα καί φρονοϋντα των πολιτικών άνδρών ει'σι, καί ον δει συνολισθάνειν αύτοΐς παραβαίνουσιν, αλλά προσ-
1 -παρ’ ίμον Anton Melissa: παρ’ e’poi * άλλ’ άλλους Wyttenbach: άλλον άλλου.
8 κάμπτοντας Wyttenbach : κάμπτοντας.
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take my seat on such a throne that ray friends shall not have more from me than those who are not my friends ! ” He also was -wrong; for he put the government under pledge to his friendship, subordinating the affairs of the community and the public to private favours and interests. And yet when Simonides asked for something that was not just, he said to him : “ Neither is he a good poet who sings contrary to metre, nor is he an equitable ruler -who grants favours contrary to law.” For truly it is an outrageous and abominable thing if a pilot selects sailors and a ship-captain selects a pilot
Well knowing how at the stern to hold steady the tiller and also
How to stretch taut the yard ropes when rises the onrushing tempest,"
and an architect chooses subordinates and handicraftsmen who will not spoil his work but will cooperate to perfect it, whereas the statesman, who is, as Pindar says,6 the best of craftsmen and the maker of lawfulness and justice, does not immediately choose friends whose convictions are like his own, who will aid him and share his enthusiasm for what is noble, but rather those who are always wrongfully and by violent means trying to divert him to various other uses. Such a statesman «ill be found to be no better than a builder or a carpenter who through ignorance and error makes use of such squares and rulers and levels as are sure to make his work crooked. For friends are the living and thinking tools of the statesman, and he ought not to slip with them when they go wrong, but he must be on the watch that
• Of. Callimachus, Frag. 383, p. 787, ed. Schneider. b Pindar, Frag. 57, p. 403 Schroeder.
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ε'χειν όπως μηδ’ άγνοουντων αυτών εξαμαρτάνωσι. τούτο γαρ καί Σάλωνα κατησχυνε καί διεβαλε προς τούς πολίτας· επεί γάρ ἐν νώ λαβών τα E όφληματα κουφίσαι καί την σεισάχθειαν (τοΰτο δ’ ην υποκύρισμα χρεών αποκοπής) είσενεγκεΐν εκοινώσατο τοΐς φίλοις’ οι 8* εργον ά8ικώτατον επραξαν εδανείσαντο γάρ νποφθάσαντες άργύριον πολύ καί μετ ολίγον χρόνον είς φως τοΰ νόμου προαχθεντος οι μεν εφάνησαν οικίας τε λαμπράς και γην συνεωνημενοι πολλην εξ ών εδανείσαντο χρημάτων, 6 8ε Σόλων αιτίαν εσχε συναδικεΐν ηδικημενος. *Αγησίλαος 8ε περί τάς των φίλων σπου8άς αυτός αύτοΰ γιγνόμενος ασθενέστατος καί ταπεινότατος ώσπερ ό Eύριπίδου Πἡγασος επτηξ’ ύπείκων μάλλον ει μάλλον θελοι, καί ταΐς άτυχίαις προθυμότερου βοηθών τοΰ δέοντος F εδόκει συνεξομοιοΰσθαι ταΐς άδικίαις* καί γάρ τοι Φοιβίδαν κρινόμενον εσωσεν επί τω την Κ,αδμείαν καταλαβεΐν άνευ προστάγματος, φήσας τα τοιαΰτα δεΐν αύτοματίζειν καί Σφοδρίαν επ' όργω παρανομώ καί δεινώ φεύγοντα δίκην (ενεβαλε γάρ είς την *Αττικήν φίλων οντων καί συμμάχων) άφεθηναι διεπράξατο, δεησεσιν' ερωτικαΐς τοΰ παιδός μαλαχθείς· καί π ρος τινα δυνάστην επιστόλιον αύτοΰ 808 τοιοΰτον φερεται “ Νικίαν, ει μεν ούκ άδικεΐ, άφες' ει δ’ αδικεί, εμοί άφες· πάντως δ* άφες.” άλλα
0 The cancellation of debts was one of the chief features of Solon’s reorganization of the government of Athens in the sixth century b.c. The popular term means “shaking off burdens.” This incident is discussed by Aristotle, Con-stitution of Athens, chap, vi., where Solon’s innocence of •wrongdoing is maintained.
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they do. not err even through ignorance. In fact, it was this that disgraced Solon and brought him into disrepute among the citizens ; for when he made'up his mind to lighten debts and to introduce the SeisachtKeia 0 (that was the nickname for the cancellation of debts), he told his friends about it, and they did a very wrong thing ; they secretly borrowed a great deal of money before the law was published, and a little later, after its publication, they were found to have bought splendid houses and much land with the money they had borrowed, and Solon, who was wronged, was accused of sharing in their wrongdoing. Agesilaus, too, showed himself very weak and poor-spirited in dealing with his friends’ solicitations and, like Pegasus in Euripides’ drama,
Crouched down and yielded more if more he wished,*
and by too great eagerness in aiding them when in misfortunes he made himself seem like them in wrongdoing ; for example, when Phoebidas was on trial for seizing the Cadmeia without orders, he got him off by saying that such things were bound to happen of their own accord; and when Sphodrias was being tried for an illegal and frightful act (for he had invaded Attica when the Athenians were friends and allies'), he brought about his acquittal, being softened by the amorous pleadings of his son. And a note of his to a certain ruler is quoted as follows : “ If Nicias is innocent, let him go ; if he is guilty, let him go for my sake; anyway, let him go.” c But Phocion did
*	Euripides, Bellerophon, Frag. 309, p. 451 Nauck. Quoted in part, Moralia 529 e.
*	Cf. Moralia, 209 f.
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(808)	Φωκίων ούδέ τω γαμβρώ Χαρίκλω1 δίκην εχοντι περί των 'Αρπαλείων συνεισηλθεν, άλλ* “ εγώ σε,’ φήσας, “ επί πάσι τοΐς δικαίοις έποιησάμήν κη-δεστήν,” ωχετ* άπιών. καί Τιμολέων 6 Κορίνθιος τον αδελφόν επεί διδάσκων καί δεόμενος ούκ άπ-έστησε της τυραννίδος, συνέπραξε τοίς άνελοΰσι. δει γάρ ούκ άχρι του βωμού φίλον είναι τω μη Β συνεπιορκεΐνf ώ? 7τότε Π^ρικΛἡς ειπεν, άλλ* άχρι παντός νόμου καί δικαίου καί συμφέροντος, ο παροφθέν εις τινα μεγάλην βλάβην αναφέρει και κοινήν, ως άνέφερε3 τό μη δούναι δίκην Σφοδρίαν μηδέ Φοιβίδαν ουτοι γάρ ούχ ήκιστα την "Σπάρτην ενέβαλον εις τον Λευκτρικόν πόλεμον. επεί τοΐς γε μετρίοις άμαρτημασι των φίλων επεμβαίνειν βάρύν 6 πολιτικός ούκ αναγκάζει λόγος, άλλα καί δίδωσιν εις ασφαλές θεμενους τα μέγιστα των κοινών έκ περιουσίας βοηθεΐν τοΐς φίλοις καί παρίστασθαι καί συνεκπονεΐν υπέρ αύτων. είσί δέ καί χάριτες άν-επίφθονοι, συλλαβέσθαι προς άρχήν τω φίλω μάλλον, έγχειρίσαι τινα διοίκησιν ένδοξον η πρεσβείαν C φιλάνθρωπον, οΐον ηγεμόνος τιμάς έχουσαν, η προς πάλιν υπέρ φιλίας καί όμονοίας έντευξιν αν δ’ ἡ τις εργώδης επιφανής δέ καί μεγάλη πράξις, αυτόν επί ταυτην τάξαντα πρώτον εΐτα προσελέσθαι τον φίλον, ως 6 Αιομήδης
1	Χαρίκλω Diibner: χαρίλλω; cf. Life of Phocion, chap, xxi.
2	Van Herwerden, Mnemosyne, xxxvii. p. 211, suggests that τω μη συνετηορκεΐν is an interpolation.
3	ανΐφερε Reiske : ave<f>epeTO.
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not even appear in support of his son-in-law Charicles when he was accused in connexion with the Harpalus affair ; he merely said: “I made you my son-in-law for nothing but what is right ” and went away. And Timoleon of Corinth,0 when he was unable either by instruction or by entreaty to make his brother give up his tyranny, joined with those who destroyed him. For a statesman ought, by stopping short of being a party to perjury, not to be a “ friend as far as the altar,”6 as Pericles once said, but only so far as conforms to any law, equity, or advantage the neglect of which leads to great public injury, as did the failure, to punish Sphodrias and Phoebidas, for they did a great deal to make Sparta enter into the Leuctrian war. For the principles that govern a statesman's conduct do not force him to act with severity against the moderate errors of his friends ; on the contrary, they make it possible for him, after he has once made the chief public interests safe, out of his abundant resources to assist his friends, take his stand beside them, and help them out of their troubles. And there are also favours which arouse no ill-will, such as aiding a friend to gain an office, putting into his hands some honourable administrative function or some friendly foreign mission, for example one which includes honours to a ruler or negotiations with a State concerning friendship and concord ; and if some public activity be laborious, but conspicuous and important, the statesman can first appoint himself to the post and then choose his friend as assistant, just as Diomedes did :
“ Cf. Life of Timoleon, chaps, iv,, v., pp. 237, 238.
b A proverbial expression (Latin usque ad aras) equivalent to our “ to the bitter end ” ; cf. Moralia, 531 d.
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(808) ει μεν δη εταρόν γε κελεύετε μ’ αυτόν ελεσθαι,
7τώς ἀν επειτ *0δυσήος εγώ θείοιο λαθοίμην;
κάκεινος αΰ πάλιν άνταποδίδωσιν οίκειως τον έπαινον
ίπποι δ5 οίδε, γεραιε, νεήλυδες, οΰς ερεεινεις, Θρηίκιοι, τον δε σφιν άνακτ αγαθός Αιομήδης εκτανε, παρ δ’ ετάρους δυοκαίδεκα πάντας άρίστους.
αϋτη γαρ ή προς τους φίλους υφεσίς ούχ ήττον D επικοσμεΐ των επαινούμενων τούς επαινοϋντας" η δ’ αυθάδεια, φησίν 6 Πλάτων, άρημία σύνοικος, ετι τοίνυν ταΐς καλαΐς καί φιλάνθρωπος χάρισι δει τούς φίλους συνεισποιεΐν και κελευειν τούς εΰ πα-θόντας εκείνους επαινεΐν καί αγαπάν, ως αίτιους άμα καί συμβούλους γεγενημενους' τάς δε φαύλας καί άτοπους αξιώσεις άποτρίβεσθαι μη πικρώς άλλα πράως, διδάσκοντα καί παραμυθούμενον ως ονκ E άξιαι της εκείνων άρετής είσι καί δόξης. άριστα δ’ ανθρώπων 6 Επαμεινώνδας, άρνησάμενος δεη-θεντι τω Πελοπίδα τον κάπηλον εκ τής ειρκτής άφείναι καί μετ ολίγον τής ερωμένης δεηθείσης άφείς, “ τοιαύτας,” εφη, “ χάριτας, ώ Πελοπίδα, λαμβάνειν εταιριδίοις ου στρατηγοΐς πρεπον εστιν. ’ 6 δε Κ,άτων βάρεως καί αύθάδως, επεί Κάτλος 6 τιμητής, φίλος ών εν τοΐς μάλιστα καί συνήθης, εξητεΐτό τινα των κρινομενων υπ5 αύτοΰ ταμιεν-οντος “αισχρόν εστιν,’’ εφη, “σε τον οφείλοντα τούς νέους ημάς σωφρονίζειν υπό των ήμετερων υπηρετών εκβάλλεσθαι.” τω γαρ εργω την χάριν 210
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So if you tell me myself to choose another as comrade,
How in that case could I e’er be forgetful of godlike Odysseus ? °
And Odysseus again fittingly returns the compliment:
Now these horses, old sir, these new ones, of which thou inquires!,
Thracian they are, but their master was slain by the brave Diomedes,
Slain and beside him his comrades, twelve comrades and all of the noblest.6
For such concession to one’s friends adonis those who give praise no less than those who receive it; but self-conceit, says Plato,0 dwells with loneliness. Then, besides, a man ought to ascribe to his friends a share in his own good and kindly acts of favour ; he should tell those who have been benefited to praise and show them affection as the originators and advisers of the favours. But base and absurd requests he should reject, not harshly but gently, informing the askers by way of consolation that the requests are not in accord with their own excellence and reputation. Epaminondas exemplifies this most admirably: after refusing to let the pedlar out of prison at Pelopidas’s request and then letting him out a little later when his mistress asked it, he said, “ Favours of that sort, Pelopidas, are fit for courtesans to receive, but not for generals.” But Cato acted harshly and arbitrarily when he was quaestor, and Catulus the censor, one of his most intimate friends, asked for the acquittal of a man who was being tried, by saying : “ It is a disgrace that you, whose duty it is to train us young men to honourable conduct, have to be thrown out by our servants/’ For he might, while refusing the
e Homer, II. x. 242.	6 Homer, II. x. 558.
e Plato, Letters, iv. 321 b.
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F εζήν άπειπάμενον άφελεΐν τού λόγου την τραχύτητα καί πικρίαν, ως μηδε τη πράζει τό λυπηρόν έκου-σίως άλλ’ άναγκαίως έπιφεροντα διά τον νόμον καί τό δίκαιον. είσί 8e καί προς χρηματισμόν ούκ άγεννεΐς iv πολιτεία τοΐς δεομένοις των φίλων αι συλληφεις· οΐον 6 Θεμιστοκλής, μετά την μάχην ίδών νεκρόν στρεπτά χρυσά καί μανιακήν περικείμενον αυτός μεν παρήλθεν, επιστραφείς δε προς τον φίλον “ άνελου ταυτ’ ” εΐπεν, “ ου γάρ και 809 συ Θεμιστοκλής γέγονας." δίδωσι γάρ καί τούτο πολλάκις τω πολιτικω τα πράγματα προς τούς φίλους, ού γάρ δη Μενεμαχοι πάντες εισί· τω μεν εγχείρισον συνηγορίαν έμμισθον υπέρ τού δικαίου, τω δε συστησον πλούσιον επιμελείας καί προστασίας δεόμενον άλλω δ’ εις εργολαβίαν τινά σύμπραξον η μίσθωσιν ώφελείας εχουσαν. Επαμεινώνδας 8e και πλουσίω τινι προσελθόντα φίλον αιτεΐν εκελευσε τάλαντο ν, ως αυτού δούναι κε-λευσαντος· επεί 8’ 6 αίτηθείς ελθών επννθάνετό την αιτίαν, “ οτι χρηστός," εΐπεν, “ ουτος ών πένης εστί, συ δε πλούτεΐς πολλά της πόλεως νενοσφι-Β σ μένος." καί τον * Αγησίλαον ό Ξενοφών άγάλ-λεσθαί φησι πλουτίζοντα τούς φίλους, αυτόν όντα κρείττονα χρημάτων.
14.	Έπει Se “ πάσαις κορυδα?λίσι ” κατά Σ,ιμωνίδην “ χρη λόφον εγγενεσθαι " καί πάσα πολιτεία φέρει τινός έχθρας καί διαφοράς, ούχ ήκιστα προσηκει καί περί τούτων εσκέφθαι τον πολιτικόν, οι μεν οΰν πολλοί τον Θεμιστοκλέα καί τον *Αριστείδην έπαινοϋσιν επί των όρων
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favour in fact, have avoided harshness and bitterness of speech, by producing the impression that the offensive quality of his action was not due to his own will, but was forced upon him by law and justice. There ate also in public life ways which are not dishonourable of helping friends who need money to acquire it; as, for example, when after the battle Themistocles saw a corpse wearing a golden bracelet and necklace, he himself passed it by, but turned to his friend and said, “ Take these things, for you are not, as I am, Themistocles.” For the administration of affairs frequently gives the man in public life this sort of chance to help his friends ; for not every man is a Menemachus.0 Hand over to one friend a case at law which will bring in a good fee as advocate in a just cause, to another introduce a rich man who needs legal oversight and protection, and help another to get some profitable contract or lease. Epameinondas even told a friend to go to a certain rich man and ask for a talent, saying that it was he who bade him give it; and when the man who had been asked for it came and asked him the reason, he replied : “ Because this man is a good man and poor, but you are rich since you have appropriated much of the State’s wealth/’ And Xenophon6 says that Agesilaus delighted in enriching his friends, he being himself above money.
14. But since, to quote Simonides,® “ all larks must grow a crest,” and every public career bears its crop of enmities and disagreements, the public man must give especial consideration to these matters. So most people commend Themistocles and Aristeides who, whenever they went on an embassy or in com-
* Bergk, Poet. Lyr. Graec. iii. p. 418, no. 68.
VOL. χ	H
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(809)	την εχθραν άττοτιθεμένους, οσάκις επί πρεσβείαν η στρατηγίαν έξίοιεν, εΐτα πάλιν αναλαμβάνοντας, ενίοις δε και το Κ ρητίνου τοΰ Μ άγνητος ύπερφυώς C άρεσκεΐ' 'Έρμεία γάρ αντιπολιτευόμενος άνδρί ον δυνατώ μεν1 φιλοτιμώ δε και λαμπρώ την ψυχήν, επει κατέσχεν 6 Μιθριδατικός πόλεμος, την πάλιν ορών κινδυνεύουσαν εκελενσε τον 'Έρμείαν την αρχήν παραλαβόντα χρήσθαι τοΐς πράγμασιν, αυτόν μεταστάντος· ει δε βούλεται στρατηγεΐν εκείνον, αύτόν εκποδών άπελθεΐν, ως μη φιλοτιμούμενοι προς αλλήλους άπολεσειαν την πάλιν. ήρεσεν ή πρόκλησις τω 'Ερμεία, καί φήσας εαντοΰ πόλε-μι κώτερον είναι τον Κρητίναν ύπεξήλθε μετά παίδων καί γυναικός. ό δε Κρητίνας εκείνον τε προύπεμφε, των Ιδίων χρημάτων επιδούς όσα D φενγουσιν ήν ή πολιορκονμενοις χρησιμώτερα, καί την πάλιν άριστα στρατηγήσας παρ* ούδεν ελ-θονσαν άπολεσθαι περιεποίησεν άνελπίστως. ει γάρ εύγενες καί φρονήματος μεγάλου το άναφωνησαι
φιλώ τεκν , αλλά πατρίδ’ εμήν μάλλον φιλώ,
πώς ονκ εκείνοις γε προχειράτερον είπεΐν εκάστω “ μισώ τον δείνα καί βουλομαι ποίησαι κακώς, αλλά πατρίδ* εμήν μάλλον φιλώ ”; τό γάρ μη θελειν διαλυθήναι προς εχθρόν, <δν ενεκα δει καί* φίλον προεσθαι, δεινώς άγριον καί θηριώδες, ού μήν αλλά βελτιον οι περί Φωκίωνα καί Κάτωνα, μηδ’ ὅλω? εχθραν τινά προς πολιτικάς τιθέμενοι
1	μεν added by Benseler, but placed by him after avSpl.
2	καί added by Coraes.
e Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 918, no. 411. Probably 214
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mand of an army, laid down their private enmity at the frontier, then took it up again later. And some people also are immensely pleased by the conduct of Cretinas of Magnesia. He was a political opponent of Hermeias, a man who was not powerful but was of ambitious spirit and brilliant mind, and when the Mitliridatic war broke out, seeing that the State was in danger, he told Hermeias to take over the command and manage affairs, while he himself withdrew ; or, if Hermeias wished him to be general, then Hermeias should remove himself, that they might not by ambitious strife with one another destroy the State. The challenge pleased Hermeias, and saying that Cretinas was more versed in war than himself, he went away with his wife and children. And as he was departing Cretinas escorted him, first giving him out of his own means such things as were more useful to exiles than to people besieged in a city, after which by his excellent military leadership he saved the State unexpectedly when it was on the brink of destruction. For if it is a noble thing and the mark of an exalted spirit to exclaim
I	love my children, but I love my country more,® would it not have been easier for each of them to say, “ I hate so-and-so and wish to do him harm, but I love my country more ” ? For to be unwilling to make peace with a personal enemy for the sake of those things for which we ought even to give up a friend is shockingly uncivilized and as low as the beasts. Certainly Phocion and Cato and their like acted much better, for they would allow no personal enmity to have any bearing whatsoever upon political
from the Erechtheus of Euripides and spoken by Praxithea, wife of Erechtheus.
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E δι αφοράς, άλλα δεινοί και απαραίτητοι μόνον εν τοι? 8ημοσίοις άγώσιν οντες μη προεσθαι τό συμφέρον, εν 8ε τοΐς ίδιοι? α μη ν ιτ ως και φιλανθρώ πως χρώμενοι τοΐς εκεί 8ιαφερομενοις. 8εΐ γάρ εχθρόν μη8ενα πολίτην νομίζειν, αν μη τις, οΐος ’Αριστίων η Νάβις η Κατιλίνας, νόσημα καί απόστημα πόλεως εγγενηται· τούς δ’ άλλως άπάόοντας ώσπερ αρμονικόν επιτείνοντα καί χαλώντα πραως εις τό εμμελες άγειν, μη τοΐς άμαρτάνουσι συν οργή καί προς ϋβριν επιφυόμενον, <χλλ* ως ”Ομηρος ηθικώ-τερον
F ω πεπον, η τ εφάμην σε περί φρενας ε μ μεν αι άλλων
καί
οΐσθα καί άλλον μύθον άμείνονα τοΰ8ε νοήσαι.
άν τε τι χρηστόν εΐπωσιν η πράξωσι, μη τιμαΐς άχθόμενον αυτών μη8ε λόγων εύφημων επί καλοΐς εργοις1 φει8όμενον οϋτω γάρ ο τε φόγος οπού 8εΐ πίστιν εξει, καί προς την κακίαν διαβαλοΰμεν αυτούς αϋξοντες την αρετήν καί ταΰτα παραβάλ-λοντες εκείνοις ως άξια καί πρέποντα μάλλον.
810 εγώ 8ε καί μαρτυρεΐν άξιώ τα 8ίκαια καί τοΐς 8ιαφόροις τον πολιτικόν άν8ρα καί βοηθεΐν κρινο-μενοις προς τούς συκοφάντας καί ταΐς 8ιαβολαΐς άπιστεΐν, αν ώσιν άλλότριαι της προαιρεσεως αυτών ώσπερ 6 Νερών εκείνος ολίγον έμπροσθεν η κτεΐναι τον Θρασεαν μάλιστα μισών καί φοβού-
1 καλοΐς εργοις Reiske: καλοΐς.
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differences, but were stern and inexorable only in public contests against sacrificing what was for the common good ; yet in private matters they treated kindly and without anger their political opponents. For the statesman should not regard any fellow-citizen as an enemy, unless some man, such as Aristion, Nabis, or Catiline, should appear who is a pest and a running sore to the State. Those who are in other ways out of harmony he should, like a skilful musician, bring into unison by gently tightening or relaxing the strings of his control, not attacking angrily and insultingly those who err, but making an appeal designed rather to make a moral impression, as Homer does :
Truly, my friend, I did think you surpassed other men in your wisdom 0;
and
Knowledge thou hast to devise other speech that is better than this was.6
But if they say or do anything good, he should not be vexed by their honours, nor should he be sparing of complimentary words for their good actions ; for if we act in this way our blame, where it is needed, will be thought justified, and we shall make them dislike evil by exalting virtue and showing through comparison that good actions are more worthy and fitting than the other kind. And I think also that the statesman should give testimony in just causes even for his opponents, should aid them in court against the malicious prosecutors, and should discredit calumnies about them if such accusations are alien to the principles they profess ; just as the infamous Nero, a little before he put Thrasea to death, whom he hated and feared intensely, nevertheless when some-
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810) μένος, ὅμως ςγκαλουντός τινος ως κακώς κεκρι-μενου και αδίκως, “ άβουλο μην αν," δφη, “ θρασεαν ούτως εμε φιλεΐν, ώς δικαστής άριστός εστιν."
Ου χείρον δε και προς επίπληξιν ετερων φύσει πονηρών και1 μάλλον άμαρτανόντων εχθρού μνη-σθεντα κομφοτερου τδ ήθος είπεΐν " ἀλλ* εκείνος Β ούκ αν τοϋτ εΐπεν ουδ’ εποίησεν." ύπομνηστεον δε και πάτερων αγαθών ενίους, όταν εξαμαρ-τάνωσιν' οΐον1 2 *Ομηρος
ἡ ολίγον οι παΐδα εοικότα γείνατο Τυδβάς·
και προς Έκιπίωνα τον ’Αφρικανόν ”Αππιος εν άρχαιρεσίαις διαγωνιζόμενος “ ηλίκον αν," εΐπεν, “ ώ Παύλε, στενάζειας ύπδ γης, αϊσθόμενος δτι σου τον υιόν επί τιμητικήν αρχήν καταβαίνοντα Φιλόνικος3 ό τελώνης δορυφορεΐ." τα γαρ τοιαΰτα νουθετεί τούς άμαρτάνοντας άμα και κοσμεί τούς νουθετοΰντας. πολιτικώς δε καί ό Νεστωρ ό του Έοφοκλεους αποκρίνεται λοιδορουμενος ύπό τοΰ Α ΐαντος
C ου μέμφομαι σε· δρών γαρ ευ κακώς λεγεις.
και Κάτω ν διενεχθείς προς τον Τίομπηιον εν οις εβιάζετο την πάλιν μετά Καίσαρος, επ· ' κατ-έστησαν εις πόλεμον, εκελευσε ΪΙομπηίω παρα-δοΰναι την ηγεμονίαν, επειπών δτι τών αυτών ἐστι καί ποιεΐν τα μεγάλα κακά καί παυειν. ό γάρ μεμιγμενος επαινώ φόγος ούκ εχων υβριν αλλά
1 καί added by Η.ΝἙ.
2	οἶον added by Bernardakis.
3	Φιλόνικος Reiske: φιλόνικος.
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one accused him of a bad and unjust decision in court, said : “I wish Thrasea were as good a friend to me as he is a most excellent judge.”
And it is not a bad method for confounding persons of a different kind, men who are naturally vicious and prone to evil conduct, to mention to them some enemy of theirs who is of finer character and to say : “ He would not have said that or done that.” And some men, too, when they do wrong, should be reminded of their excellent fathers, as Homer says :
Truly not much like his sire is the son who was gotten by Tydeus e;
And Appius, when competing with Scipio Africanus b in the elections, said : “ O Paulus, how you would groan in the lower world if you saw that when your son was standing for the censorship Philonicus the publican acted as his bodyguard! ” Such sayings serve at once to rebuke wrongdoers and to add lustre to those who administer the rebuke. And the Nestor of Sophocles, too, made a statesmanlike reply when reviled by Ajax :
I blame thee not; for good thy acts, though ill thy speech.*
And Cato, although he had opposed Pompey in the violent measures which he and Caesar applied to the State, when war broke out between them advised handing over the leadership to Pompey, saying : “ The men who can bring about great evils can also end them.” For blame which is mingled -with praise and contains nothing insulting but merely frankness
a Homer, II. \. 800, referring to Diomedes.
*	Scipio Africanus the younger (1S5-129 b.c.) was the son of Lucius Aemilius Paulus.
*	Nauck, Trag. Grace. Frag. p. 312, no. 771.
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[810)	παρρησίαν, ούδε θυμόν άλλα δηγμόν εμποιών και μετάνοιαν, ευμενής φαίνεται και θεραπευτικός· αι δε λοιδορίαι τοΐς πολιτικοΐς ήκιστα πρεπουσιν. ορα δε τα προς Αίσχίνην υπό Αημοσθενους είρη-μενα και τα προς τούτον υπ’ Αίσχίνου, και πάλιν α προς Αημάδην γεγραφεν Υπερείδης, ει Σόλων D αν εΐπεν ή Υίερικλής ή Αυκοΰργος 6 Αακεδαιμόνιος ή Πιττάκιον ό Αεσβιος. καίτοι γε και Αημοσθενης εν τω δικανικώ τό λοίδορον εχει μόνον, οι δε Φιλιππικοί καθαρευουσι καί σκώμματος και βωμολοχίας άπάσης■ τα γάρ τοιαΰτα των άκουόντων μάλλον αίσχυνει τούς λέγοντας, ετι δε1 καί σύγχυσιν απεργάζεται των πραγμάτων και διαταράττει τα βουλευτήρια και τάς εκκλησίας, οθεν άρισθ* 6 Φωκίων ύπεκστό,ς τω λοιδοροΰντι καί παυσάμενος τού λέγειν, επεί μόλις εσιώπησεν 6 άνθρωπος, αΰθις παρελθών “ ούκοϋν,” ίίφη, “ περί μεν των ιππέων και των οπλιτών άκηκόατε, λείπεται δε μοι περί E των φιλών καί πελταστών διελθεΐν.” ἀλλ’ επεί πολλοΐς γε δυσκάθεκτόν εστ ι τό πράγμα και πολλάκις ούκ άχρήστως οι λοιδοροΰντες επιστομί-ζονται ταΐς άπαντήσεσιν, έστω βραχεία τῆ λεξει καί μή θυμόν εμφαίνουσα μηδ’ άκραχολίαν, άλλα πραότητα μετά παιδιάς καί χάριτος άμωσγεπως δάκνουσαν αι δ* άντεπιστρεφουσαι μάλιστα τοι-αΰται. καθάπερ γάρ τών βελών όσα προς τον βαλόντα φέρεται πάλιν ρώμη τινι δοκεΐ καί στερεό-F τητι τού πληγεντος άνακρουόμενα τούτο πάσχειν
1 ἔτι δέ Wyttenbach: ἔτι (ἔτι Coraes).
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of speech, and arouses not anger but a pricking of the conscience and repentance, appears both kindly and healing ; but abusive speech is not at all fitting for statesmen. Observe the things that were said by Demosthenes against Aeschines and by Aeschines against him and again those which Hypereides wrote against Demades, and ask yourself if a Solon or a Pericles or Lycurgus the Lacedaemonian or Pittacus the Lesbian would have said them. And yet even Demosthenes employs abuse only in his speeches before a court of law ; the Philippics are free from all jeering and scurrility. For such things bring disgrace upon the speakers rather than upon those spoken of, and moreover they bring confusion into the conduct of affairs and they disturb councils and assemblies. Therefore Phocion did well when he stopped speaking and yielded the floor to a man who was reviling him, and then, when the fellow had at last become silent, came forward again saying : “ Well, then, about the cavalry and the heavy infantry you have heard already ; it remains for me to discuss the light infantry and the targeteers.” But since many men find it hard to endure that sort of thing quietly, and abusive speakers are often, and not without general benefit, made to shut their mouths by the retorts they evoke, let the reply be brief in wording, showing no temper and no extreme rancour, but urbanity mingled with playfulness and grace which somehow or other has a sting in it. Retorts which turn his own words back upon the speaker are especially good in this way. For just as things which are thrown and return to the thrower seem to do this because they are driven back by some force and firmness of that against
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οϋτω τό λεχθεν υπό ρώμης και συνεσεως του λοιδορηθεντος επί τους λοιδορήσαντας άναστρεφειν εοικεν ώς το Έπαμεινώνδου προς Καλλίστρατον, όνειδίζοντα Θηβαίοις και Άργείοις την O ιδίποδος πατροκτονίαν και την Ό ρέστου μητροκτονίαν, οτ ι “ τους ταντα ποιησαντας ημών εκβαλόντων ύμεΐς εδεξασθε ”· και τδ Άνταλκίδου του Σπαρτιάτου προς τον ' Αθήνα ιον τον φήσαντα “ πολλάκις υμάς από του Κηφισού εδιώξαμεν,” “ άλλ' ημείς 811 y υμάς από του Ευρώτα ουδέποτεχαριεντως δε καί ο Φωκίων, τοΰ Αημάδου κεκραγστος “ Αθηναίοι σε άποκτενοϋσιν ”· “ αν γε μανώσιν, εφη, “ σε δε, αν σωφρονώσι.” καί Κράσσος ο ρητωρ, Δομιτίου προς αυτόν είπόντος “ου συ μυρσίνης εν κολυμβήθρα σοι τρεφόμενης εΐτ άποθανούσης εκλαυσας; ” άντηρώτησεν “ου συ τρεις γυναίκας εθαφας καί ούκ εδάκρυσας ; ’’ ταΰτα μεν οΰν εχει τινα, χρείαν καί προς τον άλλον β ιον.
15.	Πολιτείας δ’ οι μεν είς άπαν ενδυονται μέρος, ώσπερ ό Κάτων, ούδεμιάς άξιουντες είς Β δύναμιν άπολείπεσθαι φροντίδος ούδ’ επιμελείας τον αγαθόν πολίτην* και τον ’Επαμεινώνδαν επ-αινοΰσιν, οτι φθάνω καί προς υβριν άποδειχθείς τελμαρχος1 υπό των Θηβαίων ούκ ήμελησεν, άλλ' είπών ως ου μόνον άρχη άνδρα δείκνυσιν άλλα 1 τίλμαρχοζ Winckelmann and van Herwerden: τελεαρχος.
0 No such official as telearchos is mentioned elsewhere, and the word itself describes no function. On the other hand, telmarchos or telmatarchos, conjectured independently
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which they are throw'll, so that which is spoken seems through the force and intellect of him who has been abused to tum back upon those who uttered the abuse. For example, the retort of Epameinondas to Callistratus, who reproached the Thebans and the Argives because Oedipus killed his father and Orestes killed his mother : “ When we had driven out the doers of those deeds, you took them in,” and that of Antalcidas the Spartan to the Athenian who said "We have often chased you away from the Cephissus, “Yes, but we have never had to chase you from the Eurotas.” And Phocion also made a witty retort, when, after Demades had screamed “ The Athenians will put you to death,” he replied, “ Yes, if they are crazy ; but you are the one whom they will execute, if they are sane.” And Crassus the orator, when Domitius said to him, “ It was you, was it not, who wept when a lamprey died that you kept in a tank ? ” retorted with the question, “ It was you, was it not, who buried three wives without shedding a tear ? ” Apt replies of this sort, however, are of some use also in life in general.
Ιδ. There are men who enter upon every kind of public service, as Cato did, claiming that the good citizen ought, so far as in him lies, to omit no trouble or diligence; and they commend Epameinondas because^ when through envy and as an insult he had been appointed telmarch a by the Thebans, he did not neglect his duties, but saying that not only does the office distinguish the man, but also the man the by Winckelmann and van Herwerden, although not found elsewhere, gives a meaning which accords with Plutarch’s description, “ official of stagnant pools,” or a special kind of collector of refuse and other nuisances from the streets, very like the lcoprologoi of Athens.
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(811)	καί αρχήν άνηρ, els μέγα καί σεμνόν αξίωμα ττρο-ηγαγε την τελμαρχίαν,1 ούδέν οΰσαν πρότερον ἀλλ’ η περί τούς στενωπούς εκβολής κοπριών καί ρευμάτων αποτροπής επιμέλειαν τινα. κάγώ δ’ αμελεί παρέχω γέλωτα τοΐς παρεπιδημοϋσιν, δρώμενος εν δημοσίω περί τα τοιαΰτα πολλάκις· άλλα βοηθεΐ μοι το του ’Αντισθένους μνημονευόμενου· θαυμά-C σαντος γάρ τινος, ει δι’ αγοράς αυτός φέρει τάριχος, έμαυτω γ*,” εΐπεν εγώ δ’ άνάπαλιν προς τους εγκαλοΰντας, ει κεράμω παρέστηκα διαμετρουμένω και φυράμασι και λίθοις παρακομιζομένοις, ούκ έμαυτω γέ φημι ταΰτ’ οίκονομεΐν2 άλλα τη πατρίδι. και γάρ εις άλλα πολλά μικρός αν τις εΐη και γλίσχρος αύτώ διοικών και δι’ αυτόν πραγματευόμενος· ει δε δημοσία καί διά την πάλιν, ούκ άγεννης, άλλά μεΐζον τό μέχρι μικρών επιμελές καί πρόθυμον. έτεροι δε σεμνότερου οΐονται καί μεγαλοπρεπέστερον είναι τό τοΰ ΙΙερικλέους· ών καί Κριτόλαός έστιν 6 Περιπατητικός άξιων, ώσπερ D η Ίίαλαμινία ναΰς ’Αθηνησι καί ή Πάραλος ούκ επί παν έργον ά/\λ’ επί τάς άναγκαίας καί μεγάλας κατ-εσπώντο πράξεις, ούτως εαυτω προς τα κυριώτατα καί μέγιστα χρησθαι, ως 6 τοΰ κόσμου βασιλεύς,
των άγαν γάρ άπτεται θεός, τα μικρά δ’ εις τύχην άνείς* εα
κατά τον Πύριπίδην.
1 τελμαρχίαν Winckelmann and van Herwerden : τελεαρχίαν.
2 οικονομεΐν Xylander : οικοδομών.
3 avei?] άφεις Moralia, 4(i f Α.
° Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 675, no. 974. From an unknown play, quoted also Moralia, 464· a.
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office, he advanced the telmarchy to a position of great consideration and dignity, though previously it had been nothing but a sort of supervision of the alleys for the removal of dung and the draining off of water in the streets. And no doubt I myself seem ridiculous to visitors in our town when I am seen in public, as I often am, engaged in such matters. But I am helped by the remark of Antisthenes which has been handed down to memory ; for when someone expressed surprise that he himself carried a dried fish through the market-place, he said, “Yes, but it’s for myself ” ; but I, on the other hand, say to those who criticize me for standing and watching tiles being measured or concrete or stones being delivered, that I attend to these things, not for myself, but for my native place. Yes, for there are many other things in regard to which a man would be petty and sordid who managed them for himself and attended to them for his own sake, but if he does it for the public and for the State’s sake, he is not ignoble, on the contrary his attention to duty and his zeal are all the greater when applied to little things. But there are others who think the conduct of Pericles was more dignified and splendid, one of whom is Critolaus the Peripatetic, who claims that just as the Salaminia and the Paralus, ships at Athens, were not sent out to sea for every service, but only for necessary and important missions, so the statesman should employ himself for the most momentous and important matters, as does the King of the Universe,
For God great things doth take in hand,
But small things passing by he leaves to chance,®
according to Euripides.
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(811) Ουδέ yap του Θεαγένους τ6 φιλότιμον άγαν και φιλόνεικον επαινοΰμεν, ος ου μόνον την περίοδον νενικηκώς άλλα καί πολλούς αγώνας, ου παγκρατίω μόνον άλλα καί πυγμή καί δολίχω,1 τέλος ηρώα δειπνών επιταφίου τινός, ώσπερ εΐώθει, προτεθείσης E άπασι τής μερίδος, άναπηδήσας διεπαγκρατίασεν, ως ούδενα νικάν δέον αύτοΰ παρόντος· όθεν ήθροισε χιλίους καί διακοσίους στεφάνους, ών συρφετόν αν τις ήγήσαιτο τούς πλείστους. ούδεν οΰν τούτου διαφερουσιν οι προς πάσαν άποδυόμενοι πολιτικήν πράζιν, άλλα μεμπτούς τε ταχύ ποιοϋσιν εαυτους τοΐς πολλοΐς, επαχθείς τε γίγνονται καί κατ-ορθοΰντες επίφθονοι, καν σφαλώσιν, επίχαρτοι, καί τό θαυμαζόμενον αυτών εν αρχή τής επιμελείας εις χλευασμόν ύπονοστεΐ καί γέλωτα, τοιοΰτον τό2
F Μητίοχος μεν γάρ στρατηγέω, Μητίοχος δε τάς όδους,
Μητίοχος δ’ άρτους επωπα,* Μητίοχος δε τάλφιτα,
Μητίοχος δε πάντ άκεΐται,1 Μητίοχος δ* οιμώζεται.
τών ΙΙερικλεους οΰτος εις ήν εταίρων, τή δι εκείνον, ως εοικε, δυνάμει χρώμενος επιφθόνως και κατακόρως, δει δε, ως φασιν, ερώντι τω δήμω τον πολιτικόν προσφερεσθα ι καί μη παρόντος
1 δολίχω Bemardakis: δολιχω.
* τοιοΰτον τό Duebner: τοιοΰτον.
8 επωπα Dindorf: επώπτα or εποπτά.
* πάντ' άκεΐται Abresch and Bernardakis : πάντα κεΐται.
α Refers to the four great festivals : the Olympic, the Pythian, the Isthmian, and the Nemean games.
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Neither do we commend the ambition and contentiousness of Theagenes who, after being victorious, not only in the circuit of festivals,0 but in many other contests besides, not only in the pancratium, but also in boxing and long-distance running,6 at last, when at certain commemorative funeral ceremonies he was partaking of the feast to honour the deceased as a hero, and all present had, as was the custom, their several portions already set before them, sprang up and performed a whole pancratium, as if it were wrong for anyone else to be a victor when he was present; for he had collected by such means twelve hundred head-bands, most of which might be regarded as rubbish. Now there is no difference between him and those who strip for every political activity ; they soon cause themselves to be criticized by the multitude ; they become unpopular and arouse envy when they are successful, but joy when they meet with failure ; and that which was admired in them when they began to hold office results at last in mockery and ridicule. Such are the lines :
Metiochus, you see, is general, Metiochus inspects the roads,
Metiochus inspects the bread, and Metiochus inspects the flour,
Metiochus takes care of all things, Metiochus will come to grief.®
He was one of Pericles’ followers and seems to have used the power gained through him in such a way as to arouse odium and disgust. For the statesman ought, as they say, to find the people fond of him when he comes to them and to leave a longing for
b The length was twenty stadia, slightly more than two and a quarter miles.
' From a poet of the Old Comedy, Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 629, no. 1325.
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εαυτού πόθον εναπολείπειν ο καί Σικιπίων ό 812 ’Αφρικανός όποια, πολνν χρόνον iv άγρώ διαιτώ-μενος, άμα καί του φθόνον τό βάρος άφαιρών και διδονς αναπνοήν τοΐς πιεζεσθαι Βοκοϋσιν υπό της εκείνου δόξης. Ύιμησίας δ’ ό Κλαζομενιος τα μεν άλλα ήν περί την πάλιν άνηρ αγαθός, τω Be πάντα πράσσειν δι' εαυτού φθονούμενος ήγνόει και μισούμενος, εως αύτώ συνέβη τι τοιοΰτον ετυχον εν όδω παΐδες εκ λάκκου τινός αστράγαλον εκκόπτοντες, εκείνον παριόντος· ών οι μεν εφασκον μενειν, ό δε πατάζας “ όντως,” εΐπεν, “ εκκόφαιμι Τιμησίου τον εγκέφαλον, ώς οντος εκκεκοπται.” τονθ’ ο Ύιμησίας άκονσας και σννεις τον διήκοντα Βία Β πάντων αύτοΰ1 φθόνον, άναστρεφας εφρασε τό πράγμα τη γνναικί, και κελεύσας επεσθαι σνν-εσκενασμενην ευθύς από των θνρών ωχετ’ άπιών εκ της πόλεως. εοικε και Θεμιστοκλής, τοιού-του τινός άπαντώντος αντω παρά των 'Αθηναίων, είπεΐν “ τί, ω μακάριοι, κοπιάτε πολλάκις εΰ πάσ-χοντες;
Των δε τοιούτων τα μεν όρθώς τα δ’ ούκ ευ λελεκται. τη μεν γάρ εύνοια και κηδεμονία δει μηδενός άφεστάναι των κοινών, άλλα πάσι προσ-εχειν καί γιγνώσκειν εκαστα, μηδ' ώσπερ εν C πλοίω σκεύος ιερόν άποκεΐσθ αι τα ς εσχάτας περι-μενοντα χρείας τής πόλεως και τνχας· άλλ’ ώς οι κνβερνήται τα μεν ταΐς χερσι δι' αυτών πράττουσι, τα S’ όργάνοις ετεροις δι' ετερων άπωθεν καθ-1 αύτοΰ Bernardakis: αύτοΰ.
° Meaning the largest anchor, held in reserve and used only in a crisis; cf. below, 815 d and Lucian, Iupptter Tragoedus, chap. li. and scholium.
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him when he is not there ; which Scipio Africanus accomplished by spending much of his time in the country, thereby at one and the same time removing the weight of envy and giving a breathing-space to those who thought they were oppressed by his glory. But Timesias of Clazomenae was in other respects a good man in his service to the State, but by doing everything himself he had aroused rancour and hatred ; but of this he was unaware until the following incident took place :—Some boys Λλ-ere knocking a knuckle-bone out of a hole when he was passing by ; and some of them said it was still in the hole, but the boy who had struck at it said : “ I’d like to knock the brains out of Timesias as truly as this has been knocked out of the hole.” Timesias, hearing this and understanding that dislike of him had permeated all the people, returned home and told his wife what had happened; and directing her to pack up and follow him, he went immediately away from his house and out from the city. And it appears that Themistocles. when he met with some such treatment from the Athenians, said, “ Why, my dear people, are you tired of receiving repeated benefits ? ’
Now of such sayings some are well said, others are not. For so far as goodwill and solicitude for the common weal are concerned, a statesman should not hold aloof from any part of public affairs, but should pay attention to them all and inform himself about all details ; nor should he, as the ship’s gear called sacred3 is stowed apart, hold himself aloof, waiting for the extreme necessities and fortunes of the State ; but just as pilots do some things with their own hands but perform other duties by means of different instruments operated by different agents, thus giving
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(812 )ήμενοι περιάγουσι καί στρεφουσι, χρώνται δε και ναύταις και πρωρεΰσι και κελευσταΐς, και τούτων iviovs ανακαλούμενοι πολλάκις εις 7τρύμναν όγχει-ρίζουσι το πηδάλιον οϋτω τω πολιτικω τιροσήκει παραχωρεΐν μεν ετεροις άρχειν και προσκαλεΐσθαι προς το βήμα μετ’ εύμενείας καί φιλανθρωπίας, κινεΐν δε μη πάντα τα της πόλεως τοΐς αυτού λόγοις καί ψηφίσμασιν η πράξεσιν, άλλ’ εχοντα πιστούς καί αγαθούς άνδρας έκαστον έκαστη χρεία κατά το οίκεΐον προσαρμόττειν ως Περικλή? D Μενίππω μεν εχρήτο προς τάς στρατηγίας, δι* Εφιάλτου δε την εξ Άρείου πάγου βουλήν εταπεί-νωσε, διά δε Χαρίνου το κατά Μεγαρεων εκύρωσε ψήφισμα, Αάμπωνα δε θούριων οικιστήν εξ-επεμψεν. ου γάρ μόνον, της δυνάμεως εις πολλούς διανεμεσθαι δοκούσης, ηττον ενοχλεί των φθόνων το μεγεθος, αλλά καί τα των χρειών επιτελεΐται μάλλον, ως γάρ ό της χειρός εις τούς δακτύλους μερισμός ούκ ασθενή πεποίηκεν αλλά τεχνικήν καί οργανικήν αυτής την χρήσιν, ούτως ό πραγμάτων E ετεροις εν πολιτεία μεταδιδούς ενεργοτεραν ποιεί τη κοινωνία την πράξιν ό δ’ απληστία δόξης ή δυνάμεως πάσαν αύτω την πάλιν άνατιθείς καί προς ο μή πεφυκε μηδ5 ήσκηται προσάγων αυτόν, ως Κλίων προς το στρατηγεΐν, Φιλοποίμην δε προς τό ναυαρχεΐν, Αννίβας δε προς τό δημηγορεΐν, ούκ εχει παραίτησιν άμαρτάνων αλλά προσακουει το του Εύριπίδου
τέκτων γάρ ών επρασσες ου ξυλουργικά
° Passed in 432 b.c. excluding Megara from commerce with Athens and her allies.
b Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 678, no. 988.
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a tum or a twist to the instruments while they sit apart, and they make use of sailors, look-out men, and boatswains, some of whom they often call to the stern and entrust with the tiller, just so it is fitting that the statesman should yield office to others and should invite them to the orators’ platform in a gracious and kindly manner, and he should not try to administer all the affairs of the State by his own speeches, decrees, and actions, but should have good, trustworthy men and employ each of them for each particular service according to his fitness. So Pericles made use of Menippus for the position of general, humbled the Council of the Areopagus by means of Ephialtes, passed the decree against the Megarians a by means of Charinus, and sent Lampon out as founder of Thurii. For, when power seems to be distributed among many, not only does the weight of hatreds and enmities become less troublesome, but there is also greater efficiency in the conduct of affairs. For just as the division of the hand into fingers does not make it weak, but renders it a more skillful instrument for use, so the statesman who gives to others a share in the government makes action more effective by co-operation. But he who through insatiable greed of fame or power puts the whole burden of the State upon himself and sets himself even to tasks for which he is not fitted by nature or by training (as Cleon set himself to leading armies, Philopoemen to commanding ships, and Hannibal to haranguing the people)—such a man has no excuse when he makes mistakes, but will have to hear Euripides quoted to boot,
A joiner thou, yet didst a task essay
That was no carpentry.4
231
PLUTARCH’S MORALIA
λέγειν απίθανος ών ειτρεσβευες ἡ ράθυμος ων ωκο-νόμεις, φηφων άπειρος εταμίευες η γέρων και F ασθενής εστρατηγεις. Περικλής δε και προς Κι-μωνα διενείματο την δύναμιν, αντος μεν αρχειν εν άστει, τον δε πληρώσαντα τάς ναΰς τοΐς βάρβαροις πολεμεΐν ην γάρ ό μεν προς πολιτείαν 6 δε προς πόλεμον ευφυέστερος, επαινοϋσι δε και τον 5Αναφλυστιον Έιϋβουλον, οτι πίστιν εχων εν τοΐς μάλιστα και δύναμιν ονδεν των fΕλληνικών επραξεν ούδ' επί στρατηγίαν ηλθεν, α λλ’ επί τα χρήματα τάξας εαυτόν ηϋζησε τάς κοινάς προσόδους και μεγάλα την πάλιν από τούτων ώφελησεν. Ίφικρατης δε καί μελετάς λόγων ποιούμενος εν οϊκω πολλών 813 παρόντων, εχλευάζετο· και γάρ ει λογεύς αγαθός άλλα μη φαΰλος ην, εδει την εν τοΐς οπλοις δόξαν άγαπώντα της σχολής εξίστασθαι τοΐς σοφισταΐς.
16.	Έπεί δε παντί δήμιο τό κακοήθες και φιλ-αίτιον ενεστι προς τούς πολιτευόμενους καί πολλά των χρησίμων, αν μη στάσιν εχη μηδ* αντιλογίαν, υπονοοΰσι πράττεσθαι συνωμοτικώς, καί τούτο δια-βάλλει μάλιστα τάς εταιρείας καί φιλίας, αληθινήν μεν εχθρόν η διαφοράν ούδεμίαν εαυτοΐς ύπο-λειπτεον, ως ό των Χίων δημαγωγός *0νομάδημος ούκ εϊα τη στάσει κρατησας πάντας εκβάλλειν τους Β ύπεναντίους “ όπως ” εφη “ μη προς τούς φίλους άρξώμεθα διαφερεσθαι, των εχθρών παντάπασιν άπαλλαγεντεςτούτο μεν γάρ εϋηθες· ἀλλ* όταν
0	Negotiations with other Greek states.
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So, being no persuasive speaker, you went on an embassy, or being easy-going you undertook administration, being ignorant of accounting you were treasurer, or when old and feeble you took command of an army. But Pericles divided the power ^vith Cimon so that he should himself be ruler in the city and Cimon should man the ships and wage war against the barbarians ; for one of them was more gifted for chic government, the other for war. And Eubulus the Anaphlystian also is commended because, although few men enjoyed so much confidence and power as he, yet he administered none of the Hellenic affairs® and did not take the post of general, but applied himself to the finances, increased the revenues, and did the State much good thereby. But Iphicrates was jeered at when he did exercises in speaking at his home in the presence of many hearers ; for even if he had been a good speaker, and not, as he was, a poor one, he ought to have been contented with glory in arms and to have left the school to the sophists.
16. But since there is in every democracy a spirit of malice and fault-finding directed against men in public life, and they suspect that many desirable measures, if there is no party opposition and no expression of dissent, are done by conspiracy, and this subjects a man’s associations and friends to calumny, statesmen ought not to let any real enmity or disagreement against themselves subsist, as Onoma-demus the popular leader of the Chians did when, after his victory in the factional strife, he refused to have all his opponents banished from the city, “ that we may not,” he said “ begin to quarrel with our friends when we have altogether got rid of our enemies.” Now that was silly ; but when the popu-
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(813) ύπόπτως εχωσιν ol πολλοί προς τι πράγμα και μέγα και σωτήριον, ον Set π όντας ώσπερ από συντάξεως ήκοντας την αυτήν λέγειν γνώμην, αλλά και δύο και τρεις διαστάντας άντιλεγειν ήρεμα των φίλων, είθ’ ώσπερ εξελεγχόμενους μετατίθεσθαι· συνεφ-ελκονται γαρ ουτω τον δήμον, υπό τοΰ συμφέροντος άγεσθαι δόξαντες. εν μέντοι τοι? ελάττοσι και q προς μέγα μηδέν διήκουσιν ον χείρον ἐστι και αληθώς εάν διαφερεσθαι τους φίλους, έκαστον ίδίω λογισμω χρώμενον, όπως περί τα κυριώτατα και μέγιστα φαίνωνται προς το βελτιστον ονκ εκ παρασκευής όμοφρονοϋντες.
17.	Φύσει μεν οΰν αρχών αει πόλεως 6 πολιτικός ώσπερ ήγεμών εν μελίτταις, και τούτο χρή διανοούμενον εχειν τα. δημόσια διά χειρός- ας δ’ όνομάζονσιν εξουσίας και χειροτονοΰσιν άρχας μήτ άγαν διώκειν καί πολλάκις, ου γαρ σεμνόν ουδέ δημοτικόν ή φιλαρχία· μήτ’ απωθεΐσθαι, του δήμου κατά νόμον διδόντος και καλοΰντος· άλλα καν ταπεινότεραι τής δόξης ώσι, δεχεσθαι καί συμ-D φιλοτιμεΐσθαι- δίκαιον γαρ υπό των μειζόνων κοσμούμενους αρχών άντικοσμεΐν τάς ελάττονας, και τών μεν βαρύτερων οΐον στρατηγίας Άθήνησι και πρυτανείας εν *Ρόδω και βοιωταρχίας παρ ήμΐν, ύφίεσθαί τι καί παρενδιδόναι μετριάζοντα ταΐς δε μικροτεραις αξίωμα προστιθεναι καί όγκον, όπως μήτε περί ταυτας ευκαταφρόνητοι μήτ επίφθονοι περί εκείνας ώμεν. είσιόντα δ’ εις άπασαν
° The Greeks did not know that the most important bee in the hive was female—the queen bee.
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lace are suspicious about some important and salutary measure, the statesmen when they come to the assembly ought not all to express the same opinion, as if by previous agreement, but two or three of the friends should dissent and quietly speak on the other side, then change their position as if they had been convinced ; for in this way they draw the people along with them, since they appear to be influenced only by the public advantage. In small matters, however, which do not amount to much, it is not a bad thing to let one’s friends really disagree, each following his own reasoning, that in matters of the highest importance their agreement upon the best policy may not seem to be prearranged.
17. Now the statesman is always by nature ruler of the State, like the leader a bee in the hive, and bearing this in mind he ought to keep public matters in his own hands ; but offices which are called “ authorities ” and are elective he ought not to seek too eagerly or often, for love of office is neither dignified nor popular ; nor should he refuse them, if the people offer them and call him to them in accordance with the law, but even if they be too small for a man of his reputation, he should accept them and exercise them with zeal; for it is right that men who are adorned with the highest offices should in tum adorn the lesser, and that statesmen should show moderation, giving up and yielding some part of the weightier offices, such as the generalship at Athens, the prytany at Rhodes, and the Boeotarchy here, and should add to the minor offices dignity and grandeur, that we may not be despised in connexion with the latter, nor envied on account of the former. And when entering upon any office whatsoever, you
235
PLUTARCH’S MORALIA
αρχήν ου μόνον εκείνους δει προχειρίζεσθαι τους λογισμούς, ονς ό ΙΙερικλής αυτόν ύπεμίμνησκεν E άναλαμβάνων την χλαμύδα, “πρόσεχε, ΥΙερίκλεις" ελεύθερων άρχεις, 'Ελλήνων άρχεις, πολιτών Αθηναίων’’· άλλα κάκεΐνο λέγειν προς εαυτόν, “ άρχό-μενος άρχεις, υποτεταγμένης πόλεως άνθυπάτοις, επιτρόποις Καίσαρος- ‘ ου ταϋτα λόγχη πεδιάς,’1 ούδ’ αι παλαιαι Σάρδεις ούδ’ η Αυδών εκείνη δά-ναμις’’· εύσταλεστεραν δει την χλαμύδα ποιεΐν, και βλέπειν από του στρατηγίου προς τό βήμα,2 και τω στεφάνω μη πολύ φρονεΐν μηοε3 πιστευειν, όρώντα τούς καλτίους επάνω τής κεφαλής· άΛΛά μιμεΐσθαι F τούς υποκριτός, πάθος μεν ίδιον και ήθος και αξίωμα τω άγώνι προστιθεντας,* του δ’ ύποβολέως ακούοντας και μη παρεκβαίνοντας τούς ρυθμούς και τα μέτρα τής διδόμενης εξουσίας υπό των κρατουντών. ή γα,ρ εκπτωσις ου φέρε ι συριγμον ουδέ χλευασμόν ουδέ κλωγμόν, άλλα πολλοΐς μεν επέβη δεινός κολαστής πέλεκυς αύχένος τομενς, ως τοΐς περ'ι Παρδάλαν τον ύμέτερον εκλαθομενοις των όρων ό δε τις έκριφείς εις νήσον γεγονε κατα τον Σόλωνα
Φολεγάνδριος ή Σικινήτης,*
814 άντί γ’ Αθηναίου πατρίδ’ αμειφαμενος.
1	λόγχη πεδιάς Duebner (from Sophocles, Track. 1058):
λόγχης πεδία.	, ,	,	,
2	από του στρατηγίου προς τό βήμα] απο του βήματος προς το
στρατήγιον Kaltwasser.	3 φρονείν μηδε Coraes : φρόνημα.
4	προστιθεντας] μη προστιθεντας (?) Capps; cf. Life Of Demosthenes, chap. xxii. 856 a.
5	Σικινήτης Bergk : σικινίτης.
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must not only call to mind those considerations of which Pericles reminded himself when he assumed the cloak of a general:	“ Take care, Pericles ;
you are ruling free men. you are ruling Greeks, Athenian citizens,” but you must also say to yourself: “ You who rule are a subject, ruling a State controlled by proconsuls, the agents of Caesar ; ‘ these are not the spearmen of the plain, ® nor is this ancient Sardis, nor the famed Lydian power. “You should arrange your cloak more carefully and from the office of the generals keep your eyes upon the orators’ platform, and not have great pride or confidence in your crown, since you see the boots of Roman soldiers just above your head. Xo, you should imitate the actors, who, while putting into the performance their own passion, character, and reputation, yet listen to the prompter and do not go beyond the degree of liberty in rhythms and metres permitted by those in authority over them.6 For to fail in one’s part in public life brings not mere hissing or catcalls or stamping of feet, but many have experienced
The dread chastiser, axe that cleaves the neck,*
as did your countryman Pardalas and his followers when they forgot their proper limitations. And many another, banished to an island, has become, as Solon says,**
Pholegandrian or Sicinete, No more Athenian, having changed hi.s home.
6 In Greece of Plutarch’s time “those in authority” in political matters were the Romans.
* Nauck, Trag. Grate. Frag. p. 918, no. 412; from an unknown play.	d Bergk, Poet. Lyr. Graec. ii. p. 34.
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(814) Τα μεν γάρ μικρά παιδία τών πάτερων όρώντες επιχειροϋντα τα? κρηπίδας ύποδεΐσθαι καί τους στεφάνους περιτίθεσθαι μετά παιδιάς γελώμεν, οι δ’ άρχοντες εν ταΐς πόλεσιν άνοήτως τα των προγόνων έργα καί φρονήματα και πράξεις ασύμμετρους τοΐς παροΰσι καιροΐς και πράγμασιν οϋσας μιμεΐσθαι κε-λευοντες εξαίρουσι τα πλήθη, γέλωτά τε ποιοΰντες1 ούκετι γέλωτος άξια πάσχουσιν, αν μη πάνυ κατα-φρονηθώσι. πολλά γάρ εστιν άλλα των πρότερον Β 'Ελλήνων διεξιόντα τοΐς νυν ήθοποιεΐν και σωφρο-νίζειν, ως Άθήνησιν ΰπομιμνήσκοντα μη των πολεμικών, άλλ’ οΐόν εστι το φήφισμα το τής αμνηστίας επί τοΐς τριάκοντα' και το ζημιώσαι Φρύνιχον τραγωδία διδάξαντα την Μιλήτου άλωσιν και οτι, Θήβας Κασάνδρου κτίζοντος, εστεφανη-φόρησαν τον δ’ εν "Αργεί πυθόμενοι σκυταλισμόν, εν ω πεντακοσίους και χιλίους άνηρήκεσαν εξ αυτών* οι Άργεΐοι, περιενεγκεΐν καθάρσιον περί την εκκλησίαν εκελευσαν εν δε τοΐς 'Αρπαλείοις τάς οικίας ερευνώντες μόνην την του γεγαμηκότος νεωστί παρήλθον. ταϋτα γάρ καί νυν εξεστι ζη-C λοΰντας εξομοιοΰσθαι τοΐς προγόνοις· τον δε Μα-ραθώνα καί τον Εύρυμεδοντα καί τάς Πλαταιάς, και όσα τών παραδειγμάτων οίδεΐν ποιεί καί φρυάτ-
1	γέλωτά τε ποιοΰντες Bernardakis: γελωτοποιοϋντες or γελοία τε ποιοΰντες.
2	αυτών Bernardakis: αυτών.
β The Thirty Tyrants at Athens were overthrown in 403 b.c. ; Phrynichus presented the tragedy shortly after Miletus was captured by the Persians in 494 b.c.; Cassander 238
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Furthermore when we see little children trying playfully to bind their fathers’ shoes on their feet or fit their cro-vvns upon their heads, we only laugh, but the officials in the cities, when they foolishly urge the people to imitate the deeds, ideals, and actions of their ancestors, hcnvever unsuitable they may be to the present times and conditions, stir up the common folk and, though what they do is laughable, what is done to them is no laughing matter, unless they are merely treated with utter contempt. Indeed there are many acts of the Greeks of former times by recounting which the statesman can mould and correct the characters of our contemporaries, for example, at Athens by calling to mind, not deeds in war, but such things as the decree of amnesty after the downfall of the Thirty Tyrants, the fining of Phrynichus for presenting in a tragedy the capture of Miletus, their decking their heads with garlands when Cassander refounded Thebes ; how, when they heard of the clubbing at Argos, in which the Argives killed fifteen hundred of their own citizens, they decreed that an expiatory sacrifice be carried about in the assembly ; and how, when they were searching the houses at the time of Harpalus’s frauds,'3 they passed by only one, that of a newly married man. By emulating acts like these it is even no\v possible to resemble our ancestors, but Marathon, the Eurymedon, Plataea, and all the other examples which make the common folk vainly to swell with
refounded Thebes in 316-315 b.c., ten years after its destruction by Alexander; the clubbing of aristocrats at Argos by the mob took place in 370 b.c. ; Harpalus, Alexander’s treasurer, brought to Athens in 329 b.c. funds stolen from Alexander and was supposed to have bribed many prominent Athenians, one of whom was Demosthenes.
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(814) τεσθαι διακενης τούς πολλούς, άπολιπόντας εν ταΐς σχολαΐς τών σοφιστών.
18.	Ου μόνον Se δει παρέχειν αυτόν τε και την πατρίδα προς τούς ηγεμόνας άναίτιον, άλλα καί φίλον έχειν αει τινα των άνω δυνατωτάτων,1 ώσπερ έρμα της πολιτείας βέβαιον αυτοί γάρ ει σι 'Ρωμαίοι προς τάς πολιτικός σπουδάς προθυμότατοι τοΐς φίλοις’ καί καρπόν εκ φιλίας ηγεμονικής λαμ-βάνοντας,1 2 οΐον έλαβε ΙΙολύβιος καί Παναίτιος τη D Σκιπίωνος εύνοια προς αυτούς3 4 μεγάλα τάς πατρίδας ώφελησαντες, εις ευδαιμονίαν δημοσίαν* εξενεγκασθαι καλόν. "Αρειόν τε Καΐσαρ, δτε την ’Αλεξάνδρειαν εΐλε, διά χειρός εχων καί μόνω 7τροσομιλών των συνήθων συνεισηλασεν, εΐτα τοΐς Άλεζανδρεΰσι τα έσχατα προσδοκώσι καί δεο-μένοις εφη διαλλάττεσθαι διά τε το μέγεθος της πόλεως καί διά τον οικιστήν ’Αλέξανδρον, “ καί τρίτον,” εφη, “τω φίλω μου τούτω χαριζόμενος.” άρά γ* άξιον τη χάριτι ταύτη παραβαλεΐν τάς πολυτάλαντους επίτροπός καί διοικήσεις των επαρχιών, ας διώκοντες οι πολλοί γηράσκουσι προς άλλοτρίαις θύραις, τα οίκοι προλιπόντες· ή
1	των άνω δυνατωτάτων] Bernardakis remarks that we should read either των άνω (preferably) or των δυνατωτάτων and that in the Palatine codex άνω is written above the line by the first hand.
2	λαμβάνοντας Xylander: λαμβάνοντες.
3	αότον?] αυτούς Bernardakis.
4	ευδαιμονίαν δημοσίαν Bernardakis (δημοσίαν ευδαιμονίαν Wyttenbach): ευδαιμονίαν.
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pride and kick up their heels, should be left to the schools of the sophists.
18. And not only should the statesman show himself and his native State blameless towards our rulers γ’ but he should also have always a friend among the men of high station who have the greatest power as a firm bulwark, so to speak, of his administration ; for the Romans themselves are most eager to promote the political interests of their friends ; and it is a fine thing also, when we gain advantage from the friendship of great men, to turn it to the welfare of our community, as Polybius and Panaetius, through Scipio’s goodwill towards them, conferred great benefits upon their native States.6 And Caesar,® when he took Alexandria, drove into the city holding Areius by the hand and conversing with him only of all his friends, then said to the Alexandrians, who were expecting the most extreme measures and were begging for mercy, that he pardoned them on account of the greatness of their city and for the sake of its founder Alexander, “ and thirdly,” said he, “ as a favour to my friend here.” Is there any comparison between such a favour and the procuratorships and governorships of provinces from Avhich many talents may be gained and in pursuit of which most public men grow old haunting the doors of other men’s houses d and leaving their own affairs uncared for ? •
• i.e. the Romans.
b Arcadia and Rhodes respectively. Polybius was a statesman and historian, Panaetius a Stoic philosopher.
c Augustus Caesar is meant. P'or a further account of his treatment of Areius see Life of Antony, chap. lxxx.
d This refers to the Roman custom of greeting at the front door.
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E τον Έύριπίδην επανορθωτεον άδοντα καί λεγοντα, ώς εΐπερ άγρυπνέΐν χρη καί φοιτάν επ' αύλειον1 ετερου και ύποβάλλειν εαυτόν ηγεμονική συνήθεια, 7τατρίδος περί κάλλιστον επί ταΰτα χωρεΐν, τα δ* άλλα τάς επι τοΐς ΐσοις καί δικαίοις φιλίας ασπα-ζεσθαι καί φυλάττειν;
19· ΐίοιοΰντα μέντοι και παρεχοντα τοΐς κρα-τοΰσιν ευπειθή την πατρίδα δει μη προσεκταπει-F νουν, μηδε του σκέλους δεδεμενου προσυποβάλλειν και τον τράχηλον, ώσπερ ενιοι, και μικρά, καί μείζω φεροντες επί τούς ηγεμόνας εξονειδίζουσι την δουλείαν, μάλλον δ’ ὅλως την πολιτείαν άν-αιροΰσι, καταπληγα καί περιδεά καί πάντων ά-κυρον ποιονντες. ώσπερ γάρ οι χωρίς ίατροΰ μήτε δειπνεΐν μήτε λούεσθαι συνεθισθεντες ούδ* οσον η^ φύσις δίδωσι χρώνται τω ύγιαίνειν, ούτως οι παντί δόγματι καί συνεδρίω καί χάριτι καί διοικήσει προσάγοντες ηγεμονικήν κρίσιν άναγκάζουσιν εαυ-815 των μάλλον η βούλονται δέσποτας είναι τούς ηγουμένους, αιτία δε τούτου μάλιστα πλεονεξία καί φιλονεικία των πρώτων η γάρ εν οΐς βλάπτουσι τούς ελάττονας εκβιάζονται φεύγειν την πάλιν η περί ών διαφερονται προς άλληλους ούκ άξιοΰντες
1 αιΠοιον Hartman : αυλών.
α Euripides in Phoenissae 524 f. represents Eteocles as saying—
εΐπερ γάρ άδικεΐν χρη, τυραννίδος περί κάλλιστον άδικεΐν.
If wrong be ever right, for the throne’s sake Were wrong most right. (Way’s translation.)
If Plutarch quotes this passage, correcting it to suit his pur-
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Or should we correct Euripidesa when he chants the sentiment that if a man must spend sleepless nights and haunt another man’s court and subject himself to an intimacy with a great man, it is best to do so for the sake of his native land, but otherwise it is best to welcome and hold fast friendships based on equality and justice ?
19· However, the statesman, while making his native State readily obedient to its sovereigns, must not further humble it; nor, when the leg has been fettered, go on and subject the neck to the yoke, as some do who, by referring everything, great or small, to the sovereigns, bring the reproach of slavery upon their country, or rather wholly destroy its constitutional government,making it dazed, timid, and powerless in everything. For just as those who have become accustomed neither to dine nor to bathe except by the physician’s orders do not even enjoy that degree of health which nature grants them, so those who invite the sovereign's decision on every decree, meeting of a council, granting of a privilege,6 or administrative measure, force their sovereign to be their master more than he desires. And the cause of this is chiefly the greed and contentiousness of the foremost citizens ; for either, in cases in which they are injuring their inferiors, they force them into exile from the State, or, in matters concerning which they differ among themselves, since they are unpose, he simply substitutes άγρυπνεΓν for άδικίΐν and ττατρίδος for τυραννβος. And the sentiment about equality, as the basis of true friendship, seems to be an echo of 535 f. of the same play. This method of dealing with passages from the poets is not infrequently employed by Plutarch.
6 This doubtless refers to honorary citizenship, crowns, statues, and the like.
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(815) εν τοΐς πολίταις ^χειν ελαττον Υπάγονται τούs κρείττονας- εκ τούτου δε καί βουλή καί δῆμος και δικαστήρια και αρχή πάσα την εξουσίαν άπόλλυσι. Set δε τούς μεν ίδιώτας ίσότητι, τούς δἐ δυνατούς άνθυπείξει πραύνοντα κατεχειν εν τή πολιτεία καί διαλύειν τα πράγματα, πολιτικήν τινα ποιούμενον Β αυτών ώσπερ νοσημάτων απόρρητον ίατρείαν, αυτόν τε μάλλον ήττάσθαι βουλόμενον εν τοΐς πολίταις ή νικάν ϋβρει καί καταλύσει των οίκοι δικαίων, των τ’ άλλων έκαστου δεόμενον καί διδάσκοντα την φιλονεικίαν όσον εστί κακόν' νυν δ’ όπως μη πολίταις καί φυλεταις οίκοι καί γείτοσι καί συνάρχουσιν άνθυπείξωσι μετά τιμής καί χάριτος, επί ρητόρων θύρας καί πραγματικών χεΐρας εκφερουσι σύν πολλή βλάβη καί αισχύνη τάς διαφοράς, οι μεν γάρ ιατροί τών νοσημάτων δσα μη δύνανται παντάπασιν άνελεΐν εξ ω τρεπουσιν εις την επιφάνειαν του σώματος" 6 δέ πολιτικός, αν μη δύνηται την πάλιν άπράγμονα παντελώς δια-φυλάττειν, εν αυτή γε πειράσεται το ταρασσόμενον αυτής καί στασιάζον άποκρύπτων ίάσθαι καί διοικεΐν, ως αν ήκιστα τών έκτος ιατρών και φαρμάκων δεοιτο. ή μεν γάρ προαίρεσις έστω C του πολιτικού τής ασφαλείας εχομενη καί φεύ-γουσα το ταρακτικόν τής κενής δόξης καί μάνικάν, ως είρηταί' τή μέντοι διαθεσει φρόνημα καί
° The citizens of most ancient states were divided into tribes or clans.
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willing to occupy an inferior position among their fellow-citizens, they call in those who are mightier; and as a result senate, popular assembly, courts, and the entire local government lose their authority. But the statesman should soothe the ordinary citizens by granting them equality and the powerful by concessions in return, thus keeping them within the bounds of the local government and solving their difficulties as if they were diseases, making for them, as it were, a sort of secret political medicine; he will prefer to be himself defeated among his fellow-citizens rather than to be successful by outraging and destroying the principles of justice in his own city and he will beg everyone else to do likewise, and will teach them how great an evil is contentiousness. But as it is, not only do they not make honourable and gracious compromises with their fellow-citizens and tribesmen ° at home and with their neighbours and colleagues in office, but they carry their dissensions outside to the doors of professional orators and put them in the hands of lawyers, to their own great injury and disgrace. For when physicians cannot entirely eradicate diseases, they tum them outwards to the surface of the body ; but the statesman, if he cannot keep the State entirely free from troubles, will at any rate try to cure and control whatever disturbs it and causes sedition, keeping it meanwhile hidden within the State, so that it may have as little need as possible of physicians and medicine drawn from outside. For the policy of the statesman should be that which holds fast to security and avoids the tumultuous and mad impulse of empty opinion, as has been said. In his disposition, however, high spirit and
vol. χ
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(815)	μένος πολυθαρσές ενέστω
άτρομον, οΐόν τ’ άντρας έσέρχεται,1 οι περί πάτρης
άνδράσι δυσμενέεσσι
καί πράγμασι δύσκολοι? καί καιροις άντερείδουσι καί διαμάχονται. Set γάρ ου ποιείν χειμώνας αυτόν αλλά μη προλείπειν έπητεσόντων, ουδέ D κινξ,ΐν την πάλιν επισφαλώς, σφαλλόμενη δε και κινδυνευουση βοηθέΐν, ώσπερ άγκυραν Ιεράν άρά-μενον εξ αυτού την παρρησίαν επί τοϊς μεγίστοις· οΐα Π εργαμηνούς επί Νέρωνος κατέλαβε πράγματα, καί 'Ροδίους εναγχος επί Δομετιανοϋ, καί Θβσ-σαλους πρότερον επί του Σεβαστού Πετράΐον ζώντα κατακαυσαντας.
ενθ’ ούκ αν βρίζοντα ϊδοις ουδέ καταπτώσσοντα τον αληθώς πολιτικόν οόδ’ αίτιώμενον ετέρους αυτόν δέ των δεινών έξω τιθέμενον, άλλα καί πρεσβευοντα καί πλέοντα καί λέγοντα πρώτον ου μόνον
ηκομεν οι κτείναντες, άπότρεπε λοιγόν, *Απολ-λον,
αλλά, καν της αμαρτίας μη μετάσχη τοΐς πολλοΐς, E τούς κίνδυνους υπέρ αυτών άναδεχόμενον. και γαρ καλόν τοΰτο καί προς τω καλώ πολλάκις ενός άνδρός αρετή καί φρόνημα θαυμασθέν ημαυρωσε 1 Ισίρχεται Homer: ί-πίρχεται.
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courage must be, full of daring,
Dauntless, and such as inspires all men who for weal of their country
’Gainst men of hostile intent °
and against difficult conditions and times stand firm in resistance and struggle to the end. For he must not create storms himself, and yet he must not desert the State when storms fall upon it; he must not stir up the State and make it reel perilously, but when it is reeling and in danger, he must come to its assistance and employ his frankness of speech as a sacred anchor6 heaved over in the greatest perils. Such were the troubles which overtook the Pergamenes under Nero and the Rhodians recently under Domitian and the Thessalians earlier under Augustus, when they burned Petraeus alive.
Then slumb’ring thou never wouldst see him,*
nor cowering in fear, the man who is really a statesman, nor would you see him throwing blame upon others and putting himself out of danger, but you will see him serving on embassies, sailing the seas and saying first not only
Here we have come, the slayers; avert thou the plague, O Apollo,·1
but, even though he had no part in the Avrongdoing of the people, taking dangers upon himself in their behalf. For this is noble ; and besides being noble, one man’s excellence and wisdom by arousing admiration has often mitigated anger which has been
6 See note on 812 β above.
* Horner, II. iv. 223. Spoken of Agamemnon.
* Callimachus, p. 787 ed. Schneider.
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την προς πάντας οργήν καί διεσκεδασε το φοβερόν καί πικρόν της απειλής· οΐα και προς Βουλία εοικε καί Σπερχιν τούς Σπαρτιάτας παθεΐν ό ΤΙερσης, και προς Σθεννωνα ΪΙομπήιος επαθεν, ότε, Μαμερ-τίνους μέλλοντος αυτόν κολάζειν διά την άπάστασιν, F ον κ εφη δίκαια πράξειν αυτόν ό Σθεννων, ει πολλούς αναίτιους απολεΐ δι ενα τον αίτιον ό γαρ άποστήσας την πάλιν αυτός είναι τούς μεν φίλους πείσας τούς S’ εχθρούς βιασάμενος. οϋτω ταΰτα διεθηκε τον Πομπηιον, ώστε και την πάλιν άφ-εΐναι καί τω Σθεννωνι χρήσασθαι φιλανθρώπως. ά δε Σύλλα ξένος όμοια μεν αρετή προς ούχ όμοίαν 816 δε χρησάμενος εύγενώς ετελεύτησεν επεί γαρ ελών Πραινεστόν ό Σνλλας εμελλε τούς άλλους άπαντας άποσφάττειν ενα δ’ εκείνον ηφίει διά την ξενίαν, είπών ώς ου βούλεται σωτηρίας χάριν ειδεναι τω φονεΐ τής πατρίδος, άνεμιξεν εαυτόν καί συγκατεκόπη τοΐς πολιταις. τοιουτους μεν ονν καιρούς άπενχεσθαι δει καί τα βελτίονα προσδοκάν.
20. 'Ιερόν δε χρήμα καί μέγα πάσαν αρχήν οΰσαν καί άρχοντα δει μάλιστα τιμάν, τιμή δ’ αρχής ομοφροσύνη καί φιλία προς συνάρχοντας πολύ μάλλον ή στέφανοι καί χλαμύς περιπάρφυρος. οι Β δε τό συστρατεύσασθαι καί συνεφηβεϋσαι φιλίας * *
β The story of these two is told in Moralia, 235 f, 236.
b See Moralia, 203 d, where the name is Sthennius, and Life of Pompey, chap. x.
* Athenian youths from eighteen to twenty years of age were called ephebi. For one year they were trained chiefly in gymnastics and military drill, then for a year they served 248
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aroused against the whole people and has dissipated the threatened terror and bitterness. Something of that sort seems to have happened to the Persian king in the case of Boulis and Sperchis α the Spartans, and happened to Pompey in the case of Sthenno,6 when, as he was going to punish the Mamertines for revolting, Sthenno told him that he would be doing wrong if he should destroy many innocent men for the fault of one ; for, he said, it was he himself who had caused the city to revolt by persuading his friends and compelling his enemies. This so affected Pompey that he let the city go unpunished and also treated Sthenno kindly. But Sulla’s guest-friend, practising virtue of the same sort but not having to do with the same sort of man, met with a noble end. For when Sulla, after the capture of Praeneste, was going to slaughter all the rest of the citizens but was letting that one man go on account of his guest-friendship, he declared that he would not be indebted for his life to the slayer of his fatherland, and then mingled with his fellow-citizens and was cut down with them. However, we must pray to be spared such crises and must hope for better things.
20.	And deeming every public office to be something great and sacred, we must also pay the highest honour to one who holds an office ; but the honour of an office resides in concord and friendship with one’s colleagues much more than in crowns and a purple-bordered robe. Eut those who consider that serving together in a campaign or in the school for young citizens c is the beginning
as guards on the frontier. Cf. Aristotle, Constitution of Athens, chap. xlii.
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(816) αρχήν τιθέμενοι, το δε συστρατηγεΐν καί συνάρχειν εχθρας αιτίαν Ααμβάνοντες, εν των τριών κακών ον διαπεφεύγασιν η γάρ ίσους ηγούμενοι τούς σννάρχοντας αυτοί στασιάζονσιν η κρείττονας φθο-νοΰσιν η ταπεινότερους καταφρονοΰσι. δει δε καί θεραπεύειν τον κρείττονα και κοσμεΐν τον ηττονα και τιμάν τον ὅμοιον, άσπάζεσθαι δε και φιλεΐν άπαντας, ως
ου διά τραπέζης ουδέ κώθωνος,
ούδ' έφ' εστίας,
άλλα κοινή καί δημοσία φηφω φίλους γεγονότας και τρόπον τινα πατρώαν την από της πατρίδος C έννοιαν έχοντας. 6 γοΰν Σ,κιπίων ηκουσεν εν 'Ρωμτ^ κακώς, ότι φίλους εστιών επί τη καθιερώσει του 'H ρακλείου τον συν άρχοντα Μόμμιον ου παρέλαβε' καί γάρ, ει τάλλα μη φίλους ενόμιζον εαυτούς, έν τοΐς γε τοιούτοις ηξίουν τιμάν καί φιλοφρονεΐσθαι διά την αρχήν, όπου τοίνυν άνδρί τάλλα θαυμασίω τω Έκιπίωνι μικρόν οντω φιλ-ανθρώπευμα παραλειφθέν ύπεροφίας ηνεγκε δόξαν, ηπου κολονων αν τις αξίωμα συνάρχοντος η πρά-ξεσιν εχούσαις φιλοτιμίαν έπηρεάζων η πάντα συλλήβδην άνατιθείς άμα καί περιάγων υπ' αύθαδείας D εις εαυτόν εκείνου δ' άφαιρούμενος, επιεικής αν φανείη καί μέτριος; μέμνημαι νέον έμαυτόν ετι πρεσβευτήν μεθ' ετέρου πεμφθέντα προς ανθύπατον, 250
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of friendship, but regard joint service in the generalship or other office as the cause of enmity, have failed to avoid one of the three evils ; for either they regard their colleagues as their equals and are themsehes factious, or they envy them as their superiors, or despise them as their inferiors. But a man ought to conciliate his superior, add prestige to his inferior, honour his equal, and be affable and friendly to all, considering that they have been made Friends, not of festive board, nor of tankard,
nor of fireside’s cheer,®
but all alike by vote of the people, and that they bear goodwill toward one another as a heritage, so to speak, from their fatherland. At any rate Scipio was criticized in Rome because, when he entertained his friends at the dedication of the temple of Hercules, he did not include his colleague Mummius ; for even if in general the two men did not consider themselves , friends, on such occasions they usually thought it proper to show honour and friendliness to each other on account of their office. Inasmuch, therefore, as the omission of so slight an act of courtesy brought a reputation for haughtiness to Scipio, a man in other respects admirable, how can anyone be considered honourable and fair-minded who detracts from the dignity of a colleague in office, or maliciously flouts him by actions which reveal ambitious rivalry, or is so self-willed that he arrogates and annexes to himself everything, in short, at the expense of his colleague ? I recollect that when I was still a young man I was sent Λνϊΐΐι another as envoy to • Apparently a quotation from a comedy. See Kock, Com. Alt. Frag. iii. p. 495.
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(816)	άπολειφθεντος δ ί πως εκείνου, μόνον έντυχόντα και διαπραξάμενον ως ουν ε μέλλον επανελθών άποπρεσβεύειν, άναστάς1 6 πατήρ κατ ιδίαν εκε-λευσε μη λέγειν “ ωχόμην ” ἀλλ’ “ ωχόμεθα,” μηδ* “ εΐπον ” άλλ’ “ εΐπομεν,” και τάλλα συνεφαπτο-μενον οϋτω και κοινούμενον άπαγγε'λλειν. ον γαρ E μόνον επιεικές τό τοιοϋτον και φιλάνθρωπον εστιν, άλλα καί τό λυποΰν τον φθόνον άφαιρεΐ της δόξης. όθεν οι μεγάλοι και δαίμονα και τύχην τοΐς κατ-ορθώμασι συνεπιγράφουσιν, ώς Τιμολεων ό τάς εν Σικελία καταλύσας τυραννίδας Αυτοματίας ιερόν ίδρύσατο· και ΐΐύθων επί τω Κότυν άποκτεΐναι θαυμαζόμενος καί τιμώμενος υπό των ’Αθηναίων “ 6 θεός,” έφη, “ ταΰτ επραξε, την χεΐρα παρ’ εμοΰ χρησάμενος.” Θεόπομπος δ’ 6 βασιλεύς των Αακε-δαιμονίων προς τον είπόντα σωζεσθαι την Σπάρτην διά τούς βασιλείς αρχικούς όντας “ μάλλον,” εφη, “ διά τούς πολλούς πειθαρχικούς όντας.”
F 21. Υίγνεται μεν ουν δι’ άλλήλων άμφότερα ταΰτα. λεγουσι δ’ οι πλεΐστοι καί νομίζουσι πολίτικης παιδείας εργον είναι τό καλώς άρχομένους 7ταρασχεΐν καί γαρ πλέον εστί του άρχοντος εν έκάστη πόλει τό άρχόμενον καί χρόνον έκαστος άρχει βραχύν, άρχεται δε τον άπαντα χρόνον εν δημοκρατία πολιτευόμενος* ώστε κάλλιστον είναι μάθημα καί χρησιμώτατον τό πει θαρχεΐν τοΐς ηγουμενοις, καν υποδεέστεροι δυνάμει καί δόξη τυγχάνωσιν όντες. άτοπον γάρ έστι τον μεν εν τρα-1 ὰναστὰ?] Bernardakis suggests παραστάς.
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the proconsul; the other man was somehow left behind ; I alone met the proconsul and accomplished the business. Now when I came back and was to make the report of our mission, my father left his seat and told me in private not to say “ I went,” but “ we Avent,” not “ I said,” but “ we said,” and in all other ways to associate my colleague in a joint report. For that sort of thing is not only honourable and kind, but it also takes the sting out of any envy of our reputation. And therefore great men ascribe to God and to Fortune a share in their successes, as Timoleon, who put down the tyrannies in Sicily, founded a sanctuary of Automatia (Chance) ; and Python, when he was admired and honoured by the Athenians for slaying Cotys, said “ God did this, borrowing from me the hand that did the deed.” And Theopompus, King of the Lacedaemonians, replied to the man who said that Sparta was preserved because the kings were fitted to rule, “ No, it is rather because the people are fitted to obey.”
21.	Now both of these arise from each other. Most people say and believe that it is the business of political teaching to cause men to be good subjects ; for, they say, the subject class is in every State larger than the ruling class ; and each official rules but a short time, whereas he is ruled all the time, if he is a citizen of a democracy ; so that it is a most excellent and useful thing to learn to obey those in authority, even if they happen to be deficient in power and reputation. For it is absurd that in a tragedy the chief actor, even though he is
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γωδία πρωταγωνιστήν, Θεόδωρον ή Πώλον όντα μισθωτω1 τα τρίτα λεγοντι πολλάκις επεσθαι και προσδιαλεγεσθαι ταπεινώς, αν εκείνος εχη τό διά-817 δημα και τό σκήπτρον εν δε πράξεσιν άληθιναΐς και πολιτεία τον πλούσιον καί - ένδοξον όλιγωρεΐν καί καταφρονεΐν άρχοντος ιδιώτου καί πενητος, εννβρίζοντα καί καθαιροΰντα2 τω περί αυτόν8 άξιώ-ματι τό τής πόλεως, αλλα μή μάλλον αϋξοντα καί προστιθεντα την άφ’ αύτοΰ* δόξαν καί δύναμιν τή αρχή. καθάπερ εν Σπάρτη τοίς εφόροις οι τε βασιλείς ύπεξανίσταντο, καί των άλλων 6 κληθείς ου βάδην ύπήκουεν άλλα δρόμω καί σπουδή δι άγοράς θεοντες επεδείκνυντο την εύπείθειαν τοΐς πολίταις, άγαλλόμενοι τω τιμάν τούς άρχοντας· Β ούχ ώσπερ ενιοι των άπειροκάλων καί σολοίκων, οΐον ισχύος εαυτών καλλωπιζόμενοι περιουσία, βρα-βευτάς εν άγώσι προπηλακίζουσι καί χορηγούς εν Διονυσίοις λοιδοροΰσι καί στρατηγών καί γυμνασιάρχων6 καταγελώσιν, ούκ ειδότες ουδέ μαν-θάνοντες ότι του τιμάσθαι τό τιμάν πολλάκις εστίν ενδοξότερον. άνδρί γάρ εν πόλει δυναμενω μέγα μείζονα φόρε ι κόσμον άρχων δορυφορουμένος υπ αύτου καί προπεμπόμενος ή δορυφορών καί προ-πεμπων μάλλον δε τούτο μεν άηδίαν καί φθόνον,
1	Madvig erroneously proposed to read μισθωτόν τφ for the μισθωτω of the mss.
2	καθαιροΰντα] συγκαθαιροΰντα Reiske.
3	αυτόν Bernardakis : αντον.
* a<f> αυτόν Bernardakis: άπ αύτου.
8 γυμνασιάρχων Bernardakis : γυμνασιαρχών.
a Theodoras and Polus were famous actors at Athens in the fourth century b.c. See J. B. O’Connor, Chapters in the 254-
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a Theodorus or a Polus,* often makes his entrance after a hireling who takes third-class parts and addresses him in humble fashion, just because the latter wears the diadem and sceptre, but that in real affairs and in government the rich and famous man belittles and despises the official who is plebeian and poor, thereby using his own high standing to insult and destroy that of the State, instead of enhancing it rather and adding to the office the esteem and power derived from himself. So at Sparta the kings gave precedence to the ephors, and if any other Spartan was summoned, he did not walk slowly in obeying the summons, bui by running eagerly at full speed through the market-place they exhibited to their fellow-citizens their spirit of obedience, rejoicing in paying honour to their rulers. They did not behave like some uncultured and unmannerly persons who, as if swaggering in the excess of their own power, abuse the umpires at the games, revile the choregi at the Dionvsiac festival, and jeer at generals and gymnasiarchs, not knowing and not understanding that it is often more glorious to pay honour than to receive it. For to a man who has great power in the State greater distinction accrues through serving in the bodyguard and the escort of an official than through being so served and escorted by him, or rather the latter brings him dislike and
History of Actors and Acting in Ancient Greece, pp. 100, 128. The terms τραγωδός and κωμωδός were used for actors who had been assigned to the highest rank and were privileged to bring out old plays at the festivals, and they stand in sharp contrast to the “ hireling” actors, usually referred to after Demosthenes’ time as “ tritagonists,” to whom were often given the “third-class” roles of kings; see ibid. chap. i.
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(817)	εκείνο δε την αληθινήν φέρει, την αιτ εύνοιας, C δόξαν όφθείς δ’ επί θύραις ποτέ και πρότερος άσπασάμενος και λαβών εν περιπατώ μέσον, ούδέν άφαιρουμενος έαυτοΰ, τη πόλει κόσμον περιτίθησι.
22.	Αημοτικόν δε και βλασφημίαν ενεγκεΐν και οργήν άρχοντος η τό τοΰ Αιομήδους νπειπόντα
τουτω μεν γάρ κΰδος άμ' έφεται
η τό τοΰ Αημοσθένους, ότι νυν ούκ εστι Αημοσθένης μόνον άλλα και θεσμοθέτης η χορηγός η στεφανοφόρος. αναθετέον οΰν την άμυνάν εις τον χρόνον1# η γάρ έπέξιμεν άπαλλαγέντι της αρχής η κερδανοΰμεν εν τω περιμένειν τό παυσασθαι τής οργής.
D 23. Σπουδή μέντοι καί προνοία περί τα κοινά καί φροντίδι προς άπασαν αρχήν αει διαμιλλητέον, αν μεν ώσι χαρίεντες, αυτόν ύφηγουμενον α δει καί φράζοντα καί διδόντα χρήσθαι τοΐς βεβονλευμένοις όρθώς καί τό κοινόν ευδόκιμεΐν ώφελοϋντας* · εάν δ’ ενή τις εκείνοις όκνος ή μέλλησις ή κακοήθεια προς την πράξιν, οϋτω χρή παριέναι καί λέγειν αυτόν εις τούς πολλούς καί μη παραμελεΐν μηδ’ ύφίεσθαι των κοινών, ως οι5 προσήκον, άρχοντος ετέρου, πολυ-
1	Before χρόνον Reiske adds οίκΐΐον.
2	ώφϊλοΰντας Mittelhaus: ώφΐλονντα.
α Cf. Life of Cicero, chap, ii., “ Cicero placed in their midst, as a mark of honour,” Perrin’s translation, L.C.L,. b Homer, II. iv. 415.
c Demosthenes, xxi. (Against Meidias) 524. Meidias had insulted Demosthenes in public when Demosthenes was choregus, officially appointed to bear the expense of a chorus.
d The thesmothetae were the six junior archons at Athens. Their chief duty was supervision of the courts of law.
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envy, but the former brings true reputation, that which comes from goodwill ; and by being seen sometimes at the official’s door, by greeting him nrst, and by putting him in the middle place0 in walking a man adds lustre to the State without taking anything from himself.
22.	And it is also a service to the people sometimes to endure the evil speech and anger of a man in office, repeating to oneself either the words of Diomedes :
For unto him will accrue mighty glory,6
or the saying of Demosthenes,® that now he is not only Demosthenes, but also one of the thesmotlietae,* ** or a choregus, or the wearer of a crown/ We should, therefore, put off our requital to the right time ; for then either Λνβ shall attack him after his term of office is ended or in the delay our gain will be the cessation of anger.
23.	One should, however, always vie with every official in zeal, forethought for the common good, and wisdom ; if they are worthy men, by voluntarily suggesting and pointing out the things to be done and allowing them to make use of well-considered ideas and to be held in high esteem because they are benefactors of the community. But if there is in them any reluctance, delay, or ill-will as to putting such suggestions into effect, then a man ought to come forward of himself and address the people, and he should not neglect or slight the public interests on the ground that because someone else is in office
* The stephanephori were officials whose duties varied in different cities. At Athens they were concerned with public
festivals.
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πραγμονεΐν καί παραδιοικέω. 6 γάρ νόμος αει τω E τα δίκαια πράσσοντι καί γιγνώσκοντι τα συμφέροντα την πρώτην τάξω εν τη πολιτεία δίδωσιν. “ ην δε τις ,” φησίν, “ εν τω στρατεΰματι Ξ,ενοφών, οΰτε στρατηγός οΰτε λοχαγός ,” άλλα τω φρονέω τα δέοντα και τολμάν αυτόν εις το άρχειν καταστησας διέσωσε τούς 'Έλληνας. καί των Φιλοποίμενος έργων επιφανέστατου εστι τό, του Νάβιδος1 Μεσσήνην καταλαβόντος ούκ εθελοντος δε του στρατηγού των Αχαιών βοηθέΐν ἀλλ’ άποδειλιώντος, αυτόν όρμησαντα μετά των προθυμότατων άνευ δόγματος έξελέσθαι την πάλιν, ου μην διά μικρά F δει καί τά τυχόντα καινοτομέω, ἀλλ’ επί τοΐς άναγκαίοις ως 6 Φιλοποίμην, η τοΐς καλοΐς ως Επαμεινώνδας, επιβαλών τέτταρας μήνας τη βοιωτ-αρχία παρά τον νόμον, εν οΐς εις την Αακωνικην ένέβαλε καί τά περί Μεσσήνην επραξεν όπως, καν άπαντα τις επί τουτω κατηγορία καί μεμφις, απολογίαν της αιτίας την ανάγκην εχωμεν η παραμυθίαν του κίνδυνου τό μέγεθος της πράξεως καί τό κάλλος.
24.	Ίάσονος του Θεσσαλών μονάρχου γνώμην άπομνημονευουσιν, εφ’ οΓς εβιάζετο καί παρ-818 ηνώχλει τινάς, άεί λεγομένην, ώς άναγκαΐον άδικεΐν τά μικρά τούς βουλομένους τά μεγάλα δικαιο-πραγεΐν. τούτον μεν ούν αν τις ευθύς καταμαθοι τον λόγον ως εστι δυναστευτικός· εκείνο δε πολιτι-1 του Νάβιδος Meziriacus: άγιδος του αΰώος or αιγίδος.
α The author of the Anabasis. But Plutarch may have written φησίν αυτός.	b Xenophon, Anab. iii. 1. 4.
c The Boeotarchy was the chief office of the Boeotian confederacy. Its term was one year.
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it is not proper for him to meddle and mix in the administration of affairs. For the law always gives the first rank in the government to him who does what is right and recognizes what is advantageous. “ Now there was,” says he,*1 “ in the army a man named Xenophon, neither a general nor a captain,” 6 but by perceiving what was needed and daring to do it he put himself in command and saved the Greeks. And of Philopoemen’s deeds the most brilliant is this, that when Nabis had taken Messene, and the general of the Achaeans was so cowardly that he would not go to the assistance of the place, he himself with the most eager patriots set out and took the city without any decree of the council. Certainly it is well to make innovations, not for the sake of small or casual matters, but in cases of necessity, as Philopoemen did, or for glorious causes, as Epa-meinondas did when contrary to the law he added four months to the Boeotarchy,0 in which time he invaded Laconia and carried out his measures at Messene ά ; so that if any accusation or blame be brought against us on this account we may have necessity as our defence against the charge, or the greatness and glory of the action as a consolation for the risk.
24.	A saying of Jason, monarch of the Thessalians, is recorded, which he always used to repeat whenever he was taking violent and annoying measures against individuals: “It is inevitable that those should act unjustly in small matters who wish to act justly in great matters.” That is recognized at once as the saying of a despot ; but this is a more
* These measures included the freeing of Messenia from Spartan domination and the founding of the city of MessenA
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(818)	κώτερον παράγγελμα, το τα μικρά τοΐς πολλοΐς προΐεσθαι χαριζόμενον επί τω τοΐς μείζοσιν εν-ίστασθαι και κωλνειν εζαμαρτάνοντας.	6 γάρ
αν περί πάντα λίαν ακριβής καί σφοδρός, ονδεν νποχωρών οόδ’ ύπείκων αλλά τραχύς αει καί απαραίτητος, άντιφιλονεικεΐν τον δήμον αντώ καί προσδυσκολαίνειν εθίζει,
μικρόν δε Set1 ποδός χαλάσαι μεγάλη κύματος αλκή,
Β τα μεν αυτόν ενδιδόντα καί συμπαίζοντα κεχαρι-σμενως οΐον εν θνσίαις καί άγώσι καί θεάτροις, τα δ’ ώσπερ εν οικία νέων αμαρτήματα προσ-ποιούμενον παροράν καί παρακούειν, δπως η του νουθετεΐν καί παρρησιάζεσθαι δυναμις ώσπερ φαρμάκου μή κατακεχρημενη μηδ* έωλος ἀλλ’ ακμήν εχονσα καί πίστιν εν τοΐς μείζοσι μάλλον καθ-άπτηται καί δάκνη τους πολλούς. *Αλέξανδρος μεν γάρ άκουσας την αδελφήν εγνωκεναι τινά των C καλών καί νέων ούκ ήγανάκτησεν εϊπών, ότι κάκείνη τι δοτε'ον άπολανσαι τής βασιλείας· ούκ όρθώς τα τοιαντα συγχωρών οι)δ* άξίως εαυτού' δει γάρ αρχής τήν κατάλνσιν καί νβριν άπόλαυσιν μή νόμιζειν.	δήμω δ’ νβριν μεν ούδεμίαν εις
πολίτας ουδβ δήμενσιν άλλοτρίων ουδέ κοινών 1 δέ δεΐ Nauck ; δέον Bernardakis: δὲ.
β Nauck, Trag. Graec. Frag. ρ. 918, no. 413.
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statesmanlike precept; “ Win the favour of the people by giving way in small things in order that in greater matters you may oppose them stubbornly and thus prevent them from committing errors.” For a man who is always very exact and strenuous about everything, not giving way or yielding at all, but always harsh and inexorable, gets the people into the habit of opposing him and being out of temper with him ;
But he should let the sheet
Run out a bit before the waves’ great force,*
sometimes ‘by giving way and playing graciously with them himself, as at sacrifices, public games, and spectacles in the theatre, and sometimes by pretending not to see or hear their errors, just as we treat the errors of the young people in a family, in order that the force of his rebukes and outspoken criticism—like that of a medicine—may not become exhausted or stale, but may in matters of greater importance, retaining its full strength and its credit, take a stronger hold upon the people and sting them into obedience. Alexander, for example, when he heard that his sister had had intercourse with a handsome young man, did not burst into a rage, but merely remarked that she also ought to be allowed to get some enjoyment out of her royal station. In making such concessions he did not act rightly or in a manner worthy of himself; for the weakening of a throne and outrageous conduct should not be regarded as mere enjoyment. But to the people the statesman will, so far as is possible, permit no outrageous conduct towards the citizens, no confiscation of others’ property, nor distribution
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(818)	διανεμησιν 6 πολίτικος εφήσει κατά δύναμιν, αλλά πείθων και διδάσκων και δεδιττόμενος διαμαχεΐται ταΐς τοιαυταις επιθυμίαις, οΐας οι περί Κλε'ωνα βόσκοντ€ς καί αϋξοντες πολύν, ως φησιν 6 Πλάτων, κηφήνα τή πόλει κεκεντρωμενον ενεποίησαν. εάν 8’ εορτήν πάτριον οι πολλοί και θεοΰ τιμήν πρό-φασιν λαβόντες όρμήσωσι προς τινα θεάν ή νεμησιν ελαφράν ἡ χάριν τινά φιλάνθρωπον ή φιλοτιμίαν, D έστω προς τα τοιαΰτα ἡ της ελευθερίας άμα και της ευπορίας άπόλαυσις αύτοΐς. και γάρ τοΐς ΐίερικλεους πολιτευμασι καί τοΐς Δημητρίου πολλά τοιαϋτ ενεστι, καί Κιμων εκόσμησε την αγοράν πλατάνων φυτείαις καί περιπάτοις· Κάτων δε τον δήμον υπό Καίσαρος ορών εν τοΐς περί Κατιλιναν διαταρασσόμενον καί προς μεταβολήν της πολιτείας επισφαλώς εχοντα συνεπεισε την βουλήν φηφίσασθ αι νεμησεις τοΐς πενησι, καί τούτο δοθεν εστησε τον θόρυβον καί κατεπαυσε την επ-ανάστασιν. ως γάρ ιατρός, αφελών πολύ τοΰ E διεφθορότος αίματος, ολίγον άβλαβούς τροφής προσηνεγκεν, ούτως ο πολιτικός άνηρ, μέγα τι των άδολων η βλαβερών παρελόμενος, ελαφρά πάλιν χάριτι καί φιλανθρώ πω το δυσκολαΐνον καί μεμφιμοιροΰν παρηγόρησεν.
25.	Ου χείρον δε καί μετάγειν επ' άλλα χρειώδη τό σπουδαζόμενον, ως εποίησε Δημάδης, οτε τας προσόδους είχζν ύφ’ εαυτω της πόλεως· ωρμημενων γάρ εκπεμπειν τριήρεις βοηθούς τοΐς άφισταμενοις ’Αλεξάνδρου καί χρήματα κελευόντων παρεχειν εκείνον, “ εστιν ύμΐν,” όφη, “χρήματα· παρ-
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of public funds, but by persuasion, arguments, and threats he will oppose to the bitter end desires of that sort, by nourishing and increasing which Cleon and his partizans produced in the State, as Plato says,a a swarm of drones with stings. But if the people, taking an ancestral festival or the worship of some god as a pretext, are bent upon some public spectacle or a slight distribution of funds, or a gift for the general good or some la\ish show prompted by private ambition, for such purposes let them reap the benefit both of their generosity and of their prosperity. Why, among the public acts of Pericles and of Demetrius are many of that sort, and Cimon beautified the market-place by planting plane-trees and laying out walks. And Cato, seeing that the people was being greatly stirred up by Caesar in the affair of Catiline and was dangerously inclined towards a revolution, persuaded the senate to vote a dole to the poor, and the giving of this halted the disturbance and ended the uprising. For just as a physician, after drawing off a great deal of infected blood, supplies a little harmless nourishment, so the statesman, after doing away with something big which was discreditable or harmful, appeases the spirit of discontent and fault-finding by some slight and kindly act of favour.
25.	It is also expedient to divert the people’s interest to other useful things, as Demades did when he had the revenues of the State in his charge ; for when the people were eager to send out triremes to aid those who were in revolt against Alexander,6 and were urging him to furnish funds, “ You have,” he said, “ funds available, for I have made preparations
4 In 330 b.c. King Agis of Sparta headed the revolt.
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εσκευασάμην γάρ els τούς χόας, ώσθ €καστον υμών λαβεΐν ήμιμναΐον el δ’ els ταΰτα βούλεσθε F μάλλον, αυτοί καταχρήσθε τοΐς Ιδίοις.” καί τούτον τον τρόπον, όπως μη στεροΐντο της διανομής, αφεντών τον απόστολον, ελυσε τό προς Άλεξανδρον έγκλημα τού δήμου, πολλά γάρ απ’ ευθείας ούκ εστιν εξώσαι των άλυσι τελών, αλλά δει τινος άμωσγεπως καμπής και πepιaγωγής, οια και 819 Φωκίων Ιχρήτο κελευόμενος els Βοιωτίαν εμβαλείν παρά καιρόν" εκήρυξε γάρ ευθύς άκολουθ€Ϊν άφ* ήβης τούς μέχρι ετών εξήκοντα" και θόρυβόν των πρεσβυτερών γενομενου “ τί δεινόν; ” εΐπεν “ εγώ γάρ ό στρατηγός όγδοήκοντα γεγονώς ετη με θ' υμών εσομαι.” τούτω δη τω τρόπω και πρεσβείας διακοπτεον άκαίρους, συγκαταλεγοντα πολλούς τών άνεπιτηδείως εχόντων, και κατασκευάς αχρήστους, κελεύοντα συνεισφερειν, και δίκας καί αποδημίας1 απρεπείς,2 άξιοΰντα συμπαρεΐναι και συναποδη-μεΐν. πρώτους δε τούς γράφοντας τα τοιαΰτα Β και παροξύνοντας ελκειν δει και παραλαμβάνειν ή γάρ άναδυόμενοι την πράξιν αυτοί διαλυειν δόξουσιν ή μεθεξουσι τών δυσχερών παράντες.
26.	"Οπου μέντοι μέγα δει τι3 περανθήναι και χρήσιμον άγώνος Se πολλοΰ και σπουδής δεόμενον, ενταύθα πειρώ τών φίλων αίρεΐσθαι τούς κρατί-
1	δίκας και αποδημίας Xylander’s translation; αποδημίας Coraes: δίκας.
2	απρεπείς] άτερπεΐς Coraes.
3	δ£ΐ τι Bernardakis: δεΐ.
° The second day of the Anthesteria, a three-day festival in worship of Dionysus, held in early spring at Athens.
b Cf. Life of Phocian, chap. xxiv.
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for the Pitcher Festival 0 so that each of you is to receive a half-mina, but if you had rather apply the funds to this other purpose, use your own money for the festival.” And in this way, since they gave up the expedition in order not to lose the distribution of money, he removed any ground of complaint on Alexander’s part against the people of Athens. For there are many unprofitable measures which the statesman cannot avert by direct means, but he must use some sort of roundabout and circuitous methods, such as Phocion employed when ordered at an inopportune time to invade Boeotia. He immediately issued a proclamation b calling all those from the age of military service up to sixty years to join the ranks, and Avhen the older men made a violent protest, he said : “ What is there terrible about it ? For I, your general, who am eighty years old, shall be with you.” So in this way we should prevent inopportune embassies by listing among the envoys many who are not qualified to go, and useless construction by calling for contributions, and improper lawsuits and missions abroad by ordering the parties to appear in court together and together to go abroad on the missions. And those who propose such measures and incite the people to adopt them should be the first to be haled into court and made to take the responsibility for putting them into effect; for so they will either draw back and appear to be themselves nullifying the measure or they will stick to it and share its unpleasant features.
26.	AVhen, however, something important and useful but requiring much conflict and serious effort is to be accomplished, then try to select from among your friends those who are most powerful, or from
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(819)	στους ή των κρατίστων τούς πραότατους- ήκιστα γάρ άντιπράξουσιν οΰτοι και μάλιστα συνεργήσουσι, το φρονβΐν άνευ του φιλονεικεΐν εχοντες. ου μην άλλα και τής εαυτού φύσεως έμπειρον οντα δει προς ο χείρων ετερου πεφυκας αίρεΐσθαι τούς C μάλλον δυναμενους αντί των όμοιων, ως ο Διομήδης επί την κατασκοπήν μεθ’ εαυτού τον φρόνιμον είλετο, τούς ανδρείους παρελθών. καί γάρ αι πράξεις μάλλον ίσορροποΰσι καί τό φιλόνεικον ούκ εγγίγνεται προς άλλήλους τοΐς άφ’ ετερων αρετών καί δυνάμεων φιλοτιμουμενοις. λάμβανε δη καί δίκης συνεργόν καί πρεσβείας κοινωνόν, αν λέγειν μη δυνατός ής, τον ρητορικόν, ως Πελοπίδα? ’Επαμεινώνδαν καν ής απίθανος προς ομιλίαν τω πλήθει καί ύφηλός, ως Καλλικρατίδας, τον εϋχαριν καί θεραπευτικόν καν ασθενής καί δύσεργος τό σώμα, τον φιλόπονον καί ρωμαλεον, ως Ν ικίας D Α άμαχον, ούτω γάρ αν1 ήν ό Τηρυόνης ζηλωτός εχων σκέλη πολλά καί χεΐρας καί οφθαλμούς, ει πάντα μια φνχή διώκει. τοΐς δε πολιτικοΐς εξεστι μη σώματα μηδε χρήματα μόνον, αλλά καί τύχας καί δυνάμεις καί άρετάς, αν όμονοώσιν, εις μίαν χρείαν συντιθεντας εύδοκιμεΐν μάλλον άλλου2 περί την αυτήν πράξιν ούχ ώσπερ οι Άργοναΰται τον Ήρακλεα καταλιπόντες ήναγκάζοντο διά της γυναικωνίτιδος καταδομένοι καί φαρμακευόμενοι σώζειν εαυτούς καί κλεπτειν τό νάκος.
1	γάρ άν Wyttenbach: γάρ.
2	μάλλον άλλον] μάλλον άπ άλλου Bernardakis; μάλλον η χωρίς άλλου Capps ; άλλον άπ’ άλλου Kronenberg.
3 Cf. Homer, II. χ. 243. He chose Odysseus.
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among the most powerful those who are easiest to get along with ; for they are least likely to act against you and most likely to work with you, since they possess -wisdom -without contentiousness. And, moreover, you should know your own nature and choose for any purpose for which you are naturally less fitted than others, men who are more able rather than men like yourself, as Diomedes chose to go with him on the scouting expedition the man of prudence and passed over the men of courage.® For actions are thus more equally balanced, and contention does not arise among men whose ambitions proceed from different virtues and abilities. So, if you are not a good speaker, take an orator as your assistant in a lawsuit or your colleague in an embassy, as Pelopidas took Epameinondas ; and if, like Callicratidas, you are too lofty of speech and not persuasive in addressing the masses, choose a man who is winning in his speech and conciliatory ; and if you are physically weak and incapable of hard work, choose a man who is fond of labour and strong, as Nicias chose Lamachus. For on this principle Geryon would have been enviable for having many legs, arms, and eyes, if he had directed them all by one mind. But statesmen, by uniting for one purpose not only men’s persons and funds, but also their fortunes, abilities, and virtues, if they are in agreement, can gain greater reputation in connexion with the same action than by other means,not behaving like the Argonauts, who left Heracles behind and then were forced to work through the women’s quarters 6 and use magic and drugs to save themselves and steal the golden fleece.
b This refers to Jason’s seduction of Medea.
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E Χρυσόν μεν εις ενια των Ιερών είσιόντες εξω καταλείπουσι, σίδηρον δ’ ως απλώς είπεΐν είς ούδεν συνεισφερουσιν. επεί δε κοινόν ἐστιν ιερόν τό βήμα Έουλαίου τε Διός καί ΠοΛιἐως καί θεμιδος και Δίκης, αύτόθεν μεν ήδη φιλοπλουτίαν και φιλοχρηματίαν, ώσπερ σίδηρον μεστόν ι ου και νόσημα τής φυχής, άποδυσάμενος εις αγοράς καπήλων ή δανειστών άπόρριφον,
αυτός δ’ άπονόσφι τραπεσθαι
τον από δημοσίων χρηματιζόμενον ηγούμενος άφ' ιερών κλεπτειν, από τάφων, από φίλων, εκ προδοσίας, από φευδομαρτυρίας, σύμβουλον άπιστον είναι, δικαστήν επίορκον, άρχοντα δωροδόκον, ούδε-μιας απλώς καθαρόν αδικίας, οθεν ου δεΐ πολλά ϊ1 περί τούτων λέγειν.
27.	'H δε φιλοτιμία, καίπερ ουσα σοβαρωτερα τής φιλοκέρδειας, ούκ ελάττονας εχει κήρας εν πολιτεία· καί γάρ τό τολμάν αυτή πρόσεστι μάλλον εμφύεται γάρ ούκ άργαΐς ουδέ ταπειναΐς ἀλλ* ερρω-μεναις μάλιστα καί νεανικαΐς προαιρεσεσι, καί τό παρά τών όχλων ρόθιον πολλάκις συνεζαΐρον αυτήν 820 καί συνενωθούν τοΐς επαίνοις ακατάσχετου ποιεί καί δυσμεταχείριστον. ώσπερ οΰν ό ΐΐλάτων άκουστεον είναι τοις νέοι? ελεγεν εκ παίδων ευθύς, ως ούτε περικεΐσθαι χρυσόν αύτοΐς εξωθεν ούτε κε-κτήσθαι θεμις, οίκεΐον εν τή φυχή συμμεμιγμενον έχοντας, αίνιττόμενος οΐμαι τήν εκ γένους δια-τείνουσαν εις τάς φύσεις αυτών αρετήν οϋτω παρα-
α Cf. Plato, Republic, 609 α. b Homer, Od. v. 350. e Plato, Republic, 416 e.
268
PRECEPTS OF STATECRAFT, 819-820
When entering some sanctuaries men leave their gold outside; but iron, one may say, they do not at all carry into any sanctuary. And since the orators’ platform is a sanctuary common to Zeus the Counsellor and the Protector of Cities, to Themis and to Justice, do you strip off all love of wealth and of money, as you would iron full of rust® and a disease of the soul, cast them straightway at the beginning into the market-place of hucksters and money-lenders,
and turning your back depart from them,6
believing that a man who makes money out of public funds is stealing from sanctuaries, from tombs, from his friends, through treason and by false testimony, that he is an untrustworthy adviser, a perjured judge, a venal magistrate, in brief not free from any kind of iniquity. And therefore there is no need of saying much about these evils.
27.	But ambition, although it is a more pretentious word than “ covetousness,” is no less pernicious in the State ; for there is more daring in it; since it is innate, not in slothful and abject spirits, but in the most vigorous and impetuous, and the surge which comes from the masses, raising it on the crest of the wave and sweeping it along by shouts of praise, often makes it unrestrained and unmanageable. Therefore, just as Plato saide that young people should be told from childhood that it is not proper for them to wear gold on their persons or to possess it, since they have a gold of their own mingled in their souls,—a figurative reference, I believe, to the virtue derived by descent, which permeates their natures,—so let us moderate our
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(820)	μυθώμεθα την φιλοτιμίαν, λ άγοντες iv εαυτοΐς έχειν χρυσόν άδιάφθορον και άκηρατον και άχραντον υπό φθόνον και μώμου τιμήν, άμα1 λογισμω καί τταρα-θεωρησε ι των πεπραγμένων η μιν καί πεπολιτενμέ-Β νων ανξανόμενον διό μη δεΐσθαι γραφόμενων τιμών η πλαττομένων ή χαλκοτύπον μενών, εν αις καί το ευδοκιμούν άλλότριόν εστιν επαινείται γάρ ονχ ω γέγονεν άλλ’ ύφ’ ου γέγονεν ως 6 σαλπικτης* καί 6 δορυφόρος, ο δε Κάτων, ηδη τότε της 'Ρώμη? καταπιμπλαμένης ανδριάντων, ούκ εών αύτοΰ γενέ-σθαι “ μάλλον,” έφη, “ βουλομαι πννθάνεσθαί τινας, διά τί μου άνδριάς ου κεΐται η διά τί κεΐταικαί γάρ φθόνον εχει τα τοιαντα καί νομίζονσιν οι πολλοί τοΐς μη λαβοΰσιν αυτοί χάριν όφείλειν, τους δε λαβόντας αύτοΐς3 καί βαρείς είναι, οΐον επί μισθω C τα? χρείας άπαιτοΰντας. ώσπερ ουν 6 παραπλεν-σας την Συρτιν ειτ άνατραπείς περί τον πορθμόν ονδέν μέγα πεποίηκεν ουδέ σεμνόν, όντως ό τό ταμιεΐον φυλαξάμενος καί τό δημοσιώνιον άλούς δε περί την προεδρίαν η τό πρυτανεΐον, ύφηλω μεν* προσέπταικεν άκρωτηρίω βαπτίζεται δ’ ομοίως, άριστος μεν οΰν 6 μηδενός δεόμενος των τοιουτων άλλά φευγων καί παραιτούμενος· αν δ’ η μη ράδιον D δήμον τινά χάριν άπώσασθαι καί φιλοφροσύνην προς τούτο ρυέντος, ώσπερ ούκ άργυρίτην ουδέ δωρί-την άγώνα πολιτείας άγωνιζομένοις αλΛ’ ιερόν ως
1 τιμήν, άμα] τίμημα Hartman.
2 σαλπικτης Bernardakis: σαλπιγκτής.
3 αύτοΐς Madvig: αύτοΐς.
* μεν added by Reiske.
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ambition, saying that we have in ourselves honour, a gold uncorrupted, undefiled, and unpolluted by envy and fault-finding, which increases along with reasoning and the contemplation of our acts and public measures. Therefore we have no need of honours painted, modelled, or cast in bronze, in which even that which is admired is really the work of another ; for the person who receives praise is not the man for whom the “ trumpeter ” or the “ doryphorus,” ° for example, was made, but the man by whom it was made. Cato, Rome then beginning to be full of portrait statues, refused to let one be made of himself, saying, “ I prefer to have people ask why there is not a statue of me rather than why there is one.” Such honours do indeed arouse envy, and the people think that they are themselves under obligations to men who have not received them, but that those who have received them are oppressors of the people, as men who demand payment for their sen-ices. Therefore, just as a man who has sailed past the Syrtis and is then capsized at the channel has done nothing so very great or glorious, so the man who has watched over the treasury and the public revenue, but is then found wanting in the presidency or the prytany, is indeed dashed against a lofty promontory, but gets a ducking all the same. No, that man is the best who wants no such things and even avoids and refuses them when offered. But if it is not easy to reject some favour or some kindly sentiment of the people, when it is so inclined, for men engaged in a political struggle for which the prize is not money or gifts, but which is
“ Two famous statues. The doryphorus (spear-bearer) was by Polycleitus.
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(820) αληθώς καί στεφανίτην, επιγραφή τις αρκεί και πινάκιον και φήφισμα καί θαλλός, ως Επιμενίδης ελαβεν εξ άκροπόλεως καθήρας την πάλιν. Αναξαγόρας δε τάς διδομενας άφεϊς τιμάς ήτήσατο την ημέραν εκείνην, καθ' ήν αν τελευτήση, τους παΐδας άφιεναι παίζειν και σχόλαζειν από των μαθημάτων, τοΐς δε τούς Μάγους άνελοΰσιν επτά ΧΙερσαις εδω-καν αύτοΐς και τοΐς απ' αυτών γενομενοις εις τοΰμ-προσθεν τής κεφαλής1 την τιάραν φορεΐν* 2· τούτο E γάρ εποιήσαντο σύμβολον, ως εοικε, χωροΰντες επί την πράξιν. εχει δε τι καί ή του ΤΙιττακοΰ τιμή πολιτικόν ής γάρ εκτήσατο χώρας τοΐς πολί-ταις γήν όσην εθελοι λαβεΐν κελευσθείς ελαβε τοσαυτην, όσην επήλθε τό άκόντιον αύτοΰ βαλόντος· ό δε 'Ρωμαίος Κόκλης,3 όσην4 ή μόρα μια χωλός ών περιήροσεν. ου γάρ μισθόν είναι δει τής πράξεως αλλά σύμβολον την τιμήν, ΐνα καί διαμενη πολύν χρόνον, ώσπερ εκεΐναι διεμειναν. τών δε Αημητριό υ του Φαληρεως τριακοσίων ανδριάντων ούδείς F εσχεν ιον ουδέ πίνον, άλλα πάντες ετι ζώντος προανηρεθησαν τούς δε Αημάδου κατεχώνευσαν εις άμίδας· καί πολλαί τοιαϋτα τιμαί πεπόνθασιν ου μοχθηρία του λαβοντος μόνον αλλά καί μεγεθει του δοθεντος δυσχερανθείσαι, διό κάλλιστον καί βεβαιότατου εύτελεια τιμής φυλακτήριου, αι δε μεγά-
1	της κεφαλής] τα σκέλη συνάπτοντας τή κεφαλή Bemardakis with no indication of ms. authority.
2	φορεΐν Wyttenbach and others: φέρειν.
3	Κόκλης Codex Basileensis : πόπλιος.
4	όσην Wyttenbach : ήν.
° The prizes at the Olympic, Pythian, Isthmian, and
Nemean games were crowns of wild olive, laurel, pine, and
parsley respectively.
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a truly sacred contest worthy of a crown,® a mere inscription suffices, a tablet, a decree, or a green branch such as Epimenides6 received from the Acropolis after purifying the city. And Anaxagoras, giving up the honours which had been granted him, requested that on the day of his death the children be allowed to play and be free from their lessons. And to the seven Persians who killed the magi the privilege was granted that they and their descendants should wear their headdress tilted forward over the forehead ; for they made this, so it appears, their secret sign when they undertook their act. And there is something that indicates public spirit, too, about the honour received by Pittacus ; for, when he was told to take as much as he wished of the land which he had gained for the citizens, he took only as much as he could throw a javelin over. And the Roman Codes received as much as he—and he was lame—could plough around in one day. For the honour should not be payment for the action, but a symbol, that it may last for a long time, as those just mentioned have lasted. But of all the three hundred statues of Demetrius of Phalerum not one acquired rust or dirt; they were all destroyed while he was still living ; and those of Demades were melted down into chamber-pots. Things like that have happened to many honours , they having become offensive, not only because the recipient was worthless, but also because the gift bestowed was too great. And therefore the best and surest way to ensure the duration of honours is to reduce their
6 Epimenides of Crete was called in by the Athenians, apparently not far from 500 b.c., to purify the city of a pestilence.
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λαι καί υπέρογκοι και βάρος εχουσαι παραπλησίως τοΐς άσυμμετροις άνδριάσι ταχύ περιτρεπονται.
28.	’Ονομάζω δε νυν τιμάς, ας οι πολλοί κατ ΕμπεδοκΑία
fj θεμις ου1 καλεουσι, νόμω S’ επίφημι και αυτός-
επει την γ’ αληθινήν τιμήν και χάριν ίδρυμενην εν εύνοια και διαθεσει των μεμνημενων ούχ υπέρ-821 όφεται πολιτικός άνήρ, ουδέ γε δόξαν ατιμάσει φεύγων τό “τοΐς πελας άνδάνειν,” ως ήξίον Δημόκριτος. ουδέ γάρ κυνών ασπασμός ούδ’ ίππων εύνοια θηραταΐς και Ιπποτρόφοις απόβλητον, άλλα και χρήσιμον και ήδύ συντρόφοις και συνήθεσι ζωοις τοιαύτην ενεργάσασθαι διάθεσιν προς αυτόν, οιαν ο Αυσιμάχου κύων επεδείκνυτο και των Άχιλλεως ίππων ό ποιητής διηγείται περί τον ΤΙάτροκλον οΐμαι δ’ αν και τάς μελίττας άπαλλάττειν βέλτιον, Β ει τούς τρέφοντας και θεραπεύοντας άσπάζεσθαι και προσίεσθαι μάλλον ή κεντεΐν και χαλεπαίνειν εβού-λοντο- νυνι δε ταύτας μεν καπνω κολάζουσιν, Ιππους δ’ ύβριστάς καί κάνας άποστάτας κλοιοΐς και χαλινοΐς άγουσιν ήναγκασμένους- άνθρωπον δ’ άνθρωπω χειροήθη και πράον εκουσίως ούδεν ἀλλ* ή πίστις εύνοιας και καλοκαγαθίας δόξα και δικαιοσύνης παρίστησιν. ή και Δημοσθένης ορθώς μεγιστον άποφαίνεται προς τούς τυράννους φυλα-κτήριον άπιστίαν ταϊς πόλεσι- τούτο γάρ μάλιστα τής φυχής τό μέρος, ω πιστεύομεν, άλωσιμόν εστιν.
1 ή θίμις ου Meziriacus : ή θέ/nis. * 6
° Mullach, Frag. Phil. Graec. i. p. 3, 112.
6 Quoted with slightly different wording by Plutarch, Moralia, 1113 b.
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cost but those which are great and top-heavy and weighty are, like ill-proportioned statues, quickly overturned.
28. And I now give the name “ honours ” to those which the multitude, to quote Empedocles,0
Do not call as is right; and I, too, myself follow custom.*
For the statesman will not despise the true honour and favour founded upon the goodwill and disposition of those who remember his actions, nor will he disdain reputation and avoid “ pleasing his neighbours,” as Democritus c demanded. For not even the greeting of dogs nor the affection of horses is to be spurned by huntsmen and horse-trainers, but it is both advantageous and pleasant to instil into animals which are brought up with us and live with us such a disposition towards us as was exhibited by the dog of Lysimachus and as the poet tells us that Achilles’ horses felt towards Patroclus.^ And I believe even bees would come off better if they would only welcome and placate their keepers and attendants instead of stinging them and making them angry. But as it is, people punish bees Avith smoke and lead unruly horses and runaway dogs by force of bits and dog-collars ; but nothing makes a man willingly tractable and gentle to another man except trust in his goodwill and belief in his nobility and justice. And therefore Demosthenes is righte in declaring that the greatest safeguard States possess against tyrants is distrust ; for that part of the soul with which we trust is most easily taken captive. Therefore just as
c Mullach, Frag. Phil. Graec. ϊ. p. 355. d Homer, 11. xix. 404 if.; Aelian, De flatura Animal, vi. 25.
* Demosthenes, vi. (second Philippic) 24.
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ώσπερ ovv της Κασάνδρα? άδοξονσης άνόνητος ην η μαντική τοΐς πολίταις
“ άκραντα γάρ με ” φησίν “ εθηκε θεσπίζειν θεός,
και προς παθόντων καν κακοΐσι κείμενων
σοφή κεκλημαι, πριν παθεΐν δε ' μαίνομαι,
όντως η προς Άρχύταν πίστις και προς Βαττον εύνοια των πολιτών μεγάλα τούς χρωμενονς αύτοΐς διά την δόξαν ώφελησε. και τούτο μεν πρώτον και μεγιστον ενεστι τη δόξη τη τών πολιτικών αγαθόν, η πάροδον επί τάς πράξεις διδοΰσα πίστις* δεύτερον δ’ οτι προς τούς βασκάνονς καί πονηρούς όπλον η παρά τών πολλών έννοια τοΐς άγαθοΐς εστιν
ως δτε μητηρ
παιδος εεργει μνΐαν, δθ' ήδει λεξεται νπνω,
άπερνκονσα τον φθόνον καί προς τάς δννάμεις επανισοΰσα τον άγεννη τοΐς ενπατρίδαις και τον πενητα τοΐς πλονσίοις καί τον ιδιώτην τοΐς αρχονσι· καί δλως, δταν αλήθεια καί αρετή προσγενηται, φοράν εστι πνεύμα καί βέβαιον επί την πολιτείαν, σκόπει δε την εναντίαν καταμανθάνων διάθεσιν εν τοΐς παραδείγμασι. τούς μεν γάρ Διονύσιον παΐδας καί την γνναΐκα καταπορνενσαντες οι περί την *Ιταλίαν άνεΐλον, ειτα καυσαντες τά σώματα την τέφραν κατεσπειραν εκ πλοίον κατά της θαλάττης. * 6
α Nauck, Trag. Graec. Frag. ρ. 919, no. 414. From an unknown play.
6 Archytas of Tarentum was a statesman, Pythagorean philosopher, and mathematician. He was seven times
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Cassandra’s prophetic power was useless to the citizens because she was held in no esteem, “ For God,” she says,
“ has made me prophesy in vain,
And those who suffer or have suffered woes
Have called me ‘ wise ’; but ere they suffer, ‘ mad/ ” °
so the trust which the citizens reposed in Archytas 6 and their goodwill towards Battus c was, on account of their reputation, of great advantage to those who made use of them. The first and most important advantage inherent in the reputation of statesmen is this : the trust in them which affords them an entrance into public affairs ; and the second is that the goodwill of the multitude is a weapon of defence for the good against the slanderous and wicked,
as when a mother
Wards off a fly from her child when he lieth asleep in sweet slumber,d
keeping off envy and in the matter of power making the low-born equal to the nobles, the poor to the rich, and the private citizen to the office-holders ; and in short, when truth and virtue are added to it, such goodwill is a steady fair wind wafting a man into political office. Now consider the contrary disposition and learn of it by examples. For the men of Italy violated the daughters and the wife of Dionysius,* killed them, and then burned their bodies and scattered the ashes from a boat over the sea. But when
general and never defeated. He lived in the fourth century b.c. and was a friend of Plato.
*	Probably Battus III. of Cyrene is meant, under whom
the constitution of the city was reformed about the middle of the sixth century b.c.	d Homer, II. iv. 130.
*	Dionysius II. of Syracuse; cf. Life of Timoleon, chap, xiii., and Aelian, Var. Hist. vi. 12.
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Μενάνδρου δε τινος εν Βάκτροις επιεικώς βασι~ E λευσαντος είτ άποθανόντος επί στρατοπέδου, την μεν άλλην εποιησαντο κηδείαν κατά το κοινόν αι πόλεις, περί δε των λειφάνων αύτοΰ καταστάντες εις αγώνα μόλις συνεβησαν, ώστε νειμάμενοι μέρος ΐσον της τέφρας άπελθεΐν, και γενεσθαι μνημεία παρά πάσι του άνδρός. αΰθις δ’1 Άκραγαντΐνοι μεν άπαλλαγεντες Φαλάριδος εφηφίσαντο μηδενα φορεΐν ίμάτιον γλαυκινον οι γάρ ύπηρεται του τυράννου γλαυκίνοις εχρώντο περιζώμασι. Περσαι δ’, ότι F γρυπός ην ό Κύρος, ετι και νυν ερώσι τών γρυπών και καλλίστους ύπολαμβάνουσιν.
29· Ούτως απάντων ερώτων ισχυρότατος αμα καί θειότατός εστιν 6 πόλεσι καί δημοις προς ενα δι’ αρετήν εγγιγνόμενος· αι δ* από θεάτρων η νε-μησεων η μονομάχων φευδώνυμοι τιμαί καί φευδο-μάρτυρες εταιρικαΐς εοίκασι κολακείαις, όχλων αει τω διδόντι καί χαριζομενω προσ με ιδ ιώντων, εφήμερόν τινα καί άβεβαιον δόξαν, εϋ μεν οΰν ό πρώτος2 είπών καταλυθηναι δήμον υπό τού πρώτου δεκάσαντος συνειδεν, ότι την ίσχυν άποβάλλουσιν 822 οι πολλοί του λαμβάνειν ηττονες γενόμενοι· δει δε καί τούς δεκάζοντας οϊεσθαι καταλυειν εαυτους, όταν άναλωμάτων μεγάλων ώνουμενοι την δόξαν ισχυρούς ποιώσι καί θρασείς τούς πολλούς, ως μέγα τι καί δούναι καί άφελεσθαι κυρίους όντας.
30. Ου μην διά τούτο μικρολογητέον εν τοΐς νενομισμενοις φιλοτιμήμασι, τών πραγμάτων ευ-
1 αΰθις δ’ Bernardakis: αΰθις.
* πρώτος] πρώτως Duebner.
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a certain man named Menander, who had been a good king of the Bactrians, died in camp, the cities celebrated his funeral as usual in other respects, but in respect to his remains they put forth rival claims and only with difficulty came to terms, agreeing that they should divide the ashes equally and go away and should erect monuments to him in all their cities. But, on the other hand, the Agrigentines, when they had got rid of Phalaris, decreed that no one should wear a grey cloak; for the tyrant’s servants had worn grey garments. But the Persians, because Cyrus was hook-nosed, even to this day love hook-nosed men and consider them the most handsome.
29- So of all kinds of love that which is engendered in states and peoples for an individual because of his virtue is at once the strongest and the most divine ; but those falsely named and falsely attested honours which are derived from giving theatrical performances, making distributions of money, or offering gladiatorial shows, are like harlots’ flatteries, since the masses always smile upon him who gives to them and does them favours, granting him an ephemeral and uncertain reputation. And so he who first said that the people was ruined by the first man who bought its favour was well aware that the multitude loses its strength when it succumbs to bribe-taking; but those also who give such bribes should bear in mind that they are destroying themselves when they purchase reputation by great expenditures, thus making the multitude strong and bold in the thought that they have power to give and take away something important.
30. We ought not, however, on this account to be niggardly as to the customary public contributions,
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(822) πορίαν παρεχόντων ως μάλλον oi πολλοί μη μεταδιδόντα των Ιδίων πλούσιον η πενητα των δημοσίων κλεπτοντα δι εχθους εχουδιν, υπεροψίαν τούτο καί περιφρόνησιν αυτών1 εκείνο δ’ ανάγκην Β ηγούμενοι, γιγνεσθωσαν οΰν αι μεταδόσεις πρώτον μεν αντί μηδενός· οϋτω γάρ εκπλήττουσι καί χει-ροΰνται μάλλον τούς λαμβάνοντας· επειτα συν καιρώ πρόφασιν άστείαν καί καλήν εχοντι, μετά τιμής θεού πάντας άγούσης προς εύσεβειαν εγγίγνεται γάρ άμα τοΐς πολλοΐς ισχυρά διάθεσις καί δόξα του το δαιμόνιου είναι μέγα καί σεμνόν, ὅταν, οϋς αυτοί τιμώσι καί μεγάλους νομίζουσιν, ούτως άφειδώς καί προθύμως περί το θειον όρώσι φιλοτιμου-μενους. ώσπερ οΰν ό Πλάτων άφεΐλε τών παι-C δευομενων νέων την αρμονίαν την Αύδιον καί την ίαστί, την μεν το θρηνώδες καί φιλοπενθες ημών εγείρουσαν της ψυχής, την δβ το προς ηδονάς ολισθηρόν καί άκόλαστον αϋξουσαν οϋτω συ τών φιλοτιμιών δσαι το φονικόν καί θηριώδες η το βωμολόχον καί άκόλαστον ερεθίζουσι καί τρεφουσι, μάλιστα μεν εξελαυνε της πόλεως, ει δε μη, φεύγε καί διαμάχου τοΐς πολλοΐς αίτουμενοις τα τοιαΰτα θεάματα’ χρηστάς δε καί σώφρονας άεί ποιοΰ τών άναλωμάτων υποθέσεις, το καλόν η το άναγκαΐον εχονσας τέλος η το γοΰν ηδύ καί κέχαρισμενον άνευ βλάβης καί ύβρεως προσούσης.
Τ) 31. "Αν δ’ η τά τής ουσίας μέτρια καί κεντρω
1 αυτών Bernardakis: αυτών.
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if we are in prosperous circumstances ; since the masses are more hostile to a rich man who does not give them a share of his private possessions than to a poor man who steals from the public funds, for they think the former’s conduct is due to arrogance and contempt of them, but the latter’s to necessity. First, then, let the gifts be made without bargaining for anything ; for so they surprise and overcome the recipients more completely ; and secondly they should be given on some occasion which offers a good and excellent pretext, one which is connected with the worship of a god and leads the people to piety ; for at the same time there springs up in the minds of the masses a strong disposition to believe that the deity is great and majestic, when they see the men whom they themselves honour and regard as great so liberally and zealously vying with each other in honouring the divinity. Therefore, just as Plato ° withheld the Lydian and the Ionian musical modes from the education of the young, because the one arouses that part of the soul which is inclined towards mourning and grief and the other strengthens that part which readily slips into pleasures and grows wanton, so you must, if possible, remove from the State all those free exhibitions which excite and nourish the murderous and brutal or the scurrilous and licentious spirit, or if you cannot do that, avoid them and oppose the multitude when they demand them. But always make the objects of your expenditures useful and moderate, having as their purpose either what is good or what is necessary, or at any rate what is pleasant and agreeable without anything harmful or outrageous in it.
31. But if your property is moderate and in re-
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(822)	καί διαστήματι περιγραφόμενα προς την χρείαν, ούτ άγεννες ούτε ταπεινόν ονδεν εστι πενίαν όμο-λογοΰντα ταΐς των εχόντων εξίστασθαι φιλοτιμίαις, και μη δανειζόμενον οίκτρόν άμα και καταγελαστον είναι περί τάς λειτουργίας· ου γαρ λανθάνουσιν εξασθενοϋντες η φίλοις ενοχλοΰντες η θωπεύοντες δανειστάς, ώστε μη δόξαν αύτοΐς μηδ’ ίσχυν άλλα μάλλον αισχύνην και καταφρόνησιν από των τοιού-Ε των άναλωμάτων ύπάρχειν. διό χρήσιμον αει προς τα τοιαϋτα μεμνησθαι του Ααμάχου και του Φω-κίωνος· ουτος μεν γάρ, άξιούντων αυτόν εν θυσία των ’Αθηναίων επιδοΰναι και κροτούντων πολλάκις “ αίσχυνοίμην αν ” εΐπεν “ ύμΐν μεν επιδιδούς Καλλικλεΐ 8e τούτω μη άποδιδούς,” δείξας τον δανειστήν. Αάμαχος δ’ εν τοΐς της στρατηγίας αει προσεγραφεν απολογισμούς άργύριον εις κρηπίδας αύτω και ίμάτιον "E ρμωνι δε Θεσσαλοί φεύγοντι την αρχήν υπό πενίας εφηφίσαντο Αάγυνον οίνου κατο, μήνα διδόναι και μέδιμνον αλφίτων άφ’ εκάστης τετράδος. ούτως ούτ* ά-Γ γεννες εστι πενίαν όμολογεΐν, ούτε λείπονται προς δύναμιν εν πόλεσι των εστιώντων καί χορηγούντων οι πενητες, αν παρρησίαν απ’ αρετής και πιστιν εχωσι. δει δη μάλιστα κρατεΐν εαυτών εν τοΐς τοιούτοις και μήτ εις πεδία καταβαίνειν πεζόν * 6
° Lamachus was an Athenian general who was killed in the battle at the Anapus near Syracuse in 414 b.c.
6 Phorion was a famous Athenian general in the fourth century u.c. He was elected general forty-five times. He was virtual ruler of Athens when Antipater was in power, but in 318 b.c. was tried and executed by the Athenians. 282
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lation to your needs strictly circumscribed “as by centre and radius,” it is neither ignoble nor humiliating at all to confess your poverty and to withdraw from among those who have the means for public expenditures, instead of borrowing money and making yourself at once a pitiful and a ridiculous object in the matter of your public contributions ; for men are plainly seen to lack resources when they keep annoying their friends or truckling to money-lenders ; so that it is not reputation or power, but rather shame and contempt, which they acquire by such expenditures. And therefore it is always desirable in connexion with such things to remember Lamachus ° and Phocion6; for the latter, when the Athenians at a sacrifice called upon him to contribute and repeatedly raised a clamour, said, “ I should be ashamed if I gave you a contribution and did not pay Callicles here what I owe him,” pointing to his money-lender. And Lamachus always, when he was general, entered in his accounts money for shoes and a cloak for himself. And when Hermon tried to avoid office on the plea of poverty, the Thessalians voted to give him a flask c of wine monthly and a measured of meal every four days. So it is not ignoble to confess poverty, and poor men, if by reason of their virtue they enjoy freedom of speech and public confidence, have no less influence in their cities than those who give public entertainments and exhibitions. The statesman must, then, do his best to control himself in such matters and not go down Soon after that a public burial and a statue were decreed for him. The storv told here is found also in the Moralia, p. 533 a.
e About six pints.
4 About a bushel and a half.
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ίππεΰσι μαχουμενον μήτ επι στάδια και θυμελας και τράπεζας πενητα πλουσίοις υπέρ δόζης και δυναστείας διαγωνιζόμενον· α.ΛΛ’ απ' αρετής και φρονήματος αει μετά λόγου πειρωμενοις άγειν την 823 πάλιν, οΐς ου μόνον το καλόν και το σεμνόν αλλά και το κεχαρισμόνον και αγωγόν ενεστι “ Κροισείων α ίρετώτερον στατήρων.” ου γάρ αυθάδης ούδ' επαχθής ό χρηστός οι)δ’ αύθ έκαστος εστιν 6 σώφρων άνήρ και
στείχει πολίταις όμμ' εχων ίδεΐν πικρόν,
άλλα πρώτον μεν ευπροσήγορος και κοινός ών πελάσαι και προσελθεΐν άπασιν, οικίαν τε ποψεχων άκλειστον ως λιμένα φύξιμον αει τ οΐς χρήζουσ ι, και το κηδεμονικόν και φιλάνθρωπον ον χρείαις ουδέ πράξεσι μόνον αλλά και τω συναλγεΐν πταίουσι Β και κατορθοΰσι σνγχαίρειν επιδεικννμενος· ονδαμή δε λυπηρός ούδ’ ενοχλών οίκετών πλήθει περί λουτρόν ή καταλήφεσι τόπων εν θεάτροις ουδέ τοΐς εις τρυφήν και πολυτελείαν επιφθόνοις παράσημος*· ἀλλ’ ίσος καί ομαλός εσθήτι και διαίτη καί τροφαΐς παίδων και θεραπεία γυναικός, οΐον όμοδημεΐν και συνανθρωπεϊν τοΐς πολλοΐς βουλόμενος. επειτα σύμβουλον εννουν και συνήγορον άμισθον και δι-αλλακτήν ευμενή προς γυναίκας άνδρών και φίλων προς άλλήλοϋς παρεχων εαυτόν, ου μικρόν ημέρας
1 παράσημος] Reiske suggests παρασημοιζ, Bernardakis παρασήμων, Hartman επίφθονος επισήμοις.
α Cf. Pollux, iii. 87, ix. 81, but, as Bernardakis suggests, Plutarch may have added the word for “ more desirable,” in which case there is here no real quotation.
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into the plain on foot to fight with cavalry ; if he is poor, he must not produce foot-races, theatrical shows, and banquets in competition with the rich for reputation and power, but he should vie with those who try always to lead the State on the strength of virtue and wisdom, combined with reason, for in such are found not only nobility and dignity but also the power to win and attract the people, a thing “ more desirable than gold coins of Croesus.” “ For the good man Is neither presumptuous nor offensive, and the prudent man is not over-blunt in speech, nor does he
Walk with a mien his townsmen bitter find,6
but in the first place he is affable and generally accessible and approachable for all, keeping his house always unlocked as a harbour of refuge for those in need, and showing his solicitude and friendliness, not only by acts of service, but also by sharing the griefs of those who fail and the joys of those who succeed ; and he is in no way disagreeable or offensive by reason of the number of the servants who attend him at the bath or by appropriating seats at the theatre, nor is he conspicuous for invidious exhibitions of luxury and extravagance ; but he is on an equal level with others in his clothing and daily life, in the bringing up of his children and as regards the servants who wait upon his wife, as one who wishes to live like the masses and be friendly with them. And, moreover, he shows himself a kindly counsellor, an advocate who accepts no fee, and a kind-hearted conciliator when husbands are at variance with their wives or friends with one another. He spends no *
* Nauck, Trag. Graec. Frag. ρ. 919, no. 415.
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(823)	μέρος επί του βήματος ή του λογείου πολιτευόμενος, ειτ ήδη πάντα τον άλλον βίον
Q	έλκων έφ' αυτόν1 ώστε καικίας νέφη
τάς χρείας καί τάς οικονομίας πανταχόθεν αλλά δημοσιεύων αει ταΐς φροντίσι, καί την πολιτείαν βίον καί πράξιν ούκ ασχολίαν ώσπερ οι πολλοί καί λειτουργίαν ηγούμενος, πάσι τουτοις καί τοΐς τοιουτοις επιστρέφει καί προσάγεται τους πολλούς, νόθα καί κίβδηλα τα των άλλων θωπευματα καί δελεάσματα προς την τούτου κηδεμονίαν καί φρόνησιν όρώντας. οι μεν γάρ Δη μητριού κόλακες ούκ ήζίουν βασιλείς τούς άλλους προσαγορεύειν, άλλα τον μεν Σέλευκον ελεφαντάρχην τον δε Αυ-D σίμαχον γαζοφύλακα τον δε ΠτολβμαΓοι/ ναύαρχον έκάλουν, τον δ’ Άγαθοκλέα νησιάρχην οι δε πολλοί, καν εν αρχή τον αγαθόν καί φρόνιμον άπορρίφωσιν, ύστερον καταμανθάνοντες την αλήθειαν αυτού καί τό ήθος τούτον ηγούνται μόνον πολιτικόν καί δημοτικόν καί άρχοντα, των δ* άλλων τον μεν χορηγόν τον δ’ έστιάτορα τον δε γυμνασίαρχον καί νομίζουσι καί καλούσιν. εΐθ* ώσπερ εν τοΐς συμποσίοις, Καλλίου δαιτανώντος ή 'Αλκι-βιάδου, Σωκράτης ακούεται καί προς Σωκράτην E πάντες άποβλέπουσιν, ούτως εν ταΐς ύγιαινούσαις πόλεσιν Ίσμηνίας μεν επιδίδωσι καί δειπνίζει Αίχας καί χορηγεί Νικήρατος, Επαμεινώνδας και Αριστείδης καί Αύσανδρος καί άρχουσι καί
1 αύτον Meziriacus: iavrov.
° Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 853, no. 75; Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 612, no. 1229. Plutarch, Moralia, 88 f, 2 86
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small part of the day engaged in the public business on the orators’ platform of the senate or the assembly, and thenceforth all the rest of his life he Draws to himself as north-east wind draws clouds ° services and commissions from every quarter. But since he is always devoting his thoughts to the public weal and regards public office as his life and his work, not, like most people, as an interruption to leisure and a compulsory expense,—by all these and similar qualities he turns and attracts the people towards himself, for they see that the flatteries and enticements of others are spurious and counterfeit when compared with his care and forethought. The flatterers of Demetrius would not address the other monarchs as kings, but called Seleucus “ Ruler of Elephants ” and Lvsimachus “ Guardian of the Treasure” and Ptolemy “Admiral of the Fleet” and Agathocles “ Lord of the Isles ” ; but the multitude, even if at first they reject the good and wise man, afterwards, when they have become acquainted with his truthfulness and his character, consider him alone a statesmanlike, public-spirited man and a ruler, whereas they consider and call the others, one a provider of choruses, one a giver of banquets, and one a director of athletics. Then, just as at banquets, though Callias or Alcibiades pay the bill, it is Socrates to whom they listen, and Socrates on whom all eyes are turned, so in States in which the conditions are sound Ismenias makes contributions, Lichas gives dinners, and Niceratus prcmdes choruses, but it is Epameinondas, Aristeides, and Lysander who are the rulers, public uses the same simile, and thi* line is quoted as a proverb by Aristotle, Meteor. 364 b 13.
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πολιτεύονται, καί στρατηγοΰσι. προς α χρή βλε-ποντα μή ταπεινούσθαι μηδ' εκπεπλήχθαι την εκ θεάτρων καί όπτανείων και πολυανδριών προσ-ισταμενην τοΐς οχλοις δόξαν, ως ολίγον χρόνον επιζώσαν και τοΐς μονομάχοις και ταΐς σκηναϊς όμού συνδιαλυομενην, έντιμον δε μηδέν μηδε σεμνόν εχονσαν.
F 32. Οι μεν ονν έμπειροι θεραπείας και τροφής μελιττών τον μάλιστα βομβονντα των σίμβλων και θορύβου μεστόν τούτον ενθηνεΐν και νγιαίνειν νομίζουσιν φ δε του λογικού και πολιτικοί σμήνους επιμέλειαν εχειν 6 θεός εδωκεν, ησυχία μάλιστα και πραότητι δήμου τεκμαιρόμενος ευδαιμονίαν τα μεν άλλα τού Σόλωνος άποδεξεται και μιμήσεται κατά δύναμιν, απορήσει δε καί θαυμάσει τί παθών εκείνος ό άνηρ εγραφεν άτιμον είναι τον 824 εν στάσει πόλεως μηδετεροις προσθεμενον. ούτε γάρ σώματι νοσοΰντι γίγνεται μεταβολής αρχή προς τό ύγιαίνειν από των συννοσούντων μερών, άΛΛ’ ὅταν ή παρά, τοΐς ερρωμενοις ίσχύσασα κρασίς-εκστήση τό παρά φύσιν· εν τε δήμω στασιάσαντι μη δεινήν μηδ’ όλεθριον στάσιν αλλά παυσομενην ποτε δει τό απαθές καί το ύγιαΐνον εγκεκρασθαι πολύ καί παραμενειν καί σύνοικεΐν· επιρρεΐ γάρ τούτω τό οίκεΐον εκ των σωφρονούντων καί δίεισι διά τού νενοσηκότος· αι δε δι όλων άναταραχθείσαι πόλεις κομιδή διεφθάρησαν, αν μη τινος ανάγκης
Β εξωθεν τνχοΰσαι καί κολάσεως υπό κακών βία σωφρονήσωσιν. ου μήν άναίσθητον ουδ’ ανάλγητου
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men, and generals. So, observing these things, we must not be humiliated or overwhelmed by the reputation with the masses gained from theatres, kitchens, and assembly-halls, remembering that it lasts but a short time and ends the minute the gladiatorial and dramatic shows are over, since there is nothing honourable or dignified in it.
32. Xow those who are skilled in tending and keeping bees think that the hive which hums loudest and is most full of noise is thriving and in good condition ; but he to whom God has given the care of the rational and political swarm will judge of its happiness chiefly by the quietness and tranquillity of the people ; he λυϊΙΙ accept and imitate to the best of his ability the other precepts of Solon, but will wonder in great perplexity why that great man prescribed that in case of factional disorder whoever joined neither faction should be deprived of chic rights. For in a body afflicted with disease the beginning of a change to health does not come from the diseased parts, but it comes when the condition in the healthy parts gains strength and drives out that which is contrary to nature ; and in a people afflicted with faction, if it is not dangerous and destructive but is destined to cease sometime, there must be a strong, permanent, and permeating admixture of sanity and soundness ; for to this element there flows from the men of understanding that which is akin to it, and then it permeates the part which is diseased ; but States which have fallen into complete disorder are utterly ruined unless they meet with some external necessity and chastisement and are thus forcibly compelled by their misfortunes to be reasonable. Yet certainly it is not fitting in time
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(824)	εν στάσει καθήσθαι προσήκει την περί αυτόν αταραξίαν ύμνοΰντα καί τον άπράγμονα καί μακάριον βίον, ev ετεροις επιτερπόμενον άγνω-μονοΰσιν· <χλλ’ ενταύθα δει μάλιστα τον θηραμένους κόθορνον ύποδουμενον άμφοτεροις όμιλεΐν καί μηδετεροις προστίθεσθαι· δόξεις γάρ ούχί τω μη συναδικεΐν άλλότριος άλλα τω βοηθεΐν κοινός είναι πάντων καί τό μη συνατυχεΐν ούχ όζει φθόνον, αν ττάσι φαίνη συναλγών ομοίως. κρά-C τιστον δε προνοεΐν όπως μηδέποτε στασιάζωσι, καί τούτο τής πολιτικής ώσπερ τέχνης μέγιστόν ήγεΐσθαι καί κάλλιστον, δρα γάρ ότι των μεγίστων αγαθών ταΐς πόλεσιν, ειρήνης ελευθερίας εύετηρίας εύανδρίας όμονοίας, προς μεν ειρήνην ούδεν οι δήμοι των πολιτικών εν γε τω παρόντι χρόνω δέονται· πεφευγε γάρ εξ ημών καί ήφάνισται πας μεν 'Έλλην πας δε βάρβαρος πόλεμος· ελευθερίας δ’ όσον οι κρατούντες νεμούσι τοι? δήμοις μετεστι καί τό πλέον ίσως ούκ άμεινον ευφορίαν δε γής άφθονον ευμενή τε κράσιν ωρών καί τίκτειν D γυναίκας “ εοικότα τέκνα γονεϋσι ” καί1 σωτηρίαν τοΐς γεννωμενοις ευχόμενος ό γε σώφρων αίτήσεται παρά θεών τοΐς εαυτοΰ πολίταις.
1 και added by Reiske.
0 This refers to the doctrine held by the Epicurean and Sceptic Schools of philosophy that the perfect state is that of complete tranquillity.
b Theramenes was prominent in the oligarchy at Athens in 411 b.c., but later turned against his former associates. In 404. b.c. he was elected one of the “ Thirty Tyrants,” but
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of disorder to sit without feeling or grief, singing the praises of your own impassiveness and of the inactive and blessed life,® and rejoicing in the follies of others ; on the contrary, at such times you should by all means put on the buskin of Theramenes,6 conversing with both parties and joining neither ; for you will appear to be, not an outsider by not joining in wrongdoing, but a common partisan of all by coming to their aid ; and your not sharing in their misfortunes will not arouse envy, if it is plain that you sympathize with all alike. But the best thing is to see to it in advance that factional discordshall never arise among them and to regard this as the greatest and noblest function of what may be called the art of statesmanship. For observe that of the greatest blessings which States can enjoy,—peace, liberty, plenty, abundance of men, and concord,—so far as peace is concerned the peoples have no need of statesmanship at present; for all war, both Greek and foreign,15 has been banished from among us and has disappeared ; and of liberty the peoples have as great a share as our rulers grant them, and perhaps more would not be better for them ; but bounteous productiveness of the soil, kindly tempering of the seasons, that wives may bear “ children like to their sires,” d and that the offspring may live in safety—these things the wise man -will ask the gods in his prayers to grant his fellow-citizens.
tried to restrain his colleagues and was put to death by them. He was nicknamed Cothurnus because the buskin could be worn on either foot, as he was a member of each party in turn (cf. “ turncoat"). Aristotle, Constitution of Athens, 28. 5, praises him as a patriot.
e For the phrase cf. Thucydides, ii. 364. d Hesiod, Works and Days, 233.
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Λείπεται δη τω πολίτικοι μόνον εκ των υποκειμένων έργων,1 ὅ μηδενός έλαττόν ἐστι τών αγαθών, ομόνοιαν εμποιεΐν και φιλίαν αει τοΐς ουνοικοΰοιν, έριδας δε /cat διχοφροσυν ας καί δυσμένειαν έξαιρεΐν απασαν, ώσπερ εν φίλων διαφοραΐς, τό μάλλον οιόμενον άδικεΐσθαι μέρος έξομιλοΰντα πρότερον καί συναδικεΐσθαι δοκοΰντα καί συναγανακτεΐν, είθ’ ούτως έπιχειροΰντα πραύ-νειν καί διδάσκειν ότι των βιάζεσθαι καί νικάν E εριζόντων οι τταρέντες2 ούκ επιείκεια καί ήθει μόνον άλλα καί φρονηματι καί μεγέθει φνχης διαφέρουσι, καί μικρόν ύφιέμενοι νικώσιν εν τοΐς καλλίστοις καί μεγίστοις· έπειτα καί καθ' ένα καί κοινή διδάσκοντα καί φράζοντα την των 'Έιλληνικών πραγμάτων άσθένειαν, ής εν άπολαΰσαι3 άμεινόν* ἐστι τοΐς ευ φρονοΰσι, μεθ' ησυχίας καί όμονοίας καταβιώναι, μηδέν εν μέσω τής τύχης άθλον ύπολελοιπυίας. τις γάρ ηγεμονία, τις δόξα τοΐς περιγενομένοις; ποια δυναμις, ήν μικρόν άνθυπάτου F διάταγμα κατέλυσεν ή μετέστησεν εις άλλον, ούδέν ούδ’ αν παραμένη σπουδής άξιον έχουσαν; επεί δέ, ώσπερ εμπρησμός ου πολλάκις εκ τόπων ιερών άρχεται καί δημοσίων, άλλα λύχνος τις εν οικία παραμεληθείς ή συρφετός διακαείς άνήκε φλόγα πολλήν καί δημοσίαν φθοράν άπεργασαμένην, ούτως 825 ούκ άεί στάσιν πόλεως αι περί τα κοινά φιλονεικίαι διακάουσιν, άλλα πολλάκις εκ πραγμάτων καί προσ-κρουμάτων ιδίων εις δημόσιον αι διαφοραι προ-ελθοΰσαι συνετάραξαν απασαν την πάλιν ούδενός
1	έργων] ἔργον Coraes.
2	7ταρεντες Xylander:	παρόντες. Bernardakis prefers
παριέντες.	3 εν άπολαΰσαι Madvig: εναπολαΰσαι.
4 άμεινόν] μόνον Kronenberg.
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There remains, then, for the statesman, of those activities which fall within his province, only this— and it is the equal of any of the other blessings :— always to instil concord and friendship in those who dwell together with him and to remove strifes, discords, and all enmity. He will talk, as in the case of quarrels among friends, first with the persons who think they are the more aggrieved, and will appear to share their feeling of wrong and anger, then he w ill try in this way to mollify them and teach them that those λυΙιο let -wrongs go unheeded are superior to those who are quarrelsome and try to compel and overcome others, not only in reasonableness and character, but also in wisdom and greatness of spirit, and that by yielding in a small thing they gain their point in the best and most important matters. TTien he will instruct his people both individually and collectively and will call attention to the weak condition of Greek affairs, in which it is best for wise men to accept one advantage—a life of harmony and quiet—since fortune has left us no prize open for competition. For what dominion, what glory is there for those who are victorious ? What sort of power is it which a small edict of a proconsul may annul or transfer to another man and which, even if it last, has nothing in it seriously worth while ? But just as a conflagration does not often begin in sacred or public places, but some lamp left neglected in a house or some burnt rubbish causes a great flame and works public destruction, so disorder in a State is not always kindled by contentions about public matters, but frequently differences arising from private affairs and offences pass thence into public life and throw the whole State into con-
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(825)	ήττον τω πολιτικώ προσήκει ταΰτ ίάσθαι καί προκαταλαμβάνει, δπως τα μεν οι)δ’ ολως εσται τα δε παύσεται ταχέως, τα δ’ ου λήφεται μεγεθος ούδ’ άφεται των δημοσίων, άλλ’ εν αύτοΐς μενεΐ τοΐς διαφερομενοις, αυτόν τε προσεχοντα και φράζοντα τοΐς άλλοις, ως ίδια κοινών και μικρά μεγάλων αίτια καθίσταται παροφθεντα καί μη Β τυχόντα θεραπείας εν αρχή μηδε παρηγοριάς.
Οιον εν Δελφοΐς ο μέγιστος λεγεται γενεσθαι νεωτερισμός υπό Κράτητος, ου με'λλων θυγατέρα γαμεΐν Όρσίλαος ό Φάλιδος, εΐτα, του κρατηρος αυτομάτως επί ταΐς σπονδαΐς μέσου ραγεντος, οίω-νισάμενος καί καταλιπών την νύμφην άπηλθε μετά του πατρός· ό δε Κράτης ολίγον ύστερον θυουσιν αύτοΐς υποβαλών χρυσίον τι των ιερών κατεκρη-μνισε τον Όρσίλαον καί τον αδελφόν ακρίτους, καί πάλιν τών φίλων τινός και οικείων ικετεύοντας εν τω ίερω της ΤΙροναίας1 άνεΐλε · πολλών δε τοιούτων γενομενων, άποκτείναντες οι Δελφοί τον Κράτητα C καί τούς συστασιάσαντας εκ τών χρημάτων εναγι-κών προσαγορευθεντων τούς κάτω ναούς άνωκο-δόμησαν. εν δε Έυρακούσαις δυεΐν νεανίσκων συνήθων ό μεν τον ερώμενον του ετερου λαβών φυλάσσειν διεφθειρεν άποδημοΰντος, ό δ’ εκείνω πάλιν ώσπερ άνταποδιδούς ϋβριν εμοίχευσε την γυναίκα· τών δε πρεσβυτερών τις εις βουλήν παρ-1 Προναι'αί Kaltwasser: npovoias.
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fusion. Therefore it behoves the statesman above all things to remedy or prevent these, that some of them may not arise at all and some may be quickly ended and others may not grow great and extend to public interests, but may remain merely among the persons who are at odds with one another. He should do this by noticing himself and pointing out to others that private troubles become the causes of public ones and small troubles of great ones, if they are overlooked and do not in the beginning receive treatment or soothing counsel.
For example, at Delphi the greatest insurrection is said to have been caused by Crates, whose daughter was to be married to Orsilaiis, the son of Phalis ; but then, when at the betrothal the mixing-bowl broke in the middle of its own accord, Orsilaiis regarded that as an omen, left his bride, and went away with his father. But Crates a little later, secretly putting a sacred object of gold into their possession λνΐιίΐβ they were sacrificing, caused Orsilaiis and his brother to be hurled over the precipice without trial and later slew some of their friends and relatives when they were suppliants in the sanctuary of Athena-before-the-Temple. But after many such things had taken place the Delphians put Crates and his fellow-partisans to death, and with their property, which had been declared accursed, they built the lower temples. And at Syracuse there were two young men, intimate friends, one of whom, being entrusted λνΐΛ his friend’s beloved for safe-keeping, seduced him while the other was away; then the latter, as if to repay outrage with outrage, committed adultery with the offender’s wife. Thereupon one of the elder men came forward in the senate and
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(825) εΧθών εκεΧευσεν άμφοτερους εΧαύνειν, πριν άπο-Χαΰσαι1 καί άναπΧησθήναι τήν πόΧιν απ’ αυτών τής εχθρας· ον μήν επεισεν, άΧΧ εκ τούτου στασιά-D σαντες ειτί συμφοραΐς μεγάΧαις τήν άρίστην ποΧιτείαν ανάτρεφαν. άχεις he δήττου και αυτός οικεία παραδείγματα, τήν ΤΙαρδάΧα* προς Τυρ~ ρηνόν εχθραν, ως όΧίγον1 2 3 εδεησεν άνεΧεΐν τας Σιάρ-δεις, εξ αίτιων μικρών και ιδίων εις άπόστασιν και 7τόΧεμον εμβαΧοΰσα.
Δίό χρή μή καταφρονεΐν τον ποΧιτικόν ώσπερ εν σώματι προσκρουμάτων4 διάδρομός οξείας εχόν-των, άλλ’ επιΧαμβάνεσθαι και πιεζειν και βοηθεΐν προσοχή γάρ, ως φησιν 6 Κάτων, και το μέγα γίγνεται μικρόν και το μικρόν εις τό μηδέν άγεται, μηχανή δ’ επί ταΰτα πειθοϋς ούκ εστι μείζων ή τό E παρεχειν εαυτόν εν ταΐς ίδίαις διαφοραΐς ήμερον διαΧΧακτήν, άμήνιτον, επί τών πρώτων αιτιών μενοντα καί μηδενί προστιθεντα φιΧονεικίαν μηδ* οργήν μηδ’ άΧλο πάθος εμποιούν τραχύτητα και πικρίαν τοΐς άναγκαίοις άμφισβητήμασι. τών μεν γαρ εν ταΐς παΧαίστραις διαμαχομενων επισφαίροις περιδεουσι τας χεΐρας, όπως εις άνήκεστον ή αμιΧλα μηδέν εκπίπτη, μαΧακήν εχουσα τήν πΧηγήν καί άΧυπον εν δε ταΐς κρίσεσι καί ταΐς δίκαις προς τούς ποΧίτας αμεινόν εστι καθαραΐς καί φιΧαΐς ταΐς αίτίαις χρώμενον άγωνίζεσθαι, καί μή καθάπερ F βεΧη τα πράγματα χαράσσοντα καί φαρμάσσοντα ταΐς βΧασφημίαις καί ταΐς κακοηθείαις καί ταΐς άπειΧαΐς άνήκεστα καί μεγάΧα καί δημόσια ποιεΐν.
1 απόλαυσα ι Coraes : άπολέσαι.
2 Παρδάλα Bernardakis : παρδαλού or παρδάλαου.
3 ολίγον Benseler: ολίγον.
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moved that both be banished before the State reap the result and be infected with enmity through them. His motion, however, was not carried, and from this beginning disorder arose which caused great disasters and overthrew the most excellent government. And indeed you yourself also no doubt have excellent examples at home in the enmity of Pardalas and Tyrrhenus, which came near to destroying Sardis by involving the State in rebellion and war as the result of petty private matters.
Therefore the statesman should not despise such offences as may, like diseases in a person, spread quickly, but he should take hold of them, suppress them, and cure them. For by attention, as Cato says, the great is made small and the small is reduced to nothing. And for this there is no more persuasive device than for the statesman to show himself in his private differences mild and conciliatory, persisting without anger in his original reasons for disagreement, and treating no one with contentiousness, anger, or any other passion which injects harsh·* ness and bitterness into unavoidable disputes. For we put soft gloves on the hands of those who compete in the boxing-school, that the contest may not have a fatal result, its blows being soft and not painful ; and in law-suits against one’s fellow-citizens it is better to treat the causes of disagreement pure and simple in one’s pleading, and not, by sharpening and poisoning matters, as if they were darts or arrows, with bad words, malice, and threats, to make them incurable, great, and of public importance.
* προσκρουμάτων Bemardakis: προσκρονσμάτων.
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(825) 6 yap ουτω προσφερόμενος τοΐς καθ’ ηκόους έξει και τους άλλους* αι 8e περί. τ φιλοτιμία!,, των ιδίων υφαιρουμενων ι ευτελείς γίγνονται και δυσχερές ούδέν ηκεστον επιφερουσιν.
αυτόν ύττ-ά δημόσια ιπεχθειών, ουδ* άν-
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For a man who proceeds in this way towards those with whom he himself has to do will find that others also yield to him ; and rivalries affecting public interests, if private enmities are done away with, become of slight importance and do no serious or incurable harm.
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ON MONARCHY, DEMOCRACY, AND OLIGARCHY (DE UNIUS IN REPUBLICA DOMINATIONS POPULARI STATU, ΕΤ PAUCORUM IMPERIO)

INTRODUCTION
This essay is evidently only a fragment, as Wytten-bach long ago pointed out. The opening words indicate that the author delivers it as an address before an audience to which he has spoken on the day before, but nothing further is known about the circumstances. Few scholars now believe that the author is Plutarch, though who the writer was is not known. The substance of the fragment is derived chiefly from the Republic of Plato.
826
ΠΕΡΙ ΜΟΝΑΡΧΙΑΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΟΛΙΓΑΡΧΙΑΣ
1. E Is1 τοϋτο δἡ τό δικαστήριον καί αντος Β είσάγων την γενομένην μοι προς υμάς διάλεξιν εχθές, ωμήν της πολίτικης αρετής νπαρ ούκ2 οναρ άκοϋσαι λεγούσης
κεκρότηται χρυσέ α κρηπις ίεραΐσιν άοιδαΐς,
os προτρεπόμενος και* διαίρων* επί πολιτείαν βέ-βληται λόγος' “ εΐα τειχίζωμεν* ήδη ” την όφειλο-μένην έποικοδομοϋντες τῆ προτροπή διδασκαλίαν, οφείλεται δε τω παραδεδεγμένα) την επί τό πρατ-τειν τα κοινά προτροπήν καί ορμήν έξης άκοϋσαι καί λαβεϊν παραγγέλματα πολιτείας, οΐς χρώμενος, C ώς άνυστόν έστιν άνθρώπω, δημωφελής έσται, μετ ασφαλείας άμα καί τιμής δικαίας ευ τιθέμενος τό οίκεΐον. ο δ<Ξ προνργου μέν έστιν εις τα μέλλοντα τοΐς δέ προλελεγμένοις έπεται, σκεπτέον ήτις άρίστη πολιτεία, καθάπερ γάρ ανθρώπου βίοι πλείονες,1
1	Wyttenbach assumes that the beginning is lost.
2	ούκ Xylander: η.
3	6 added by Wyttenbach.	4 καί] δέ και codex E.
5	δι αἴρων Salmasius: διαιρὥν.
6	ela τ€ΐχίζωμα> H.N.F. from Pindar, Frag. 194 (206), p. 465 ed. Schroeder; (κτίνωμΐν Wyttenbach: el άττικω μιν.
7	7rXeioves Bernardakis : πλdoves.
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ON MONARCHY, DEMOCRACY, AND OLIGARCHY
1.	Now as I was myself bringing before this company as a court of judgement the talk that I presented to you yesterday, I thought I heard, while wide awake, not in a dream,® Political Wisdom saying :
Golden foundation is wrought for canticles sacred,*
so the speech, which exhorts and encourages you to enter political life has been laid as a basis. “ Come, let us now build walls,” c building upon the exhortation the teaching which is due. And it is due to anyone who has received the exhortation and the impulse to engage in public affairs that he next hear and receive precepts of statecraft by the use of which he will, so far as is humanly possible, be of service to the people and at the same time manage his own affairs with safety and rightful honour. But as a step towards that which follows and a consequence of that which has been said, we must consider what is the best form of government. For just as there are numerous modes of life for a man, so the
“ Of. Homer, Od. xix. 547.
* Pindar, Frag. 194 (206), p. 465 ed. Schroeder. e Pindar, ibid.
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(826) εστι καί δήμου ή1 πολιτεία βίος· ώστε λαβεΐν την άρίστην άναγκαΐον η γάρ εκ πασών αίρησεται ταυτην 6 πολίτικος η των λοιπών την όμοιοτάτην, ει ταυτην αδύνατον.
2.	Αεγεται μεν δη πολιτεία καί μετάληφις τών εν πόλει δικαίων· ως φαμεν ’Αλεξάνδρω πολιτείαν Μεγαρεΐς φηφίσασθ αι* του δ’ εις γέλωτα θε μενού την σπουδήν αυτών, είπεΐν εκείνους ότι μόνω πρότερον την πολιτείαν 'Ηρακλεΐ καί μετ’ εκείνον αύτώ
D φηφίσαιντο· τον δε θαυμάσαντα δεξασθαι τό τίμιον εν τω σπανίω τιθεμενον.	λεγεται δε καί βίος
άνδρός πολίτικου καί τα κοινά πράττοντος πολιτεία· καθό την Π ερικλεους πολιτείαν επαινοϋμεν καί την Β ίαντος, ψεγομεν δἐ την 'Ύπερβόλου καί Κ λέωνος, ενιοι δε καί μίαν πράξιν εϋστοχον εις τα κοινά καί λαμπράν πολιτείαν προσαγορεύουσιν, οΐον χρημάτων επίδοσιν, διάλυσιν πολέμου, φηφίσματος είσήγησιν καθό καί πολιτευσασθαι τον δεΐνα σήμερον λεγομεν, ει τύχοι τι διαπραξάμενος εν κοινώ τών δεόντων.
3.	Παρά πάντα ταΰτα λεγεται πολιτεία τάξις E καί κατάστασις πόλεως διοικούσα τάς πράξεις'
καθά φασι τρεις είναι πολιτείας, μοναρχίαν καί ολιγαρχίαν καί δημοκρατίαν, ών καί 'Ηρόδοτο? ev τη τρίτη συγκρισιν πεποίηταί' καί δοκοΰσι γενικώ-ταται είναι, τάς γάρ άλλας, ώσπερ εν τοΐς μούσι κοΐς διαγράμμασι τών πρώτων τρόπων άνιεμενων η επιτεινόμενων, συμβεβηκε παρακρουσεις και 1 ή added by Reiske.
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government {politeia) is the life of a people, and therefore it is essential for us to take the best form of it; for of all forms the statesman will choose the best or, if he cannot obtain that, then the one of all the rest which is most like it.
2.	Now the word politeia (citizenship) is defined also as “ having a share of the rights in a State,” as we say the Megarians voted Alexander the politeia (citizenship) ; and when he made fun of their eagerness, they told him that up to that time they had conferred citizenship upon Heracles only and now upon himself. Then Alexander was astonished and accepted the gift, thinking that its rarity gave it value. But the life of a statesman, a man who is occupied in public affairs, is also called politeia (statecraft) ; as, for example, we commend the politeia (statecraft) of Pericles and of Bias, but condemn that of Hyperbolus and Cleon. And some people even call a single brilliant act for the public benefit a politeia (politic act), such, for example, as a gift of money, the ending of a war, the introduction of a bill in parliament; and accordingly we say nowadays that so-and-so has performed a politeia if he happens to have put through some needed public measure.
3.	Besides all these, politeia is defined as an order and constitution of a State, which directs its affairs; and accordingly they say that there are three politeiae (forms of government), monarchy, oligarchy, and democracy, a comparison of which is given by Herodotus in his third book.0 They appear to be the most typical forms ; for the others, as happens in musical scales when the strings of the primary notes are relaxed or tightened, turn out to be errors
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F διαφθοράς κατ εΧΧειφιν και ύπερβοΧην είναι. ταυ-τας δε και πΧεΐστον και μεγ ιστόν iv ηγεμονίαις δυνηθείσας των εθνών άπεκΧηρώσαντο τάς ποΧι-τείας, Π ερσαι μεν αύτοκράτη βασιΧείαν και άνυπ-ευθυνον, Σιπαρτιάται δ’ αριστοκρατικήν όΧιγαρχίαν και αύθεκαστον, ’Αθηναίοι δ’ αυτόνομον και άκρατον δημοκρατίαν, ών άμαρτανομενων παρατροπαϊ και ύπερχυσεις είσιν αι Χεγόμεναι τυραννίδες και δυναστεΐαι και οχΧοκρατίαν όταν βασιΧεία μεν 827 ϋβριν εντεκη και το1 άνυπευθυνον όΧιγαρχία δ’ ύπερφροσυνην και το αϋθαδες’ δημοκρατία δ’ αναρχίαν, ίσότης δ’* άμετρίαν, ττάσαι δε το άνόητον.
4.	"Ωσπερ ουν 6 αρμονικός καί μουσικος άνηρ παντι μεν όργάνω χρησεται προσωδω τεχνικώς άρ-μοσάμενος και Χόγω κρουων έκαστον, ως πεφυκεν εμμεΧες ύπηχεΐν ηδη μέντοι συμβούΧω ΤΙΧάτωνι χρησάμενος,πηκτίδας,σαμβύκας καί φαΧτήρια ποΧυ-φθογγα καί βαρβίτους καί τρίγωνα3 παραπεμφας, Β την Χυραν καί την κιθάραν προτιμήσει· τον αυτόν τρόπον 6 ποΧιτικός άνηρ ευ μεν όΧιγαρχίαν Λακωνικήν καί Λυκουργειον μεταχειριεΐται, συναρμοσά-μενος αύτω τους Ισοκρατεΐς καί όμοτίμους άνδρας, ήσυχη προσβιαζόμενος· ευ δε ποΧυφθόγγω και ποΧυχόρδω συνοίσεται δημοκρατία, τα μεν άνιείς τα δ’ επιτείνων της ποΧιτείας, χαΧάσας τ’ εν καιρω καί καρτερώς αυθις εμφυς, άντιβηναι καί άντισχεΐν επιστάμενος· ει δ’ αΐρεσις αύτω δοθείη, καθάπερ
1 καί το added by Patzig.	2 δ’ added by Reiske.
* τρίγωνα Xylander from Plato: τρίβωνα.
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and corruptions through deficiency or excess. Of these forms of government, which have achieved the widest and greatest power in their periods of dominion, the Persians received as their lot royalty absolute and irresponsible, the Spartans oligarchy aristocratic and uncontrolled, the Athenians democracy self-governing and undiluted. When these forms are not hit exactly, their perversions and exaggerations are what are called (1) tyranny, (2) the predominance of great families,0 (3) or mob-rule : that is, (1) when royalty breeds violence and irresponsible action; (2) oligarchy, arrogance and presumptuousness; (3) democracy breeds anarchy, equality, excess, and all of them folly.
4.	So, just as a real musician Λνΐΐΐ make use of every instrument harmoniously, adapting it skilfully and striking each one with regard to its natural tunefulness, and yet, following Plato’s advice,6 will give up guitars, banjoes, psalteries with their many sounds, harps and string triangles and prefer the lyre and the cithara ; in the same way the real statesman will manage successfully the oligarchy that Lycurgus established at Sparta, adapting to himself the colleagues who have equal power and honour and quietly forcing them to do his will ; he will also get on well in a democracy with its many sounds and strings by loosening the strings in some matters of government and tightening them in others, relaxing at the proper time and then again holding fast mightily, knowing how to resist the masses and to hold his ground against them. But if he were given the choice among governments, •
• See Aristotle, Politics, iv. 4. 1 on δυναστεία.
1 Plato, Republic, 399 c, d.
VOL. X
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(827) οργάνων, των πολιτειών, ούκ αν άλλην ελοιτο πλην την μοναρχίαν, ΤΙλάτωνι πειθόμενος, την μόνην δυναμενην τον εντελή και όρθιον εκείνον ως άλη-C θ ως της αρετής τόνον άνασχεσθαι και μήτε προς ανάγκην μήτε προς χάριν αρμό σαι1 του συμφέροντος, αι μεν γάρ άλλα ι πολιτε ΐαι τρόπον τινα κρατουμεναι κρατοΰσι και φερόμεναι φερουσι τον πολιτικόν, ούκ εχοντα την ίσχύν βέβαιον επί τούτους,1 παρ’ ών εχει το ίσχΰον, άλλα πολλάκις αναγκαζόμενου τό Αίσχύλειον άναφωνεΐν, φ προς την τύχην εχρητο Δημήτριος 6 πολιορκητής αποβολών την ηγεμονίαν
σύ τοι με φυσάς,3 σύ με καταίθειν μοι4 Βοκεΐς.*
1	άρμόσαι] άρμόσαι άνευ Wyttenbach; άρμόσαι τι Hutton; άρμοσα ι άπό?
2	τούτους Meziriacus: τούτου.
3	μΐ φυσφς frequently changed to μ’ εφυσας, but needlessly.
4	καταίθειν μοι Ziegler with some mss. in Life of Demetrius, chap. xxxv.: καταίθειν.
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like so many tools, he would follow Plato’s advice and choose no other than monarchy, the only one which is able to sustain that top note of virtue, high in the highest sense, and never let it be tuned down under compulsion or expediency. For the other forms of government in a certain sense, although controlled by the statesman, control him, and although carried along by him, carry him along, since he has no firmly established strength to oppose those from whom his strength is derived, but is often compelled to exclaim in the words of Aeschylus ° which Demetrius the City-stormer employed against Fortune after he had lost his hegemony,
Thou fanst ray flame, methinks thou burnst me up.
• Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 107, no. 359 ; Life of Demetrius, chap. xxxv.
.........owed by Dubner and others, indicates
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THAT WE OUGHT NOT TO BORROW
(DE VITANDO AERE ALIENO)
INTRODUCTION
This brief essay consists of repeated warnings, enlivened by numerous examples and anecdotes, against running into debt. There is nothing to indicate that it was delivered as a lecture, but it would probably have been interesting to an audience of Plutarch’s time, and may have been written with an audience in mind. It contains no profound or original doctrines, but is simply an agreeable presentation of somewhat commonplace thoughts—rather learned, rather literary, rather sensible, and, to the modern reader, rather amusing.
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D
ΠΕΡΙ TOT ΜΗ ΔΕΙΝ ΔΑΝΕΙΖΕΣΘΑΙ
1.	Ό Πλάτων εν τοΐς Νομοί? ου κ εά μεταλαμβά-Ε νειν ύ'δατος άλλοτρίου τούς γείτονας, αν μη παρ αύτοΐς ορυζαντες άχρι της κεραμίτιδος καλούμενης γης αγονον εϋρωσι νάματος το χωρίον η γάρ κερα-μΐτις φύαιν Αχούσα λιπαράν και πυκνήν στέγει παραλαβοΰσα το υγρόν και ου διίησι· δεΐν1 δε μετα-λαμβάνειν τ άλλοτρίου2 τούς ίδιον κτήσασθαι μη δυναμένους· απορία γάρ βοηθεΐν τον νόμον, αρ* ου* δη εδει και4 περί χρημάτων είναι νόμον, δπως μη F δανείζωνται παρ' ετέρων μηδ’ επ' άλλοτρίας πηγάς βαδίζωσι, μη πρότερον οίκοι τα? αυτών άφορμάς εξελέγξαντες και συναγάγοντες ώσπερ εκ λιβάδων τό χρήσιμον και άναγκαΐον αύτοΐς; νυνι δ’ υπό τρυφής και μαλακίας η πολυτελείας ου χρώνται τοΐς εαυτών, έχοντες, άλλα λαμβάνουσιν επί πολλώ παρ' ετέρων, μη δεόμενοι· τεκμηριον δε μέγα· τοΐς γάρ άπόροις ου δανείζουσιν, αλλά βουλομένοις ευπορίαν τιν έαυτοΐς κτάσθαι· και μάρτυρα δίδωσι και βε-
1 δὲιν Xylander: δει.
* τ άλλοτρίου Bernardakis: του άλλοτρίου.
3 άρ' ου Duebner: άρα or άρα.
4 δή ἔδει καί Wyttenbach: δέδὲικται.
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1.	Plato in the Laws a forbids people to take any water from a neighbour’s land unless they have dug on their own land down to a layer of potter’s clay, as it is called, and found that the place will not produce a flow of water ; for the potter’s clay, being by nature oily and solid, holds back the water that reaches it and does not let it through ; but, he says, those shall have a share of others’ water who cannot get any of their own, for the law gives relief to those in want. Ought there not, then, to be a law about money also, that people shall not borrow from others or resort to other people’s springs who have not first examined their resources at home and brought together, as from little trickles, what is useful and necessary to themselves ? · But now, because of their luxury and effeminacy or their extravagance, they make no use of what is their own, though they possess it, but take from others at a high rate of interest, though they have no need of doing so. There is strong evidence of this : loans are not made to people in need, but to those who wish to acquire some superfluity for themselves. And a man produces a witness and a surety to aver that,
• Plato, Laws, 84t b.
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βαιωτήν άζιον, ὅτι έχει, πιστεύεσθαι, δέον έχοντα μη δανείζεσθαι.
2.	Τί θεραπεύεις τον τραπεζίτην η πραγματευ-828 την; άπδ της ιδίας δάνεισαι τραπεζης- έκπώματ έχεις, παροφίδας άργυράς, λεκανίδας· ύπόθον ταϋτα τη χρεία’ την δε τράπεζαν η καλή Αύλίς η Τένεδος άντικοσμησει τοΐς κεραμεοΐς, καθαρωτέροις οΰσι των αργυρών ούκ όζει τόκου βαρύ και δυσχερές ώσπερ ίου καθ' ημέραν επιρρυπαίνοντος την πολυτέλειαν, οόδ’ άναμνησει των καλανδών και της νουμηνίας, ην ίερωτάτην ημερών οΰσαν αποφράδα ποιοΰσιν οι δανεισταί και στυγιον. τούς μεν γάρ αντί του πωλεΐν τιθέντας ενέχυρα τα αυτών ούδ'
Β αν ό θεός σωσειεν 6 Κτήσιος- αίσχύνονται τιμήν λαμβάνοντες, ούκ αίσχύνονται τόκον τών ιδίων διδόντες. καίτοι ο γε Περικλής εκείνος τον της θεάς κόσμον, άγοντα τάλαντα τεσσαράκοντα χρυσίου άπέφθου, περιαιρετόν έποίησεν, όπως, έφη, χρησάμενοι προς τον πόλεμον αΰθις άποδώμεν μη ελαττον ούκοΰν καί ημείς ώσπερ εν πολιορκία ταΐς χρείαις μη παραδεχώμεθα φρουράν δανειστοΰ πολεμίου, μηδ’ υράν τα αυτών επί δουλεία διδόμενα’ αλλά τής τ ρα πέζης περιελόντες τα μη χρήσιμα, τής κοίτης, τών οχημάτων, τής διαίτης, ελευθέρους δια-φυλάττωμεν εαυτούς, ως άποδώσοντες αΰθις, εάν εύτυχήσωμεν.
C 3. Αι μεν οΰν 'Ρωμαίων γυναίκες εις απαρχήν τω Πυθίω Άπόλλωνι τον κόσμον επέδωκαν, οθεν
° The Greek word means bank, as well as table. b That interest was due on the first of the month is amply attested. Cf. Aristophanes, Clouds, 17, 1134, Horace, 318
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since the man has property, he deserves credit, whereas, since he has it, he ought not to be borrowing.
2.	Why do you pay court to the banker or broker ? Borrow of your own table α ; you have drinking-cups, silver dishes, bonbonnieres. Pawn these for your needs. Beautiful Aulis or Tenedos will adorn your table in their stead with pottery that is cleaner than the silver ware ; it does not have the heavy, disagreeable smell of interest defiling every day like rust the surface of your extravagance, nor will it keep reminding you of the first of the month and the new moon,4 which, though really the holiest day of the month, the money-lenders have made accursed and detested. For as to those who, instead of selling their belongings, give them as security, not even the God of Property could save them. They are ashamed to accept a price, but not ashamed to pay interest on what is their own. And yet the great Pericles made the ornaments of the Goddess, which weighed forty talents of refined gold,® so that they could be taken off, “ in order,” he said, “ that we may use it for the expenses of the war, and then pay back an equal amount.” And so let us likewise, when we are, as it were, besieged by our needs, refuse to admit the garrison of a money-lender, our enemy, or to allow our property to be sold into slavery. No, let us preserve our liberty by taking off what is useless from our table, our bed, our vehicles, and our daily expenses, intending to pay it back if we are fortunate.
3.	Now the Roman women gave their ornaments as an offering to Pythian Apollo and from them made the
Satires, i. 3. 87 (tristes kalendae), for the detestation of the day.	* Thucydides, ii. 13.
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(828) <5 χρυσούς κρατήρ els Δελφούς επεμφθη' αι δε Καρχηδονίων γυναίκες εκείραντο τάς κεφαλάς και ταΐς θριξίν εντεΐναι τάς μηχανάς και τα όργανα πάρεσχον υπέρ της πατρίδος' ημείς δε την αύτ-άρκειαν αίσχννόμενοι καταδουλοΰμεν εαντους ύπο-θήκαις καί συμβολαίον, δέον είς αυτά τα χρήσιμα συσταλεντας και συσπειραθεντας εκ των άχρηστων και περιττών κατακοπεντων η πραθεντων ελευθερίας αντοΐς ιερόν ίδρνσασθαι και τεκνοις και γυναιζίν.
D η μεν γάρ *Αρτεμις η εν Έφεσω τοΐς χρεώσταις, όταν καταφύγωσιν είς το ιερόν αυτής, ασυλίαν παρεχει και άδειαν από των δανείων1' το δε της εύτελείας και άσυλον καί άβατον πανταχοϋ τοΐς σώφροσιν άναπεπταται, πολλής σχολής ευρυχωρίαν παρεχον ιλαράν και επίτιμον, ως γάρ η ΐίνθία τοΐς Άθηναίοις περί τα Μηδικά τείχος ζύλινον διδόναι τον θεόν εφη, κάκεΐνοι την χώραν καί την πάλιν και τα κτήματα και τάς οικίας α φάντες εις τάς ναΰς κατεφυγον υπέρ τής ελευθερίας, ούτως ήμΐν 6 θεός δίδωσι ζυλίνην τράπεζαν και κεραμέαν λεκάνην καί τραχύ [μάτιον, εάν ελεύθεροι ζην εθελωμεν.
E	μηδε συ γ* ίπποσύνας τε μενειν,
μηδ’ οχήματα ζευκτά κερασφόρα2 και κατάργυρα, α τόκοι ταχείς καταλαμβάνουσι καί παρατρεχουσιν άΛΛ5 όνω τινι τω τυχόν τι καί καβάλλη χρώμενος φεύγε πολέμιον καί τύραννον δανειστήν, ου γην3 1 δάνειων] “ α creditoribug,” i.e. δανειστών, Xylander’s version.
2 κερασφόρα] κατάχρυσα or καταπόρφυρα Reiske.
3 γην Xylander: πυρ.
α Beginning· with the fourth century b.c. the ancients employed various machines to hurl projectiles. They are commonly called catapults (καταπελτης). Their power lay in the elasticity of wooden beams which were bent by means 320
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golden bowl which was sent to Delphi; and the women of Carthage shore their heads and gave their hair to make ropes for the tension of machines and instruments e in defence of their native city. But we, ashamed to be independent, enslave ourselves by mortgages and notes, when we ought to limit and restrict ourselves to actual necessities and from the proceeds of the breaking up or the sale of useless superfluities to found a sanctuary of Liberty for ourselves, our children, and our wives. The goddess Artemis at Ephesus grants to debtors when they take refuge in her sanctuary protection and safety from their debts, but the protecting and inviolable sanctuary of Frugality is everywhere wide open to sensible men, offering them a joyous and honourable expanse of plentiful leisure. For just as the Pythian prophetess6 in the time of the Persian wars told the Athenians that the God offered them a wooden wall, and they, giving up their land, their city, their possessions, and their houses, took refuge in their ships for the sake of liberty, so to us God offers a wooden table, a pottery dish, and a coarse cloak if we wish to live as free men.
Do not abide the attack of the horsemen,* nor of yoked chariots adorned with horn or silver, which rapid interest overtakes and outruns. No, make use of any chance donkey or nag and flee from your enemy and tyrant, the money-lender, who does
of ropes rendered taut by twisting, whence the Latin name tormentum. The story is found in Appian, viii. 13. 93.
6 Herodotus, vii. 141. The quotation is from the oracle in hexameters delivered to the Athenians by the priestess at Delphi when the Persians invaded Attica in 480 b.c. before the battle of Salamis.
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αιτοΰντα καί νδωρ ως 6 Μῆδος, αλλά της ελευ-θερίας άπτόμενον καί προγράφοντα1 την επιτιμίων · καν μη διδώς, ενοχλούντα· καν εχης, μη λαμβά-νοντα· καν πωλης, επευωνίζοντα· καν μη πωλης, άναγκάζοντα' καν δικάζης, εντυγχάνοντα· καν F όμόσης, επιτάττοντα· καν βαδίζης επί θύρας, άποκλείοντα' καν οίκοι μόνης, επισταθμεύοντα καί θυροκοποΰντα.
4.	Τί γαρ ώνησε Σόλων ’Αθηναίους άπαλλάξας τον επί τοΐς σώμασιν οφείλεlv; δουλεύουσι γαρ άπασι τ οΐς άφανισταΐς, μάλλον δ’ ούδ' αύτοΐς· τί γαρ ην τδ δεινόν; άλλα δούλοις νβρισταΐς καί βάρβαροις καί άγρίοις, ώσπερ οΰς ό Πλάτων φησι καθ' "Αιδον διάπυρους κολαστάς καί δημοκοίνονς εφεστάναι τοΐς ησεβηκόσι. καί γαρ οδτοι την αγοράν 829 ασεβών χώραν άποδείξαντες τοΐς άθλίοις χρεώσταις γυπών δίκην εσθουσι καί ύποκείρουσιν αυτούς “ δερτρον εσω δυνοντες,” τούς δ’ ώσπερ Ταντάλου? εφεστώτες εΐργουσι γευσασθαι των ιδίων τρυγώντας καί συγκομίζοντας. ως δε Ααρεΐος επί τάς ’Αθήνας επεμφε Δάτιν καί Άρταφερνην εν ταΐς χερσίν άλνσεις έχοντας καί δεσμά κατά τών αιχμαλώτων, παραπλησίως οΰτοι τών χειρογράφων καί συμβολαίων ώσπερ πεδών επί την Ελλάδα κομίζοντες αγγεία μεστά τάς πόλεις επιπορενονται καί διελαν-Β νουσι, σπείροντες ονχ ήμερον καρπόν ως ό Ύρι-πτόλεμος, άλλ’ όφλημάτων ρίζας πολυπόνους και πολύτοκους καί δυσεκλείπτους τιθεντες, αι κύκλω νεμόμεναι καί περιβλαστάνουσαι κάμπτουσι και 1 προγράφοντα Madvig: προσγράφοντα. * *
° Plato, Republic, 615 e.
* Homer, Od. xi. 578.
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not, like the Persian, demand earth and water, but attacks your liberty and brings suit against your honour. If you will not pay him, he duns you ; if you have funds, he won’t accept payment; if you sell, he beats down the price ; if you will not sell, he forces you to do so ; if you sue him, he meets you in court ; if you take your oath, he orders you to do so ; if you go to his door, he shuts it in your face ; if you stay at home, he instalk himself there and keeps knocking at your door.
4·. For what good did Solon do the Athenians when he put an end to giving one’s person as security for debt ? For debtors are slaves to all the men who ruin them, or rather not to them either (for what would be so terrible in that ?), but to outrageous, barbarous, and savage slaves, like those -who Plato says0 stand in Hades as fiery avengers and executioners over those who have been impious in life. For these money-lenders make the market-place a place of the damned for the wretched debtors ; like vultures they devour and flay them, “ entering into their entrails,”6 or in other instances they stand over them and inflict on them the tortures of Tantalus by preventing them from tasting their own produce which they reap and harvest. And as Dareius sent Datis and Artaphemes against Athens with chains and fetters in their hands for their captives, in similar fashion these men, bringing against Greece jars full of signatures and notes as fetters, march against and through the cities, not, like Tripto-lemus, sowing beneficent grain, but planting roots of debts, roots productive of much toil and much interest and hard to escape from, which, as they sprout and shoot up round about, press down and strangle the
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(829) άγχουσι τάς πόλεις, τούς μεν γάρ λαγώς λεγουσι τίκτειν άμα καί τρέφειν ετερα και επικυισκεσθαι πάλιν, τα δε των μαστιγιών τούτων και βαρβάρων χρεα πριν η συλλαβεΐν τίκτει· διδόντες γάρ ευθύς άπαιτοΰσι και τιθεντες αΐρουσι και δανείζουσιν ο λαμβάνουσιν υπέρ του Τανεία αι.
5.	Αεγεται μεν παρά Μεσσηνίοις
C εστι Πὅλος προ Πυλοιο, Πὅλος γε μεν εστι και άλλος·
λεχθήσεται δε προς τούς δανειστάς
εστι τόκος προ τόκοιο, τόκος γε μεν εστι και άλλος.
εΐτα των φυσικών δηπου καταγελώσι, λεγόντων μηδέν εκ του μη οντος γενεσθαι· παρά τουτοις γάρ εκ τού μηκετ οντος μηδ’ ύφεστώτος γεννάται τόκος· και το τελωνειν όνειδος ηγούνται, του νόμου διδόντος· αυτοί γάρ1 παρανόμως δανείζουσι τελω-νοΰντες, μάλλον δ’, ει δει τάληθες ειπεΐν, εν τω δα-νείζειν χρεωκοποΰντες■ ό γάρ οὅ2 γράφει λαμβάνων ελαττον χρεωκοπεΐται. καίτοι ΪΙερσαι γε τό φενδε-σθαι δεύτερον ηγούνται των αμαρτημάτων, πρώτον δε τό όφείλειν οτι και το φεύδεσθαι τοΐς όφείλουσι D συμβαίνει πολλάκις■ φεύδονται δε μάλλον οι δανεί-ζοντες και ραδιουργούσιν εν ταΐς εαυτών εφημερία ι, γράφοντες ότι τω δεΐνι τοσοϋτον διδόασιν, ελαττον διδόντε?· και το φεΰδος αιτίαν εχει πλεονεξίαν, ούκ ανάγκην ουδ’ απορίαν, α ΛΛ’ απληστίαν, ης άναπό-
1 αυτοί γάρ Bernardakis; αότοι δέ Meziriacus: αυτοί.
2 ου Bongars : ου.
β There is here, and also above and below, a play on the
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cities. They say that hares at one and the same time give birth to one litter, suckle another, and conceive again ; but the loans of these barbarous rascals give birth to interest before conception ° ; for while they are giving they immediately demand payment, while they lay money down they take it up, and they lend what they receive for money lent.
5.	There is a saying among the Messenians,
Pylos there is before Pylos, and Pylos, a third, there is also,* but as to the money-lenders we may say
Int’rest there is before int’rest, and int’rest a third there is also.
And then they make a laughing-stock forsooth of the scientists, who say that nothing arises out of nothing; for with these men interest «arises out of that which has as yet no being or existence. And they think it is a disgrace to be a tax-collector, which the law allows ; for they themselves lend money contrary to law, collecting taxes from their debtors, or rather, if the truth is to be told, cheating them in the act of lending ; for he who receives less than the face value of his note is cheated. And yet the Persians regard lying as the second among wrongdoings and being in debt as the firstc ; for lying is often practised by debtors ; but money-lenders lie more/than debtors and cheat in their ledgers, when they write that they give so-and-so much to so-and-so, though they really give less ; and the cause of their lie is avarice, not necessity or want, but insatiable
word tokos, which means “ offspring ” and also “ interest,” the offspring of debt.
6 Strabo, viii. 7, p. 339 ; Aristophanes, Knights, 1059.
* Herodotus, i. 138, puts lying first and debt second.
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Χανστόν ἐστιν αύτοΐς τό τίλος και ανώφελες ολέθρων δε τοΐς άδικουμενοις. ούτε γάρ αγρούς οΰς άφαιροΰνται των χρεωστών γεωργοΰσιν, ούτ οΙκίας αυτών, εκβαλόντες εκείνους, οίκοΰσιν, ούτε τράπεζας παρατίθενται ούτ εσθητας εκείνων* αλλά πρώτος τις άπόλωλε, και δεύτερος κυνηγετεΐται E υπ' εκείνον δελεαζόμενος, νεμεται γάρ ώς πυρ το άγριον ανξόμενον όλεθρω και φθορά τών εμπεσόν-των, άλλον εξ άλλον καταναλίσκον 6 δε τούτο ριπίζων καί τρεφων επι πολλούς δανειστής ούδεν εχει πλέον ἡ διά χρόνον λαβών άναγνώναι ποσονς πέπρακε καί πόσους εκβεβληκε καί ποθεν που κυ-λινδόμενον και σωρευόμενον διαβεβηκε τό αργύρων.
6.	Και ταΰτα μη μ' οϊεσθε λέγειν πόλεμον εξ-ενηνοχότα προς τούς δανειστας’
ον γάρ πώποτ εμάς βοΰς ηλασαν ουδέ μεν ίππους·
F ἀλλ’ ενδεικνύμενον τοΐς προχείρως δανειζομενοις, όσην εχει τό πράγμα αισχύνην καί ανελευθερίαν και οτι τό δανείζεσθαι της έσχατης αφροσύνης και μαλακίας εστίν. εχεις; μη δανείση, ον γάρ απορείς. ούκ εχεις; μη δανείση, ον γάρ εκτίσεις. κατ* ιδίαν δ' όντως εκάτερα σκοπώμεν. 6 Κάτων \ πρός τινα πρεσβύτην πονηρευόμενον “ ώ άνθρωπε, τί τω γήρα," εφη, “ πολλά κακά εχοντι την εκ της πονηριάς αισχύνην προστίθης; ” ούκοΰν και συ 830 τη πενία, πολλών κακών προσόντων, μη επισώρευε
Homer, II. i. 154.
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greed, which in the end brings neither enjoyment nor profit to them and ruin to those whom they wrong. For they do not till the fields which they take from their debtors, nor do they live in their houses after evicting them, nor do they eat at their tables or wear their clothes, but they ruin one man first, then hunt a second, using the other as bait. For the savage practice spreads like fire, growing by the ruin and destruction of those who fall into it, consuming one after another. And the moneylender who fans and feeds this fire to the ruin of many men gains nothing, except that from time to time he can take his account-books and read how many men he has sold out, how many he has driven from their homes, and, in general, the sources from which his hoard of money, rolling in and piling up, has made such gains.
6.	And do not think that I say this because I have declared war against the money-lenders ;
Ne’er have they harried my cattle, nor ever made off with my horses e;
but that I am pointing out to those who are too ready to become borrowers how much disgrace and servility there is in the practice and that borrowing is an act of extreme folly and weakness. Have you money? Do not borrow, for you are not in need. Have you no money ? Do not borrow, for you will not be able to pay. Let us look at each of these two alternatives separately. Cato once said to an old man who was behaving wickedly : “ Sir, when old age has so many evils of its own, why do you add to them the disgrace of wickedness ? ” Therefore in your own case do not heap up upon poverty, which has many attendant evils, the perplexities which
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(830) τ as εκ του δανείζεσθαι καί όφείλειν αμηχανίας μηδ' άφαιροΰ της πενίας, ω μόνω του πλουτου διαφερει, την άμεριμνίαν. επει το της παροιμίας εσται γελοΐο ν
ου δύναμαι την αΐγα φέρειν, επί μοι θετε1 τον βουν.
πενίαν φέρειν μη δυνάμενος δανειστήν επιτίθης σεαυτώ, φορτίον καί πλουτοΰντι δυσοιστον. πως οΰν διατραφώ; τοΰτ έρωτας, εχων χεΐρας, εχων πόδας, εχων φωνήν, άνθρωπος ων, ω το φιλεΐν εστι και φιλεΐσθαι και τδ χαρίζεσθαι και το εύχα-Β ριστεΐν; γράμματα διδάσκων, καί παιδαγωγών, καί θυρωρών, πλεων, παραπλεων ούδέν εστι τούτων αίσχιον ουδέ δυσχερεστερον του άκοϋσαι “ άποδος.
7.	Ό 'Ρουτίλιος εκείνος εν 'Ρώμη ΤΦ Μουσωνίω προσελθών “Μουσώνιε,” εΐπεν, “ό Ζευς ό σωτηρ, ον συ μιμη καί ζηλοΐς, ου δανείζεται.” καί ό Μουσώνιος μειδιάσας εΐπεν " ουδέ δανείζει. ο γάρ 'Ρουτίλιος, δανείζων αυτός ώνείδιζεν εκεινω δανειζόμενα). Στωική1 2 τις αυτή τυφομανία· τί γάρ σε δει τον Δία τον σωτηρα κινειν, αύτοθεν υπο-μνησαι τοΐς φαινομενοις ενόν; ου δανείζονται χελιδόνες, ου δανείζονται μυρμηκες, οΐς ή φύσις ου q χεΐρας, ου λόγον, ου τέχνην δεδωκεν άνθρωποι 8e περιουσία συνεσεως διά το εύμήχανον ίππους παρα-τρεφουσι, κυνας, πέρδικας, Ααγωους,3 κολοιους’ τι ουν γε σεαυτοΰ κατεγνωκας, απιθανωτερος ων
1 επί μοι θετε Reiske: κάπίθετε.
2 Στωϊκή Wyttenbach: ως στωική.
3 πέρδικας λαγωονς Akline edition : πέρδικας.
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arise from borrowing and owing, and do not deprive poverty of the only advantage which it possesses over wealth, namely freedom from care ; since by so doing you will incur the derision of the proverb,
I am unable to carry the goat, put the ox then upon me.®
Being unable to carry the burden of poverty you put the money-lender upon your back, a burden difficult for even the rich to bear. “ How, then, am I to live ? ” Do you ask this, when you have hands and feet and a voice, when you are a man capable of loving and being loved, of doing favours and being grateful for them ? Live by teaching letters, by leading children to school, by being a door-keeper, by working as a sailor or a boatman ; none of these is so disgraceful or disagreeable as hearing the order “ Pay up.”
7.	The well-known Roman Rutilius went up to Musonius and said, “ Musonius, Zeus the Saviour, whom you imitate and emulate, is no borrower ” ; and Musonius answered with a smile, “ He is no lender, either.” For Rutilius, λυΙιο was himself a lender, was finding fault with Musonius for borrowing. This is an example of the vanity of the Stoics ; for why should you bring in Zeus the Saviour, when you can use as examples things that are here before your eyes ? Swallows do not borrow, ants do not borrow, creatures upon which nature has bestowed neither hands, reason, nor art; but men, with their superior intellect, support through their ingenuity horses, dogs, partridges, hares, and jackdaws in addition to themselves. Why, then, have you come to the poor opinion of yourself, that you are less 0 Ρα roe ττι iog raphi Graeci, ii. 592.
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(830) κολοιοϋ καί άφωνότερος περδικος καί κυνός άγεν-νεστερος, ώστ απ' ανθρώπου μηδενός ώφελεΐσθαι περιεπων, φυχαγωγών, φυλάττων, πρόμαχό μένος; ούχ όρας, ως πολλά μεν γη παρεχει πολλά δε θάλαττα;
καί μην Μίκκυλον1 εισεΐδον9 φησιν ό Κράτης
των ερίων ξαίνοντα, γυναίκα τε συγξαίνουσαν,
τον λιμόν φεύγοντας εν alvfj δηιοτητι.
Κλεάνθη δ’ ό βασιλεύς * Αντίγονος ηρώτα διά χρόνου θεασάμενος εν ταΐς Άθήναις “ άλεΐς ετι, Κλἐ-D ανθες; ” “άλω” φησιν, “ ώ βασιλεύ' ο ποιώ ενεκα τού Ζήνωνος μη1 * 3 * * * * 8 άποστηναι μηδε φιλοσοφίας.” όσον τό φρόνημα του άνδρός, από του μύλου και της μάκτρας πεττούση χειρι καί άλούση γράφειν περί Θεών καί σελήνής καί άστρων καί ήλιου, ημΐν δε δουλικά δοκεΐ ταΰτ έργα, τοι-γαροΰν ίν ελεύθεροι ώμεν δανεισάμενοι, κολα-κεύομεν οίκοτριβεας* ανθρώπους καί δορυφορούμεν καί δειπνίζομεν καί δώρα καί φόρους υποτελοΰμεν, ου διά την πενίαν (ούδείς γάρ δανείζει πενητι), αλλά διά την πολυτελείαν, ει γάρ ηρκούμεθα τοΐς
1 Μ ίκκυλον Xylander: μίκυλλον or μίκνλον. Cobet supplies κ pare μ' άλγε ἔχοντα from Homer, Od. xi. 593; cf. Bergk, Poet. Lyr. Graec. ii. p. 366.
8 Cf. C. Wachsmuth, Sillograph. Graecorum Reliquiae, p. 194.
3 Ζήνωνος μή von Arnim, Stoicorum Veterum Fragmenta,
p. 134: ζήν μόνος δ’. Diogenes Laertius, Life of Cleantb.es, ii.,
gives a longer version of this story and adds και γάρ ό Ζήνων
αυτόν συνεγνμναζεν els τούτο, “ for Zeno trained him for this.”
Capps suggests δ ποιώ . . . τον ζήν μόνον, ὥ? μ' άποστηναι
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persuasive than a jackdaw, more dumb than a partridge, less well-born than a dog, so that you can obtain no help from any human being by waiting on him, entertaining him, guarding him, or fighting for him ? Do you not see how many opportunities are offered on land and on the sea ?
Lo, even Miccylus I beheld,“
says Crates,
Carding the wool, and his wife too carding the wool along with him,
Striving in terrible conflict to ’scape from the onslaught of famine.
King Antigonus asked Cleanthes, when he met him in Athens after not seeing him for a while, “ Are you still grinding com, Cleanthes ? ” “Yes, Your Majesty,” he replied ; “ I do it in order not to be a deserter from Zeno’s instruction, nor from philosophy either.” What a great spirit the man had who came from the mill and the kneading-trough, and with the hand which ground the flour and baked the bread wrote about the gods, the moon, the stars, and the sun ! But to us such labours seem slavish. And therefore, in order to be free, we contract debts and pay court to men who are miners of homes, we act as bodyguard to them, dine them, make them presents, and pay them tribute, not because of our poverty (for no one lends to poor men), but because of our extravagance. For if we were content with the necessaries of life.
e Crates, Frag. 6, Bergk, Poet. Lyr. Graec. ed. 4, ii. p. 366. The last three words occur also in Homer, Od. xii. 257. * *
μη Bev φιλοσοφίας, “ merely to live, that I may not have to abandon philosophy.”
* οίκοτμ,βίας Capps: οίκότριβας.
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αναγκαίους προς τον β ιον, ούκ αν ήν γένος δανειστών, ώσπερ ονδε Κένταυρων εστιν ουδέ Γοργόνων E άλλ’ η τρυφή δανειστάς εποίησεν ούχ ἡττον η χρυσοχόονς καί αργυροκόπους καί μνρζφους και άνθοβάφους. ου γάρ άρτων οι5δ* οίνου τιμήν οφείλομεν, άλλα χωρίων καί ανδραπόδων και ημιόνων καί τρίκλινων καί τραπεζών, καί χορη-γοΰντες εκλελυμενως πόλεσι, φιλοτιμουμενοι φιλοτιμίας άκαρπους καί άχαρίστους.	ό δ’ άπαξ
ενειληθείς μ εν ει χρεώστης διά παντός, άλλον εξ άλλου μεταλαμβάνων άναβάτην, ώσπερ ίππος εγ-F χαλινωθείς· άποφυγη δ’ ούκ εστιν επί τάς νο μάς εκείνας καί τούς λειμώνας, αλλά πλάζονται καθάπερ οι θεηλατοι καί ούρανοπετεΐς εκείνοι του Έμπεδοκλεους δαίμονες·
αίθεριον μεν γάρ σφε μένος πόντονδε διώκει, πόντος δ* ες1 χθονός ούδας άπεπτυσε*· γαΐα δ ες ανγάς
ηελίου άκάμαντος' ό δ’ αίθερος εμβαλε δίναις·
831 “ άλλος δ* εξ άλλου δέχεται ” τοκιστής η πραγ-ματευτης Κορίνθιος, εΐτα Πατρευς, εΐτ ’Αθηναίος, άχρι αν υπό πάντων περικρουόμενος εις τοκους διαλυθη καί κατακερματισθη. καθάπερ γαρ ανα-στηναι δει τον πεπηλωμενον η μενειν, 6 δε στρεφόμενος καί κυλινδούμενος ύγρω τω σώματι και δι αβρόχω προσπεριβάλλεται πλείονα μολυσμον ούτως εν ταΐς μεταγραφαΐς καί μεταπτώσεσι των δανείων τούς τόκους προσαναλαμβάνοντες αύτοΐς
1 δ’ es Meziriacus : δέ.
* απίπτυσε Moralία, 361 c: aviitrvae.
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the race of money-lenders would be as non-existent as that of Centaurs and Gorgons ; but luxury produced money-lenders just as it did goldsmiths, silversmiths, perfumers, and dyers in gay colours ; for our debts are incurred, not to pay for bread or wine, but for country-seats, slaves, mules, banquet-halls, and tables, and because we give shows to the cities with unrestrained expenditure, contending in fruitless and thankless rivalries. But the man who is once involved remains a debtor all his life, exchanging, like a horse that has once been bridled, one rider for another. And there is no escape to those former pastures and meadows, but they wander like the spirits described by Empedocles, who have been expelled by the gods and thrown out from heaven:
Into the waves of the sea they are driv’n by the might of the ether;
Then on the floor of the earth the sea vomits them ; earth then ejects them
Into the untiring sun’s rays; and he hurls them to eddying ether.®
And so “ one after another takes over ”b the borrower, first a usurer or broker of Corinth, then one of Patrae, then an Athenian, until, attacked on all sides by all of them, he is dissolved and chopped up into the small change of interest payments. For just as a man who has fallen into the mire must either get up or stay where he is, but he who turns and rolls over covers his wet and drenched person with more dirt; so in their transfers and changes of loanSj by assuming additional interest payments
° Mullach, Frag. Phil. Graec. i. p. 2, vss. 32 ff. ; quoted also in Moralia, 361 c.
* Mullach, ibid. vs. 35.
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Β καί προσπλάττοντες ἀεί βαρύτεροι γίγνονται καί (831) των χολερικών ούδεν διαφερουσιν, οι θεραπείαν μεν ου προσδεχονται, τδ δε π ροστεταγμενον εξερώντες,1 εΐτα πλέον αύθις συλλεγοντες αει διατελοΰσι* και γάρ οΰτοι καθαρθήναι μεν ου θελουσιν, αει δ’, ὅσαι του έτους ώραι, μετ οδύνης και σπαραγμών τον τόκον άναφεροντες, επιρρεοντος ευθύς ετερου και προσισταμενου, πάλιν ναυτιώσι και καρηβαροΰσΐ’ δέον άπαλλαγεντας ειλικρινείς και ελεύθερους γίγνεσθαι.
8.	"Ηδη γάρ μοι προς τούς εύπορωτερους και μαλακωτερους ἀ λόγος εστι, τούς λέγοντας “ άδου-λος ούν γενωμαι και άνεστιος καί άοικος; ώσπερ C ει λεγοι προς ιατρόν άρρωστος ύδρωπιών καί ωδηκώς “ ισχνός οΰν γενωμαι καί κενός; ” τί δ* ου μελλεις, ιν υγιαίνης; καί συ γενοΰ άδουλος, ίνα μη δούλος ης· καί άκτήμων, ίνα μη κτημ η ς άλλου, καί τον των γυπών λόγον άκουσον εμοϋντος του ετερου καί λεγοντος τα σπλάγχν' εκβάλλειν, ετερος παρών “ καί τί δεινόν; ” εΐπεν “ ου γάρ τα σεαυτοϋ σπλάγχν’ εκβάλλεις, άλλα τα* του νεκροΰ ον άρτι εσπαράττομεν.” καί των χρεωστών ου πωλεΐ έκαστος τό εαυτού χωρίον ουδέ την ιδίαν οικίαν, άλλα την του δανείσαντος ον τω νόμω D κύριον αυτών πεποίηκε. “νη Δία,” φησίν, “ άλλ’ ό πατήρ μου τον άγρόν τούτον κατελιπε.” καί γάρ καί την ελευθερίαν καί την επιτιμίων 6 πατήρ
1 ΐξερώντΐς Reiske: ΐξαίροντες.
* τὰ added by Bernardakis.
α Evidently the man in debt is supposed to borrow from one lender in order to pay another.
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and plastering themselves with them,0 they weigh themselves down more and more ; and they are much like persons ill with cholera, who do not accept treatment, but vomit up the prescribed medicine and then continue constantly to collect more disease. Similarly these borrowers refuse to be purged, and always, at every season of the year, when painfully and with convulsions they cough up the interest while another payment immediately accrues and presses upon them, they suffer a fresh attack of nausea and headache. What they ought to do is to get rid of debts and become healthy and free again.
8.	From now on my words are addressed to those who are more well-to-do and accustomed to a softer way of living, those who say “ Am I, then, to be without slaves, without hearth and home ? ”, as if a sick man who is swollen up with dropsy should say to his physician “ Am I, then, to be made thin and empty ? ” Why not, to make you get well ? And so you should do without slaves, that you may not be a slave yourself, and without property, that you may not be the property of another. Hear the tale of the vultures : One of them had an attack of vomiting and said he was spewing out bowels, but the other, who was there, said “ What harm is there in that ? For you are not spewing out your own bowels, but those of the corpse we tore to pieces a little while ago.” So any man in debt sells, not his own plot of land, nor his own house, but those of his creditor whom by law he has made their owner. “ Not so, by Zeus,” he says ; “ why, my father left me this field.” Yes, and your father left you your liberty and your civil rights, which you ought
335
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(831) εδωκεν, ών σε δα λόγον εχειν πλείονα. και τον πόδα και την χειρ* 6 γεννήσας εποίησεν, άΛλ’ όταν σαπή, μισθόν δίδως τω άποκόπτοντι. τω δ’ Όδυσ-σεΐ την εσθήτα η Καλυψώ περιεθηκεν “ ειματ άμφιεσασα θυώδεα1 ” χρωτός αθανάτου πνεοντα, δώρα και μνημόσυνα τής φιλίας οντα τής εκείνης· ἀλλ’ €7Τ6ΐ περιτραπείς και βυθισθείς μόλις άνεσχε, τής εαθήτος γενομενης διαβρόχου και βαρείας, εκείνην μεν ερριφεν άττοδυσάμενος, κρηδεμνω δε τινι γυμνόν ύττοζώσας το στερνόν
E	VVX€ παρε£ ^ γαΐαν όρώμενος
καί διασωθείς ουτ εσθήτος ούτε τροφής ήττόρησε. τί ουν; ου γίγνεται χειμών περί τούς χρεώστας, όταν επιστή δια, χρόνου δανειστής λεγων “ άποδος
ως είπών σνναγεν νεφελας, ετάραξε δε πόντον συν δ’ εύρος τε νότος τ’ επεσε ζέφυρος τε δυσαής
τόκων τόκοις επικυλισθεντων 6 δε συγκλυζόμενος άντεχεται των βαρυνόντων, άπονήξασθαι καί φυγεΐν μη δυνάμενος· άλλ’ ωθείται κατά βυθού, μετά των εγγυησαμενων φίλων άφανιζόμενος. Κράτης δ’ 6 F Θηβαίος υπ’ ούδενός άπαιτούμενος ούδ’ οφειλών, αύτάς δε τάς οικονομίας καί φροντίδας καί περισπασμούς δυσχεραίνων, άφήκεν ουσίαν οκτώ ταλάντων, καί τρίβωνα καί πήραν άναλαβών εις φιλοσοφίαν καί πενίαν κατεφυγεν. ’Αναξαγόρας δε την χώραν κατελιπε μηλόβοτον. καί τί δει 1 θυώδεσ Xylander from Od. ν. 264: εύώδεα.
3 36
Homer, Od. ν. 264.
‘ Homer, Od. ν. 431).
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to value more. So, too, he who begat you made your foot and your hand, but when it is mortified, you pay a surgeon for cutting it off. Calypso clothed Odysseus in her garment, “ putting fragrant raiment upon him ” α that breathed of her divine person, as a gift and a memento of her love ; but when he was capsized and engulfed by the waves and could hardly keep himself up since the garment had become soaked and heavy, he took it off and threw it from him, then, binding a wimple about his naked breast,
Long-shore he swam looking landward,* and when he reached safety he had no lack of garment or food. Well, then, is it not a tempest that arises about debtors when the lender after a while comes up to them saying “ Pay ” ?
Thus having spoken he gathered the clouds and stirred up the great waters;
East win'd and South wind and West with furious blasts raged together,®
as interest rolled up upon interest ; and the debtor, overwhelmed, continues to clutch them as they Λveigh him down, for he cannot swim away and escape ; no, he sinks down to the bottom and disappears along with the friends who have endorsed his notes. Crates the Theban, when he was not pressed for payment and did not even owe anything, because he disliked the mere administration of property, its cares and distractions, abandoned an estate valued at eight talents and, donning cloak and wallet, took refuge in philosophy and poverty. Anaxagoras also left his land to be grazed over by
® Homer, Od. v. 291, 292.
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τούτου? λέγειν, οπού Φιλόξενος 6 μελοποιός εν αποικία Σικελική, κλήρου μετασχών και βίου και οΐκου πολλήν ευπορίαν εχοντος, ορών δε τρυφήν καί ήδυπάθειαν και άμουσίαν επιχωριάζουσαν “ μα τούς θεούς,” εΐπεν, “ εμε ταΰτα ” τάγαθά ου κ άπολεΐ, α.ΛΛ’ εγώ ταΰτα· καί καταλιπών ετεροις τον κλή-832 ρον εξεπλευσεν. οι δ’ όφείλοντες άπαιτονμενοι δασμολογούμενοι δουλευοντες ύπαργυρεύοντες ανέχονται, καρτερουσιν, ως 6 Φινεύς, 'Αρπυίας τινας υποπτερους βόσκοντες, αι φερουσι την τροφήν καί διαρπάζουσιν, ου καθ' ώραν άλλα πριν θερισθήναι τον σίτον ώνούμενοι, καί πριν ή πεσεΐν τήν ελαίαν άγοράζοντες τονλαιον καί “τον οίνον εχω,” φησι, “ τοσούτου ” καί π ροογράφον εδωκε της τιμής· 6 δε βότρυς κρεμαται καί προσπεφυκεν ετι τον άρκτοΰρον εκδεχόμενος.
α Of. Himerius, Eclogues, iii. 18.
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sheep.® But what need is there of mentioning these men, when Philoxenus the lyric poet, who shared . in the allotment of lands in a colony in Sicily, which ensured him a livelihood and a household furnished with abundant resources, when he saw that luxury, indulgence in a life of pleasure, and lack of culture were prevalent there, said, “ By the Gods, these good things shall not make me lose myself; I will rather lose them,” and leaving his allotment to others, he sailed away. But people in debt are content to be dunned, mulcted of tribute, enslaved, and cheated ; they endure, like Phineus, to feed winged harpies which carry off their food and devour it, buying their grain, not at the proper season, but before it is harvested, and purchasing the oil before the olives have been plucked. And “ I have wine,” says the borrower, “ at such and such a price,” and he gives his note for its value ; but the cluster still hangs clinging on the vine and waiting for the rising of Arcturus.
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LIVES OF THE TEN ORATORS
(VITAE DECEM ORATORUM)
VOL. X
u
INTRODUCTION
At some time in the second century before Christ ten Attic orators were selected, probably by Apollo-dorus of Pergamum, as the orators whose speeches were most worthy of preservation and study, and this “ Canon ” of the Ten Attic Orators was generally accepted. The Lives of these orators which are contained in manuscripts of Plutarch’s MoraUa were certainly not written by Plutarch. They are altogether lacking in the charm which characterizes Plutarch’s careful and elaborate style. Facts are stated one after another with little variety and with little or no distinction between mere anecdotes and matters of real importance ; but the Lives are of interest on account of their subject matter.
The “ decrees ” appended to the Lives are, except in some details, fairly accurate copies of official documents (see F. Ladek, Wiener Studien, xiii., 1891, pp. Ill if.). The two which are concerned with Demosthenes and his family are not really decrees, but petitions addressed to the Senate, copies of which were undoubtedly kept among the official records at Athens, whereas the third—that in honour of Lycurgus—is a decree of the people. A large part of the inscription recording this decree has been found and is published in the Inscriptions Graecae, ii. No. 240 (editio minor, ii. No. 457), Dittenberger, 342
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Sylloge Inscriptionum Graecarum,third edition, No. 326. The text which has been handed down in the manuscripts of Plutarch varies somewhat from that of the inscription, but hardly more than is to be expected. It may well be that whoever appended the “decrees ” to the Lives of the orators derived them, not directly from inscriptions or other official documents, but (as suggested by B. Keil in Hermes, xxx. pp. 210 ff.) from the work of Heliodorus On Monuments.
The Lives, with the “ decrees,” are published by Anton Westermann in his Biographi Graeci (1833 and 1845).
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Β
Α'. ΑΝΤΙΦΩΝ
Άντιφών Σοφίλου μεν ήν πατρός τών Be C δήμων *Ραμνούσιος’ μαθητεύσας Be τω πατρί (ήν γάρ σοφιστής, φ καί ΆλκιβιάΒην φασιν ετι παΐΒα όντα φοιτήσαι) και δύναμιν λόγων κτησάμενος, ως τινες νομίζουσιν, απ’ οικείας φύσεως, ώρμησε μεν πολιτεύεσθαι" διατριβήν δε συνέστησε και Σω κρατεί τω φιλοσοφώ διεφερετο την υπέρ των λόγων διάφορόν ου φιλονείκως άλλ* έλεγκτικώς, ως "Ξενοφών ίστόρηκεν εν τοΐς ' Απομνημονεύμασι. καί τινας λόγους τοΐς δεομένοις των πολιτών συνέγραφεν εις τούς εν τοΐς δικαστηρίοις αγώνας πρώτος1 επι D τούτο τραπείς, ώσπερ τινες φασι· τών γοΰν προ αυτού γενομενων ούδενός φέρεται δικανικός λόγος, ἀλλ’ οόδε τών κατ αυτόν, διά το μηδέπω εν εθει τού συγγράφειν είναι, ου Θεμιστοκλέους ούκ Άρι-στείδου ου ΪΙερικλεους, καίτοι πολλάς άφορμάς καί ανάγκας παρασχόντων αύτοΐς τών καιρών’ και γάρ ου δι ασθένειαν άπελείποντο τού συγγράφειν, ως δήλον εκ τών ειρημένων παρά τοΐς συγγραφεΰσι περί ενός έκαστου τών προειρημενών άνδρών. όσους μέντοι έχομεν επί τό παλαιότατον άναφέροντες άπο-Ε μνημονεΰσαι την ιδέαν τών λόγων ταυτην μετα-χειρισαμένους, τούτους εϋροι τις αν επιβεβληκότας
1 πρώτος Meziriacus: πρώτον.
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Antiphon' was the son of Sophilus, and his deme was Rhamnus. He was a pupil of his father (for his father was a sophist, and it is said that Alcibiades as a boy attended his school), and having acquired power in speaking—as some think, through his own natural ability—he entered upon a public career. And he set up a school and had his disagreement with Socrates on the subject of words, not in a contentious spirit, but for the sake of argument, as Xenophon has narrated in his Memoirs.a And he wrote some speeches for citizens who wanted them for their suits in the law-courts, being the first who practised this profession, as some say. At any rate no legal oration is extant of any of those who lived before his time, nor of his contemporaries either, because the custom of speech-writing had not yet arisen ; there is none by Themistocles, Aristeides, or Pericles, although the times afforded them many opportunities and also occasions when such speeches were needed. And it was not for lack of ability that they refrained from such speech-writing, as is evident from what is said by the historians about each of the abovementioned orators. Yet all those whom we are able to record as having practised this kind of speeches, going back to the earliest occurrence, will be found 9 Xenophon, Memorabilia, i. 6.
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P32) Άντιφώντι, πρεσβύτη ήδη δ vt ι, οιον Άλκιβιάδην, Κριτίαν, Αυσίαν, Άρχΐνον.1 πρώτος δε καί ρητό ρίκας τ άχνας εξήνεγκε, γενόμενος άγχίνους' διό καί Ν έστω ρ επε καλείτο.
Καικίλιος δ’ εν τω περί αύτοΰ συντάγματι θουκυδίδου του συγγραφεως καθηγητήν2 τεκμαί-ρεται γεγονέναι εξ ών επαινείται παρ' αύτώ 6 Αντιφών.	εστι 8' εν τοΐς λόγοις ακριβής και
πιθανός και δεινός περί την εΰρεσιν και εν τοΐς άπόροις τεχνικός και επιχειρών εξ άδηλου και επί τούς νόμους και τα πάθη τρεπων τούς λόγους του F ευπρεπούς μάλιστα στοχαζό μένος. γεγονε Sc κατά τα ΪΙερσικά και Γοργίαν τον σοφιστήν, όλίγω νεώτερος αύτοΰ* καί παρατετακεν εως καταλυσεως τής δημοκρατίας υπό τών τετρακοσίων γενομενης, ήν αυτός δοκεΐ συγκατασκευάσαι, ότε μεν δυσί τριηραρχών ναυσίν ότε δε στρατηγών, και πολλαΐς μάχαις νικών, καί συμμαχίας μεγάλας αύτοΐς προσαγόμενος, καί τούς ακμάζοντας όπλίζων, καί
1 Άρχΐνον Taylor: άρχίνοον.
* καθηγητην Wyttenbach : μαθητήν. * 6
° Of. Thucydides, viii. 68 άνήρ Αθηναίων των καθ’ εαυτόν αρετή τε ούδενός Βεύτερος καί κράτιστος ενθυμηθήναι γενόμενος καί α γνοίη είπεΐν, “ a man inferior to none of the Athenians of his own day in force of character, and one who had proved himself most able both to formulate a plan and to set forth his conclusions in speech ” (Smith’s translation, L.C.L.).
6 In 411 b.c. when for some four months an oligarchy ruled Athens.
c The duty of fitting out ships for the navy devolved upon wealthy citizens, who were then called trierarchs.
d Antiphon was a common name at Athens in the fifth century. Blass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed. i. 346
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to have followed Antiphon when he was already old; I mean such as Alcibiades, Critias, Lysias, and Archinus. He was also the first to publish rules of the art of oratory, being of sharp intellect, and for this reason he was nicknamed Nestor.
And Caecilius, in the treatise he compiled about him, conjectures from the terms in which Antiphon is praised in the work of the historian Thucydides that he was the latter’s teacher.0 In his speeches he is accurate and persuasive, clever in invention, ingenious in handling perplexing cases; he attacks unexpectedly, and he addresses his arguments to both the laws and the emotions, aiming especially at propriety. He was bom at the time of the Persian wars and of the sophist Gorgias, who was somewhat older than he ; and his life extended until the destruction of the democracy b)T the Four Hundred,6 in causing which he seems himself to have had a part, at one time by being trierarchc of two ships, at another by being general4 and gaining many victories in battle and winning important alliances for the Four Hundred, by arming the men of military age,
pp. 93 ff., distinguishes, in addition to the orator: (1) a patriotic and worthy citizen (Xenophon, Hell. ii. 3. 40) in defence of whose daughter Lysias wrote a speech, and to whom the military activities belong which are here ascribed to the orator; (2) the tragic poet who was put to death by Dionysius of Syracuse (Aristotle, Rhet. ii. 6. p. 1385 a 9); (3) Antiphon the sophist (Xenophon, Mem. i. 6. 5; Diog. Laert. ii. 5. 25), who is probably the one who practised mental healing at Corinth; (4) the son of Pyrilampus (Plato, Parmenides, 127 a); (5) the son of Lysonides (Moralia, 833 a) ; and (6) an Antiphon derided by Aristophanes (Wasps, 1270), as a starveling. The Pseudo-Plutarch has evidently fused several of these personalities with that of the orator.
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τριήρεις πληρών εξήκοντα, καί πρεσβεύων δ’ εκά-στοτε υπέρ1 αυτών εις Αακεδαίμονα, ήνίκα ετε-833 τείχιστο *Ηετιώνεια.a μετά Se την κατάλυσιν των τετρακοσίων είσαγγελθείς συν Άρχεπτολεμω, ενί τών τετρακοσίων, έάλω, καί τοΐς περί των προδοτών επιτιμίοις υπαχθείς άταφος όρρίφη καί συν τοΐς εκγόνοις άτιμος άνεγράφη .* οι δ’ υπό τών τριάκοντα* άνηρήσθαι αυτόν ίστορουσιν, ώσπερ Αυσίας εν τω υπέρ τής ' Αντιφώντος θυγατρός λόγω· εγενετο γάρ αύτώ θυγάτριον, ου Κάλλαισχρος επεδικάσατο. ότι δ’ υπό τών τριάκοντα άπεθανεν, ιστορεί καί Θεόπομπος εν τή πεντεκαιδεκάτη τών Β Φιλιππικών άλλ’ οΰτός γ’6 αν εΐη ετερος* Αυσι-δωνίδου πατρός, ου7 καί Κρατΐνος εν ΥΙντίνη ως πονηρού μνημονεύει’ πώς γάρ αν ό προτεθνεώς καί αναιρεθείς υπό τών τετρακοσίων πάλιν επί τών τριάκοντα εΐη; εστι δε και άλλος λόγος περί της τελευτής αΰτοΰ. πρεσβευτήν γάρ όντα αυτόν εις Συρακούσας πλενσαι, ήνίκα ήκμαζεν ή του πρότερον Αιονυσίου τυραννίς- γενομενης δε παρά πάτον ζητήσεως, τις άριστός εστι χαλκός, καί τών πολλών διαφερομενων, αυτόν είπεΐν άριστον είναι εξ ου 'Αρμόδιος καί Αριστογείτων πεποίηνταν τούτο 8’ άκούσαντα τον Διονύσιον καί ύπονοήσαντα προ-
1 vnep Reiske: ύπ.
1 ’Ηετιὥνεια Blass: ή ετεωνία (Ηετιων«α Xylander).
3 άνεγράφη \Vestermann : ενεγράφη.
* τριάκοντα] ν■ (i.e. τετρακοσίων) Photius.
5 οδτός γ’ Taylor: οντος τε.
8 αν εΐη ετερος Taylor: αν ήμετερος.
7 ον added by Sauppe.
β Egtioneia, the mole which formed the northern side of 348
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by manning sixty triremes, and by being on every occasion their envoy to Lacedaemon at the time when Eetioneia had been fortified.® And after the overthrow of the Four Hundred he was indicted along with Archeptolemus, one of the Four Hundred, was found guilty, subjected to the punishments prescribed for traitors, thrown out unburied, and inscribed along with his descendants in the list of the disfranchised. But some tell us that he was put to death by the Thirty,6 as Lysias says in his speech in defence of Antiphon’s daughter ; for he had a daughter whom Callaeschrus claimed in marriage by legal process. And that he was put to death by the Thirty is told also by Theopompus in the fifteenth book of his Philippicsc; but that must have been another Antiphon, the son of Lysidonides, whom Cratinus also, in his play The Flask, mentions as a rascal; for how could a man who had died previously and had been put to death by the Four Hundred be living again in the time of the Thirty ? But there is also another story of his death : that he sailed as envoy to Syracuse when the tyranny of Dionysius the First was at its height, and at a convivial gathering the question arose what bronze was the best ; then when most of the guests disagreed, he said that bronze was the best from which the statues of Harmodius and Aristogeiton were made ; and when Dionysius heard this, suspecting that the remark
the great Harbour of Peiraeus, was fortified by the Four Hundred in order to command the entrance.
6 In 404 b.c., when Athens was occupied by the Lacedaemonians, a body of Thirty men was appointed to revise the constitution. They seized all power and ruled ruthlessly until overthrown in Mav 403 b.c.
* Mailer, Fraa. HhL Crmc. i. p. 300.
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(833) τροΊτην εις έπίθεσιν είναι το ρηθέν πρόσταζα ι C άναιρεθήναι αυτόν· οι δ ί, ὅτι τάς τραγωδίας αυτοΰ διέσυρε χαλεπήναντα.
Φέρονται δε του ρήτορος λόγοι εξήκοντα, ών κατεφευσμένους φησι Κ,αικίλιος elvaι τούς είκοσι-7τέντε.	κεκωμωδηται δ’ εις φιλαργυρίαν υπό
Πλάτωνος έν1 ΐίεισάνδρω. λέγεται τραγωδίας συνθεΐναι καί ιδία και σύν Διονυσίω τω τυράννω. έτι δ’ ών προς ττ} ποιήσει τέχνην ἀλυπίας συν-εστήσατο, ώσπερ τοΐς νοσοΰσιν η παρά, των ιατρών θεραπεία υπάρχει· εν Κορίνθω τε κατεσκευασμένος οίκημά τι παρά την αγοράν προέγραφεν, ότι δυναται D τούς λυπθυμένους διά λόγων θεραπεύειν και πυν-θανόμένος τάς αιτίας παρεμυθεΐτο τούς κάμνοντας· νομίζων δε την τέχνην έλάττω η καθ’ αυτόν είναι επί ρητορικήν άπετράπη. είσϊ δ’ οι καί τό Γλαύκου του 'Ρηγίνου περί ποιητών βιβλίον εις Άντιφώντα άναφέρουσιν. επαινείται δ’ αυτοΰ μάλιστα 6 περί 'Hρώδου,1 2 καί ό3 προς Ψρασίστρατον περί τών ταών,4 * * * καί ό περί της εισαγγελίας 3 ον υπέρ εαυτού γέγραφε, καί 6 προς Αημοσθένη τον στρατηγόν παρανόμων, έγραφε δε καί κατά 'Ιπποκράτονς του στρατηγού8 λόγον καί εΐλεν αυτόν έζ έρημου.
ψήφισμα επί Θεοπόμπου άρχοντος, έφ’ ου οι
1 έν Casaubon from Photius: σὰν.
* ΤΙρὥδου Palmer: Ηροδότου.
3 καί ό Duebner: καί.	4 ταὥν Ruhnken: ιδεών,
5 εἱσαγγελἱστ Xylander: άγγΐλίας.
β στρατηγού Westermann:	ιατρού στρατηγού (Ιατρού
Photius).
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was intended to encourage an attack upon himself, he ordered that Antiphon be put to death. But others say that he was angry because Antiphon made fun of his tragedies.
There are current sixty orations ascribed to this orator, twenty-five of which Caecilius says are spurious. He is ridiculed as a lover of money by Plato in his Peisander.a And he is said to have written tragedies both by himself and in collaboration with the tyrant Dionysius. But while he was still busy with poetry he invented a method of curing distress, just as physicians have a treatment for those who are ill; and at Corinth, fitting up a room near the market-place, he wrote on the door that he could cure by words those who were in distress ; and by asking questions and finding out the causes of their condition he consoled those in trouble. But thinking this art was unworthy of him he turned to oratory. There are some who ascribe also to Antiphon the book On Poets by Glaucus of Rhegium.6 His most admired orations are the one concerning Herodes, that against Erasistratus about the peacocks, that on the Indictment, which he wrote in his own defence, and that against the general Demosthenes for moving an illegal measure. He wrote also a speech against the general Hippocrates and caused him to be convicted by default.
Caecilius has appended a decree passed in the archonship of Theopompus,® the year in which the *
*	Kock, Com. Att. Frag. i. p. 6-29, no. 103.
*	Cf. Mfiller, Frag. Hist. Graec. ii. p. 23.
*	411-410 b.c. Caecilius derived his text of the decree from Craterus’s collection of decrees. See Harpocration, s.v.'Ανδρών and Blass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed., ϊ. p. 99,
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E τετρακόσιοι κατελνθησαν, καθ' ο1 εδοξεν Άντι-φώντα κριθήναι, ο ΙΑαικίλιος τταρατεθειται·
"Εδο^ε* τfj βουλή μιή. καί είκοστη τής πρυτανείας· Δημόνικος Άλωπεκήθεν εγραμμά τενε, Φιλόστρατος Παλλ^νεής3 επεστάτει· *Ανδρων είπε περί των άνδρών, οΰς άποφαίνουσι οι στρατηγοί πρεσβευομενους εις Αακεδαίμονα επί κακφ της ττόλεσ)? τής ’Αθηναίων, και εκ του στρατοπέδου πλεΐν επι πολέμιας vetos και πεζευσαι F δια Δεκελείας, ’Αρχεπτόλεμον και Όνομακλεα και Άντιφώντα σνλλαβεΐν και άποδονναι εις τί) δικαστήριον, δπως δώσι δίκην· παρασχόντων ὅ αυτους οι στρατηγοί, καί εκ της βουλής ονστινας αν δοκή τοΐς στρατηγοΐς, προσελομενοις* μέχρι δέκα, δπως αν περί παρόντων γενηται ή κρίσις. προσκαλεσάσθωσαν δ* αήτοήξ οι θεσμοθεται εν τη αύριον ήμερρ καί είσαγόντων, επειδαν αι κλήσεις εξήκωσιν εις τί δικαστήριον, περί προδοσίας κατηγορεΐν τους ήρημενους6 συνηγόρους καί τους στρατηγούς καί άλλους,* αν τις βούληται· δτου δ' αν καταφηφίσηται το δικαστήριον, περί αυτου ποιεΐν κατά τον νόμον, ος κείται περί των προδόντων.
834	Τουτω7 ύπογεγραπται τω δόγματι ή καταδίκη.
ΙΙροδοσίας ώφλον8 Άρχεπτόλεμος Ίπποδάμου ’Αγρν-ληθεν παρών, Άντιφών Σοφίλου *Ραμνουσιος παρών τουτοιν ετιμήθη τοΐς ένδεκα παραδοθήναι καί τα χρήματα δημόσια είναι καί τής Θεού τδ επιδεκατον, καί τω οικία9 κατασκάφαι αυτών καί όρους θειναι τοΐν οικοπεδοιν, επιγράφοντας "Άρχεπτολεμου καί Άντιφώντος τοΐν προδόντοιν.10” τω δε δημάρχω11 άποφήναι την ουσίαν
1	καθ' δ Diibner: φήφισμα καθ' δ.
2	εδοξε Reiske : εδοζαν.
3	Παλληνίύί Taylor: πελληνεύς.
* προσελομενοις Reiske: προσ ελομένους (προσελόμενοι Em-perius).	5 ήρημένους Turnebus: ε'ιρημένονς.
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Four Hundred were overthrown, according to which the senate voted the trial of Antiphon :
Voted by the senate on the twenty-first day of the prytany. Demonicus of Alopece was secretary, Philostratus of Pallene was president Andron moved in regard to the men whom the generals denounce for acting to the detriment of the State of the Athenians while serving as envoys to Lacedaemon and for sailing from the camp in a ship of the enemy and for having passed by land through Deceleia, namely Archeptolemus, Onomacles, and Antiphon, that they be arrested and brought before the court for trial. And the generals, with those members of the senate whom they shall co-opt to the number of ten, are directed to produce them in court, that they may be present at the trial. And the Thesmothetae ° shall summon them to-morrow, and when the summonses have been returned to the court, they shall propose that the chosen prosecutors and the generals and others, if anyone so desire, shall accuse them of treason; and whomsoever the court may convict, he shall be treated in accordance with the law which has been passed relating to traitors.
Under this enactment the judgement is written :
Archeptolemus, son of Hippodamus, of Agryle, and Antiphon, son of Sophilus, of Rhamnus, both being present, were found guilty of treason. The sentence passed upon them was that they be handed over to the Eleven for execution, that their belongings be confiscated and ten per cent thereof be given to the Goddess, that their houses be torn down and boundary-stones be set up on their sites with the inscription “Land of Archeptolemus and Antiphon the two traitors”; and that the two demarchs make a declaration of their
® Six of the annually elected archons ; their duties were to administer the courts of justice. 8 * 10 11
8 άλλον? Turnebus: άλλο? or άλλο.
T Tour ω Turnebus : tovto. 8 ωφλον Turnebus: ὥ φίλον. * τω οικία Franke: τω οικία.
10 προδόντοιι· Diibner: προδόταιν.
11 τω δέ Βημάρχω Meier: τω δέ δημάρχω.
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(834) αντοΐν1 καί μη εζεΐναι θάψαι Άρχεπτόλεμον καί Άντιφώντα ’Αθήνησι, μηδ' όσης *Αθηναίοι κρατουσΐ' καί άτιμον είναι *Αρχεπτόλεμον και Άντιφωντα και γένος τδ εκ τούτοιν, καί νόθους και γνησίους’ και εάν Β τις3 ποιήσηταί τινα των εξ ‘ Αρχεπτολεμου καί Άντι~ φωντος, άτιμος έστω 6 ποιησάμενος. ταΰτα δε γράψαι εν στήλη χάλκη· και3 ήπερ άνάκειται τα4 * ψηφίσματα τα περί Φρυνίχου, καί τούτο6 θεσθαι.
Β'. ΑΝΔΟΚΙΔΗΣ
Ανδοκίδης Α εωγόρον μεν ήν πατρός τοΰ *Ανδοκίδον* τον θε μόνον ποτε προς Αακεδαιμονίονς ειρήνην Αθηναίο ις, των δήμων δε Κυδαθήναιος η Θορενς,’’ γενονς ευπατριδών, ως δ’ 'Ελλάνικος καί O από Έρμου* καθήκει γάρ εις αντόν τό κηρνκων γένος’ διό καί προεχειρίσθη ποτε μετά. Γλανκωνος σνν νανσίν είκοσι Κερκνραίοις βοηθήσων, διαφερο-μενοις προς Κορινθίονς. μετά, δε ταΰτα αίτιαθείς άσεβεΐν ως καί αντος τούς Έρμα? περικόψας καί D είς τα τής Αήμητρος άμαρτών μνστήρια,Β [δία τό
1	άποφήναι τήν ουσίαν αύτοΐν Westermann: άποφήναι τε οικίαν is (or είς) τον.
2	τις added by Blass.	3 και added by Westermann.
4 άνάκειται τα Reiske : αν και τα. 6 τούτο Reiske: τοστου.
* τοΰ Άνδοκίδου added by Ruhnken.
7	Taylor: θονρεύς (Θούριος Bergk).
8	The passage in brackets, δια ... . μυστήρια, was seen by Dubner and Westermann to be a gloss on the preceding words άμαρτών μυστήρια.
a The Thirty Years’ Peace, by the terms of which Athens
gave up Megara and its ports in 446-445 b.c.
6 See note d below for the source of this error 354
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property; and that it be forbidden to bury Archeptolemus and Antiphon at Athens or in any place ruled by the Athenians; and that Archeptolemus and Antiphon be attainted, and also their descendants legitimate and illegitimate ; and that if anyone shall adopt any descendant of Archeptolemus or Antiphon, he who so adopts shall be attainted; and that this be inscribed on a bronze tablet, which shall be set up where the decrees relating to Phrynichus are placed.
II.	ANDOCIDES
Andocides was the son of Leogoras, son of that Andocides who once made peace between the Lacedaemonians and the Athenians ° ; he Avas as regards his deme a Cydathenian or a Thorian b and was descended from nobles, and even, according to Hellanicus,c from Hermes ; for the race of heralds traces its origin to him. On this account, too, he was once chosen along with Glaucon to go with twenty ships to aid the Corcyraeans who were embroiled -with the Corinthians.d And after this he was accused of impiety as being one of those who mutilated the Hermae e and as profaning the mysteries of Demeter [because at an earlier time he was
e Cf. Muller, Frag. Hist. Graec. i. p. 55, no. 78.
d Cf. Thucydides, i. 51, who seems to have been the source of this error. The colleague of Glaucon on this expedition was Draeontides, son of Leogoras of Thurae, and not Andocides, who at the time, 433 b.c., was too younpr. See J.G. ϊ. 295 (ed. min.), and Kirchner, Prosopographia Attica, 828 and 4551.
* The Hermae, square pillars surmounted by the head of the god Hermes, stood before the doors of Athenian houses. In 415 b.c., just as the great expedition against Sicily was about to sail, these Hermae were systematically mutilated in the night by unknown persons.
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(834) πρότερον ακόλαστον δντα, νυκτωρ κωμάσαντα, θραΰσαί τι των αγαλμάτων του θεού καί είσ-αγγελθεντα, επειδή ου κ ηβουλ ήθη ον i ζητουν1 οι κατήγοροι δοΰλον εκδοΰναι, διαβληθήναι και προς την αιτίαν τής δευτερας γραφής ύποπτον γενεσθαι' Κορινθίων εισπεμφάντων* Αεοντίνους τε καί Αίγε-σταίους άνδρας, ιδία μελλόντων βοηθεΐν αύτοΐς των *Αθηναίων, νυκτωρ τούς περί την αγοράν Έρμα? περιεκοφαν, ως Κράτιππός φησι, προσαμαρτών μυστήρια] κριθείς επί τούτοις άπεφυγεν επί τω μηνυσειν τούς άδικοΰντας- σπουδήν δε πάσαν είσ-Ε ενεγκάμενος3 εξεϋρε τούς περί τα ιερά άμαρτόντας, εν οις καί τον αυτού πάτερα εμήνυσε, καί τούς μεν άλλους πάντας ελεγξας εποίησεν άπολεσθαι, τον δε πάτερα ερρύσατο, καίτοι δεδεμενον ήδη, υποσχόμενος πολλά λυσιτελήσειν αυτόν τή πόλει, καί ούκ εφευσατο· ήλεγξε γάρ 6 Αεωγόρας πολλούς δημόσια χρήματα σφετεριζομενους καί άλλα τινά άδικοΰντας. καί διά μεν ταύτα άφείθη τής αιτίας.
Ούκ* ευδόκιμων δ’ 6 ’Ανδοκίδης επί τοΐς πολι-τευομενοις επίθετο ναυκληρία, καί τοΐς τε Κυπρίων βασιλεΰσι καί πολλοΐς άλλοις δοκίμοις επεξενώθη-δτε καί μίαν των πολιτίδων, Άριστείδου θυγατέρα, άνεφιάν οΰσαν αύτω, λάθρα των οικείων εξαγαγών
1	έζήτουν] εξτρ·ουν Emperius.
2	Here Westermann marks a lacuna, which he supplies from the Life of Alcibiades, chap, xviii., and the Lexicon of Photius, s.v. 'Έρμοκοπίδαι, about as follows: τους δράσοντας διὰ τους Σ,υρακουσίονς άποίκους όντας, ουτοι ουν τὥν έν Σικελία Ἑλλήνων υπό των Σ,υρακουσίων κακώς διατεθεντων περί βοήθειας δέ πεμφάντων Αεοντίνων τε καί ΑΙγεσταίων άνδρας, “ the Corinthians having sent in] the men who were to do it on account of the Syracusans, who were colonists of Corinth. These men, then, since the Greeks in Sicily were being 356
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dissipated and in a nocturnal revel had broken one of the images of the god, and when he was indicted refused to surrender the slave whom his accusers were looking for, so that he gained a bad name and was suspected and accused in the second suit also, which was brought shortly after the expedition went to Sicily, when the Corinthians sent in men from Leontini and Egesta and, as the Athenians hesitated about aiding them privately, they mutilated the Hermae about the market-place, as Cratippus says, and profaned the mysteries besides]. At his trial on these charges he was acquitted on condition that he should inform against the wrongdoers. He exerted himself greatly and discovered those who were guilty of the sacrilege, among whom he informed against his own father. And he brought about the conviction and death of all the others, but saved his father, although he had already been put in prison, by promising that he would be of great service to the city. And he kept his promise ; for Leogoras caused the conviction of many men who were embezzling public funds and committing other misdeeds. And for these reasons he was acquitted of the charge.
But Andocides, since his reputation in public life was not good, took to merchandising and became a friend of the Cypriote kings and many other men of note, at which time he abducted a girl of Athenian birth, daughter of Aristeides and his own niece, without the knowledge of her family, and sent her as * 3 4
oppressed by the Syracusans, and the Leontines and Egestaeans, had sent men to ask for assistance, [as the Athenians . . ί’”
3	flaei'eyκάμινος Reiske from Phot.ius : ένεγκαμενο?.
4	ονκ added by Emperius.
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F €7τεμφε δώρον τω Κυπρίων βασιλέϊ. μελλων δ’ επΙ τοντοις εις δικαστήριον είσάγεσθαι πάλιν αυτήν εξεκλεφεν άπδ της Κύπρου, και ληφθεις ύπο του βασιλεως εδεθη · διαδράς δ’ ·ήκεν εις την πάλιν, καθ* ον χρόνον οι τετρακόσιοι διεΐπον τα πράγματα· δεθείς δ’ υπό τούτων και διαφυγών, αυθις οπότε κατελύθη η ολιγαρχία,1 . . . εξεπεσε της πόλεως, των τριάκοντα την άρχην παραλαβόντων. οίκησας 835 δε τον της φυγής χρόνον εν "Ηλιδι, κατελθόντων των περί Θρασύβουλον, και αυτός ήκεν εις την πάλιν, π εμφθεϊς δε περί της είρηνης εις Λα κε-δαίμονα καί δόξας άδικεΐν εφυγε. δηλοΐ δε περί πάντων εν τοΐς λόγοις οΐς συγγεγραφεν οι μεν γάρ απολογούμενου περί των μυστηρίων είσίν, οι δε καθόδου δεόμενου, σώζεται δ’ αύτοΰ και 6 περί της *Ενδείξεως λόγος καί *Απολογία προς Φαίακα και περί της Είρηνης. και ηκμακε μεν κατά τούτον τον χρόνον άμα Εωκράτει τω φιλοσοφώ’ άρχη2 δ’ αύτω της γενεσεως ολύμπιας μεν εβδομηκοστή όγδοη, αρχών δ’ Άθηνησι Θεογενίδης’ ώστ είναι πρεσβύτερον αυτόν Αυσίου ετεσί που δέκα2
1 Diibner, followed by Bernardakis, marks a gap here.
2 άρχη Photius: άρχει; but cf. Thuc. v. 19. 1.
3	δέκα Westermann; οκτώ Taylor: εκατόν.
° In the summer of 404 b.c. thirty men had been appointed to draw up laws and manage the state temporarily. They seized all power and ruled like tyrants. Thrasvbulus seized the hill-fortress of Phyle in December and maintained his position against two attacks by the Thirty. In May 403 Thrasybulus and his followers seized Peiraeus. In 358
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a gift to the King of Cyprus. Then, when he was to be brought to trial for this, he stole her back again from Cyprus and was caught and put in prison by the king ; but he ran away and came back to Athens at the time when the Four Hundred were in control of affairs. He was put in prison by them, but escaped, and again, when the oligarchy was overthrown, he . . . was banished from the city after the Thirty had taken over the government. He spent the period of his exile in Elis, but when Thrasybulus and his band returned,0 he also returned to the city. He was sent to Lacedaemon to negotiate a peace, but was suspected of wrongdoing6 and banished. He gives information about all this in the speeches which he wrote ; for some of them he composed in his defence in the matter of the mysteries, and others when he was asking to be allowed to return home. There is also extant his speech On the Indictment, also the Defence against Phaeax and the speech On the Peace. He flourished at the same time as Socrates the philosopher ; the date of his birth was the seventy-eighth Olympiad, when Theogenides was archon0 at Athens, so that he was about ten years olderd than Lysias. The Hermes called the
September the Thirty were overthrown and the democracy re-established. .
*	The nature of the accusation cannot be determined. See Blass, Die attische BeredsamJceit, 2nd ed., pp. 293 ff. The oration On the Peacet delivered between 393 and 390 b.c., deals with the terms proposed by the mission in which Ando-cides participated.
*	468-46" b.c. This date, however, is based upon a false reckoning, and from the orator’s own statements he could not have been born much before 440. See Blass, ibid. i. p. 283, and Kirchner, Prosap. Att. 82S.
4	The numeral is an emendation.
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(835) τούτον δ’ επώνυμος ἐστι καί 'Ερμης 6 Άνδοκίδου Β καλούμενος, ανάθημα μεν ών φυλής Αίγηίδος, επι-κληθείς δ’ ’Ανδοκίδον διά το πλησίον παροικησαι τον ’Ανδοκίδην. καί αντος δ’ εχορηγησε κυκλίω χορώ τη αύτοΰ1 φυλή άγωνιζομενη διθυράμβω, καί νικησας άνεθηκε τρίποδα εφ' νφηλοΰ2 αντίκρυ3 τον πώρινου Σειληνοϋ. εστι δ' απλούς καί άκατά-σκευος εν τοΐς λόγοις, αφελής τε καί ασχημάτιστος.
Γ'. ΛΥΣΙΑΣ
Q Λυσίας νιος ην Κεφάλον τοΰ Αυσανίου του Κεφάλου, Συρακονσίου μεν γένος μεταναστάντος δ’ εις 'Αθήνας επιθυμία τε της πόλεως και Π ερικλεους τον Ξ,ανθίππου πείσαντος αυτόν, φίλον όντα καί ξένον, πλουτω διαφεροντα*· ως δε τινες, εκπεσόντα των Συρακουσών, ηνίκα υπό Γἐλωνος ετυραν-νοΰντο. γενόμενος δ’8 ’Αθηνησιν επι Φιλοκλεους άρχοντος τοΰ μετά Φρασικλή κατά τό δεύτερον έτος της ογδοηκοστής ολνμπιάδος,* τό μεν πρώτον συν-επαιδευετο τοΐς επιφανεστάτοις ’Αθηναίων επει D δε την εις Συβαριν αποικίαν την ύστερον Θονρίονς μετονομασθεΐσαν εστελλεν η πόλις, ωχετο σνν τω πρεσβυτάτω αδελφών ΐίολεμάρχω (ησαν γάρ αντώ
1	αύτοΰ Westermann: αυτού.
2 νφηλοΰ] νφηλοΰ βάθρον Reiske.
8 αντίκρυ Bernardakis: άντικρυς.
* διαφεροντα Meziriacus: διαφίρων.
5	δ’ added by Westermann.
* ολνμπιάδος Meursius ; και δευτερας ολνμπιάδος.
Α decree of the tribe Pandionis in which the orator
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Hermes of Andocides is named after him. It is a dedication of the tribe Aegels and is called Hermes of Andocides because Andocides lived near it. He himself supplied the chorus for his tribe α when it was competing in a dithyrambic contest, and he gained the victory, for which he set up a tripod on a high spot opposite the limestone Silenus. He is simple and free from artifice in his orations, plain and employing no figures of speech.
III.	LYSIAS
Lysias was the son of Cephalus, grandson of Lysanias, and great-grandson of Cephalus. His father was by birth a Syracusan but moved to Athens because he wished to live in that city and also because Pericles, son of Xanthippus, persuaded him to do so, as he was a personal friend of Pericles and they were connected by ties of hospitality, and he was a man of great wealth. But some say that he moved because he was banished from Syracuse -when Gelo was tyrant. Lysias was born at Athens in the archonship of the Philocles b \vho succeeded Phrasicles/ in the second year of the eightieth Olympiad, and at first he was a schoolmate of the most prominent Athenians ; but when the city sent the colony to Sybaris, which was afterwards renamed Thurii, he went out with his eldest brother Polemarehus (for he had two others,
is named among the victorious choregi is extant, LG. iL 1138 (ed. min.); it was with a chorus of boys at the Dionysia.
*	459-458 b.c.
*	The archon in 460-4.59 b.c. was Phrasicleides, not Phrasicles.
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(835)	καί άλλοι δὅο, Εό^υδτ^μος1 καί Βράχυλλο?1), του πατρός ήδη τετελευτηκότος, ώς κοινωνήσων του κλήρου, ετη γεγονώς ττεντεκαίδεκα? επί ΤΙραξιτε-λονς άρχοντας, κάκεί διεμεινε παιδευόμεΐ’ος παρά Ύεισία καί Νικία* τοΐς Συρακουσίοις, κτησάμενός τ οικίαν και κλήρου τυχών5 επολιτευσατο εως Κλεοκρίτου* του Άθήνησιν άρχοντος ετη εξήκοντα7 τρία. τω δ’ εξής Καλλια8 ολυμπιάδι ενενηκοστή E δεύτερα των κατά Σικελίαν συμβάντων Άθηναίοις και κινήσεως γενομενης των τ άλλων συμμάχων καί μάλιστα των την Ιταλίαν οίκουντων, αΐτιαθεϊς αττικίζειν εξεπεσε μετ άλλων τριακοσίων.9 παρα-γενόμενος δ’ Άθήνησιν επί Καλλίου του μετά Κλεόκριτον άρχοντος, ήδη των τετρακοσίων κατ-
1	Έύθΰδημος Taylor from Plato, Republic, 328 β : εΰδιδος.
2	Βράχυλλος Xylander: βράχιλλος.
3	πεντεκαίδεκα] έξκαιδεκατον Photius.
1 Ν ικία] Spengel suspects a corruption arising from Τισἱα.
5 κλήρου τυχών Taylor from Photius: κλήρω Χαχών.
β Κλεοκρίτου Taylor: Κλεάρχου.
7	εξήκοντα] τριάκοντα Taylor.
8	εξής Καλλίο] Xylander puts a gap after εξής; επί Καλλίου Meziriacus; εξής ενιαντω Photius, omitting the words to οΐκοΰντων inclusive. Westermann doubts if the name Καλλἱρ is correct. Bernardakis suggests as giving the proper sense τω δ’ εξής ενιαντω επ' άρχοντος Καλλίου.
* τριακοσίων Xylander: τριών.
α The scene of Plato’s Republic is laid at the house of Cephalus. The dialogue is not historical, and its imagined date cannot be fixed, but it seems to show that Plato knew Cephalus and his sons, see Biass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed„ i. p. 341. o 444-443 b.c.
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Euthydemus and Brachyllus), their father being already dead, to share in the allotment of land.® This was in the archonship of Praxiteles,6 and he was then fifteen years old. He remained there, was instructed by the Syracusans Teisias and Nicias, acquired a house, had a share of the allotment, and was a citizen for thirty-three years, until Cleocritus was archon at Athens.® But in the next year, when Callias was archon,d in the ninety-second Olympiad, when the misfortunes in Sicilye had happened to the Athenians and unrest had arisen among the allies in general and especially those who dwelt in Italy, he was accused of favouring Athens and, with three hundred others, was banished. Arriving at Athens in the archonship of the Callias f who succeeded Cleocritus, when the Four Hundred already had possession of the city γ’ he re-
*	413-412 b.c. The ninety-second Olympiad is the date of the archonship of another Callias, 406-405 b.c.
d The dates given by our author for events in the life of Lysias are consistent (see also 835 a above, and S36 ρ below, cf. also Dion. Hal. Isocrates, i.)t on the assumption that he went to Thurii when the colony was founded, in 444 b.c. But if that is correct, his activity as a writer of speeches to be delivered in the Athenian courts would not begin until his fifty-seventh year. Blass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed., i. p. 345, after stating the evidence, comes to the conclusion that Lysias was bom at Athens probably about 446 b.c·, the only certain date being his age (fifteen years), when he went to Thurii, and his return to Athens in 413-412 b.c, or the year following. It is quite possible that he did not go to Thurii until some years after the foundation of the colony. The latest of his extant speeches may be dated about 3S0 b.c., so that we may believe that he died not long after that date.
*	The great expedition which the Athenians had sent out in 415 b.c. expecting to conquer Sicily was utterly annihilated in the autumn of 413 bx. , -
1 412-411 b.c.	9 Summer of 411 b.c.
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εχόντων την πάλιν, διετριβεν αυτόθι, της δ* ev Αίγός ποταμοΐς ναυμαχίας γενομενης και των τριάκοντα παραλαβόντων την πάλιν, εξεπεσεν επτά ετη μείνας, άφαιρεθείς την ουσίαν και τον αδελφόν F Πολέμαρχον αυτός δε διαδράς εκ της οικίας άμφι-θυρου οϋσης, εν fj εφυλάσσετο ως άπολουμενος, διήγεν εν Μεγάροις. επιθεμενων δε των απο Φυλής τη καθόδω, επεί1 χρησιμώτατος απαντων ωφθη, χρήματά τε παρασχων δραχμάς δισχιλίας καί ασπίδας διακοσίας πεμφθείς τε συν *Ερμανι2 επίκουρους εμισθώσατο τριακοσίους, δυο τ επεισε τάλαντα δούναι Θρασυδαΐον3 τον ΉλεΓον, ξένον αύτω γεγονότα, εφ’ οΐς γράφαντος αύτω Θρασυβούλου πολιτείαν μετά την κάθοδον επ' αναρχίας της προ Εύκλείδου, 6 μεν δήμος εκύρωσε την δωρεάν, άπενεγκαμενου δ’ ’Αρχίνου γραφήν παρα-836 νόμων διά τό άπροβουλευτον είσαχθήναι, εάλω τό φήφισμα- καί ούτως απελαθείς τής πολιτείας τον λοιπόν ωκησε χρόνον ισοτελής ών, καί ετελεύτησεν αυτόθι όγδοήκοντα τρία ετη βίους, ή ως τινες εξ καί εβδομήκοντα, ή ως τινες υπέρ όγδοήκοντα,
1	eVei] ἔπειτα Franke; εκεί Westermann; Bernardakis would omit «rei.
2	Ύφμάνι] "Ερμωνι Westermann. Of. Life of Alcibiades, chap, xxv., Thuc. viii. 92.
3	Θρασυδαΐον Photius : θρασΰλαιον.
0 105 b.c. The Athenian fleet was destroyed by the Lacedaemonians, which virtually ended the Peloponnesian War.	’	6 404. b.c.
c See Lysias, xii. (Against Eratosthenes) 15.
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mained there. But when the battle of Aegospotami “ had taken place and the Thirty had taken possession of the city,6 he was banished after having been there seven years. He was deprived of his property and lost his brother Polemarchus, but he himself escaped from the house in which he was kept to be executed (for it had two doors) e and lived at Megara. But when the men at Phyled set about their return to Athens, he was seen to be more helpful than anyone else, since he supplied two thousand drachmas and two hundred shields and, when sent with Hermas, hired three hundred mercenaries and persuaded Thrasydaeus of Elis, who had become his guest-friend, to give two talents. For these services Thrasybulus, after the restoration of the exiles to the city and in the period of anarchy* before Eucleides, proposed a grant of citizenship for him, and the popular assembly ratified the grant, but when Archinus had him up for illegality because it had not been previously voted by the senate/ the enactment was declared void. And after losing his citizenship in this way, he lived the rest of his life at Athens with all the rights of citizenship except the vote and eligibility to office, and died there at the age of eighty-three years or, as some say, seventy-six or, as others
d Thrasybulus and his followers, May 303 b.c. After these exiles seized Peiraeus, there was a period of confusion until the democracy was re-established and Eucleides made archon for the year 403-402 b.c.
* The Athenians termed any period an “anarchy” in which no archon could be elected because of party strife.
1 The Senate, or Council of Five Hundred prepared the business for the Popular Assembly, which could not legally vote upon any measure not previously adopted by the Senate.
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(836)	ίδών Δημοσθένη μειράκιον οντα. γεννηθηναι δέ φασιν επί Φιλοκλέους άρχοντος.
Φέρονται δ’ αυτόν λόγοι τετρακόσιοι είκοσιπέντε' τούτων γνησίους φασιν οι περί Διονύσιον καί Καικίλιον είναι διακοσίους τριάκοντα και τρεις,1 εν οΐς δίς μόνον ηττησθαι λέγεται, έστι δ* αύτοΰ και ό2 υπέρ του φηφίσματος ο3 εγράφατο Άρχΐνος, Β την πολιτείαν αυτόν4 περιελών3 και κατά των τριάκοντα έτερος. έγένετο δέ πιθανώτατος και βραχύτατος, τοι? Ιδιώταις τούς πολλούς λόγους έκδους. είσι δ’ αύτω και Τέχναι ρητορικοί πεποιη-μέναι και Δημηγορία ι, Έπιστ ολαί τε καί Εγκώμια, και *Έιπιτάφιοι και Ερωτικοί καί Σιωκράτους 'Απολογία εστοχασμένη των δικαστών, δοκέϊ δέ κατά την λέζιν εύκολος είναι, δυσμίμητος ών. Δημοσθένης δ’ εν τω κατά Neaίρας λόγω εραστήν αυτόν φησι γεγονέναι Μετανείρας, ομοδοάλου τη Νεαίρα· ύστερον δ’ έγημε Βραχυλλου του αδελφού θυγατέρα, μνημονεύει δ’ αύτοΰ και Πλάτων εν C τω Φαιδρω ως δεινοτάτου είπεΐν καί *1 σοκράτους πρεσβντέρου. εποίησε δε καί εις αυτόν επίγραμμα Φ ιλίσκος ό Ίσοκράτους μεν γνώριμος εταίρος δέ
1	καί τρεις Diibner from Photius: τρία ἔτι? codex F; lacking in the others.
2	ό Taylor: ον.	3 5 added by Taylor.
4	αύτοΰ Taylor: αύτω.
5	περιεΧων Taylor ϊ περιεχων.
° Cicero, De Oratore, i. 231, and Diogenes Laertius, ii. 20, 40, say that Lysias composed an oration in defence of Socrates, and offered it to him, but Socrates refused it. Λ speech in defence of Socrates (υπέρ Σωκράτους προς Πολυ-κράτψ) is mentioned several times by the scholiast, on Aristeides. It was composed probably some years after 366
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say, over eighty ; and he lived to see Demosthenes as a youth. They say he was bom in the archonship of Philocles.
Four hundred and twenty-five orations attributed to him are current. Of these Dionysius and Caecilius and their school say that two hundred and thirty-three are genuine, and he is said to have lost his case with only two of them. There is also his speech in support of the enactment against which Archinus brought suit and deprived him of citizenship, and another against the Thirty. He was very persuasive and concise and produced most of his speeches for private clients. There are also Textbooks of Rhetoric prepared by him, and Public Addresses, Letters and Eulogies, Funeral Speeches, Love Speeches, and a Defence of Socrates addressed to the judges.® In the matter of his diction he appears to be easy, although in fact he is hard to imitate.6 Demosthenes in his speech against Neaerac says that he was in love with Metaneira, a fellow-slave with Neaera ; but later he married the daughter of his brother Brachyllus. Plato also mentions him in the Pkaedrusd as an able speaker and older than Isocrates. Moreover Philiscus, a pupil of Isocrates and comrade of
the death of Socrates, as an epideictic oration in reply to a similar speech against Socrates by the sophist Polycrates. This is doubtless the speech which Cicero and Diogenes wrongly believed to have been composed for use in the actual trial of Socrates. See Blass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed., i. p. 351.
b Cf. Dionysius of Halicarnassus, Αρχαίων κρίσις, ν. 1 ώς άναγιγνωσκάμινον μιν ΐΰκολον νομίζΐσθαι χαλΐττον δέ (ΰρίσκίσθαι ζηλονν -αρωμάνοις, “ when read he is considered easy, but is found to be difficult by any who try to imitate him.”
*	Demosthenes, Or. lix. 21.
*	Plato, Phaedrus, 279 a.
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(836) Αυσίου, δι ου φανερόν ως προελαβε roils ετεσιν, δ καί εκ των υπό Πλάτωνος είρημενων άποδείκνυται· εχει δ’ ούτως'
νυν ώ1 Καλλιόπη?2 θυγαrep, πολυηγόρε Φρόντι, δείξεις ει τι φρονείς καί τι περισσόν εχεις· τον γάρ ες άλλο σχήμα μεθαρμοσθεντα και άλλοις εν κόσμοισι βίου σώμα λαβόνθ’ ετερον, δεΐ σ’ αρετής κηρυκα τεκεϊν τινα Αύσιδα ύμνεΐν,3 δυντα4 κατά φθιμενων καί ζόφου5 αθάνατον* ος τό τ’β εμης φυχης δείξει1 φιλεταιρον άπασι, D	καί την του φθιμενου πάσι βροτόίς αρετήν.
συνεγραφε δε λόγω8 καί Τφικράτει, τον μεν προς 'Αρμόδιον, τον δε προδοσίας κρίνοντι Τιμόθεον καί άμφοτεροις9 ενικά' άναδεξαμενου δ’ Τφικράτους τάς του Τιμοθέου πράξεις, ταΐς εύθύναις άναλαβών την της προδοσίας αιτίαν απολογείται διά τοΰ Αυσίου λόγου· καί αυτός μεν άπελύθη, 6 δε Τιμόθεος εζημιώθη πλείστοις χρημασιν. άνεγνω δε καί εν τη 5Ολυμπιακή πανηγυρει λόγον μεγιστον, διαλλαγεντας τούς "Ελληνας καταλΰσαι Αιονυσιον.
1	νυν ὥ Jacobs: ὥ.
2	Καλλιό7Π7? and Φρόντι Wyttenbach: καλλίππης and φρόντιδι.
3	Ανσιδα υμνείν Eernardakis; Αυσιδι ύμνον Wyttenbach:
λνσιδάϊμνον.	4 δόντα Jacobs : δόντα.
5 ζόφου Bernardakis: σοφω. β τό τ’Wyttenbach: τότ\ 7 δείξει Brunck: δείξαι.	8 λόγω Meier: λόγον.
9 άμφοτεροις Reiske: άμφοτερους.
° Lysis, because the word Lysias is inadmissible in the Greek metre. Wyttenbach suggests that the verses were really written in honour of Lysis the Pythagorean.
b Bergk, Poet. Lyr. Graec. ii. p. 640. Bergk rightly says that this is only part of a longer poem. The fragment does not indicate that Lysias was older than Isocrates, but some 368
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Lysias, composed an elegiac poem to him, from which it is plain that he was earlier in years, which is indicated also by what Plato said. The verses are as follows :
Now, O Calliope's daughter endowed with great eloquence» Phrontis,
Show if thy wisdom is aught, if thou hast anything new.
Him who is altered and changed to another form, him who in other
Orders and manners of life hath a new body assumed,
Thou must bring forth some herald of virtue to celebrate: Lysis®
Gone to the dead and the gloom, there an immortal to dwell;
One who will show unto all the love of my soul for my comrade,
Show, too, the worth of the dead unto the whole of mankind.4
He also wrote two speeches for Iphicrates, one against Harmodius, the other for use in accusing Timotheus of treason, with both of which he won his case ; but when Iphicrates accepted the responsibility for the actions of Timotheus,6 assuming at the rendering of accounts the accusation for treason, he defended himself with the speech by Lysias ; and he himself was acquitted, but Timotheus was very heavily fined. And at the Olympic festival also he read a very great oration urging that the Greeks make peace with one another and overthrow Dionysius.
such statement may have been contained in a later part of the poem.
*	In 355 b.c. Iphicrates and Timotheus, Athenian generals who had been unsuccessful, were accused by their colleague, Chares, of treason. Although Iphicrates accepted full responsibility, he was acquitted, but Timotheus was fined one hundred talents, which he could not pay. He left Athens and soon died.
*	Only a fragment (Or. xxxiii.) of this is extant.
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E	Δ'. ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ
Ισοκράτης Θεοδώρου μεν ἡν παΐς του *Έ>ρ-χιεως1 των μέτριων πολιτών, θεράποντας αύλο-ποιούς κεκτημενου και εύπορησαντος από τούτων, ως και χορηγήσαι και παιδεΰσαι τούς υιούς· ἡσαν γαρ αύτω και άλλοι, Τελεσιππος και Αιόμνηστος· ην δε και θυγάτριον οθεν εις τούς αυλούς κεκωμφ-F δηται υπ’ ’Αριστοφάνους και Στράττιδος. γενόμενος δε κατά την ογδοηκοστήν εκτην ολυμπιάδα Αυσιμάχου Μυρρινουσίου άρχοντος, νεώτερος μεν Αυσίου* δυσϊ καί εΐκοσιν ετεσι, πρεσβυτερος δε Πλάτωνος επτά, παΐς μεν ών επαιδεύετο ούδενός ήττον ’Αθηναίων, άκροώμενος Προδίκου τε τοΰ Κε ίου3 καί Τοργίου τοΰ Α εοντίνου καί Τ εισίου τοΰ Συρακουσίου καί (ξηραμένους τοΰ ρήτορος· ου καί συλλαμβανομενου υπό των τριάκοντα καί φυγόντος επί την Βουλαίαν 'Εστίαν, απάντων καταπεπληγ-μένων, μόνος άνεστη βοηθήσων καί πολύν χρόνον 837 εσίγησε κατ’ άρχάς, επειτα υπ’ αύτοΰ παρητηθη, είποντος όδυνηρότερον αύτω συμβησεσθαι, ει τις των φίλων απολαύσει της συμφοράς’ καί εκείνου τινας ούσας τεχνας αύτω φασι συμπραγματεύσα-
1 Έρχιίως Reiske from Photius: άρχιερεως.
1 Λυσιμάχου Μνρρινουσίου άρχοντος ν earn ρος μεν Αυσίον Bernardakis adapting an emendation by Wolf: λυσιμάχου μνρρινουσίου.
8 Κeiov Turnebus : κίου.
0 Wealthy Athenians performed in turn special services to the state ‘called “ liturgies.” The most expensive of these was the choregy, which involved the payment, training, and equipment of a chorus for a lyrical or dramatic performance. 370
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IV.	ISOCRATES
Isocrates was the son of Theodoriis of Erchia, a citizen of the middle class, an owner of slaves who made flutes, through whom he gained a competence, so that he paid for a public chorusα and gave his children an education 6 (for he had other sons, Teles-ippus and Diomnestus, and also a daughter), and hence he is ridiculed on account of the flutes by Aristophanes and Strattis. Isocrates was born in the eighty-sixth Olympiad, in the archonship of Lysimachus c of Myrrhinus, being twenty-two years younger than Lysias and seven years older than Plato.*1 In his boyhood he was as well educated as any Athenian, for he attended the lectures of Pro-dicus of Ceos, Gorgias of Leontini, Teisias of Syracuse, and the orator Theramenes ; and when the last-named was in danger of being arrested by the Thirty and had fled for safety to the altar of Hestia Boulaea/ everyone else was terrified, but Isocrates alone arose to speak in his aid; and at first he was silent for a long time, then afterwards he was urged to be silent by Theramenes himself, who said that his misfortune would be more painful if any of his friends should share it. And it is said that certain rhetorical teachings of Theramenes—those which go under the name of Boton—were of use to Isocrates when he was
b See Isocrates, On the Exchange of Property (Or. xv.), 161.
*	436-435 b.c.
J Plato was born in 428-427 b.c. Lysias, according to this statement, in 459-458. But see note on 835 d above.
*	The sanctuary of this Goddess of the Senate’s Hearth was in or near the Prytaneum, which was somewhere on the northern slope of the Acropolis.
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(837)	σθαι ήνίκα εν τοΐς δικαστηρίου εσυκοφαντεΐτο, αι είσιν επιγεγραμμεναι Βότωνος. επεϊ δ* ήνδρώθη, τών μεν πολιτικών πραγμάτων άπεσχετο ισχνό-φωνός τ ών και ευλαβής τον τρόπον καί τα πατρώα άποβεβληκώς εν τω προς Αακεδαιμονίους πολεμώ-άλλοις δε μεμελετηκώς1 φαίνεται, ενα δε μόνον είπών λόγον, τον περί της Άντιδόσεως. διατριβήν Β δε συστησάμενος, επί τό φιλοσοφεΐν και γράφειν α διανοηθείη2 ετράπετο, καί τον τε ΐΐανηγυρικόν λόγον και τινας άλλους τών συμβουλευτικών, οΰς μεν αυτός γράφων άνεγίνωσκεν ου ς δ’ ετεροις παρεσκευαζεν, ηγούμενος ούτως επί τό τα δέοντα φρονεΐν τους “Ελληνας προτρεφεσθαι .8 διαμαρτάνων δε τής προαιρέσεως, τούτων μεν άπεστη σχολής δ’ ηγείτο, ως τινες φασι, πρώτον επί Χίου, μαθητάς εχων εννεα- δτε καί ιδών τον μισθόν αριθμούμενον είπε δακρυσας ως “ επεγνων εμαυτόν νυν τουτοις πεπραμενον.” ώμίλει δε τοΐς βουλομενοις, χωρισας πρώτος τούς εριστικούς λόγους τών πολιτικών, περί G οΰς εσπουδασε. καί άρχό,ς δε και περί την Χίον κατέστησε καί την αυτήν τή πατρίδι πολιτείαν αργυρών τε όσον ούδείς σοφιστών εύπόρησεν, ως καί τριηραρχήσαι.
Άκροαταί δ’ αύτοΰ εγενοντο εις εκατόν, άλλοι τε4 πολλοί καί Τιμόθεος 6 Κόνωνος, σύν ω καί
1 μεμελετηκώς Wolf: μεμαρτυρηκώς.
2 α. Ζιανο-ηθάη Wolf from Dionysius: ΖιανοηθεΙς.
8 προτρεφεαθαι Coraes: προτρέφασθαι.
4 τε Franke from Photius: δέ.
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falsely accused in the courts. But when he became a man he kept away from political affairs, since he had a weak voice and a timid disposition0 and had lost his inherited property in the Avar against the Lacedaemonians. It is evident that he composed speeches for others, but he delivered only one, that on the Exchange of Property. He set up a school and turned to philosophy and to writing out the results of his thinking, and he composed his Festival Oration 6 and some others of an advisory nature, some of which he delivered himself and some of which he prepared for others to deliver, hoping that in this way he might lead the Greeks to think as they ought. But when he failed of his purpose he gave up that sort of thing and became the head of a school, at first, as some say, at Chios, where he had nine pupils. That was the time when, as he saw the tuition fees counted out, he burst into tears and said, “ Now I recognize that I have sold myself to these people.” He would carry on conversation with all who desired it and was the first to make a distinction between contentious speeches and those of a political character, to which latter he devoted himself. And he also instituted at Chios public offices and the same constitution which existed in his native city. He made more money than any other sophist, so that he was even a trier-arch.®
His pupils numbered about one hundred, including among many others Timotheus, son of Conon, with
a See Isocrates, Philip (Or. v.), 81 ; Panathenaic (Or. xii.), 9.
*	i.e. the Panegyric, delivered at Olympia.
*	The trierarchy was one of the “ liturgies ” which wealthy citizens were obliged to perform. Being trierarch thus showed wealth.
VOL. X
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(837) πολλάς πόλεις επήλθε, συντιθεις τάς προς 'Αθηναίους υπό Τιμοθέου πεμπομενας επιστολής’ οθεν εΒωρήσατο αύτω τάλαντον των από Σάμου περι-γενομενων. εμαθήτευσε δ’ αύτω και1 Θεόπομπος 6 Χίος, καί "Εφορος 6 Κνμαίος και ΆσκληπιάΒης ό τα τραγωΒούμενα σύγγραφος καί ΘεοΒεκτας* 6 Φασηλίτης ὅ τάς τραγωοίας ύστερον γράφας, ου εστι το μνήμα επί την Κναμΐτιν πορευομενοις κατά D την Ιεράν οδον την επ' 'Ελευσίνα, τα νυν κατ-ερηρειμμενον ένθα και τούς ενΒόζους των ποιητών άνεστησαν1 2 3 συν αύτω, ών * O μηρός ό ποιητης σώζεται μόνος· ΑεωΒάμας4 5 * τ' *Αθηναίος και Αα-κριτος ό νομοθετης 'Αθηναίοις, ως Βε τινες φασι και ΎπερείΒης και Ίσαΐος. καί Δημοσθένη* Β' ετι ρητορεύοντί φασι μετά σπουΒής προσελθεΐν αύτω, και χιλίας μεν ας9 είσεπράττετο ούκ εχειν φάναι παρασχεΐν, Βιακοσίας Βε Βώσειν, εφ' ω τε τό πεμπτον μέρος εκμαθεΐν7’ τον Β' άποκρίνασθαι ως E “ ού τεμαχίζομεν, ώ Δημόσθενες, την πραγματείαν (Ζσπερ δε τους καλούς ίχθΰς όλους πωλοϋμεν, ούτω κάγώ σοι, ει βούλοιο μαθητεύειν, ολόκληρον άπο-Βώσομαι την τέχνην.”
Έτελεύτα Β' επί ΧαιρώνΒου8 άρχοντος, άπαγγελ-θεντων των περί Χαιρώνειαν εν τή 'Ιπποκράτους
1	και] Ξενοφών ό Γρόλλου καί Photius.
2	ΘεοΒεκτας Capps, cf. I.G. ii.2 2325 Is ΘεοΒεκτης.
3	άνεστησαν Westermann : άνεστησε.
4	ΑεωΒάμας Westermann and inscriptions; cf. Kirchner, Prosop. Att.; ΑαοΒάμας Photius: ΑεώΒαμος.
5	Diibner: Αημοσθενην or Αημοσθενης.
* μεν ας Coraes: μεν ας μάνας.
7	εκμαθεΐν Photius : εκμάθτ).
8	ΧαφώνΒον Meursius: χερωνίΒου.
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whom he visited many cities ; and he composed the letters which Timotheus sent to the Athenians, on account of which Timotheus presented him with a talent out of the sum remaining after the relief of Samos.® Pupils of his were also Theopompus 6 of Chios, Ephorus of Cumae, Asclepiades who compiled the arguments of tragedies, and Theodectas of Phaselis, who afterwards wrote tragedies and whose monument stood as you go to the Bean-market along the Sacred Way which leads to Eleusis ; it is now in ruins. There, too, were set up statues of the famous poets along with his ; of these only the poet Homer exists now. And Leodamas the Athenian and Lacritus the Athenian law-maker and, as some say, Hypereides and Isaeus were his pupils. And they say that while he was still teaching oratory Demosthenes came to him eager to learn and said that he could not pay the thousand drachmas which he asked as tuition fee, but would give two hundred for one fifth of the instruction ; whereupon Isocrates replied : “ We do not cut our instruction into bits, Demosthenes, but just as people sell fine fish whole, so, if you wish to be my pupil, I will sell you my course whole.”
He died in the archonship of Chaerondas® after hearing in the palaestra of Hippocrates the news of
° 365 b.c.
6	The text of Photius reads Xenophon the son of Gryllus and Theopompus.
* 338-337 b.c.
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παλαίστρα πυθόμενος, εζαγαγών αυτόν του βίου τετταρσιν1 ήμεραις διά του αιτίων άποσχεσθαι, προειπών τρεις άρχάς δραμάτων Έ,ύριπίδου
Δαναός ο 7τεντήκοντα θυγατέρων πατήρ· ΤΙελοφ 6 Ύαντάλειος εις ΪΙΐσαν μόλων Σιδώνιόν ποτ’ άστυ Κάδμος εκλιπών
F οκτώ καί ενενήκοντα ετη βίους ή ως τινες εκατόν, ούχ ύπομείνας τετράκις ίδεΐν την Ελλάδα καταδου-λουμενην προ ενιαυτού ή ως τινες προ τεσσάρων ετών2 τής τελευτής σύγγραφος τον ΐΐαναθηναϊκόν. τον δε ΐΐανηγυρικδν ετεσι δέκα συνεθηκεν, οι δε δέκα πέντε λεγουσιν, ον μετενηνοχεναι εκ των3 Γ οργίου του Αεοντίνου καί Αυσίου · τον δε t περί τής Άντιδόσεως δυο καί όγδοήκοντα ετη γεγονώς· τούς δε προς Φίλιππον όλίγω πρότερον του θανάτου.
838 εγενετο δ* αύτώ καί παΐς Αφαρεύς πρεσβύτη οντι 1 τετταρσιν Bemardakis : τετρασιν.
2 ετών Turnebus: των.	8 εκ τών Reiske: εκ του.
α This popular story of Isocrates’ death is given also by Lucian (?), Macrobioi 23, Pausanias, i. 18. 8, and Plutarch, 838 below. It is made famous by Milton in his tenth sonnet t ... as that dishonest victory At Chaeronea, fatal to liberty,
Killed by report that old man eloquent.
But Isocrates himself, at the end of his third letter, writes to Philip: “ But I am grateful to old age for this thing only, that it has continued my life to this point, so that of the things which I meditated in my youth and undertook to write in my Panegyric Oration and in that which I sent to you, I now see some being accomplished through your deeds and hope that others will be accomplished.” Apparently he was well pleased with Philip’s success. See Blass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed., ii. p. 97.
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the battle of Chaeroneia;a and he removed himself from life by abstaining from food for four days. Just before the end he declaimed the opening lines of three dramas of Euripides :
Danaiis of fifty daughters fair the sire,6 Pelops the Tantalid to Pisa came,'
Once Sidon’s city Cadmus having left.*
He died at the age of ninety-eight or, as some say, one hundred years, for he could not endure the sight of Greece enslaved four times.6 A year (or, as some say, four years) before his end he wrote the Panathenaic Oration ;f and for the composition of the Festival Oration he took ten (but some say fifteen) years. This, they say, he derived from the speeches of Gorgias of Leontini and Lysias. The speech on the Exchange of Property a he wrote at the age of eighty-two years, and those against Philip shortly before his death. When he was an old man he adopted
6 From the Archelaus; Nauck, Trag. Graec. Frag, p.427, no. 228.
*	Iphigenia in Tauris, 1.
d From the Phrixus ; Nauck, Trag. Graec. Frag. p. 627, no. 819. Blass, Hie attische Beredsamkeit, 2nd ed., ii. p. 97, thinks these lines enumerate three intrusions of foreigners into Greece. The fourth—not mentioned—would then be that of the Macedonians under Philip.
*	Under the Athenian empire in the fifth century, by the Spartans after the Peloponnesian War, by the Thebans under Epameinondas, and by the Macedonians. AU these Isocrates himself had seen. But see note d above.
*	In L.CL. Isocrates, vol. ii. pp. 368 ff.
*	Ibid. pp. 181 ff. If anyone proposed that a certain man be obliged to perform one of the “ liturgies ” which were required of wealthy Athenians, the man of whom this was required could challenge the proposer to an exchange of properties, which might transfer the obligation.
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(838) εκ ΠΛαΡάι^? τῆς *1 ππίου του ρητορος ποιητός, των δε της γυναικός τριών παίδων 6 νεώτατος. ευπόρησε δ’1 ικανώς ου μόνον άργυριον εισπραττων τούς γνωρίμους, άλλα και παρά* Νικοκλεους του Κυπρίων βασιλεως, ος ην υιός Eύαγόρου, είκοσι τάλαντα λαβών υπέρ του προς αυτόν γραφεντος λόγου■ εφ' οΐς φθονηθείς τρις προεβλήθη τριηρ-αρχεΐν,1 * 3 4 5 και δίς* μεν ασθένειαν σκηφάμενος διά του ποίιδός παρητησατο, τό δε τρίτον ύποστάς6 αν-ήλωσεν ούκ ολίγα, προς δε τον είπόντα πατέρα ως ούδεν ἀλλ’ ἡ άνδράποδον συνεπεμφε τω παιδίω “ τοιγαροΰν ” εφη “ άπιθι· δυο γάρ άνθ' ενός εζεις Β ανδράποδα.” ηγωνίσατο δε και τον επί Μαυσώλω τεθεντα υπ’ *Αρτεμίσιας αγώνα· τό δ’ εγκώμιον ου σώζεται, εποίησε δε καί εις 'Ελένην εγκώμιον και 'Αρεοπαγιτικόν. εξελθεΐν δε του βίου οι μεν εναταΐόν φασι σίτων άποσχόμενον, οι δε τεταρταΐον άμα ταΐς ταφαΐς τών εν Καιρωνεία πεσόντων. συνεγραφε δ’ αύτοΰ καί 6 παΐς Άφαρεύς λόγους, ετάφη ὅε μετά της συγγένειας πλησίον Κυνοσάρ-γους επί του λόφου εν8 αριστερά αυτός7 τε και ο πατήρ αύτοΰ Θεόδωρος καί ή μητηρ αύτοΰ· τούτης τ αδελφή τηθίς του ρητορος Άνακώ καί 6 ποιητός C υιός Άφαρεύς καί ό άνεφιός αύτοΰ Σωκράτης,
1 ευπόρησε δ’ Coraes with Photius : εύπόρησεν.
παρά Coraes with Photius: τὰ παρά.
3 τριηραρχεΐν Photius ; τριήραρχος Turnebus : τριηρας.
4 καί his Meziriacus with Photius : καί το his.
5 ύποστάς Coraes: άναστάς.
6 έν added by Turnebus.
7 αυτός Reiske: ό υιός.
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Aphareus, the youngest of the three sons of Plathane, daughter of the orator Hippias. He acquired ample wealth, for he not only collected money from his pupils, but he also received from Nicocles, king of Cyprus, who was the son of Evagoras, twenty talents for the oration written in his honour. On account of his wealth he was envied and was proposed three times as trierarch. Twice he alleged illness and was exempted by petitions presented by his son, but the third time he undertook the duty and spent no small sum. To a father who said that he gave his son only a slave as companion he said, “ Go your ways, then, for you will have two slaves instead of one.” He took part also in the competition offered by Artemisia in honour of Maussolus,® but his Eulogy is not extant. He wrote also a Eulogy of Helen and a speech called the Areopagite. He departed this life some say on the ninth day of his abstention from food, others on the fourth day at the time of the funeral of those who fell at Chaeroneia. His son Aphareus also wrote speeches. Isocrates was buried with his family near Cynosarges 6 on the left side of the hill—he himself, his father Theodoras, and his mother ; and her sister Anaco, the orator’s aunt, and his adopted son Aphareus, and his cousin Socrates, son of Anaco
a Mausolus, ruler of Halicarnassus, died in 353 b.c. His widow, Artemisia, caused eulogies to be written in competition by Greek orators and completed the magnificent tomb which he had, apparently, begun. This magnificent building —the Mausoleum—was designed by Greek architects and decorated by famous Greek sculptors. The remains of the sculpture include portrait statues of Maussolus and Artemisia and are among the most highly prized possessions of the British Museum.
* Cynosarges was a region in Athens in which was a great gymnasium.
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(838)	μητρος Ίσοκράτους αδελφής Άνακοΰς νιος1 ών, δ τ’ αδελφός αύτοΰ ομώνυμος του πατρός Θεόδωρος καί οι νίωνοί α ύτοΰ, τοΰ ποιηθεντος α ύτω παιδός Άφαρεως, Άφαρεύς καί 6 τούτου πατήρ Θεόδωρος η τε γυνή ΙΙλαθάνη, μητηρ δε τοΰ ποιητοΰ Άφαρεως.1 2 * * επί μεν ουν τούτων τράπεζαι επησαν εξ, at νυν ου σώζονται- α ύτω δ’ Ί σοκράτει επί του μνήματος επήν κ ίων2 τριάκοντα πηχών, εφ' ου σειρην πηχών επτά συμβολικώς, ος νυν ου σώζεται, ην δε D καί αύτοΰ τράπεζα πλησίον εχουσα ποιητάς τε καί τούς διδασκάλους αύτοΰ, εν οΐς καί Γοργίαν εις σφαίραν άστρολογικην βλεποντα αυτόν τε τον Ίσοκράτην παρεστώτα. άνάκειται δ’ αύτοΰ καί εν Έλευσΐνι είκών χάλκη έμπροσθεν τοΰ προστώου υπό Τιμοθέου τοΰ Κόνωνος, καί επιγεγραπται
Τιμόθεος φιλίας τε χάριν ξύνεσίν* τε προτιμών Τσοκράτους είκώ τηνδ* άνεθηκε θεαΐς-
Αεωχάρους εργον.
Φέρονται δ’ αύτοΰ λόγοι εξήκοντα, ών είσι γνήσιοι κατά μεν Διονύσιον είκοσιπεντε κατά δε Καικίλιον είκοσιοκτώ, οι δ’ άλλοι κατεφευσμενοι. είχε δ’ άλλοτρίως προς επίδειξιν, ως άφικομενων E ποτε προς αύτόν τριών επί την άκρόασιν τούς μεν δύο κατασχεΐν τον δε τρίτον άπολΰσαι, φάμενος εις την επιοΰσαν ηξειν νΰν γάρ αύτώ το θέατρον είναι εν ακροατήρια>.5 είώθει δε καί προς τούς γνωρίμους αύτοΰ λέγειν, ως αύτός μεν δέκα μνών διδάσκοι, τω δ’ αυτόν διδάξαντι τόλμαν καί εύφωνίαν δώσειν
1	Άνακοΰς vios Turnebus : αν ακούσιος.
2	Άφαρεύς . . . τοΰ ποιητοΰ Άφαρεως bracketed by Dlib-
ner; Bemardakis marks a lacuna after Άφαρεύς.
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Isocrates’ mother’s sister, and his brother Theodor us who had the same name as his father, and his grandsons, the sons of his adopted son Aphareus, Aphareus and his father Theodorus, and the latter’s -wife Plathane, mother of the adopted son Aphareus. And over them there were six tablets which do not now exist. On the monument of Isocrates himself was a column thirty cubits high, on which was a siren seven cubits high as a symbol; but this exists no longer. There was also a tablet near by with poets and his instructors on it, among whom was Gorgias gazing into an astrological sphere and Isocrates standing beside him. There is also a bronze statue of him, dedicated by Timotheus, son of Conon, at Eleusis in front of the vestibule. It bears this inscription :
Here to the goddesses twain Timotheus giveth this statue
Tribute to friend and to sage, image of Isocrates.
It is a work of Leochares.
Sixty orations are current under his name, of which twenty-five are genuine according to Dionysius, twenty-eight according to Caecilius, and the rest are spurious. He was averse to public declamation, so much so that once, when three persons came to hear him, he retained two but let the third go, telling him to come the next day, since now the lecture-room had a full audience. And he used to say to his pupils that he himself gave instruction for ten minas, but would give ten thousand to anyone who would teach him self-confidence and a pleasant voice. And when he
* κίων Bernardakis: κριών (κιων Turnebus). 4 ξννεσιν Diibner: ξενί-ην.
5 ακροατή ρίψ Wolf: ακρωτηρίω.
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δεκακισχιλίας. καί προς τον ερόμενον διά τί ου κ ών αντος ικανός άλλους ποιεί, εΐπεν οτι καί αι άκόναι αύταί μεν τεμνειν1 ον δυνανται τον δε F σίδηρον τμητικόν ποιοΰσιν. ει σι δ’ οι και τεχνας αυτόν λεγουσι συγγεγραφεναι, οι δ’ ου μεθόδω άΛΛ’ ασκήσει χρήσασθαι. πολίτην δ* ούδεποτ’ είσέπραζε μισθόν, προσεταττε δε τοΐς γνωρίμοις εις τάς εκκλησίας άπαντώσιν άναφερειν αύτω τα είρημενα. ελυπήθη δε καί ου μετρίως επί τω Σωκράτους θανάτω καί μελανειμονών τη υστεραία προήλθε, πάλιν δ’ ερομενου τινός αυτόν τί ρητορική, είπε “ τα μεν μικρά μεγάλα τα δε μεγάλα μικρά ποιεΐν.” εστιώμενος δε ποτε παρά Νικοκρεοντι τω Κύπρον τυράννω, προτρεπομενων αυτόν των παρόντων διαλεχθήναι, εφη “ οΓς μεν εγώ δεινός ούχ 6 νυν καιρός, οΐς δ’ 6 νυν καιρός ούκ εγώ δεινός.” Σοφοκλεα δε τον τραγικόν θεασάμενος επόμενον ερωτικώς παιδί, εΐπεν “ ου μόνον δει, 839 Σοφόκλεις, τάς χεΐρας εχειν παρ' αύτω, αλλά καί τούς οφθαλμούς.” του δε Κυμαίου Έφόρου απράκτου τής σχολής εξελθόντος καί πάλιν ύπό του πατρός Δημοφίλου πεμφθεντος επί δευτερω μισθω, παίζων Δίφορον2 αυτόν εκάλεΐ' εσπούδασε μέντοι ίκανώς περί τον άνδρα καί την ύπόθεσιν τής χρείας αυτός ύπεθήκατο. εγενετο δε καί προς τα αφροδίσια καταφερής, ως ύποπάστω παρειλκυσμενω εν τή κοίτη χρήσθαι, κρόκω διάβροχον εχοντα τό
1 Ooraes from Photius: τεμεΐν.
2 Δἱψορον Α myot: δίφρον.
β Cf. Moralia, 613 α.
b Attributed to Pericles by Plutarch, Life of Pericles, chap, viii., and Cicero, Be Officiis, i. 40. 144.
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was asked how he, not being a good speaker himself, could make others so, he replied that whetstones cannot themselves cut, but make iron fit to do so. Some say that he also wrote textbooks of oratory, others that in his teaching he made use of practice, not of method. He never demanded a fee from a fellow-citizen. When his pupils went to meetings of the assembly, he told them to report to him what was said there. He was greatly grieved by the death of Socrates, and the next day he appeared in black clothing. And again, when someone asked him “ What is oratory ? ” he said, “ the art of making small things great and great things small.” And once when he was a guest at a banquet in the house of Nicocreon, despot of Cyprus, and some of those present urged him to discourse, he said, “ for subjects in which I am competent this is not the time ; in the subjects for which this is the time I am not competent.” ° When he saw the tragic poet Sophocles amorously following a boy, he said, “ Sophocles, we must not only keep our hands to ourselves, but our eyes as well.” 6 And when Ephorus of Cumae had left his school without learning anything and had been sent back by his father with a second tuition-fee, he called him in fun Diphorus (Twice-bringer) ; he took, however, great pains with him and even suggested to him the subject of his work.0 He showed himself also prone to sexual indulgence ; he used an additional mattress beside him on his bed and kept his
e The great work of Ephorus was a history of the world (primarily of Greece) from the return of ihe Heracleidae to the siege of Perinthus in 340 b.c. From this work Plutarch and others derived much of their information. Ephorus was born early in the fourth century and died about 320 b.c.
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(839)	προσκεφάλαιον. και νεον μεν όντα μη γη μαι, Β γηράσαντα δ’ εταίρα σννεΐναι fj όνομα ήν Ααγίσκη, εζ ής εσχε θυγάτριον ο γενόμενον ετών δώδεκα προ γάμων ετελεύτησεν. επειτα ΙΙλαθάνην την 'Ιππίου του ρήτορος γυναίκα ήγάγετο τρεις παΐδας εχουσαν, ών τον Αφαρεα ως προείρηται εποιήσατο, ος και εικόνα αύτοϋ χαλκήν άνεθηκε προς τω ' Ολύμπιε ίω1 επί κίονος καί επεγραφεν
'Ίσοκράτους Άφαρεύς πατρός εικόνα τήνδ’ άνεθηκε
Ζηνί, θεούς τε σεβων καί γονέων αρετήν.
C λεγεται δε καί κελητίσαι* ετι παΐς ών άνάκεΐται γαρ εν άκροπόλει χαλκούς εν τή σφαιρίστρα των Άρρηφόρων κελητίζων3 ετι παΐς ών, ώς εΐπόν τινες, δύο δ’ εν άπαντι τω βίω συνεστησαν αύτω αγώνες· πρότερος μεν εις άντίδοσιν προκαλεσα-μενου αυτόν Μεγακλείδου, προς ον ούκ άπήντησε διά νόσον, τον δ’ υιόν πεμφας Άφαρεα ενίκησε· δεύτερος δε Αυσιμάχου αυτόν προκαλεσαμενου περί τριηραρχίας εις άντίδοσιν ήττηθείς δε την τριηραρχίαν ύπεστη. ήν δ’ αυτόν καί γραπτή είκών εν τω ΙΊομπείφ. ο δ’ Άφαρεύς σννεγραφε μεν λόγους ον πολλούς δε', δικανικούς τε καί συμβουλευτικούς· εποίησε δε καί τραγωδίας περί επτά καί τριάκοντα,
1 Όλυμπιείω Wyttenbach : όλυμπίω ως.
2 κελητίσαι Turnebus : κερητίσαι.
3	κελητίζων Turnebus: κερητίζων.
° Bergk, Poet. Lyr. Graec. ii. ρ. 329. The column and statue existed in the time of Pausanias (Paus. i. 18. 8). A bust in the Villa Albani in Rome may be a late copy of the head of this statue or, more probably, since Leochares was a famous sculptor, of the statue at Eleusis mentioned above. 384
ISOCRATES, 839
pillow wet with saffron. And when he was young he did not marry, but in his old age he kept a mistress named Lagisce, by whom he had a daughter who died unmarried at twelve years of age. Then he married the daughter of the orator Hippias, Plathane, who had three sons, one of whom, Aphareus, as has been said above, he adopted. This Aphareus dedicated a bronze statue of him near the Olympieium on a column with the inscription :
Aphareus set up this statue his father Isocrates’ image,
Sacred to Zeus, to exalt gods and his ancestors’ worth.®
And it is said that he rode a horse in a race when he was still a boy ; for a bronze figure of him as a boy riding a horse is set up on the Acropolis in the ball-ground of the Arrhephoroi,6 as some have said. In all his life but two lawsuits were brought against him : first when Megacleides challenged him to an exchange of property.® He did not appear in court in this suit, because he was ill, but sent his son Aphareus and won his case. The second suit was when Lysimachus challenged him to exchange property in connexion with the trierarchy ; and this case he lost and performed the trierarchy. There was also a painted portrait of him in the Pompeium.d Aphareus wrote speeches, both juridical and deliberative, but not many. He also composed about thirty-seven tragedies, but the authorship of two of them is contested.
6 This seems to have been situated near the north-west wall of the Acropolis, west of the Erechtheum: cf. Judeich, Topo-graphie von Athen*, p. 283. Two maidens -were chosen each year to carry the peplos at the Panathenaic festival and were called Arrephoroi.	e See note on 837 f.
* The Pompeium was just inside the Dipylon gate, at which point the processions began. It was the storehouse for objects used in processions.
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D ών άντιλέγονται δύο. άρξάμενος δ’ από Αυσι-(839) στρατού ΒιΒάσκειν άχρι Σωσιγένους εν ετεσιν elκοσιοκτώ διδασκαλίας αστικός καθήκεν έζ και δι? ένίκησε Βία Διονυσίου, καθ€Ϊς και Bi ετέρων έτέρας δύο Αηναϊκάς. της Be μητρός αυτών ’Ισοκράτους και ΘεοΒώρου και της ταύτης ἀδβλ-φης Άνακοΰς1 εικόνες άνέκειντο εν άκροπόλει· ών η της μητρός παρά την 'Ύγίειαν νυν κεΐται μετβπι-γεγραμμένη, ή δ’ Ανακοΰς1 ου σώζεται. βσχε Be δύο υιούς, ΆλέξανΒρον μεν Ικ Κοινού* Σωσι-κλέα3 δ’ εκ Αυσίου.
E'. ΙΣΑΙΟΣ
E Ίσα to ς Χαλ/αδεύς μέν ην τό γένος, παραγενο-μενος δ’ εις ’Αθήνας, και σχολάσας4 . . . Αυσια κατά τε την των ονομάτων αρμονίαν και την έν τοΐς πράγμασι Βεινότητα, ώστ ει μη τις έμπειρος πάνυ τοΰ χαρακτηρος των άνΒρών εΐη, ούκ αν Βιαγνοίη
1	Άνακοΰς Xylander: νακοΰς.
2	Κοινού Reiske : Κοινού?.
3	Σωσικλία Turnebus: ούσικλάα (Αυσικλέα Dilbner).
4	σχόλασα?] Bernardakis, following Westermann and Diibner, marks a gap to be filled with the name of Isocrates and other words, e.g. Ισοκράτη, φαίνεται άκολουθήσας Αυαία (or ζηλήσας Αυσίαν).
° 369-368 b.c.	0 342-341 u.c.
c When a poet (διδάσκαλος) wished to avoid the labour of presenting a play he could delegate the management to a hypodidascalus, another poet experienced in such matters. We have many instances of this practice in the didasoalic notices, notably in the case of Aristophanes.
d The City or Greater Dionysia were celebrated in March, the Rural or Lesser Dionysia in the various demes of Attica
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Beginning in the archonship of Lysistratusα he presented in the twenty-eight years to the archonship of Sosigenes b six series of dramas at the City Dionysia and won the prize twice, Dionysius as bis manager,® and, other poets managing, he presented two other series at the Lenaean festival.*1 There were statues of the mother of Isocrates and Theodoras and of her sister Anaco set up on the Acropolis ; of these the statue of the mother is now placed, with a changed inscription,® near that of Hygieia, but the statue of Anaco is gone. She had two sons, Alexander by Coenus, and Sosicles by Lysias.
V.	ISAEUS
Isaeus was a Chalcidian by birth, but came to Athens and went to school [to Isocrates. He resembled] Lysias1 in his melodious diction and in his skilful arrangement and treatment of the subject matter in his speeches, so that unless a person were thoroughly familiar with their particular styles, he could not easily tell to which of the two orators
in December, and the Lenaean festival in December. At all of these dramas were performed, but new tragedies were not produced at the Rural Dionysia, and for a time the same was true of the Lenaean festival. A series of dramas comprised three tragedies and a satyr drama. The two prizes of Aphareus are recorded in an inscription, I.G. ii.1 2325 b (ed. min.).
• Statues erected to honour one person were not infrequently transferred to another by changing the inscriptions. Dio Chrysostom in his Oration to the Rhodians condemns this practice.
1 Of. Dion. Hal. Be Isaeo Iudicium, 2 χαρακτήρα Si Αυσίου κατά, τό πλΰστον έζήλωστ, “ he emulated in the highest degree the character of Lysias.”
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πολλούς τών λόγων ραδίως όποτερου των ρητόρων είσίν. ήκμασε δε μβτά τον Π ελοποννησιακόν πόλεμον, ως εστι τεκμήρασθαι εκ λόγων αυτού, καί JT μέχρι της Φιλίππου αρχής παρετεινε. καθηγήσατο δε Δημοσθενους, άποστάς τής σχολής, επί δραχμαίς μυρίαις· διό και μάλιστα επιφανής εγενετο. αυτός δε καί τούς επιτροπικούς λόγους συνεταττε τω Δημοσθενει, ως τινες ειπον. καταλελοιπε δε λόγους εξήκοντα τεσσαρας, ών είσι γνήσιοι πεντήκοντα, καί Ιδίας τεχνας. πρώτος δε καί σχηματίζειν ήρξατο καί τρεπειν επί τό πολιτικόν την διάνοιαν ο μάλιστα μεμίμηται Δημοσθένης, μνημονεύει δ’ αυτού Θεόπομπος 6 κωμικός εν τω Θησεΐ.
840	S'. ΑΙΣΧΙΝΗΣ
Αισχίνης Άτρομήτου, φυγόντος μεν επί των τριάκοντα συγκαταγαγόντος δε τον δήμον, καί ΓΑαυκοθεας- των δε δήμων Κοθωκίδης, ούτε κατά γένος των επιφανών ούτε κατά περιουσίαν χρημάτων. νέος δ’ ών καί ερρωμενος τω σώμα τι περί τα γυμνάσια επόνει· λαμπρόφωνος δ’ ών μετά ταϋτα τραγωδίαν ήσκησεν ως δε Δημοσθένης φησίν, ύπογραμματευων και τριταγωνιστών Άριστοδήμω
° See below, Demosthenes, 844 β.
*	Blass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed., ii. p. 499, interprets this as referring to figures of thought (construing τήν διάνοιαν with σχηματίζειν). Cf. 835 Β supra ασχημάτιστος of Andocides.
•	Cf. Kock, Com. Att. Frag. i. p. 737, no. 18.
d A catalogue of the tribe Oeneis, I.G.* * 2408, gives his full name: Ατρόμητος Αίσχίνου Κοθοκίδης. It gives also the name of Aeschines’ son Ατρόμητος.
ISAEUS—AESCHINES, 839-840
many of the speeches belong. He was in his prime after the Peloponnesian War, as may be inferred from his speeches, and lived until the reign of Philip. He taught Demosthenes,0 not at his school, but privately, for ten thousand drachmas, whereby he acquired great distinction. And he himself composed for Demosthenes the speeches against his guardians, as some said. He has left behind him sixty-four speeches, fifty of which are genuine, and some rules of rhetoric of his own. He was also the first to give artistic form to his speech 6 and to turn his attention to the urbane style of the orator ; in which Demosthenes has closely imitated him. Theo-pompus the comic playwright mentions himc in the Theseus.
VI.	AESCHINES
Aeschines was the son of Atrometus,d who was exiled in the time of the Thirty and helped to restore the democracy, and of Glaucothea. He belonged to the deme of the Cothocidae and was not of distinguished family or great wealth. When he was young and physically strong he worked hard in the gymnasia ; and afterwards, since he had a clear voice, he practised tragedy; and according to Demosthenes * he was for a long time under-secretary and regularly played as a third-rate actor with Aristodemus at the
• Demosthenes, xviii. 261; xix. 246. The festivals in question are those held in the small towns of Attica. Aristodemus was one of the most noted tragic actors of his time. Born at Metapontum, he was granted Athenian citizenship and was one of the envoys (among whom were Aeschines, Demosthenes, and Philocrates) who made the peace of Philocrates with Philip in 346 b.c.
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(84:0) εν τοΐς Διονυσίοις διετέλει, άναλαμβάνων επί σχολής Β τας παλαιό,ς τραγωδίας, καί ετι παΐς ων (δίδασκε γράμματα συν τω πατρί, και μειράκιον ών εστρα-τευετο εν τοΐς περιπόλοις.1 ακροατής δε γενόμενος ως μεν τινες λέγονσιν Ίσοκράτονς και ΤΙλάτωνος, ως δε Καικίλιος Αεωδάμαντος, και πολιτευόμενος ουκ άφανώς εκ τής εναντίας μερίδος τοΐς περί Δημοσθένη, επρεσβευσεν άλλας τε πρεσβείας πολλάς καί προς Φίλιππον υπέρ τής ειρήνης· εφ* ή κατ-ηγορήθη2 υπό Δημοσθένους ώςζ άνηρημένου του Φωκέων έθνους, έτι δ’ ως πόλεμον εξάφας, ήνίκα πυλαγόρας ήρέθη Άμφικτύοσι προς Άμφισσεΐς τούς τον λιμένα εργαζομένους*· εξ οδ συνέβη τους C ’Αμφικτυονας Φιλίππω προσφυγεΐν, τον δ’ υπό του Αίσχίνου συνεργουμενον επιθέσθαι τοΐς πραγμασι καί την Φωκίδα λαβεΐν άλλα συνειποντος αύτω Εύβουλου του Σπινθάρου ΥΙροβαλλονσίου5 δημαγω-γοΰντος, τριάκοντα φήφοις άπέφυγεν. eiai δ’ οι φασι συγγράφαι μεν τούς ρήτορας τούς λόγους, εμ-
1	περιπόλου Hemsterhuis from Aeschines, False Legation, § 167 : πολλοί?.
2	κατηγορηθη Reiske from Photius: κατηγορηθάς.
* ως added by Diibner.
4	τους . . . εργαζομένους Wolf: καί {cos Emperius) τον λιμένα έργαζομένοις.
5	ΤΙροβαλλονσίον] ΐΐροβαλουσίου Photius; Προβαλεισίον Westermann ; cf. Demosthenes, lix. {Against Neaera) 48,123.
0 More accurately in Photius, the dramatic festivals held in the small towns of Attica. For the ancient accounts of Aeschines’ career as an actor see O’Connor, Actors and Acting in Ancient Greece, pp. 74 ff. Kelly Rees, The Rule of Three Actors in the Classical Greek Drama, pp. 31 ff., has shown that the term “tritagonist” was invented by Demosthenes as an opprobrious epithet and it is applied in antiquity 390
AESCHINES, 840
Dionysiac festivals,® repeating the old tragedies 6 in his spare time. And while still a child he helped his father to teach letters, and as a young man he served in the patrol of the frontiers. After studying with Isocrates and Plato, as some say, but with Leodamas according to Caecilius,® he was prominent in public life in the party opposed to that of Demosthenes, and was sent on many embassies, among them the one to Philip concerning the peace.4 For this he was accused by Demosthenes of having destroyed the Phocian nation and moreover of having stirred up war between the Amphissians, who were building the harbour when he was chosen as delegate to the Amphictyonic Council, and the Amphictyons ; as a resuli of which the Amphictyons turned to Philip for protection, and he, assisted by Aeschines, took matters in hand and conquered Phocis. But through the aid of Eubulus, son of Spintharus, of the deme of Probalinthus, who had influence with the people, he was acquitted by thirty votes ; but some say that though the orators composed their speeches, yet
to no other actor than Aeschines; also that it meant, not “actor of third-rate roles,” but “third-rate actor”; cf. Bekker, Anecdota, p. 309. 31 ά&οκιμωτατος των υποκριτών, έν TV τΡἱτ77 τάξω καταριθμούμενος.
*	“ Old tragedies ” are those which had been performed in Athens before.
*	But see below, 840 e, where the more probable statement is made that he had no teacher. Cf. the anonymous Life of Aeschines, 13, Quintilian, ii. 17. 12, and Blass, Die attische Beredsamkeit, 2nd ed., iii. p. 157.
*	Aeschines was sent in 347 and 346 b.c. on two embassies to Philip concerning peace. The second is probably the one especially referred to here. In his orations On the Peace (346 b.c.) and On the False Legation (343 b.c.) Demosthenes attacks Aeschines and his colleagues.
891
PLUTARCH’S MORALIA
(840)	770δ ω ^ δε γενομενων των περί Χαιρώνειαν, μηκετι την δίκην είσελθεΐν. χρόνω δ* ύστερον, Φιλίππου μεν τετελευτηκότος 'Αλεξάνδρου δε διαβαίνοντος εις την 'Ασίαν, εγράφατο Κτησιφώντα παρανόμων επί ται? Αημοσθενους τιμαΐς- ου μεταλαβών δέ το πεμπτον μέρος των φήφων εφυγεν εις την 'Ρόδον, χιλίας δραχμάς υπέρ της ηττης ου βουλή θ εις D καταθεσθαι. οι δ’ ατιμίας αύτω προστιμηθηναι λεγουσιν ου θελοντι εξελθεΐν της πόλεως, καί ελθεΐν εις ’Έφεσον ως 'Αλέξανδρον, του δε τελευτή-σαντος, ταραχής οϋσης, άπάρας εις την 'Ρόδον- ενταύθα σχολήν καταστησάμενος εδίδασκεν. άνεγνω τε τοΐς ‘Ροδίοις τον κατά Κτησιφώντος λόγον επιδεικνυμενος* θαυμαζόντων δε πάντων ει ταύτ E είπων ήττήθη “ ούκ αν,” εφη} ” εθαυμάζετε, 'Ρόδιοι, ει προς ταϋτα Αημοσθενους λεγοντος ηκού-σατε.” σχολήν τ' εκεί προσκατελιπε, το 'Ροδιακόν διδασκάλιον κληθεν. επειτα πλεύσας είς Σάμον καί διατριβών επί τής νήσου ολίγον ύστερον ετε-λευτησεν. εγενετο δ’ εϋφωνος, ως δήλον εκ τε ών φησι Αημοσθενης καί εκ του Αημοχάρους λόγου.
Φέρονται δ’ αυτού λόγοι τεσσαρες, δ τε κατα Ύιμάρχου καί ό τής ΤΙαραπρεσβείας καί ό κατά Κτησιφώντος, οι καί μόνοι είσί γνήσιοι, ό γάρ επιγραφόμενος Αηλιακός ούκ εστιν Αισχύνου· άπ-εδείχθη μεν γάρ επί την κρίσιν την περί1 τού ιερού
1 την περί Diibner: τον περί.
° The author’s extreme brevity reduces to two sentences the events of about eight years. The acquittal of Aeschines took place in 313 b.c.
b Anyone who brought a suit against another for proposing
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the suit never came to trial because the battle of Chaeroneia intervened.® At a later time, when Philip was dead and Alexander was crossing over to Asia, he brought a suit against Ctesiphon for illegal conduct in proposing the honours for Demosthenes; and when he did not receive one-fifth of the votes cast, he went into exile at Rhodes, not being willing to pay a fine of a thousand drachmas for his defeat.6 But some say that he was further punished by disfranchisement and did not leave the city of his own accord, and that he went to Alexander at Ephesus. During the confusion following Alexander’s death he sailed to Rhodes, set up a school there, and taught. He read to the Rhodians his oration against Ctesiphon as an exhibition of his powers, and when they all wondered that after delivering that speech he had lost his case, “You would not wonder, Rhodians,” he said, “ if you had heard Demosthenes speak in reply to it.” And he left a school behind him there, called the Rhodian school. Then he sailed to Samos and not long after, while lingering on that island, died. He had an excellent voice, as is clear from what Demosthenes saysc and from the oration of Demochares.
Four orations are current under his name : that Against Timarchus, that On the False Legation,d and that Against Ctesiphon,e and these alone are genuine, since the one entitled the Delian Oration is not by Aeschines ; for he was, to be sure, appointed associate advocate in the trial relating to the sanctuary a measure forbidden by law was subject to a fine and was debarred from bringing any similar suit if he received less than one-fifth of the votes cast by the dicasts.
e Demosthenes, xviii. (On the Crown) 259, 308.
d In L.C.L,. Aeschines, pp. 15 ff.
* Ibid. pp. 303 ff.
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συνήγορος· ον μήν είπε τον 'Υπερείδης άντ* αύτοΰ, ως δε και αδελφούς, ως φησιν Φιλοχάρη.2 απήγγειλε δε και την iv Ύαμυναις νίκην πρώτος ' Αθηναίους, εφ' φ και εστεφανώθη το δεύτερον.3
Οι δ’ ειπον μηδε μαθητεϋσαί τισι τον Αισχύνην, ἀλλ’ εκ της νπογραμματείας άρθηναι εν τοΐς δι-καστηρίοις τότ€ διάγοντα· πρώτον δ’ ειπεϊν εν τω δημω κατά Φιλίππου, ενδοκιμήσαντά τε πρεσβευτήν χειροτονηθήναι προς Άρκάδας· προς οΰς άφικόμενον συστήσαι τούς μυρίους επί Φίλιππον, εγράφατο δε καί Ύίμαρχον εταιρήσεως· 6 δ’ 841 εκλιπών τον αγώνα αυτόν άνήρτησεν, ως που φησι Αημοσθενης. εχειροτονήθη δε4 πρεσβευτής ώς Φίλιππον μετά5 Κτησιφώντος καί Αημοσθενους περί της ειρήνης, εν ή άμεινον του Αημοσθενους ήνεχθη· τό δεβ δεύτερον δέκατος ών, κυρώσας ορκοις την ειρήνην, κριθείς άπεφυγεν, ως προείρηται.
του εν Αήλω συσταθείς ι λόγον εχειροτονήθη γάρ F φησι Αημοσθενης. εσχε αντος. Άώόβντον1 καί
Ζ\ ΛΥΚΟΥΡΓΟΣ
Λνκοΰργος πατρός μεν ήν Αυκόφρονος του Αν-Β κουργου, ον οι τριάκοντα τύραννοι άπεκτειναν, αιτίου αντώ τής άναιρεσεως γενομενου Άριστο-
1 Αφόβητον Westermann from Aeschines: άφοβον.
*	Φιλοχάρη Wyttenbach from Aeschines: δημοχάρη.
*	τὰ δεύτερον placed here by Frankes in mss. is after
Άθηναίοις; cf. Aeschines, False Legation, § 169.	;
4	δέ added by Westermann.
8 μετά Franke: κατά.	* δέ added by Bernardakis.
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at Delos, but he did not deliver the speech ; for Hypereides was elected in his place, as Demosthenes says.® He had, as he himself says,6 two brothers, Aphobetus and Philochares. He was the first to bring to the Athenians the news of the victory at Tamynae, for which he was crowned a second time.
Some have said that Aeschines did not study under any teachers, but rose from the under-clerkship in the courts, which he held at that time. And they say that his first speech before the people was against Philip, by which he gained such reputation as to be chosen envoy to the Arcadians ; and when he came to them he raised the ten thousand troops with which to oppose Philip. He also prosecuted for unchastity Timarchus, who gave up the defence and hanged himself, as Demosthenes says somewhere.® He was elected envoy to Philip with Ctesiphon and Demosthenes to treat for peace, on which occasion he was more successful than Demosthenes; and the second time, when he Λνββ one of ten,d he confirmed the peace with oaths, was tried for it, and was acquitted, as has been said above.
VII.	LYCURGUS
Lycurgus was the son of Lycophron and grandson of the Lycurgus whom the Thirty Tyrants put to death, his execution being brought about by Aristo-
e Demosthenes, xviii. (On the Crown) p. 271, 134.
5	Aeschines, On the False Legation, 149.
* Demosthenes xix. (On the False Legation) 2 and 285. d Aeschines, On the False Legation, 178.
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(841)	δήμου Βατήθεν, ος και ελληνοταμίας γενόμενος εφυγεν εν τή δημοκρατία· των δήμων δε Βοντάδης, γένους τοΰ των ’Βτεοβουταδών. ακροατής δε γενόμενος ΤΙλάτωνος τοΰ φιλοσόφου, τα πρώτα εφιλοσόφησεν εΐτα και Ίσοκράτους του ρήτορος γνώριμος γενόμενος επολιτεύσατο επιφανώς, και λεγων καί πράττων καί δη πιστευσάμενος την διοίκησιν των χρημάτων* ταμίας γάρ εγενετο επί τρεις πενταετηρίδας ταλάντων μνρίων τετρακισχι-λίων, ή ως τινες μνρίων όκτακισχιλίων εξακοσίων πεντήκοντα, και ό τάς τιμάς αύτώ φηφιζόμένος C Σιτρατοκλής ο ρήτωρ, το μεν πρώτον αίρεθείς αυτός, επειτα των φίλων επιγραφάμενός τινα, αυτός εποιεΐτο την διοίκησιν διά τό φθάσαι νόμον είσενεγκεΐν, μη πλείω πεντε ετών διεπειν τον χειροτονηθεντα επί τά δημόσια χρήματα, αει τ εφεστώς τοΐς εργοις διετελεσε, και θέρους καί χειμώνος. καί επί την τοΰ πολέμου παρασκευήν χειροτονηθείς πολλά τής πόλεως επηνώρθωσε, καί τριήρεις παρεσκευασε τω δήμω τετρακοσίας, καί τό D iv Αυκείω1 γυμνάσιον εποίησε καί εφυτευσε καί τήν παλαίστραν ωκοδόμησε καί τό εν Διονύσου θέατρον επιστατών επετελεσε.2 πιστευσάμενος δ’ εν παρα-
1	Αυκείω Xylander: λυκίω.
2	επετελεσε the Turin editors from Moralia, 852 c : έτελευ-τησε. * 6
° The Hellenotamiae were a board of ten members who collected and administered the tribute paid to Athens by the members of the Delian Confederacy.
6	338-326 b.c. The title of his' office is not known. No regular office so extensive as this is mentioned in Aristotle’s Constit ution of Athens. He may have been in charge of the theoric fund or the military fund, or both, by virtue of a special commission, which in the next generation became a 396
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demus of Bate, who also, after having been one of the Hellenotamiae,0 was banished Under the democracy. Lycurgus was of the deme of the Butadae and the family of the Eteobutadae. He attended the lectures of Plato the philosopher and at first devoted himself to philosophy ; then, after being a pupil of the orator Isocrates, he had a notable public career both as a speaker and as a man of action, and he was also entrusted with the management of the finances of the State; for he was made treasurer for three periods of four years 6 in charge of fourteen thousand talents, or, as some say (and among them the man who proposed the vote of honours for him,c Stratocles the orator), eighteen thousand, six hundred and fifty.d He was elected in his own person the first time, but afterwards he entered the name of one of his friends, though he himself administered the office, because a law had previously been Introduced forbidding anyone elected treasurer of the public funds to hold the office more than four years ; and he was always intent upon the public business summer and winter. When he was elected to provide munitions of war he restored many edifices in the city, he provided four hundred triremes for the people, he constructed the gymnasium in the Lyceum and planted trees in it, he built the palaestra and finished the Dionysiac theatre when he was the commissioner in charge of that work.* He took care of two hundred
regular office; see Ferguson, Hellenistic Athens, p. 10, Tarn, Cambridge Ancient History, vi. ρ. 441. The period meant may be the quinquennium. * See Decree III, below, 852.
d Roughly equivalent to £3,026,000 or $ 15,130,000, or more at present values.
* Probably while he was in control of the finances. Cf. Dorpfeld and Reisch, Das griechische Theater, pp. 30 f.
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(841)	καταθηκη παρά τών ιδιωτών διακόσια πειπηκοντα τάλαντα εφύλαζε, πομπεία τε χρυσά και αργυρά τη πόλει κατεσκενασε και νικάς χρυσάς. πολλά δ’ ημίεργα παραλαβών εζετελεσε και νεώσοικους και την σκευοθήκην και τω σταδίω τω ΥΙαναθηναΧκώ την κρηπίδα περιεθηκεν, εξεργασάμενος τοντό τε και την χαράδραν ομαλήν ποιησας, Αεινίου1 τινός, ος εκεκτητο τούτο το χωρίον, άνεντος τη πόλει, προείπαντος2 αντω3 χαρίσασθαι Λυκούργον.*
E *Εσχε δε και του άστεος την φυλακήν καί των κακουργών την συλληφιν, οΰς εξηλασεν άπαντος, ως καί των σοφιστών ενίους λέγειν Λυκούργον ου μελάνι αλλά θανάτω* χρίοντα τον κάλαμον κατά των πονηρών, οΰτω συγγράφειν. δθεν εζαιτηθεντα αυτόν υπ’ ’Αλεζάνδρου τοΰ βασιλεως ό δήμος ου προηκατο. καθ’ ον δε χρόνον επολεμει Φίλιππος προς ’Λθηναίους τον δεύτερον πόλεμον, επρεσβευε μετά ΧΙολυευκτον καί Αημοσθενους εις τε Πελο-F πόννησον καί τινας ετερας πόλεις, διετελεσε τε τον άπαντα χρόνον εύδοκιμών παρά τοΐς ’Λθηναίοις καί δίκαιος είναι νομιζόμενος, ώστε καί εν τοΐς δικαστήρίοις τό φήσαι Λυκούργον εδόκει βοήθημα εΐναι τω συναγορευομενω.
Eίσήνεγκε δε καί νόμους, τον μεν περί τών κωμωδών, αγώνα τοΐς Χυτροι? επιτελεΐν εφάμιλλον εν τω θεάτρω καί τον νίκησαντα εις άστυ κατα-
1	Δεινίου Coraes: δινίου.
2 προείπαντος Emperius: περί παντός.
3	αντω added by Bernardakis.
4 Αυκοΰργον Bernardakis: λυκονργω.
* θανάτω] αίματι Amyot from Life of Solon, chap. xvii.
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and fifty talents entrusted to him on deposit by private persons, he provided for the city objects of gold and silver for use in processions and golden Victories, and many buildings which came into his hands half-finished he completed, among them the ship-sheds and the arsenal. And he put the foundation-walls round the Panathenaic stadium. This he accomplished, and also the levelling of the ravine, because a certain Deinias who owned this plot of land gave it to the city when Lycurgus suggested to him that he make the gift.
He was charged also with guarding the city and arresting malefactors, whom he drove out entirely, so that some of the sophists said that Lycurgus signed warrants against evil-doers with a pen dipped, not in ink, but in death. And therefore, when King Alexander demanded his surrender, the people did not give him up. When Philip was carrying on the second war with the Athenians, Lycurgus went as envoy with Polyeuctus and Demosthenes to the Peloponnesus and to some other States. Throughout his life he was always highly esteemed among the Athenians and considered a just man, so that in the courts of law the word of Lycurgus was regarded as a help to anyone requiring an advocate.
He also introduced laws : the law relating to comic actors, that a competitive performance be held on the festival of Pots a and that the victor’s name •
• The third day of the Anthesteria, the thirteenth day of the month Anthesterium.
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λεγεσθαι πρότερον ούκ εξόν, άναλαμβάνων τον αγώνα εκλελοιπότα- τον δ ί, ως χαλκάς εικόνας άναθεΐναι των ποιητών, Αισχύλον Σοφοκλεους Eύρι-πίδου, και τάς τραγωδίας αυτών iv κοινώ γραφα-μενους φυλάττειν καί τον της πόλεως γραμματέα παραναγινώσκειν τοΐς ύποκρινουμενοις· ούκ εξεΐναι γάρ παρ’ αυτά?1 ύποκρίνεσθαι. και τρίτον, μηδενι 842 εξ είναι ’Αθηναίων μηδε τών οίκονντων Άθηνησιν ελεύθερον σώμα πρίασθαι επι δουλεία εκ τών άλι-σκομενων άνευ της του πρότερον δεσπότου γνώμης. ότι δε', ως τοΰ Ποσειδώνος αγώνα ποιεΐν εν Πειραιεΐ, κύκλιων χορών ούκ ελαττον τριών, και3 δίδοσθαι μεν τοΐς νικώσιν ούκ ελαττον δέκα μνας, τοΐς δε δευτεροις οκτώ, εξ δε τοΐς τρίτοις κριθεΐσιν. ετι δ’3 επι ζεύγους μη άπιεναι* γυναίκα ’Έλευσΐνάδε, όπως μη ελαττώνται αι δημοτικαι5 υπό τών πλουσίων· ει δί τις φωραθείη, άποτίνειν δραχμάς εξακισχιλίας. της δε γυναικος αύτοΰ μη πει-σθείσης, τών συκοφαντών φωρασάντων, τάλαντον Β αύτοΐς εδωκε- κατηγορούμενος δ’ εν υστερώ εν τω
1 γάρ παρ’ αντάς Bernardakis: γὰρ auras.
2	/cal added by Diibner.
3	ἔτι δ’ added by Sauppe.
4	ὰπιέναι Taylor: anelvai.
8 αἱ δημοτικοί added by Baiter from Photius.
° The τραγωδοί and κωμιυδοί alone were eligible to be chosen by lot as protagonists for the tragedies and comedies to be presented at the City Dionysia, the subordinate roles being assigned to plain ύποκριταί. Prior to the passage of the law of Lycurgus those only were eligible who had previously won a victory at the City Dionysia. The effect of the law or Lycurgus was, therefore, to increase the number of those from whom the archon could choose a κωμωδός for each of the five comedies to be presented. See Rohde, 400
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be inscribed as eligible for the City Dionysia ,a which had not been permitted before, and thus he revived a contest which had fallen out of use ; the law that bronze statues of the poets Aeschylus, Sophocles, and Euripides be erected, that their tragedies be written out and kept in a public depository, and that the clerk of the State read them to the actors who were to perform their plays for comparison of the texts and that it be unlawful to depart from the authorized text in acting ; a third law that no Athenian or foreign resident of Athens should be permitted to buy from among captives a person of free birth to be a slave without the consent of his former master6; furthermore, that a festival of Poseidon should be held in Peiraeus, consisting of no fewer than three cyclic choruses3 that not less than ten minas be given to the victors, eight to those ranked second by the judges, and six to those ranked third; furthermore, that no woman should go to Eleusis c in a carriage, lest the women of the people appear inferior to the rich, and if any woman should be caught doing this, she should pay a fine of six thousand drachmas. His own wife disobeyed, the informers caught her in the act, and he gave them a talent; and at a later time, when accused of this in the popular assembly,
Rheinisches Museum, xxxviii. p. 276, and J. B. O’Connor, Chapters in the History of Actors and Acting, pp. 57 ff.
b Prisoners of war were usually auctioned off into slavery regardless of their previous condition. If such a captive could prove his free birth through the testimony of the man who owned him when taken captive, he could not under this new law be purchased by any Athenian for slavery, cf. Μ. Η. E. Meier, Comment, de vita Lycurgi, xxxix. ff.
e This refers to the great annual procession to Eleusis in the celebration of the mysteries of Demeter and PersephonS.
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(842)	δημω, εφη " άλλ’ οΰν εγώ μεν διδούς ον λαμβάνων εώραμαι.” τελώνου δε ποτ επιβαλόντος Ξενο-κράτει τω φιλοσοφώ τάς χεΐρας καί προς το μετοίκιον αυτόν άπάγοντος,1 άπαντήσας ράβδω τε κατά της κεφαλής του τελώνου κατηνεγκε, και τον μεν Εενοκράτην άπελνσε, τον δ’ ώς ου τα πρέποντα δράσαντα είς τό δεσμωτήριον κατεκλεισεν επαινούμενου δ’ επί τη πράξει, μεθ’ ημέρας τινας σνντυχών 6 Εενοκράτης τοι? παισί του Αυκούργου, εφη “ ταχέως γε τω πατρί υμών άπεδωκα, ώ παΐδες, C την χάριν επαινείται γάρ ύπο πολλών επί τω βοηθησαί μοι.”
Είσηνεγκε2 δε καί ψηφίσματα Ευκλείδη τινι Όλυνθίω χρώμενος ίκανωτάτω περί τα ψηφίσματα, εύπορος S’ ών ϊ μάτιον εν και ταύτόν3 εφόρει τον χειμώνος καί τοΰ θέρους καί ύπεδεδετο ταΐς άναγ-καίαις ήμεραις. εμελετα δε καί ννκτός καί ημέρας, ούκ ευ προς τα αυτοσχέδια πεφυκώς, κλινιδίου δ’ αύτώ υποκείμενου, εφ* ω μόνον ήν κώδιον καί προσκεφάλαιον, όπως εγείροιτο ραδίως καί με-λετώη. εγκαλοΰντος δ’ αύτώ τινος ότι μισθούς D σοφισταϊς δίδωσι περί λόγους διατριβών, ἀλλ’ ει τις γ’ επαγγελλοιτο, εφη, τούς υιούς άμείνους αύτώ ποιησειν, ού χιλίας άλλα τά ημίση της ούσίας προιεσθαι. ην δε καί παρρησιαστης διά την εύ-γενειαν Αθηναίων γε τοι ποτε ούκ ανεχόμενων
1 άπάγοντος Coraes : άπαγαγόντος.
2 μοι. ΐίσηνεγκ€ Solanus : μόγις. ήνζγκΐ.
3 καί ταύτον Bernardakis; καί ταύτό Meziriacus: καθ' α ντο.
0 The story may well be apocryphal. The saying of Lycurgus, repeated by Plutarch in his Comp, of Nicias and 402
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he said, “ At any rate I am found to have been the giver, not the receiver.”a And once when a tax-collector laid hands on Xenocrates the philosopher and Lycurgus met him as he was leading him away to enforce payment of his tax as a resident alien,6 he brought his walking-stick down on the tax-collector’s head, set Xenocrates free, and shut the other man up in prison for improper conduct. As he was generally commended for his act, Xenocrates, happening to meet Lycurgus s children some days later, said “ I have repaid your father quickly for the favour he did me, boys ; for he is widely commended for coming to my assistance.”
He also proposed decrees,® making use of a certain Olynthian named Eucleides, who was an expert in decrees. And although he was well-to-do, he wore one and the same cloak winter and summer and put on sandals only on days when they were necessary. He studied night and day, since he had no natural gift for extemporaneous speaking, and he lay on a cot with only a sheepskin and a pillow on it, so that he might wake up easily and study. When someone found fault with him for paying money to sophists although he made words his profession, he replied that if anyone would promise to make his sons better, he would pay him, not thousands only, but half his property. He was an outspoken speaker on account of his good birth. Once, indeed, when the Athenians
Crassus, 3, is not there connected with the Eleusis incident; and Aelian, Var. Hist. xiii. 24, expressly states that the statesman’s wife paid a fine after legal condemnation, not a bribe to the informer.
6 The tax was twelve drachmas.
* Several decrees moved by him are extant, t.q. I.G. ii.* 337, 338.
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(842)	αντοΰ δημηγοροΰντος, άνεκραγεν εκβαλλόμενος “ ω Κερκυραία μάστιξ, ως πολλών ταλάντων ει αξία.” πάλιν δε θεόν άναγορευόντων *Αλέξανδρον “ και ποδαπός αν εϊη1,” εΐπεν, “ ό θεός, οΰ τό ιερόν εξιόντας δεήσει περιρραίνεσθαι2; ” άποθανόντος E δ’ αύτοΰ, παρεδωκαν τους παΐδας τόΐς ενδεκα, Μενεσαίχμου μεν κατηγορήσαντος γραφαμενου δε Θρασυκλεους· Αημοσθενους δε καθ' ον εφενγε2 χρόνον επιστείλαντος τοΐς Άθηναίοις, ώς κακώς άκονοιεν επί τοΐς Αυκουργου παιδίοις, μετενόησαν καί άφήκαν α ντους, Αημοκλεονς του θεοφράστον μα θήτου υπέρ αυτών άπολογησαμενον. ετάφη δ’ αυτός καί τών εκγόνων τινες δημοσία* καί εστιν αυτών τα μνήματα αντίκρυ* τής Παιωνία? Αθήνας εν τω Μελά νθίου του φιλοσόφου κη πω, τράπεζαι πεποιημεναι, αντοΰ τε τοΰ Λυκούργου καί τών παίδων αντοΰ επιγεγραμμεναι καί εις ημάς ετι F σωζόμεναι. τό μεγιστον, χίλια διακόσια τάλαντα προσόδου τή πόλει κατέστησε, πρότερον εξήκοντα προσιόντων. μελλων δε τελευτήσειν εις το μητρώον καί τό βουλευτήριον εκελευσεν αυτόν κομισθήναι, βουλόμενος εύθυνας δοΰναι τών πειπολιτευμένων · ούδενός δε κατηγορήσαι τολμήσαντος πλήν Μενεσαίχμου, τας διάβολός άπολυσάμενος εις 1 εϊη added by Coraes.
2 περιρραίνεσθαι Diibner: περιρράνεσθαι.
3 εφενγε Coraes: εφυγε.
4	αντίκρυ Herwerden : άντικρυς.
• The Corcyraean whip was especially stinging, and the orator’s outbreak means : “ I would give a great deal to use a cat-o’-nine-tails on you people.”
b Cf. Demosthenes, Epistle iii., and Aeschines, Epistle xii, 14.
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were showing dissent as he was speaking, he burst out with : “ O Corcyraean whip, how ma_iy talents you are worth ! ” a And when they were proclaiming Alexander a god, “ What sort of god,” he said, “ is he when those who come out of his temple have to sprinkle themselves with holy water ? ” After his death his sons were handed over to the eleven executioners on the accusation of Menesaechmus, the indictment being written by Thrasycles; but when Demosthenes, who was at that time in exile, wrote a letter to the Athenians 6 saying that their reputation was suffering because of Lycurgus’s sons, they changed their mind and released them, Democles, a pupil of Theophrastus, speaking in their defence. He himself and some of his descendants were buried at public expense ; and their monuments are opposite the Paeonian Athena in the garden of the philosopher Melanthiuse ; they are in the form of tables, and those of Lycurgus and his children have inscriptions and are still preserved in our day. His greatest achievement was the raising of the State revenue to twelve hundred talents when it had previously been sixty. When he was at the point of death he gave orders that he be carried to the temple of the Great Mother and into the Bouleuterion,'* as he wished to give an accounting for his public acts ; and when no one had the face to accuse him except Menesaechmus, he freed himself from his false accusations,
* Judeich, Topogr. v. Athen*, p. 409, conjectures that the garden of Melanthius was in the neighbourhood of the Academy.
d The Bouleuterion was the meeting-place of the Boulg or Senate; the foundations of this and of the temple of the Great Mother have recently been found on the west side of the Agora. See T. L. Shear, Hesperia, iv. pp. 349 ff.
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την οικίαν άπεκομίσθη και ireλεύτησεν, hηβικής νομισθείς παρά πάντα τον του βίου1 χρόνον καί iv λόγοις επαινεθείς- και μηδενα αγώνα άλούς, καίτοι πολλών κατηγορησάντων.
“Εσχε δε τρεις παΐδας εκ Καλλιστου? της "Αβρωνος μεν θυγατρός, Καλλίου2 δε του "Αβρωνος Βατηθεν αδελφής, του ταμιευσαντος στρατιωτικών 843 επί Χαιρώνδου άρχοντος- περί 8e της κηδείας ταύτης λεγει 6 Αείναρχος εν τω κατά U.ιστίου.3 κατελιπε δε παΐδας "Αβρωνα Αυκοΰργον Αυκό-φρονα- ών 6 "Αβρών καί 6 Αυκοΰργος άπαιδες μετήλλαξ αν άλλ’ δ γ’ ° Αβρών καί πολιτευσάμενος επιφανώς μετηλλαξε, Αυκόφρων δε γη μας Καλλι-στομάχην Φιλίππου Αίξωνεως* εγεννησε Καλλιστώ. ταυτην δε γη μας Κλεόμβροτος Αεινοκρατους ' Αχαρ-νεύς, εγεννησε Αυκόφρονα- τούτον δ’ 6 πάππος είσεποιησατο Αυκόφρων- οΰτος δ’ ετελεύτησεν άπαις- μετά δε την Αυκόφρονος τελευτήν εγημε την Β Καλλιστώ Σωκράτης καί εσχεν υιόν Σύμμαχον τοΰ δ’ εγενετο Αριστώνυμος, τοΰ δε Σαρμίδης τοΰ δε Φιλίππη· ταύτης δε καί Αυσάνδρου Μήδειος, ό καί εξηγητης εξ Ενμολπιδών γενόμενος- τούτου δε καί Τιμοθεας της Γλαύκου παΐδες Ααοδάμεια καί Μἡδειος, ος την Ιερωσύνην Ποσειδώνο? Έρεχθεως εΐχε, καί Φιλίππη, ητις ιεράσατο της Αθήνας ύστερον πρότερον δ’ αυτήν γημας Αιοκλης ο λϊελιτεύς6 εγεννησε Αιοκλεα, τον επί τούς όπλίτας στρατηγησαντα- γημας δ’ ουτος *Ηδίστην Αβρωνος 1 του βίου Coraes from Photius : βίου.
2 Καλλίου Salmasius: καλαιοΰ-5 Πιστἱον Meursius from Harpocration : παττίου.
4 Αίξωνεως Xylander: αειξωνέος.
5	Μελιτεσ? Coraes: MeAirrewj.
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was carried to his house, and died,® having been considered a honourable man throughout his whole life, and highly praised for his speeches. He never was convicted, though many brought accusations against him.
He had three children by Callisto, the daughter of Habron and sister of Callias the son of Habron of the deme Bate, the one who was treasurer of military funds in the archonship of Charondas.6 Deinarchus, in his speech against Pistius, tells about this connexion by marriage. He left three sons, Habron, Lycurgus, and Lycophron, of whom Habron and Lycurgus died without issue. However, Habron at any rate had a distinguished public career before he died ; but Lycophron married Callistomache, daughter of Philippus of Aexone, and had a daughter Callisto. She was married to Cleombrotus of Acharnae, son of Deinocrates, to whom she bore a son Lycophron, who was adopted by his grandfather Lycophron and died without issue. After Lycophron’s death Socrates married Callisto and had a son Symmachus. Sym-machus had a son Arist onymus, he a son Charmides, and Charmides a daughter Philippa. Her son by Lysander was Medeius, who became an expounder of rites,® being of the family of the Eumolpidae. He and Timothea, daughter of Glaucus, had three children, Laodameia and Medeius, who held the priestship of Poseidon-Erechtheus, and Philippa, who afterwards became priestess of Athena ; but before that Diodes of Melite married her, and their son was the Diodes who was general in command of the heavy-armed force. He married Hediste, daughter
• His death occurred about 324 b.c. 6 33S-337 b.c.
c At Eleusis in connexion with the Eleusinian Mysteries.
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(843)	Φιλιππίδην, καί Νικοστράτην εγεννησε- γη μας δε C την Νικοστράτην Θεμιστοκλής 6 θεοφράστου 6 δαδούχος εγεννησε θεόφραστον και Αιοκλεα· δι-ετάξατο δε και την ίερωσυνην του Ποσειδώνος 'Έρεχθεως.
Φέρονται δε τοΰ ρήτορος λόγο, δεκαπεντε. εστε-φανώθη δ’ υπό τοΰ δήμον πολλάκις και εικόνων ετυχεν άνάκειται S’ αύτοϋ χάλκη εΐκών εν Κερα-μεικώ κατά, φήφισμα επ Άναξικράτους άρχοντος· εφ* ου ελαβε και σίτησιν εν πρυτανεία) αυτός τε ο1 Ανκοΰργος και ό πρεσβυτατος αύτοΰ τών ςκγόνων κατά τό αυτό φήφισμα’ άποθανόντος τε Αυκουργου, ό πρεσβυτατος των παίδων Αυκόφρων ήμφισβήτησε D τής δωρεάς, είπε δε και περί ιερών πολλάκις, γραφόμενος Α ύτόλυκον τον *Αρεοπαγίτην και Αυσικλεα τον στρατηγόν και Αημάδη τον Αημεου* καί Μενεσαιχμον άλλους τε πολλούς, καί παντας εΐλεν. εκρινε δε και Αίφιλον, εκ των άργυρείων3 μετάλλων τούς μεσοκρινεΐς,* οι εβάσταζον τα υπερ-κείμενα βάρη, ύφελόντα καί εξ αυτών πεπλουτηκότα παρά τους νόμους· καί θανάτου οντος επιτιμίου αλώναι εποίησε, καί πεντήκοντα δραχμάς εκ τής ουσίας αύτοΰ εκάστω τών πολιτών διάνειμε, τών E πάντων συναχθεντων ταλάντων εκατόν εξήκοντα· ή, ως τινες, μναν. ό δ’ εύθυνας ’Αριστογείτονα και
1 τε ό Wyttenbach: τε καί ό.
2 Δημίου Westermann: δημίου.
3 άργυρείων Baiter: αργυρίων.
4 μεσοκρινεΐς Xylander from Pollux, vii. 98 : μεαοκρανεΐς. 408
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of Habron, and had two children, Philippides and Xicostrata. Theniistocles, the Torch-bearer,10 son of Theophrastus, married Nicostrata and had two sons, Theophrastus and Diodes. He also organized the priesthood of Poseidon-Erechtheus.
Fifteen speeches of the orator are current.6 He was crowned by the people many times and was honoured with statues. A bronze statue* of him stands in the Cerameicus, set up in accordance with a decree passed in the archonship of Anaxicrates/* in which year Lycurgus and his eldest descendant were granted maintenance in the Prytaneum by the same decree. After Lycurgus died his eldest son, Lycophron, brought a suit for the grant. Lycurgus spoke also many times on religious matters, bringing suit against Autolycus the Areopagite. Lysicles the general, Demades the son of Demeas, Menesaechmus, and many others, and he caused them all to be convicted. He also brought Diphilus to trial, who removed from the silver mines the rock props which supported the weight above and made himself rich from them contrary to the law ; and though the penalty for this was death, Lycurgus brought about his conviction, and from the confiscated estate distributed fifty drachmas to every citizen, since the total sum collected was one hundred and sixty talents or, as some say, he distributed a mina to each
*	The Torch-bearer was an important functionary in the EJeusinian Mysteries. The office was hereditary.
*	Of these only the speech against Leocrates has come down to us.
*	The inscription on the base of this statue is probably preserved in I.G. ii.1 3776. Another statue stood not far from the Prytaneium; cf. Pausanius, L 8. 2.
4 307-306 b.c. See the Decree below, 851 ff.
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(843)	Αεωκράτην καί Αύτόλυκον δειλίας.1 &τεκαλεΐτο δ’ ὅ Αυκοΰργος ΐβις2
*1βις Αυκουργω, Χαιρεφώντι3 νυκτερίς.
κατηγον δε τό γένος άπωτάτω μεν απ’* Έρεχθέως του Γης και 'Ηφαιστον τα δ’ έγγυτάτω από Αυκομηδους και Αυκούργου, ονς 6 δήμος ταφαΐς ετίμησε δημοσία· και εστιν αυτή η καταγωγή τον γένους των ίερασαμένων του Ποσειδώνος εν πίνακι τελείω, ος άνάκειται εν Τρεχθείω, γεγραμμενος υπ Ίσμηνίου του Χαλκιδέως· και εικόνες ξύλιναι5 του τε Α υκούργου και των υιών αύτοΰ, ° Α βρωνος F Αυκούργου Αυκόφρονος, ας εΐργάσαντο Τίμαρχος και Κ,ηφισόδοτος, οι Πραξιτέλους υίεΐς· τον δε πίνακα αν έθη κεν °Αβρών ό παΐς αύτοΰ, λαχών εκ του γένους την ιερωσύνην καί παραχωρησας τω άδελφω Αυκόφρονι· καί δια τούτο πεποίηται ό "Αβρών προσδιδούς αύτω την τρίαιναν, πάντων δ' ών διωκησεν αναγραφήν ποιησάμενος άνέθηκεν εν στήλη προ της υπ’ αύτοΰ κατασκευασθείσης παλαί-στρας σκοπεΐν τοΐς βουλομένοις· ούδείς μέντοι έδυνηθη έλέγξαι τον άνδρα νοσφισμοΰ. έγραφε Se καί Νεοπτόλεμον Άντικλέους στεφανώσαι καί εικόνα άναθεΐναι, ότι επηγγείλατο χρύσωσειν τον
1 δειλίας Valesius: δουλείας.
- Wyttenbach suggests that ὥ? φησιν ’Αριστοφάνης be added.
3	Χαψεφώντι Taylor: Ξενοφώντι.
4	άπωτάτω μεν απ’ Turin editors; άπο Βοότου και Sauppe; από Βονταδὥν και Bernardakis: από τούτων και.
5	ξύλινοι Sauppe: ξύλινοι.
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citizen.® He it was who called Aristogeiton, Leo-crates, and Autolycus to account for cowardice. Lycurgus was nicknamed “ Ibis,”
An ibis for Lycurgus, for Chaerephon a bat.6 His family was derived ultimately from Erechtheus, the son of Gaea and Poseidon, but in the nearest generations from Lycomedes and Lycurgus, whom the people honoured with funerals at the public expense ; and this succession from father to son of those of the family who have been priests of Poseidon exists on a complete tablet which has been set up in the Erech-theum, painted by Ismenias the Chalcidian ; and there are wooden statues of Lycurgus and his sons Habron, Lycurgus, and Lycophron, made by Timar-chus and Cephisodotus, the sons of Praxiteles. But the tablet was put up by his son Habron, who received the priesthood by inheritance and handed it over to his brother Lycophron : and that is why Habron is represented as handing Lycophron the trident. And Lycurgus had a record made of all his acts as a public official and set it up on a tablet, for all men to see who wished, in front of the palaestra that he had built; no one, however, could convict him of embezzlement. He made the motion to crown Neoptolemus the son of Anticles and to set up a statue of him because he had promised to gild the
• The drachma was worth, in silver, about 9d. or 18 cents, the mina 100 drachmas, the talent 60 minas. The sums mentioned are therefore roughly equivalent to £1: 16s. ($9), £40,960 ($172,800), and £3:12s. ($18), but the fluctuations in the value of modern currencies render such calculations very inexact. See Decree III. below, 851 f-852 e.
‘Aristophanes, Birds, 1296 and scholium. But it was the grandfather of the orator and statesman to whom Aristophanes referred.
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844 βωμόν του ’Απόλλωνος iv αγορά κατά, την μαντείαν του θεόν, εφηφίσατο δε καί Διοτίμω1 Διοπείθους Εύωνυμεΐ τιμάς επί Κτησικλεους άρχοντος.
Η'. ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ
Δημοσθένης Δημοσθενους καί Ελεοβούλης της Γάλα»νο?2 θυγατρός, των δε δήμων ΤΙαιανιεύς, κατα-λειφθείς υπό του πατρός ετών επτά μετ’ αδελφής Β πενταετιδος* τον μεν τής όρφανίας χρόνον παρα τή μητρί διήγε, σχολάζων Ίσοκράτει ως τινες εφασαν, ως δ’ ο ϊ πλεΐστοι Ίσα ίω τω Χαλκιδεΐ, ος ήν Ίσο-κράτους μαθητής, διαγονή εν Άθήναις, ζήλων Θουκυδίδην καί Πλάτωνα τον φιλόσοφον, ω τινες εΐπον προηγουμένως αυτόν4 σχολάσαι. ως δ* Ήγη-σίας ό Μάγνης φησίν, εδεήθη του παιδαγωγού, ινα Καλλιστρατού Έμπεδου5 Άφιδναίου, ρήτορος δοκίμου καί ίππαρχήσαντος καί άναθεντος τον βωμόν τω 'Ερμή τω άγοραίω, μέλλοντος εν τω δήμω λέγειν, άκουση· άκουσας δ’ εραστής εγενετο των C λόγων, καί τούτου μεν επ' ολίγον ηκουσεν, εως επεδήμει. επειδή δ’ ό μεν εφυγεν εις Θράκην ο δ’ εγεγόνει εξ εφήβων, τηνικαΰτα παρεβαλεν*
1	Διοτίμω Westermann: διοτίμου.
2	Γόλωνο? Xylander ·. γνναικός της.
8 πενταετιΒος Bernardakis: πενταετιΒος.
* ω τινες . . . αυτόν Xylander: ον (or οἴ) τινες . . . αντω.
5 ΈμπεΒου Pausanias, vii. 16. 4 s εμπαίΒου.
6 παρεβαλεν Diibner: παρεβαλλεν. * 6
° This altar may have stood in front of the temple of Apollo Patrous; cf. Judeich, Topographie von Athen2, p. 345, n. 4.
6 334-333 b.c.
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altar of Apollo a in the Market-place in accordance with the God’s prophecy. He also moved a decree granting honours to Diotimus, son of Diopeithes, of the deme Euonymus, in the archonship of Ctesicles.6
VIII.	DEMOSTHENES
Demosthenes, son of Demosthenes and Cleobule daughter of Gylon, was of the deme Paeania. He was left an orphan at the age of seven years c by his father, along with his five-year-old sister, and lived during his minority with his mother. Some say that he went to school to Isocrates, but most authorities say that he went to Isaeus of Chalcis, who was a pupil of Isocrates living in Athens. He imitated Thucydides and also the philosopher Plato, whose instruction, some say, he followed with especial zeal. But Hegesias of Magnesia says that he asked his attendant to let him hear Callistratus of Aphidna, son of Empedus, a noted orator who had been a commander of cavalry and had set up the altar to Hermes-of-the-Marketd and was about to address the popular assembly; and Demosthenes, when he had heard him speak, fell in love with oratory. Demosthenes heard him, it is true, for only a short time, as long as Callistratus remained in Athens ; but when he had been banished to Thrace and Demosthenes had finished his service as ephebe,* he went over to Iso-
e He was born in 3S4 b.c. ; cf. Orations xxx. 15 and xxi. 154·.
d The bronze Hermes Agoraios was ev peag rg άγορξ. (schol. Aristoph. Eq. 297; cf. Paus. i. 15. I) and παρά τήν ποικίλψ (Lucian, Iup. Trag. 33).
• i.e. at the age of twenty. This service, designed to be a training for citizenship, lasted two years.
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(814) Ίσοκράτει καί Πλατωνι* eh α καί Ίσαιον άναλαβών els την οΙκίαν τετραετή χρόνον αυτόν1 8ιεπόνησε, μιμούμενος αντοΰ τούς λόγους, ως 8ε Κτησίβιος φησιν εν τω περί Φιλοσοφίας, διά Καλλίου τοΰ Συρακουσίου πορίσας τους2 Ζηθου του Άμφι-πολίτου λόγους, 8ιά 8ε Καρικλεους τοΰ Καρν-στίον τούς Άλκώάμαντος, 8ιελαβεν3 αυτούς.
Ύελειωθείς 8ε, ελάττω παρά, των επιτρόπων παραλαβών, εκρινεν αυτούς επιτροπής επί Τιμο-κράτους άρχοντος, τρεις όντας, "Αφοβον Θηριπ-D πί8ην* Αημοφώντα η Αημεαν καί μάλιστα τούτου κατηγόρησεν ά8ελφού της μητρός οντος, 8εκα τάλαντα τίμημα εκάστη των 8ικών επιγραφάμενος’ καί εΐλεν αυτούς* της 8ε κατα8ίκης ού8εν επράξατο, τούς μεν άφείς* 6 αργυρίου τούς Se καί χάριτος. Άριστοφώντος 8’ η8η την προστασίαν διά γήρας καταλιπόντος, καί χορηγός εγενετο. Μβιδίαν δε τον Άναγυράσιον πληξαντα αυτόν εν τω θεάτρω χορηγούντα εις κρίσιν καταστήσας, λαβών τρισ-χιλίας άφήκε της 8ίκης. λεγουσι 8’ αυτόν ετι νεον όντα εις σπηλαιον άπιεναι κάκεΐ φιλολογεΐν το ημισυ της κεφαλής ξυράμενον, ΐνα μή προερχοιτο·
1	αυτόν Xylander: αυτόν.
2	τούς Lambinus: τοΰ.
3	8ιελαβεν Diibner : άνελαβεν.
4	Θηριππίδην Reiske : θηριπίδην.
5	άφείς added by Wolf from Photius.
α 8(i4-363 b.c.
6	This is incorrect. The author seems to have confused Demophon and his father Demeas. Demosthenes accused Aphobus chiefly, and Aphobus was his cdusin, not his uncle. Cf. Demosthenes, xxix. (Against Aphobus for False Witness) 59, also 6 and 20: xxviii. (Against Aphobus II.) 15; xxvii. (Against Aphobus I.) 4.
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crates and Plato ; then he took Isaeus into his house and for four years exerted himself to imitate his speeches. But Ctesibius says in his work On Philosophy that through Callias of Syracuse he obtained the speeches of Zethus of Amphipolis and through Charicles of Carystus those of Alcidamas and that he studied them thoroughly.
When he attained his majority, because he received from his guardians less than was right, he brought them to trial for their administration, in the archonship of Timocrates.® There were three of them : Aphobus, Therippides, and Demophon or Demeas, and he accused the last-named especially, since he was his mother s brother.6 He fixed the penalty in each suit at ten talents, and he obtained conviction of all three defendants ; but he exacted no part of the penalty, for he let them off, some for money and some as an act of grace. When Aristophon c at last on account of age resigned political leadership, Demosthenes was even made choregus.* ** And when Meidias of the deme of Anagyros struck him as he was performing his duties in the theatre as choregus, he sued him for the act, but on receipt of three thousand drachmas he dropped the suit. They say that when he was still a young man he withdrew into a cave and studied there, shaving half of his head to keep himself from going out ; also that he slept on a
* Aristophon, a second-rate but influential politician, was especially active in the decade preceding the choregia of Demosthenes, but no connexion can be perceived between his retirement and Demosthenes’ choregia. He lived to be nearly 100 years old (ήδη).
d An indication of Demosthenes’ restored fortune. The choregus was a wealthy man who equipped the chorus for dramas and superintended its training.
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E καί επί στενής κλίνης κοιμάσθαι, ΐνα διά ταχίων! άνίστηταί' τό τε ρώ μη δυνάμενον λέγειν εκπονήσαι, και τον ώμον εν τω μελετάν κινοΰντα άπρεπώς καταπαϋσαι, παραρτησαντα οβελίσκον ή ως τινες ξιφίδιον εκ της οροφής, ΐνα φοβούμενος ήρεμοίη. προβαίνοντα δε1 κατά την των λόγων ίσχυν εσοττ-τρον ισομεγέθες αύτω κατασκευάσαι και προς τούτο άφορώντα μελετάν, ΐν επανορθώσηται τα F ελλείποντα· και κατιόντα επί τό Φαληρικόν προς τάς των κυμάτων εμβολάς τάς σκεφεις ποιεισθαι, ΐν , ει ποτε θορυβοίη 6 δήμος, μη εκσταίη · του δε πνεύματος αύτω ενδεοντος, Νεοπτολεμω τω υποκριτή μυρίας δούναι, ΐν’ δλας περιόδους άπνεύστως λεγη.
'ίύπεί δε τω πολιτεΰεσθαι προσήλθεν, εις δύο διηρημενων των εν τή πόλει, και των μεν φιλιπ-πιζόντων των δ’ υπέρ τής ελευθερίας δημηγο-ρούντων, την των αντιπολιτευόμενων Φιλίππω τάξιν εΐλετο· καί διά1 * 3 παντός του χρόνου διετε-λεσε συμβουλεύων τοΐς κινδυνεύουσιν υπό Φιλίππω γενεσθαι βοηθέ ΐν, συμπολιτευόμενος *Υπερείδη 845 Ναυσικλεΐ ΐίολυενκτω Αιοτίμω· διό καί συμμάχους τοΐς Άθηναίοις εποίησε Θηβαίους Eύβοεΐς Κερ-κυραίους Κορινθίους Βοιωτούς, καί πολλούς άλλους προς τούτοις. εκπεσών δε ποτ* επί τής εκκλησίας καί άθυμών εβάδιζεν οϊκοι· συντυχών δ’ αύτω Eύνομος 6 Θριάσιος πρεσβύτης ήδη ών προετρέφατο τον Αημοσθενη, μάλιστα δ’ ό3 υποκριτής Άνδρο-
1	δέ Westermann: δή.
3 διὰ added by Lambinus.
3 δ’ ό Westermann : δέ.
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narrow bed in order to get up quickly, and that since he could not pronounce the sound of R he learned to do so by hard work, and since in declaiming for practice he made an awkward movement with his shoulder, he put an end to the habit by fastening a spit or, as some say, a dagger from the ceiling to make him through fear keep his shoulder motionless. They say, too, that as he progressed in his ability to speak he had a mirror made as large as himself and kept his eyes on it while practising, that he might correct his faults ; and that he used to go down to the shore at Phalerum and address his remarks to the roar of the waves, that he might not be disconcerted if the people should ever make a disturbance ; and that because he was short of breath he paid Neoptolemus the actor ten thousand drachmas to teach him to speak whole paragraphs without taking breath.
And when he entered upon political life, finding that the public men of the city were divided into two parties, one favouring Philip and the other addressing the populace in defence of liberty, he enrolled himself among those opposed to Philip and always constantly-advised the people to support the cause of those peoples which were in danger of being subjected by-Philip, in which policy he was associated with Hypereid.es, Nausicles, Polyeuctus, and Diotimus ; and thus he also brought the Thebans, Euboeans, Corcyraeans, Corinthians, Boeotians, and many others into alliance with the Athenians. Once he was hissed out of the assembly and was walking home feeling discouraged ; but Eunomus of the deme Thria, who was already an old man, happened to meet him and encouraged him, and more than anyone else the actor
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(845) νικος είπών ως οι μεν λόγοι καλώς εχοιεν λείποι δ’ Β αύτώ τα της ύποκρίσεως, άπεμνημόνευσε τε των βπί της εκκλησίας υπ* αύτοΰ λελεγ μενών καί δἡ πιστεύσαντα τον Δημοσθένη παραδοϋναι αυτόν τω Άνδρονίκω. δθεν ερο μενού αυτόν τινος1 τί πρώτον εν ρητορική, εΐπεν “ ύπόκρισις ”· καί τί δεύτερον “ ύπόκρισις”' καί τί τρίτον “ ύπόκρισιςπρο-ελθών δε πάλιν εις τας εκκλησίας, νεωτερικώς τινα λεγων διεσύρετο, ως κωμωδηθήναι αυτόν υπ’ *Αντιφάνους καί Τιμοκλεους
μα γην μα. κρήνας μα ποταμούς μα νάματα'
όμόσας δε τούτον τον τρόπον εν τω δήμιο θόρυβον εκίνησεν. ώμνυε δε καί τον *Ασκληπιόν, προπαρ-οζύνων * Ασκληπιόν καί παρεδείκνυεν αύτόν όρθώς λεγοντα* είναι γάρ τον θεόν ήπιον καί επί τούτω O πολλάκις εθορυβήθη. σχολάσας δ’ Έύβουλίδη τω διαλεκτικά) Μιλησίω επηνωρθώσατο πάντα, γενόμενος δε καί εν τή ’Ολυμπιακή πανηγύρει καί άκούσας Ααμάχου τοΰ Ύερειναίου3 Φιλίππου καί *Αλεξάνδρου εγκώμιον άναγινώσκοντος Θηβαίων δε καί Όλυνθίων κατατρεχοντος, παραναστάς αρχαίων ποιητών μαρτυρίας προηνεγκατο περί τών Θήβαίοις καί Όλυνθίοις καλώς πραχθεντων, ώς παύσασθαί
1	tlvos added by Meziriacus.
2	Tepeivaiov] Τepivaiov Lambinus; Μυριναίου Life of Demosthenes, chap. ix.
* A tragic actor of the first part of the fourth century b.c. See O’Connor, Chapters in the History of Actors and Acting in Ancient Greece, p. 78. Plutarch, lAfe of Demosthenes, 418
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Andronicus,0 by telling him that his words were excellent but that his delivery was deficient, and then Andronicus declaimed from memory the speech which Demosthenes had delivered in the assembly ; whereupon Demosthenes was convinced and put himself in the hands of Andronicus. Therefore when someone asked him what was the first thing in oratory, he replied “ Delivery,” and what the second, “ Delivery,” and the third, “ Delivery.” b And when he spoke again in the assemblies he was hissed for some new-fangled expressions, so that Antiphanes and Timocles made fun of him in their comedies,
By earth, by founts, by rivers, and by floods,e
for it was by swearing in this way that he had caused an uproar in the assembly. He used also to swear by Asclepius, putting the accent on the third syllable from the end, though it is properly on the final syllable ; and he offered a proof that he was right, for he said that the god was “ mild ” (epios). For this also he often provoked a clamour from the audience. But by going to school to Eubulides the Milesian philosopher he corrected all his faults. Once when he was at the Olympic festival and heard Lamachus of Tereina reading a eulogy of Philip and Alexander Jand decrying the Thebans and Olynthians, he stood up and quoted the words of the ancient poets testifying to the glorious deeds of the Thebans and Olyn-
chap. vii. assigns to Satyrus about the same relation to the orator’s training as is here assigned to Andronicus.
b On the meaning, broader than that of our “ delivery,” in Greek rhetoric see Aristotle, Rhetoric, iii., ad init.
c Kock, Com. Att. Frag. ii. p. 128, no. 296. For Demosthenes’ metrical oath here parodied see Life of Demosthenes, chap. vii.
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(845) τε τ6 λοιπόν τον Αάμαχον καί φυγεΐν εκ της D πανηγυρεως. Φίλιππον 8ε προς τούς αναφεροντας αύτω τάς κατ αύτοΰ δημηγορίας ειπεΐν οτ ι “ και αντος αν άκούων λεγοντος Αημοσθενους εχειρο-τόνησα τον άνδρα προς τον κατ’ εμού πόλεμον, εκάλει 8ε τούς μεν αύτοΰ λόγους όμοιους τοΐς στρατιώταις διά την πολεμικήν1 δύναμιν, τους δ Ίσοκράτους τοΐς άθληταΐς· τερφιν γαρ παρεχειν αυτούς θεατρικήν.
Επτά δε και τριάκοντα ετη γεγονώς, λογιζο-μενοις από Αεξιθεου εις Καλλίμαχον, εφ' ου προς Όλυνθίων ηκε πρεσβεία περί της βοήθειας, επεϊ Β επιεζοντο υπό Φιλίππου τω πολεμώ, επεισεν εκ-7τεμφαι την βοήθειαν τω δ’ εξής, εφ' ον Πλάτων έ'τελεύτησε, Φίλιππος Ό λυνθίους κατεστρεφατο. εγνω δ’ αυτόν καί Ξ,ενοφών ό Σωκρατικός η άρχόμενον ή άκμάζοντα· τω μεν γάρ τα 'Έιλληνικά ετελεΐτο τα περί την εν Μαντινεία μάχην, άρχοντα δε Χαρικλείδην ό δε2 πρότερον επί Τιμοκράτους εΐλε τούς επιτρόπους, φευγοντος δ’ Αίσχίνου μετά την καταδίκην, ΐππω κατεδίωξεν αυτόν· του δ’ οίηθεντος αυτόν συλλαμβάνεσθαι καί προσπεσόντος ρ καί συγκαλνφαμενου, άναστήσας αυτόν παρεμυ-θήσατο καί τάλαντον εδωκεν αργυρίου, καί συν-εβονλευσε δε τω δήμω ξενικόν εν Θάσω τρεφειν,
1 πολεμικήν Xylander from Photius: πομπικήν.
2	δέ] δ’ ήδη Capps.
° 385-384 b.c.	6 349-348 b.c. "
« 318-347 b.c.	d 363-362 b.c.	* 324-323 b.c.
* Aeschines brought a suit on grounds of illegality against Ctesiphon, who proposed in 336 b.c. that Demosthenes be 420
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thians, with the result that Lamachus was silenced and fled from the festival. And Philip said to those who reported to him the public speeches of Demosthenes against him, “ I myself, if I had heard Demosthenes speak, would have elected the man general to carry on the war against me.” And Philip used to say that Demosthenes’ speeches were like soldiers because of their warlike power, but those of Isocrates were like athletes, because they afforded pleasure like that of a show.
When he was thirty-seven years old, reckoning from the archonship of Dexitheus α to that of Callimachus,6 who was in office when an embassy came from the Olynthians asking for help because they were being hard pressed by Philip in the war, he persuaded the Athenians to send the help ; but in the following year, in which Plato died,6 Philip overthrew the Olynthians. Xenophon, the follower of Socrates, knew him either in his youth or in his prime ; for Xenophon’s Hellenica ended with the battle of Mantineia and the archonship of Chanciest and Demosthenes had already before that time, in the archonship of Timocrates,* caused the comiction of his guardians. When Aeschines fled after his condemnation/ he followed him on horseback, and Aeschines, thinking he was arresting him, fell at his feet and covered his head, but Demosthenes raised him up, encouraged him, and gave him a talent of silver. And he advised the people to support a force
honoured by the city with a golden crown. The case was tried in 330 b.c., when Aeschines delivered his oration Against Ctesiphon and Demosthenes his oration On the Crown. Aeschines received less than one-fifth of the votes of the dicasts, and was therefore condemned to pay a fine of 1000 drachmas and to forfeit the right to bring any similar suit.
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και επί τούτω τριηράρχης εξεπλευσε. σιτώ\<ης he γ€νόμένος καί κατηγορηθείς κλοπής άφείθη. Φίλιππου δ’ Ελάτε ιαν καταλαβομενου καί α ντος τοΐς Ιν Χαιρωνεία μαχεσαμενοις συνεξήλθεν ὅτε1 καί 8οκεΐ την τάξιν λιπεΐν, φεύγοντος δ’ αυτοί βάτον επιλαβεσθαι της χλαμύόος, τον 8’ επιστρα-φεντα είπεΐν “ ζώγρει.” είχε he καί επίσημον επί τής άσπιδος “ αγαθή τύχη.” 2 είπε μέντοι τον επιτάφιον επί τοΐς πεσοΰσι. μετά 8ε ταΰτα προς την επισκευήν τής πόλεως τή επιμελεία προσελθών και των τειχών επιμελητής χειροτονηθείς από τής 846 ί8ίας ουσίας είσήνεγκε το άναλωθεν αργύρων, μνας εκατόν· επε8ωκε he καί θεωροΐς μυρίας- τριήρους τ επιβάς περιεπλευσε τούς συμμάχους αργυρολογών. εφ* οΐς πολλάκις εστεφανώθη, πρότερον μεν υπό Αημομελοΰς ’Αριστονίκου* 'Υπερείόου χρυσώ στεφάνη), τελευταΐον δ’ υπό Κτησιφώντος· καί γράφε ντο ς του φηφίσματος παρανόμων υπό Διοδότου καί ΑΙσχίνου, απολογούμενος ενίκησεν, ώστε τό πεμπτον μέρος των φήφων τον 8ιώ κοντά μη μεταλαβεΐν.
"Ύστερον δ’ ’Αλεζάνόρου επί την Ασίαν στρα-τευομενου καί φυγόντος 'Αρπάλου μετά χρημάτων
1	ore Wyttenbach: όθεν.
2	αγαθή τύχη Diibner from Life of Demosthenes, chap. xx.: αγαθήν τύχην.
3	Άριστονίκον Lambinus: άριστονείκου.
a In 338 b.c., when Philip destroyed the independence of Greece.
b Apparently a jest in connexion with the story of his cowardice.
c This indicates that he had not disgraced himself.
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of mercenaries at Thasos, and sailed out as commander of a trireme on that occasion. After be had been in charge of the food supply he was accused of embezzlement but was acquitted. When Philip had taken Elateia- Demosthenes himself went out with those who fought at Chaeroneia,® on which occasion it appears that he deserted his post, and that, as he was running away, a bramble-bush caught his cloak, whereupon he turned and said, “ Take me alive.” And he had as a device on his shield the words “ With good fortune.” b However, he delivered the funeral address for those who fell.0 And after that, directing his efforts to the improvement of the city and being elected commissioner in charge of the fortifications, he contributed out of his own pocket the funds expended, amounting to one hundred minae ; he also presented ten thousand drachmas d for sacred envoys,* and he made a cruise in a trireme to the allied cities collecting money. For these activities he was crowned many times, on earlier occasions on motions offered by Demomeles3 Aristonicus, and Hypereides Math golden crowns, and the last time on the motion of Ctesiphon ; and when the decree granting this honour was attacked as illegal by Diodotus and Aeschines, he was so successful in his defence that the accuser did not receive one-fifth of the votes.
And at a later time, when Alexander was campaigning in Asia andHarpalus^ came fleeing to Athens
*	On these contributions cf. Aeschines, iii. (Against Ctesiphon) 17, and Demosthenes, xviii. (On the Crotcn) 118.
*	Delegations sent to sacred places to attend festivals and the like.
*	Harpalus, treasurer of Alexander, embezzled a large sum and fled first to Tarsus, then, in 324 b.c., to Greece.
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846) εις *Αθήνας, τό μεν πρώτον εκώλυσεν αυτόν εισ-Βεχθηναι· έπειΒη δ’ είσέπλευσε, λαβών Βαρεικούς Β χιλίους μετετάξατο- βουλομένων τ ’Αθηναίων *Αντίπατρο) παραΒοΰναι τον άνθρωπον αντεΐπεν, έγραφε τ άποθέσθαι τα χρήματα els άκρόπολιν μηΒέ1 τω Βημω τον αριθμόν είπόντα· φήσαντος δ* Άρπάλου επτακόσια συγκατακομίσαι τάλαντα, τα άνενεχθεντα εις την άκρόπολιν εύρεθη2 τριακόσια καί πεντήκοντα3 η ολίγω πλείονα ως φησι Θιλό-χορος· μετά Be ταΰτα φυγόντος Άρπάλου εκ τοΰ Βεσμωτηρίου, εν ω εφυλάσσετο μέχρις αν άφίκηταί τις παρ’ ΆλεξάνΒρου, καί πορευθεντος εις την Κ ρητην η ως ενιοι επι Τα ίναρον της Λα κωνικής, C αΙτίαν έσχεν 6 Αημοσθενης ΒωροΒοκίας, ώςΑ Βιά τούτο μήτε τον αριθμόν των άνακομισθέντων με-μηνυκώς μήτε την των φυλασσόντων αμέλειαν, είσαχθεις δ’ εις Βικαστηριον υπό 'ΎπερείΒου ΐΐυθέου Μ ενεσαίχμου άμε ραίου ΪΙατροκλέους,5 οι εποίησαν καταγνώναι αυτοϋ την εξ Άρείου πάγου βουλήν, καί άλούς έφυγε, πενταπλασίονα άποτΐσαι μη Βυνά-μενος (είχε δ’ αΙτίαν τριάκοντα τάλαντα λαβεΐν), η ως ενιοι ούχ ύπομείνας την κρίσιν. μετά Be τούτον τον χρόνον των Αθηναίων Π ολυευκτον πεμφάντων D πρεσβευτήν προς το κοινόν των ΆρκάΒων, ωστ άποστηναι αυτούς της των ΜακεΒόνων συμμαχίας, και τοΰ ΤΙολυεύκτου π είσαι μη Βυναμενου, επιφανείς Αημοσθενης και συνειπών επεισεν. εφ’ ω θαυμασθεις μετά χρόνον τινά κάθοΒον εύρατο, φηφί-
1	μηδε Photius : ήδη.
2	συγκατακομίσαι . . . εύρεθη supplied from Photius.
3	τριακόσια καί πεντη κοντά Diibner: η πεντηκοντα Μ33.; οκτώ καί τριακόσια Photius.
4	ώί Westermann : και.
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with money, at first Demosthenes kept him from being admitted, but after he had entered the harbour, Demosthenes accepted one thousand darics and changed his attitude, and when the Athenians wished to surrender the man to Antipater, he spoke against it and made a motion that Harpalus deposit the money on the Acropolis without even stating the amount to the people ; and although Harpalus stated that he had brought with him seven hundred talents, that which was taken up to the Acropolis was found to amount to only three hundred and fifty or a little more, as Philochorus says. And after this, when Harpalus escaped from the prison in which he was being kept until a representative of Alexander should arrive, and had gone to Crete or, as some say, to Taenarum in Laconia, Demosthenes was accused of bribe-taking and of having this reason for not mentioning the amount of the money taken up or the carelessness of the guard. He was brought to trial by Hypereides, Pytheas, Menesaechmus, Himeraeus, and Patrocles, and they obtained his conviction by the Senate of the Areopagus ; and after his conviction he went into exile, not being able to pay back five times the amount (he was accused of having accepted thirty talents), or, as some say, he did not wait for the trial. After this time the Athenians sent Polyeuctus as envoy to the commonwealth of the Arcadians in order to detach them from their alliance with the Macedonians, and when Polyeuctus was unable to persuade them, Demosthenes appeared to help him and did persuade them. For this he was admired, and after some time he was permitted to return, a decree in his favour having been passed *
* Πατροκλέον? Amvot (Vatic.): ττροκλίους.
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(846)	σματος γραφ4ντος καί τριήρους1 άποσταλείσης. των δ’ ’Αθηναίων φηφισαμ4νων οΐς2 ώφειλε τριάκοντα ταλάντοις κοσμήσαι3 αυτόν τον βωμόν του σωτηρος Αιός iv ΐίειραιεΐ και άφεΐσθαι, τούτο γράφαντος τό φήφισμα Αήμωνος Ϊ1αιανι4ως, ος ην ανεψιός αύτώ, πάλιν επί* τούτοις ην πολιτευόμενος.
Αντιπάτρου 8’ εις Αάμειαν υπό των Ελλήνων E συγκλεισθ4ντος, των ’Αθηναίων εύαγγ4λια θιιόντων, πρός τινα των εταίρων Άγησίστρατον εφη ου την αυτήν γνώμην εχειν τοΐς άλλοις περί των πραγμάτων· “ επίσταμαι γάρ ” είπεΐν “ τους "Έλληνας στάόιον μεν πολεμεΐν καί ει8ότας και 8υναμ4νους, Βόλιχον 8’ ούκότι.” Φάρσαλον 8’ ελόντος ’Αντιπάτρου καί πολιορκήσειν άπειλοϋντος 'Αθηναίους, ει μη τούς ρήτορας εκΒοίησαν, καταλιπών ό Αη-μοσθ4νης την πάλιν εφυγε πρώτον μεν εις Αίγιναν επί τό Αίάκειον* καθε8ούμενος, φοβηθείς 8’ εις Καλαυρίαν μετ4στη. εκΒώόναι 8ε τούς ρήτορας F των ’Αθηναίων φηφισαμενων κάκεΐνον, καθ4ζετο ίκότης εν τω του ΥΙοσειΒώνος ίερώ’ ελθόντος 8’ επ’ αυτόν Άρχίου του Φ υγα8οθήρου επικαλουμόνου, ος παρόβαλεν ’Αναξιμ4νει τω ρήτορι καί πείθοντος αυτόν άναστήναι, ως φίλον Άντιπάτρω γενησό-μενον, είπεν ότι “ ούτε, ότε 4τραγω8εις, επειθ4ς με ούτε νυν πείσεις συμβουλεύω ν”' του 8’ επι-χειροΰντος βιάζεσθαι, εκώλυσαν αυτόν οι κατο.
1	γραφεντος και τριήρους Photius : γραφίντος τριήρους.
J ο is Photius: ek α.
3 ταλάντοις κοσμήσαι supplied by Bernardakis after Photius and Sintenis.	( >	4 «τι Diibner: έν.
5 το Αίάκΐΐον Xylander: τόν άκραΐον.
0	A stadium was about equal to a furlong and was the usual short-distance run. The dolichos was twenty stadia. 426
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and a trireme dispatched to bring him. When the Athenians passed a decree proposed by his cousin Demon of Paeania that he should use the thirty talents which he owed in adorning the altar of Zeus the Saviour at Peiraeus and should then be absolved, he returned on those conditions to public life.
When Antipater was shut up in Lamia by the Greeks, and the Athenians were making thank-offerings for the good news, he said to his friend Agesistratus that he did not agree with the rest about these matters, “ for,” he said, “ I know that the Greeks have both the knowledge and the strength for a stadium dash® in warfare, but cannot hold out for a long-distance run.’’ When Antipater had taken Pharsalus and threatened to besiege the Athenians unless they surrendered the orators, Demosthenes left the city and fled first to Aegina to sit as suppliant in the sanctuary of Aeacus, but M as frightened and changed over to Calauria ; and when the Athenians voted to surrender the orators including himself, he took his seat as a suppliant there in the temple of Poseidon. And when Archias,1* nicknamed “ Exile-Hunter,” who had been a pupil of the orator Anaximenes, came to fetch him and urged him to leave his sanctuary, indicating that Antipater would receive him as a friend, he said, “ Your acting in tragedy was not convincing to me, nor will your advice be convincing now ” ; and when Archias tried to use force, the authorities of the city prevented him, and Demo-
* This Archias was a tragic actor recorded as victor at the Lenaea circa 330 b.c. in I.G. ii.s 2325 n. Plutarch, Life of Demosthenes, chap, xxviii. names several other prominent Athenians “ hunted down ” by him, among them Hypereides. Of. p. 441 below. Another version of Demosthenes’ retort to Archias is given ibid. 29.
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την πάλιν· καί Δημοσθένης εφη “ ον σωτηρίας 6eo-μενος κατέφυγον εις Κα λαυρίαν, ἀλλ’ ως ελέγξω ν 847 Μακεδόνας καί τα1 των θεών βιασομένους2	αίτή-
σας τε γραμματεΐον έγραφεν, ως μεν Δημητριος ο Μάγνης φησι, το επί της είκόνος αύτοΰ έλεγεΐον έπιγεγραμμένον υπό των *Αθηναίων ύστερον
είπερ ισην ρώμην γνώμη, Δημάσθενες, εσχες,
οϋποτ αν Ελλἡνων ήρξ^ν "Αρης Μακβδών.
κεΐται δ’ η3 είκών πλησίον του περισχοινισματος και τον βωμού των δώδεκα θεών, inτο Χίολυεύκτου πεποιημένη. ώς δ’ ενιοί φασι, τούτο εύρέθη γε-γραμμένου “ Δημοσθένης Άντιπάτρω χαίρειν.’ άποθανεΐν δ’ αυτόν Φιλόχορος μέν φησι φάρμακον π ιόντα, Έάτυρος δ’ 6 συγγράφει) ς τον κάλαμον Β πεφαρμάχθαι, ω γράφειν ήρξατο την επιστολήν, οΰ γευσάμενον άποθανεΐν· Ερατοσθένης δ’ εκ πολλοΰ δεδοικότα Μακεδόνας περί τω βραχίονι κρίκον περι-κεΐσθαι πεφαρμαγμένον. είσΐ δ’ οι φασι συσχόντα αυτόν τό πνεύμα άποθανεΐν οι 8’ ειπον του κατα την σφραγίδα φαρμάκου γευσάμενον. έβίω δ’ ώς μέν οι τα πλείω λέγουσιν έτη έβδομηκοντα, ως δ’ οι τα έλάττω, επτά καί εξήκοντα, έπολιτενσατο* δε δυο καί εΐκοσιν.
1 και τὰ Photius : καί κατά.
* βιασομένονς Diibner : βιασαμενονς.
3	ή added by Diibner.
4	εβίω . . . επολιτεύσατο Salmasius from Photius: lacking in the mss.
0 See Bergk, Poet. Lyc. Graec. ii. p. 331.
6 This was a large area in the Market Place which was enclosed at ostracisms, and perhaps at other times, within a 428
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sthenes said, “ I took refuge in Calauria, not to save ray life, but to convict the Macedonians of using force even against the sanctuaries of the gods,” and asking for writing materials he wrote—so Demetrius of Magnesia says—the distich which was later inscribed by the Athenians upon his statue :
Had you possessed but the strength, Demosthenes, like to your spirit,
Never would Macedon’s war Greece to submission have brought.®
The statue, a work of Polyeuctus, is placed near the Roped-off Enclosure 6 and the altar of the Twelve Gods. But according to some authorities he was found to have \vritten “ Demosthenes to Antipater, greeting.”® Philochorusd says that he died by drinking poison, but Satyrus the historian says that the pen with which he began to write the letter was poisoned, and he died by sucking it ; and Eratosthenes says that for a long time he wore a poisoned bracelet on his arm through fear of the Macedonians. There are those who say that he died by holding his breath, but others assert that it was by sucking poison from his seal ring. He lived, according to those who give the higher number, seventy years, according to those who give the lower, sixty-seven. He was active in politics twenty-two years.
barrier of rope for the better control of the popular assembly. Since the contiguous altar of the Twelve Gods has recently (vide Shear in Hesperia, iv. pp. 355 ff.) been uncovered in the northern part of the Agora, this enclosure can no longer, with Judeich (Topographic von Athen*, p. 250), be placed in the south-west: area, on the slopes of the Areopagus.
*	These were the words usually employed at the beginning of letters.
*	Muller, Frag. Hist. Graec. i. p. 407.
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(847)	‘Ηνίκα 8c Φίλιππος έτεθνηκει, λαμπρόν εσθήτα προήλθεν e-χων, καίτοι της θυγατρος αύτοΰ νεωστι τετελευτηκυίας, έφηδόμενος τω του Μακεδόνος C θανάτω. συνηργησε δε καί Θηβαίο ις προς 1 Αλέξανδρον πολεμοΰσι καί τούς άλλους Έλληνας επέρρωσεν αει· διόπερ Θήβας κατασκάφας εξητει1 παρ' ’Αθηναίων Αλέξανδρος αυτόν, απειλών, ει μη δοίησαν. στρατευομένω δ’ αύτω επί Τίερσας και αΐτοϋντι ναυτικόν παρ’ ’Αθηναίων άντεΐπεν, άδηλον είπών, ει ου κατο, των παρασχοντων χρησεται.
Κατελιπε δε δύο παΐδας εκ μιας γυναικός των ευδόκιμων,2 *Ηλιοδώρου τινός θυγατρος· θυγατέρα δε3 μίαν έσχεν, ή παΐς ετι ουσα προ γάμου ετε-λεύτησεν εΐχε δε και αδελφήν, εξ ἡς και Αάχου Αευκονοέως* άδελφιδοΰς αύτω Αημοχάρης εγενετο, άνηρ καί κατά, πόλεμον αγαθός και κατά τούς πο-D λιτικούς λόγους ουδένός χείρων. εστι δ’ αύτοΰ είκών εν τω πρυτανείο) είσιόντων προς την εστίαν εν5 δεξιά ὅ πρώτος περιεζωσμένος άμα τω ιματίω και ξίφος· οϋτω γάρ δημηγορησαι λέγεται, ηνικα ’Αντίπατρος εξητει6 τούς ρήτορας. χρόνιο δ’ ύστερον ’Αθηναίοι σίτησίν τ’ εν πρυτανειω τοΐς συγγενεσι τοΰ Αημοσθενους εδοσαν και αύτω τε-τελευτηκότι την εικόνα ανέθεσαν εν αγορά επι Γ οργίου άρχοντος, αίτησαμένου αύτω τάς δωρεάς
1	έ£ήτ€ι Sintenis: έζήτ«.
2	ευδόκιμων Meziriacus: εύδοκίμου.
3	δέ added by Diibner.
* Αευκονοέως Westermann: λενκονεως.
5 έν added by Westermann. β έέήτει Lambinus: εζητει.
“ 336 b.c.
6 See Life of Demosthenes, chap. xxii.
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When Philip died,*1 Demosthenes came out from his house dressed in a white garment, in spite of the fact that his daughter had lately died, thus showing his joy at the death of the Macedonian.6 He also assisted the Thebans when they were at Avar with Alexander, and he always encouraged the rest of the Greeks ; for which reason Alexander after razing Thebes demanded him of the Athenians and threatened them if they should refuse to surrender him. And when Alexander was making Avar on the Persians and called upon the Athenians for a naval force, he spoke against it, saying that it was not clear whether Alexander would not employ the force against those who furnished it.
He left two sons by one wife of noble family, daughter of a certain Heliodorus ; and he had one daughter who died unmarried while still a child. He had also a sister to whom and her husband Laches of Leuconoe his nephew Demochares was born, a man both brave in Avar and inferior to none in political speeches. There is a statue of him in the Prytaneum,0 the first on the right as you go in towards the hearth, wearing both a cloak and a sword ; for he is said to have worn this costume in addressing the people when Antipater was demanding the surrender of the orators. At a later time the Athenians voted maintenance in the Prytaneum to the relatives of Demosthenes and erected to him after his death the statue in the Market-place,4 in the archonship of Gorgias.e The grants to him -were requested by his nephew e The Prytaneum was the building in which the Prytanes who formed the executive committee of the Senate held their meetings. Maintenance in the Prytaneum was often voted in recognition of service to the state. d See above, 847 a.	* 280-279 b.c.
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του άδελφιδοϋ Δημοχάρους· ώ καί αυτώ πάλιν 6 νιος Αάχης Αημοχάρονς Αευκονοεύς1 ητήσατο δω-Ε ρεάς eVt ΙΙυθαράτου άρχοντος, δεκάτω ύστερον ότει,1 2 3 4 εις την της είκόνος στάσιν εν αγορά και σίτησιν εν πρυτανεία) αύτω τε και εκγόνων αει τω πρεσβυτάτω και προεδρίαν εν άπασι τοΐς άγώσι. και εστι τα φηφίσματα υπέρ άμφοτερων άνα-γεγραμμενα, η δ’ είκων του Δημοχάρους εις το πρυτανείου μετεκομίσθη, περί ης προείρηται.
Φέρονται δ’ αύτοΰ λόγοι γνήσιοι εξήκοντα πέντε. φασι δε τινες και άσώτως αυτόν βιώναι, γυναικείαις τ εσθησι χρώμενον και κωμάζοντα εκάστοτε, δθεν Βάταλον επικληθήναι- οι δ' ύποκοριστικώς από του F ονόματος της τροφού λεγουσιν αυτόν οϋτω λελοι-δορησθαι. Διογένης δ’ ό κύων θεασάμενος αυτόν ποτ' εν καπηλεία) αίσχυνόμενον και ύποχωροΰντα, εΐπεν “ όσω μάλλον υποχωρείς, τοσουτω μάλλον εν τω καπηλεία) όση." ελεγε δ’ αυτόν παρασκώπτων εν μεν τοΐς λόγοις Έκυθην είναι, εν δεταΐς μαχαις αστικόν. ελαβε δε3 και παρ' 'Εφιάλτου χρυσίον ενός των δημαγωγών, ος πρεσβευσας προς βασιλέα χρήματα φερων ηκε λάθρα, όπως διανείμας τοΐς δημαγωγοΐς τον προς Φίλιππον όξάφη πόλεμον' 848 και ιδία αυτόν δωροδοκησαι παρά, βασιλεως φασι δαρεικούς τρισχιλίους. Άναξίλαν* δε τινα 'Ω,ρείτην, ξένον αύτοΰ γεγονότα, συλλαβών εβασάνιζεν ως κατάσκοπον, ούδεν δ' εξειπόντα εφηφίσατο τοΐς
1	AevKOvoevs Westermann: XevKovevs.
2	ἔτ« added by Xylander.
3	δέ added by Bernardakis.
4	Άναξωαν] Άνάξινον Demosthenes, xviii. (On the Crown), 137, Aeschines, iii. (Against Ctesiphon), 223.
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Demochares, for whom in tum his son Laches, son of Demochares, of Leuconoe, asked in the archonship of Pytharatus,® the tenth year after, for grants extending to the erection of the statue in the Marketplace, maintenance in the Prytaneum for Demochares and his eldest descendant in perpetuity, and front seats at all competitive spectacles. And the decrees in favour of both are inscribed, but the statue of Demochares mentioned above was transferred to the Prytaneum.
Sixty-five genuine speeches of Demosthenes are current. Some say that he lived a dissolute life, wearing women’s clothes and indulging in revels on every occasion, on which account he was nicknamed Batalus 6; but others say that this was a diminutive derived from the name of his nurse and was given to him in reproach. And Diogenes the Cynic, seeing him once in a tavern looking ashamed and trying to withdraw from sight, said, “ The more you withdraw, the more you will be in the tavern.” And he jeered at him, saying that in his speeches he was a Scythian, but in battle a city man. He received money from Ephialtes also, one of the politicians, who had been on an embassy to the King of Persia and came secretly bringing funds for distribution among the politicians for the purpose of stirring up the war against Philip ; and they say that he received a private bribe of three thousand darics from the King. He arrested a certain Anaxilas of Oreus, who had been a guest-friend of his, subjected him to torture as a spy, and when he confessed nothing proposed a decree
a 271-270 b.c.
* Cf. Aeschines, i. (Against Timarchus) 131. The nickname is also said to refer to his stammering.
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(848)	ενδεκα παραδοΰναι. λέγειν δε ποτε κωλυόμενος υπ' Αθηναίων iv εκκλησία βραχύ εφη βούλεσθαι προς αυτούς είπεΐν, των δε σιωπησάντων “ νεανίας,’ είπε, “ θέρους ώρα εμισθώσατο εξ άστεος ονον Μεγαράδε- μεσούσης 8ε της ημέρας καί σφοόρώς φλέγοντος του ηλίου, εκάτερος αυτών εβούλετο ύποδύεσθαι υπό την σκιάν εΐργον δ’ άλληλους, ό Β μεν μεμισθωκεναι τον όνον ου την σκιάν λεγων, ό 8ε μεμιαθωμενος την πάσαν εχειν εξουσίαν και ταύτ είπών άπηει. των δ’ *Αθηναίων επισχόντων και δεόμενων πέρας επιθείναι τω λόγω, " εΐθ' υπέρ μεν όνου σκιάς,” όφη, “ βούλεσθε άκούειν, λεγοντος 8ε υπέρ σπουδαίων πραγμάτων ου βούλεσθε.” Πώλου δε ποτε του ύποκριτοϋ προς αυτόν είπόντος, ότι δυσίν ημεραις άγωνισάμενος τάλαντον λάβοι μισθόν, “ εγώ δ',” είπε, “ πέντε τάλαντα, μίαν ημέραν σιωπήσας.” παραφθαρεις 8e την φωνήν εν εκκλησία και θορυβηθείς τούς υποκριτός εφη δεΐν κρίνειν εκ της φωνής τούς δε ρήτορας εκ της C γνώμης, όνειδίσαντος δ’ αυτόν Έπικλεους ότι αει σκεπτοιτο, “ αίσχυνοίμην γάρ αν1,” εΐπεν, “ ει τηλικούτω δημω συμβουλεύων αύτοσχεδιάζοιμι.” ιστορούσι δ’ ως ουδέ λύχνον εσβεσεν, άχρι πεντη-κοντα ετών εγενετο, διακριβών2 τούς λόγους, αύτος δε φησιν υδροποσία χρησασθαι. εγνω δ’ αυτόν και Αυσίας ό ρητωρ και *Ισοκράτης ει8ε πολιτευόμενον άχρι της εν Άαιρωνεία μάχης, καί τινες τών Σωκρατικών φιλοσόφων, τούς δε πλείστους λογους 1 ὰν added by Diibner.
2 διακριβών Lambinus: δι ακρινών.
α “ An ass’s shadow ” was proverbial for things utterly trivial.
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that he be handed over to the executioners. And once when he was being prevented by the Athenians from speaking in the assembly, he said that he only wished to speak briefly to them, and when they became silent he said, “ A young man in the summer time hired an ass to go from the city to Megara. When noon came and the sun -was blazing fiercely, both he and the owner of the ass wished to lie down in its shadow. Each tried to prevent the other from so doing, the owner maintaining that he had rented him the ass, not its shadow, and the one who had hired the ass that he had complete rights in him.” When he had said this, he began to go away ; and when the Athenians stopped him and asked him to tell the rest of the tale, he said, “ You are willing to listen when I speak about the shadow of an ass,0 but when I speak of serious matters, you refuse.” Once when Polus the actor told him that he received a talent as pay for acting two days, he replied, “ And I five talents for being silent one day.” And when his voice failed in the assembly and the people jeered at him, he said “ It is actors who should be judged by their voices, but statesmen by their opinions.” And when Epicles rebuked him for always preparing his speeches, he said, “ I should be ashamed to speak off-hand to such a great people.” They say that he never put out his lamp until he was fifty years old—polishing his speeches. And he says himself that he was a water-drinker.6 Lysias the orator was acquainted with him, and Isocrates saw him engaged in public affairs until the battle of Chaeroneia, as did some of the Socratic philosophers. He delivered most of his
* Demosthenes, vi. (Second Philippic) 30; xix. (False legation) 46.
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(848) εΐπεν αυτοσχέδιασα?, ευ προς αυτό1 πεφυκώς. D πρώτος δ’ εγραφε στεφανωθήναι αυτόν χρνσώ στεφάνω Άριστόνικος Νικοφάνους Άναγυράσιος, ύπωμόσατο δε Αιώνδας.
Θ'. ΥΠΕΡΕΙΔΗΣ
'Υπερείδης* Υλαυκίππου μεν ήν πατρός τοΰ Διονυσίου, των δε δήμων8 Κολλυτειίς. εσχε δ’ υιόν ομώνυμον τω πατρϊ Υλαύκιππον, ρήτορα και λόγους συγγράφαντα· ου πάλιν ’Αλφίνους εγενετο. ακροατής δε Πλάτωνος γενόμενος τοΰ φιλοσόφου άμα Αυκουργω4 και Ίσοκράτους τοΰ ρήτορος E επολιτευσατο Άθήνησι, καθ’ ον χρόνον ’Αλέξανδρος των 'Υλληνικών ήπτετο πραγμάτων’ και περί των στρατηγών ών ήτει παρ’ *Αθηναίων αντείπε, και περί τών τριήρων συνεβουλευσε δε καί τό επί Ταινάρω ξενικόν μη διαλΰσαι, ου Χάρης ηγείτο, εύνόως προς τον στρατηγόν διακείμενος. τό δ« πρώτον μισθοΰ δίκας ελεγε. δόξας δε κεκοινωνη-κεναι τών Περσικών χρημάτων Ύφιάλτη τριήραρχός τε αιρεθείς, ότε Βυζάντιον επολιόρκει Φίλιππος, βοηθός Βυζαντίοις εκπεμφθείς, κατά, τον ενιαυτόν τοΰτον ύπεστη χορηγήσαι, τών άλλων 1 αυτό Reiske : αυτούς.
2 ’Υπερείδης] usually νπερίδης in MSS.
* τών δέ δήμων Westermann: τον δε δήμον.
* Αυκουργω Blum: λυκονργον.
° This does not agree with what has been said above about his preparing all his speeches.
b In the Athenian courts of law the parties to a suit were obliged to speak in person, therefore those who were not sure of their own ability hired others to write their speeches, which they learned by heart and delivered.
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speeches extemporaneously, as he was well endowed for that by nature." The first who moved that he be crowned with a crown of gold was Aristonicus of Anagyrus, son of Nicophanes, but Diondas prevented it by an affidavit.
IX. HYPEREIDES
Hypereides was the son of Glaucippus and grandson of Dionysius, of the deme of Collyte. He had a son, Glaucippus, named after his grandfather, who was an orator and writer of speeches.6 He in turn had a son Alphinous. After being a pupil of the philosopher Plato, along with Lycurgus, and of the orator Isocrates, Hypereides entered upon public life at Athens at the time when Alexander was interfering in the affairs of Greece. And he spoke in opposition to him concerning the generals whose surrender he demanded of the Athenians and concerning the triremes. He also advised against disbanding the mercenary force at Taenarum under the command of Chares, since he was well disposed towards that general. At first he pleaded in suits at law in return for a fee. And since he was believed to have shared the Persian fundsc with Ephialtes, and was elected trierarch when Philip was besieging Byzantium, he was sent out to aid the Byzantines ; and in that year he bore the expense of a chorus,'d e The comic poets of the time were very free with such insinuations, e.g. Timocles in his Delos (Kock, Com. Att. Frag. ii. p. 432) mentions both Demosthenes and Hypereides.
d Such offices or “ liturgies ” were imposed upon wealthy men only, and the fact that he undertook one mav have led to the belief that he partook of the Persian funds, or that belief may have led to the imposition of the offices. vol. χ	ρ
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F λειτουργίας πάσης άφειμένων. έγραφε δε καί Αημοσθένει1 τιμάς, καί του φηφίσματος υπό Αιώνδα παρανόμων γραφέντος άπ έφυγε. φίλος δ* ων τοΐς περί Αημοσθένη καί Αυσικλέα καί Αυκοΰργον, ονκ ένέμεινε μέχρι τέλους· άλλ’ έπεί Ανσικλής μεν καί Αυκοΰργος έτεθνηκεσαν, Αημοσθένης 8’ ως παρ’ Άρπάλου δωροδοκησας εκρίνετο, προχειρισθείς εξ απάντων (μόνος γάρ έμεινεν αδωροδόκητος) κατ-ηγόρησεν αυτού. κριθείς δ* υπό του Άριστογείτονος 849 παρανόμων επί τω γράφαι μετά Ύάχιρώνειαν τους μετοίκους πολίτας ποιήσασθαι τούς δε δούλους ελευθέρους, ιερά δε καί παΐδας καί γυναίκας εις τον Υίειραιά άποθεσθαι, άπεφυγεν. αίτιωμενων δε τινων αυτόν ως παριδόντα πολλούς νόμους εν τω φηφίσματι, “ επεσκότει,” εφη, “ μοι τα Μακεδόνων όπλα ” καί " ου κ2 έγω τό φήφισμα έγραφα ή δ’ εν Χαιρωνεία μάχη.” μετά μέντοι τούτο νεκρών έδωκεν άναίρεσιν 6 Φίλιππος φοβηθείς, πρότερον ου δούς τοΐς έλθοΰσιν εκ Αεβαδείας κήρυξιν. ύστερον δε μετά τα περί Κραννώνα3 συμβάντα έξαιτηθείς υπ’ * Αντιπάτρου καί μέλλων έκδίδοσθα ι Β υπό του δήμου έφυγεν εκ της πόλεως εις Αίγιναν άμα τοΐς κατεφηφισμένοις· καί συμβολών Αημο-
1 Δ·ηαοσθένει Reiske after Photius: Δημοσθίνουε.
2	καί ούκ Photius: ου κ.
3	Κραννώνα Blass: κράνωνα.
° The shadow of the shields made him fail to see the laws (taking παριδόντα literally).
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when others were released from all contributions to the public service. He also proposed honours for Demosthenes, and when suit was brought by Diondas on the ground that the decree was contrary to law, he was acquitted. Although he was a friend of Demosthenes, Lysicles, Lycurgus, and their associates, he did not remain so to the end ; but when Lysicles and Lycurgus were dead and Demosthenes was being tried for receiving bribes from Harpalus, he was chosen from all the orators (for he alone was unbribed) and brought the accusation against him. And when he was brought to trial by Aristogeiton for illegal conduct in proposing a decree after the battle of Chaeroneia to grant citizenship to the resident aliens, to set the slaves free, and to put the sacred objects, the children, and the -women in Peiraeus for safekeeping, he was acquitted. And when certain persons blamed him for having disregarded many laws in his decree, he said, “ The shields of the Macedonians cast a shadow 0 over my eyes,” and “ It was not I, but the battle of Chaeroneia, that proposed the decree.” After this, however, Philip was frightened and granted permission to remove the bodies of the slain, though before that he had refused it to the heralds who came from Lebadeia. Later, however, after the battle of Crannon,6 when his surrender was demanded by Antipater and the people was on the point of surrendering him, he fled from the city to Aegina along with those against whom decrees had been passed. Here he met Demosthenes and excused * After the death of Alexander the Great the Greeks revolted, but they lacked leadership, and when they were defeated in an engagement at Crannon, Thessaly, in August 322 b.c., the Greek states came to terms separately with Antipater.
439
PLUTARCH’S MORALIA
849) σθένει καί περί της διαφοράς άπολογησάμενος, απαλλαγείς έκεΐθεν, υπ’ Άρχίου του Φυγαδοθήρου επικληθέντος, Θουρίου μεν τό γένος ύποκριτοϋ δε τα πρώτα τότε δε τω *Αντιπάτρω βοηθοΰντος, ελήφθη προς βίαν εν τω ίερώ του Ποσειδώνος εχό μένος του1 αγάλματος· καί άχθείς προς ’Αντίπατρον εις Κόρινθον, επειτα βασανιζόμενος, διέφαγε την γλώτταν, ώστε μηδέν εξειπεΐν των τής πόλεως απορρήτων δυνηθήναι· καί ούτως C ετελευτησε, Π υανεφιώνος ενάτη ίσταμένου. Έρ-μιππος δε φησιν αυτόν γλωττ οτομηθήναι εις Μακεδονίαν έλθόντα καί ριφήναι άταφον, *Αλφίνουν δ’ άνεφιόν όντα αύτώ ή, ως τινες, Γλαυκίππου του υιοίϊ3 τον υιόν δια. Φιλοπείθους τινός ιατροΰ λαβόντα εξουσίαν του σώματος καυσαι αυτόν καί τα οστά κομίσα ι εις ’Αθήνας τοΐς προσήκουσι παρά, τα *Αθηναίων καί Μακεδόνων δόγματα· ου μόνον γάρ κελεϋσαι αυτούς φυγεΐν, άλλά μηδ* εν τῆ οικεία ταφήναι. οι δ’ εν Κλεωναΐς άποθανεΐν αυτόν λε-γουσιν, άπαχθεντα μετά, των άλλων, οπού γλωττο-τομηθήναι καί διαφθαρήναι ον προείρηται τρόπον* τούς δ’ οικείους τα οστά λαβόντας3 θάφαι τε άμα τοΐς γονεΰσι προ των Ίππάδων πυλών, ως φησιν D 'Ηλιόδωρο?4 εν τω τ ρ ιτ ω περί Μ νημάτων, νυνί δε κατερήρειπται τό μνήμα καί εστιν άδηλον.
Πάντων δε κατά την δημηγορίαν δι ενεγκεΐν λέγεται· τετακται δε υπ* εν ίων προ Αημοσθένους. φέρονται δ’ αύτοΰ λόγοι έβδομήκοντα επτά, ών
1	του added by Blass.
2	του νίοΰ Bernardakis: τινος or νΐον.
3	Blass, followed by Bernardakis, marks a gap here.
4	Ηλιόδωρο?] Δι άδωρος Ruhnken, cf. Miiller, Frag. Hist. Oraec. ii. p. 354.
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himself for his disagreement with him. After leaving Aegina he was seized forcibly by Archias,® nicknamed “ The Exile-Hunter ” (a Thurian by birth, at first an actor, but at that time an assistant of Antipater), in the temple of Poseidon b while clinging to the statue of the god. He was brought to Antipater at Corinth, and when put to the torture he bit off his tongue that he might not be able to utter any secrets of his native city. And in this way he died, on the ninth day of the month of Pyanepsion. But Hermippusc says that he went to Macedonia, where his tongue was cut out and he was thrown out unburied, and that Alphinous, who was his cousin (or, as some say, the son of his son Glaucippus), obtained possession of the body by the aid of a physician named Philopeithes, burned it and brought the bones to Athens to his relatives contrary to the decrees of the Athenians and the Macedonians ; for they had ordered, not only that he be exiled, but that he be not even buried in his own country. And others say that he died at Cleonae after being brought there with the rest, where his tongue was cut out and he perished in the manner related above ; and that his relatives obtained the bones and buried them -with his ancestors before the gates of the Hippades/ as Heliodorus says in the third book of his work On Monuments. But now the monument has fallen in ruins and cannot be identified.
He is said to have excelled all in addressing the people ; and by some critics he is ranked above Demosthenes. Seventy-seven speeches are current
a See above, p. 427, note b.
* At HermionA
* Miiller, Frag. Hist. Graec. i. p. 50.
* At Athens, probably south-east from the Acropolis.
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(849) γνήσιοί είσι πεντήκοντα δύο. εγενετο 8e καί προς τα αφροδίσια καταφερής, ως εκβαλεϊν μεν τον υιόν είσαγαγεΐν δε Μυρρίνην την πολυτελεστάτην εταίραν, εν ΤΙειραιεΐ δ’ όχειν ’Αρισταγόραν, εν Έλευσΐνι δ’ εν τοΐς ίδίοις κτήμασι Φίλαν την1 E Θηβαίαν, είκοσι μνών λυτρωσάμενος.	εποιεΐτό
τε τον περίπατον εν τή ίχθυοπώλιδι όσημεραι. ώμιληκώς δε, ώς είκός δη, καιa Φρύνη τη εταίρα άσεβεΐν κρινομενη συνεστάθη* * * * 6 * * 9· αντος γαρ τούτο εν αρχή του λόγου δηλοΐ' μελλούσης δ* αυτής άλί-σκεσθαι, παραγαγών εις μέσον και περιρρήξας την εσθήτα επεδειζε τα στέρνα τής γυναικός· καί των δικαστών εις τό κάλλος άπιδόντων, άφείθη. συν-ετίθει δ’ ήσυχή κατά του Δημοσθενους εγκλήματα, ως και φωραθήναι· νοσοΰντος γαρ του 'Υπερείδον, F ήκοντα εις την οικίαν τον Δημοσθένη ως επισκεφό-μενον καταλαβεΐν κατεχοντα το καθ’ αύτοΰ βιβλίον τούτου δ* άγανακτοΰντος, είπε “ φίλον μεν όντα ούδεν* λυπήσει, εχθρόν δε γενόμενον κωλύσει τι κατ
1	Φίλαν την Keil, from Athenaeus, ρ. 590 d : φίλτην.
2	ώμιληκώς δέ (Biicheler) ώς είκός δή, κ-αί^Capps; ώμιληκώς δέ καί Biicheler; εωθινός, και δίκη Blass ; ώς είκός δέ καί δίκη. For και δίκη Bernardakis prefers καν δίκη.
3	συνεστάθη conj. Capps; cf. van Herwerden, Lex. Suppl., 8.v. συνίστασθαι (“ de advocatis ”) : συνεξητάαθη.
4	ουδέν Reiske: οΰδο'να.
• Only small fragments of these were preserved until, at
various times in the nineteenth century, six more or less
complete orations were discovered in Egyptian papyrus
manuscripts.
6 Another comic gibe against a public man supposed to
be a gourmand. Athenaeus viii. 341 ff. quotes from the
Delos and Icarians of Timocles gossip of this kind against Hypereides.
c The traditional text is certainly corrupt; cf. critical 442
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under his viame, fifty-two of which are genuine.® He was also very prone to sexual indulgence, so that he turned his son out of the house and brought in Myrrhina, the most expensive prostitute, kept Arist-agora in Peiraeus, and at his own estate in Eleusis kept the Theban girl Phila, whom he had ransomed for twenty minas. He used to walk in the Fish-market every day.6 And, as it is indeed reasonable to suppose, it was because he had been intimate also with Phryne c the courtesan that when she was on trial for impiety he became her advocate ; for he makes this plain himself at the beginning of his speech.** And when she was likely to be found guilty, he led the woman out into the middle of the court and, tearing off her clothes, displayed her breasts. When the judges saw her beauty, she was acquitted/ He quietly compiled accusations against Demosthenes and the fact became known ; for once, when he was ill, Demosthenes came to his house to visit him and found him -with the document against himself in his hand ; and when Demosthenes was angry, Hypereides said, “ It will do you no harm while you arc my friend, but if you become my enemy, it will prevent }Tour doing anything against
notes. The inference seems to have been drawn from the orator’s amatory record that his advocacy of Phrvn6 at her famous trial was due to an intimacy with her. An advocate was never “ examined with ” the defendant.
d Explained by Athenaeus xiii. 590 d έν τω ίοτἔρ Φρύνης λόγοι YVepeiSij? ομολογώ ν έρὰν τή? γυναικός. Hypereides’ speech was translated into Latin by Messala Corvinus (Quintilian x. 5. 2).
• This version is found also in Athenaeus xiii. 590 e, but the comic poet Poseidippus in his Ephesian Lady {ibid. 591 e; Kock, Com. Att. Fray. iii. p. 339) attributes Phryne’s acquittal to her ovra arts.
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εμού πράξαι.” εφηφίσατο δε καί τιμάς Ίόλα τω δοκοΰντι1 Άλεξάνδρω τδ φάρμακον δούναι, εκοι-νώνησε δε και Αεωσθενει2 τον Ααμιακοΰ πόλεμον, και επί τοΐς πεσονσιν είπε τον επιτάφιον θαυμασίως. Φίλιππον δε πλεΐν επ’ Εύβοιας παρεσκευασμενού καί των ’Αθηναίων εύλαβώς εχόντων, τεσσαράκοντα τριηρεις ήθροισεν εξ επιδόσεως καί πρώτος υπέρ αύτοΰ καί του παιδος επεδωκε δύο τριηρεις.
850 συστάντος δε προς Αηλίους άμφισβητηματος, ποτε-ρους δει προιστασθαι του ίεροΰ, αίρεθεντός Αίσχίνου συνειπεΐν, η εξ Άρείου πάγου βουλή 'Υπερείδην εχειροτόνησεν καί εστιν 6 λόγος Αηλιακός επι-γεγραμμένος, επρεσβευσε δε καί προς 'Ροδίους, ηκόντων δε καί παρ’ ’Αντιπάτρου πρέσβεων, επαινούντων τον ’Αντίπατρον ως χρηστόν, άπαν-τησας αύτοΐς εΐπεν, “ οΐδαμεν3 ότι χρηστός υπάρχει, άλλ’ ημείς γ’ ου δεόμεθα χρήστου δεσπότου.” λεγεται δ’ άνευ ύποκρίσεως δημηγορησαι καί μόνον Β διηγεΐσθαι τα πραχθεντα καί τούτοις ούκ ενοχλεΐν τούς δικαστάς. επεμφθη δε καί προς ’Ηλείους άπολογησόμενος υπέρ Ιίαλλίππου του άθλητοΰ, εχοντος αιτίαν φθεΐραι τον αγώνα, καί ενίκησε. γραφόμενος δε καί την Φωκίωνος δωρεάν, ην είπε Μειδιάς Μειδίου Άναγυράσιος επί Έενίου άρχοντος, Ταμηλιώνος εβδόμη φθίνοντος, ηττηθη.
1	δοκοΰντι Reiske : δόντι.
2	Λεωσθένβι Xylander : Βημοσθίνη.
3	οἶδαμ€ν Xylander from Photius : οἶδα μεν; cf. Stobaeus, Eel. iii. 13. 51 (xiii. 31 Mein.).
a The belief that Alexander died of poison was apparently unfounded.
6 In 323-322 b.c. after Alexander’s death, when the Greeks under Leosthenes besieged the Macedonian Antipater in 444
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me.” He also proposed a decree conferring honours upon Idas, who was supposed to have given Alexander the poison.® He took part with Leosthenes in the Lamian War b and delivered the funeral oration for the fallen in marvellous fashion. When Philip was preparing to sail against Euboea, and the Athenians were afraid, he assembled forty triremes by private contributions, and in his own name and his son’s he gave two triremes, the first contribution made. And when a dispute arose with the Delians as to which people should have control of the sanctuary, although Aeschines was chosen Athenian advocate, the senate of the Areopagus elected Hypereides ; and his speech is the one entitled The Delian. He was also an envoy to the Rhodians. And when envoys came from Antipater and praised their sender as a good man, in replying to them he said, “ We know that he is good, but we do not want a good master.” It is said that in addressing the public he did not employ the actor’s art, that he merely related the facts of the case and did not bore the jurors even with these. He was sent also to the Eleans to defend the athlete Callippus against the charge of having used corruption in the contest, and he won his case ; but when he brought a suit against the grant of a gift for Phorion, which Meidias, son of Meidias, of the deme Anagyros, proposed in the archonship of Xenias,c on the twenty-fourth day of Gamelion. he was defeated.
Lamia near Thermopylae. A large part of Hypereides’ funeral oration is preserved.
c An archon Xenias is unknown. Euxenippus, suggested by Schafer, was archon in 305-304 b.c., but Hypereides was then dead. Possibly the archon Archias, 346-345 b.c., is intended, in which case the gift for Phocion may have had some connexion with the battle of Tamynae.
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Γ. ΔΕΙΝΑΡΧΟΣ
Δείναρχος Σω κράτους ή Σωστράτου, ως μεν τινες εγχώριος, ως δε τισι δοκεΐ Κορίνθιος, άφικό-C μένος εις 'Αθήνας ετι νέος, καθ' ον χρόνον 'Αλέξανδρος επήει1 την 'Ασίαν, κατοικήσας αυτόθι ακροατής μεν εγενετο Θεοφράστου τ ου διαδεξαμενου την ' Α ριατ οτ έλους διατριβήν, ώ μ ίλη σε δε και Δημητρίω τω Φαληρεΐ· μάλιστα 8e 7τροσήει τω2 πολιτευεσθαι μετά την Αντιπάτρου τελευτήν, των μεν άνηρη-μενων ρητόρων των δε πεφευγότων. φίλος δε Κασάνδρω γενόμενος, ως επί πλεΐστον προεκοφε χρήματα των λόγων ε'ιαπραττόμένος, οΰς τοΐς δεόμενο ις συνεγραφεν' άντετάξατο δε προς τούς επι-φανεστάτους των ρητόρων, ούκ εις δήμον παριων ου γάρ οΐός τ' ήν άλλα τοΐς ενάντιουμενοις λόγους συγγράφων καί επεί "Αρπαλος δίεδρα, πλείους Ι) λόγους συνεγραφε* κατά των αίτιον λαβόντων δωροδοκήσαι, καί τούτους τοΐς κατηγόροις εξ-εδωκε. χρόνιο δ' ύστερον αιτιαθείς εις λόγους παραγίνεσθαι Άντιπάτρω καί Κασάνδρω περί την κατάληφιν τής Μουνυχίας, ήνίκα υπ' 'Αντιγόνου καί Δημητρίου εφρουρήθη επ' Άναξικράτους άρχοντας, εξαργυρισάμενος τα πλεΐστα τής ουσίας εφυγεν εις Χαλκίδα, διατρίφας δ' επί τής φυγής ως πεντεκαίδεκα ετη, καί πολλήν ουσίαν κτησα-μενος κατήλθε, πραξάντων αντίο την κάθοδον των
1	«Γή« Xylander : επί.
2	δέ προσβει τω Wyttenbach : δέ τω.
3	συνέγραφε Blass : συνέγραφε.
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b The Lyceum, i.e. the Peripatetic School.
DEINARCHUS, 850
X. DEINARCHUS
Deinarchus, son of Socrates or Sostratus, an Athenian according to some, but, as others think, a Corinthian, came to Athens while still young at the time when Alexander was invading Asia,*1 settled there, and became a pupil of Theophrastus, who had succeeded Aristotle as head of his School6 ; but he also attended the lectures of Demetrius of Phalerum. He took part most actively in public affairs after the death of Antipater,c since some of the public men had been put to death and the rest were in exile. Since he became a friend of Cassander he prospered exceedingly through the fees he charged for the speeches which he wrote for those who requested his services ; and he had as his opponents the most distinguished public men, although he did not speak before the popular assembly (for he was unable to do so *); but he merely wrote speeches for their opponents. And when Harpalus absconded he composed many speeches against those who were accused of having accepted bribes from him, and these he furnished to their accusers. But at a later time he was accused of having dealings with Antipater and Cassander in connexion with their occupation of Munichia when it was garrisoned by Antigonus and Demetrius in the archonship of Anaxicrates,* whereupon he turned most of his property into cash and went into exile at Chalcis. And after living in exile about fifteen years and amassing considerable wealth, he returned, his restoration, and at the same time
*318 b.c.
Λ If he was a Corinthian by birth, he would be debarred from such speaking.	' 307-306 b.c.
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τT€pl Οεόφραστον άμα rots άλλοις φυγάσι. κατα-λυσας Se παρά Προξενώ εταίρω αύτοΰ καί το E χρυσίον άπολεσας, ηδη γηραιός ών και τάς οράσεις ασθενής, ου1 βουλομενου του Προξένου άναζητεΐν, λαγχάνει αύτω δίκην και τότε πρώτον είπεν εν δικαστήρια). σώζεται δ’ α ύτοΰ καί 6 λόγος, φέρονται δ’ αύτοΰ καί λόγοι γνήσιοι εξήκοντα τεσσαρες' τούτων ενιοι παραλαμβάνονται ως Άριστογείτονος. ζηλωτης δ’ εγενετο 'Ύπερείδου η ως τινες διά τό παθητικόν Δημοσθενους καί το σφοδρόν των σχημάτων δ’ αύτοΰ μιμητης υπάρχει.
ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ
Α'
F Δημοχάρης3 Αάχητος Αευκονοευς* αιτεί Δημοσθένει τφ Δημοσθενους ΤΙαιανιεΐ δωρεάν εικόνα χαλκην εν άγορμ καί σίτησιν εν πρυτανεύω καί προεδρίαν αύτψ καί εκγόνων4 αεί τω πρεσβντάτιρ, ευεργέτη καί σνμβονλω γεγονότι πολλών καί καλών τφ δημω τψ* ’Αθηναίων καί την τε ουσίαν εις τb κοινόν καθεικότι την εαυτού καί έπιδόντι τάλαντα οκτώ και τριηρη, οτε 6 δήμος ηλευθέρωσεν Εύβοιαν, καί έτέραν, δτε εις 851 Ελλήσ7τοντον Κηφισόδωρος εξέπλενσε· καί έτέραν, δτε Κόρης καί Φωκίων στρατηγοί έξεπέμφθησαν είς Βυζάντιον υπό τον δήμου’ καί λντρωσαμένω πολλούς των
1 οι) added by Xylander.
2 Αημοχάρης Basle MS. : Ύιμοχάρης.
3 Αευκονοευς Westermann : λευκονθεύς.
4	εκγόνων Emperius : έγγόνων.
5	δημω τω Ladeke: δημω των.
α Evidently Deinarchus suspected theft or fraud.
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that of the other exiles, having been effected by Theophrastus and his friends. He lodged at the house of a friend of his named Proxenus and lost his money, when he was already an old man and his eyes were weak, and when Proxenus refused to investigate the matter ° he brought a suit against him, and then for the first time he spoke in a court of law. His speech is extant, too.6 There are sixty-four speeches of his extant which are regarded as genuine ; of these some are handed down as by Aristogeiton. He was a zealous follower of Hypereides or, as some say on account of his emotional and vehement qualities, of Demosthenes. He certainly is an imitator of the latter’s figures of speech.
DECREESe I
Demochares4 of Leuconoe, son of Laches, asks for Demosthenes of Paeania, son of Demosthenes, the grant of a bronze statue in the Market-place and maintenance in the Prytaneum and the privilege of front seats at the public spectacles for him and for the eldest of his descendants in perpetuity, because he has shown himself as a public benefactor and counsellor, and has brought about many benefits for the people of the Athenians, not only having relinquished his property for the common weal but also having contributed eight talents and a trireme when the people freed Euboea, and another trireme when Cephisodorus sailed to the Hellespont, and another when Chares and Phocion were sent as generals to Byzantium by the vote of the popular assembly, and having ransomed many of those who were taken prisoners
b Only a fragment of this speech is extant.
e On the following documents, called in the manuscripts “ Decrees,” see the Introduction to these Lives, p. 342 above.
Λ Apparently the son of the Laches, son of Demochares, mentioned above, 847 d, that is, the orator’s nephew.
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(851) άλόντων εν ΓΙΰδν?? καί Μεθώνη και Όλννθψ υπό Φίλιππον καί χορηγίαν άνδράσιν επιδόντι, οτι εκ-λιπόντων των Πανδιονιδών του χορηγεΐν επεδωκε, και καθώπλισε του? πολίτας των ελλειπόντων και εις την τειχοποιίαν ανάλωσε χειροτονηθείς νπο τον δήμον, επιδόντος αντου τρία τάλαντα και ας επεδωκε δύο τάφρους περί τον ΐίειραιά ταφρεύσας· καί μετά την εν
Β Χ,αιρωνείρ μάχην επεδωκε τάλαντον, και εις την σιτω-νίαν επεδωκεν εν τη σιτοδεία τάλαντον και οτι1 εις σνμμαχίαν τψ δήμψ προσηγάγετο πείσας και εύεργετης γενόμενος και σύμβουλος, δι ων επεισε Θηβαίους Κνβοεΐς Κορινθίονς Μεγαρεΐς ’Αχαιούς Αοκρούς Βυ-ζαντίονς Μεσσηνίονς, και δυνάμεις ας συνεστήσατο τω δήμψ και τοΐς σνμμάχοις, πεζούς μεν μυρίους ιππέας δε χιλιονς, και σύνταξιν χρημάτων ήν επεισε πρεσβενσας διδόναι τους μεν συμμάχους εις τον πόλεμον πλείω πεντακοσίων ταλάντων· καί ότι1 εκώλνσε ΐίελοποννησίονς ] επί Θήβας "Αλεξάνδρα» βοηθήσαι, χρήματα δονς καί ι!
0 αντος πρεσβεύσας· καί άλλων πολλών καί καλών τψ ( δήμψ συμβονλω γεγονότι καί πεπολιτευμενψ των καθ’ εαυτόν προς ελευθερίαν καί δημοκρατίαν άριστα· φνγόντι δε δι ολιγαρχίαν, καταλνθεντος του δήμου, καί τελεχι-τήσαντος αυτού εν Καλανρίψ διά την πρός τδν δήμον εύνοιαν, πεμφθεντων στρατιωτών επ’ αήτδν υπό ’Αντιπάτρου, διαμείναντι Ιν τή πρός το πλήθος εννοίρ καί οίκειοτητ ι, καί ον τε νποχειρίψ γενομενω τοΐς εχθροΐς ούτε τι3 ανάξιον εν τω κινδννω πράξαντι τον δήμον.
Β·
D “Αρχών ΤΙνθάρατος· Αάχης Αημοχάρους Αενκο-νοεύ? αιτεί δωρεάν την βουλήν καί τδν δήμον τίν4 1 ότι Westermann and Ladeke : ότε.
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by Philip at Pydna, Methonfi, and Olynthus,® and having contributed the expense of a chorus of men because when the members of the tribe of Pandionis failed to furnish this chorus, he contributed the money and, besides, furnished arms to the citizens who lacked them ; and when elected Commissioner of the Fortifications by the popular assembly he supplied the money for the work, himself contributing three talents in addition to the cost of two trenches about the Peiraeus, which he dug as his contribution. And after the battle of Chaeroneia he contributed a talent, and in the scarcity of food he contributed a talent for the food-supply. And because, through persuasion, benefactions, and the advice by which he moved them, he brought into alliance with the people the Thebans, Euboeans, Corinthians, Megarians, Achaeans, Locrians, Byzantines, and "Messenians and gained troops for the people and its allies, namely ten thousand foot, one thousand horse, and a contribution of money which he as envoy persuaded the allies to give for the war—more than five hundred talents—and because he prevented the Peloponnesians from going to the aid of the Boeotians, giving money and going in person as envoy. And he advised the people to adopt many other excellent measures, and of all his contemporaries he performed the best public actions in the cause of liberty and democracy. And having been exiled by the oligarchy when the democracy had been destroyed, and having died at Calauria on account of his devotion to the democracy, when soldiers were sent against him by Antipater, persisting in his loyalty and devotion to the democracy and neither surrendering to its enemies nor doing anything in his time of danger that was unworthy of the democracy.
II
Archon Pvtharatus.* * Laches, son of Demochares, of LeuconoS, asks from the senate and people of the Athenians 0 356, 353, and 348 b.c.
*	271-270 b.c. See above, pp. 431 f., where the same facts are given.
2 ότι Westermann: ως.
*	ovre τι Meziriacus: ovre.	1 τόν Ladeke; τὥν. \
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(851)5Αθηναίων Αημοχάρει Αάχητος Αευκονοεΐ εικόνα χαλκήν εν αγορά και σίτησιν εν πρυτανείω αν τω1 και των εκ-γόνων1 2 αει τω πρεσβυτάτιρ και προεδρίαν εν πάσι rots άγώσιΐ', ενεργετη και σνμβουλω γεγονότι άγαθω ref δήμω τφ3 *Αθηναίων και ευεργετηκότι τον δήμον τάδε· ττρεσβενοντι και γράφοντι και πολιτευομενψ . . .* οικοδομήν τειχών, και παρασκευήν οπλών και βέλων και μηχανημάτων, και όχυρωσαμενιρ την πάλιν επί του τετραε-Ε τους πολέμου, και ειρήνην και άνοχάς και σνμμαχίαν ποιησαμενω προς Βοιωτοή$- αν O’ (ον εζεπεσεν νπο& των καταλυσάντων τον δήμον και cos κατήλθεν επι Αιοκλεους άρχοντος υπό του δήμου, σνστείλαντι την διοίκησιν πρώτω και φεισαμενω των υπαρχόντων και πρεσβεύσαντι® προς Ανσίμαχον καί λαβόντι τω δήμω τριάκοντα τάλαντα αργυρίου και πάλιν ετερα εκατόν και γράφαντι πρεσβείαν πρός ΐΐτολεμαΐον εις Αίγυπτον, καθ’ ήν εκπλευσαντες πεντήκοντα εκόμισαν τάλαντα αργυρίου τω δήμω' καί πρός ’Αντίπατρον πρεσβεύσαντι καί λαβόντι είκοσι τάλαντα F αργυρίου κυί Ελευσίνα7 κομισαμενω τω δήμο)' καί ταντα πείσαντι ελεσθαι τον δήμον καί πράξαντι, καί φνγόντι μεν υπέρ8 δημοκρατίας, μετεσχηκότι δε ουδεμιάς ολιγαρχίας οήδε αρχήν ονδεμίαν ήρχότι καταλελνκότος του δήμον καί μόνω ’Αθηναίων των κατά την αυτήν ηλικίαν πολιτευσαμενων μή μεμελετηκότι τήν πατρίδα κινείν ετερω πολιτεύματι ή δημοκρατία' και τάς κρίσεις καί τους νόμους και τα δικαστήρια καί τάς ουσίας πόσιν Άθηναίοις εν άσφαλεΐ ποιήσαντι διά τής αυτοΰ πολιτείας καί μηδέν υπεναντίον τή δημοκρατία πεπραχότι μήτε λόγω μήτε ίργω.
1	αύτφ added by Westermann.
2	εκγόνιον Emperius : εγγόνων.	3 TwLadeke: τὥν.
4 Westermann indicates a gap here to be filled with such words as αει καλώς καί καθαρώς, «αι κατεργασαμενω.
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for Demochares, son of Laches, of Leuconoe, a grant of a bronze statue in the Market-place, and maintenance in the Prytaneum for him and the eldest of his descendants in perpetuity, and the privilege of a front seat at all public spectacles, because he proved himself a benefactor and a good counsellor to the people of the Athenians and benefited the people as follows: He was a good ambassador, proposer of legislation, and statesman [. . . , and he superintended] the building of the walls and the preparation of armour, missiles, ana engines of war, he fortified the city at the time of the four years’ war® and made peace, truce, and alliance with the Boeotians, in return for which he was banished by those who overthrew the democracy. When he was recalled by the people in the archonship of Diocles,* he first reduced the expenses of the administration and was sparing· of the public resources; he went as envoy to Lysimachus and secured for the people thirty talents of silver and again one hundred more ; he proposed the sending of an embassy to Ptolemy in Egypt, and those who took part in it brought back for the people fifty talents of silver ; he was envoy to Antipater and secured twenty talents of silver which he brought to Eleusis for the people. He won the assent of the people to all these measures and accomplished them ; he was exiled for the sake of the democracy, he took no part in any oligarchy, he held πο office after the democracy had been overthrown, and he was the only Athenian of those who were engaged in public life in his time who never plotted to alter the government of the country by changing it to a form other than democracy; he made the decisions of the courts, the laws, the courts, and property, safe for all Athenians by the policy he pursued, and he never did anjYhing adverse to the democracy by word or deed.
e S94-290 b.c. The war ended with the surrender of Athens to Demetrius Poliorcetes.
* 28S-2S7 b.c. * * 7 8
* υπό "Westermann: από.
* πρεσβςνσαντι MeziriaCUS : πρίσβίυόντων ΟΤ ττρεσβεσσάντων.
7 Έλεσσΐνβ Niebuhr: eXevaivta.
8 υπ Ip Xylander: υπό.
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r
Λυκόφρων Λυκούργον Βοντάδης άπεγράφατο αίιτφ ζΐναι σίτησιν iv πρντανείψ κατο, την δοθεΐσαν δωρεάν υπό τον δήμου Λυκούργψ Βουτάδη. ειτί ’ Αναξικράτους 852 άρχοντος, επί της Άντιοχίδος έκτης πρυτανείας,1 Στρατό κλής Eύθνδήμον Διομειευς1 2 * 4 * εΐπεν. επειδή Λυκούργος Λνκόφρονος Βουτάδης παραλαβών παρά των εαυτόν προγόνων οίκείαν εκ παλαιού την πρός τδν δήμον έννοιαν, καί οι πρόγονοι οι Λυκούργου, Λυκομήδης9 τε και Λυκούργο ς, καί £g>vt€S ετιμωντο υπό τού δήμου καί τελευτήσασιν αντοΐς δι ανδραγαθίαν εδωκεν ό δήμος δημοσίας ταφάς ev Κεραμεικφ· καί Λυκούργος αυτός Β πολιτευόμενος νόμους τε πολλούς καί καλούς εθηκε τή πατρίδι, καί γενόμενος τής κοινής προσόδου ταμίας τη πόλει επί τρεις* πενταετήρίδας καί διανείμας εκ τής κοινής προσόδου μύρια καί όκτακισχίλια καί ενακοσια τάλαντα· πολλά δέ των ιδιωτών διὰ πίστεως λαβών καί προδανείσας καί εις τους τής πόλεως καιρούς καί του δήμου τα πάντα εξακόσια5 καί πεντήκοντα τάλαντα* δόξας δε άπαντα ταύτα δικαίως διωκηκεναι πολλάκις εστεφανώθη υπό τής πόλεως· ετι δε αιρεθείς υπό τού δήμου χρήματα πολλά συνήγαγεν εις την άκρόπολιν, καί παρασκενάσας τη θεψ κόσμον, νίκας τε όλοχρνσονς πομπεΐά τε χρυσά καί αργυρά6 καί κόσμον χρυσούν εις C Ικατδν κανηφόρονς' χειροτονηθείς Se επί τής τού πόλεμον παρασκευής όπλα μεν πολλά καί βέλων μυριάδας πέντε ανήνεγκεν εις την άκρόπολιν, τετρακοσίας δεΊ τριήρεις πλωΐμους κατεσκεύασε,τάς μεν επισκευάσας τάς δε ίξαρχής
1 έκτης πρυτανείας SchOmann: έν τη πρυτανεία.
2 Αιομειεύς Xylander: διομηδενς.
8 Λυκομήδης Pinzger from Moralia, 843 e : διομήδης.
4 επ'ι τρεις Meziriacus from Moralia, 841 β.
1 εξακόσια] διακόσια Sauppe from Moralia, 841 d.
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III
Lycophron, son of Lycurgus, of the deme Butadae, presented in writing a claim for maintenance in the Prytaneum for himself in accordance with the gift presented by the people to Lycurgus of the deme Butadae. In the archonship of Anaxicrates,® in the sixth prytany, that of the tribe Antiochis, Stratocles, son of Euthydemus, of the deme Diomeia, made the following motion : Whereas Lycurgus, son of Lvcophron, of the deme Butadae, having inherited from early times from his ancestors that loyalty to the democracy which has been peculiar to his family, and the progenitors of Lycurgus, Lycomedes and Lycurgus, were not only honoured by the people during their lives, but also after their death the people granted them for their courage and virtue public burials in the Cerameicus; and whereas Lycurgus himself during his public career made many excellent laws for his country, and -when he was treasurer of the public revenues of the city for three periods of four years distributed from the public revenue eighteen thousand nine hundred talents; and having received in trust large funds from private citizens, from w hich he made loans previously agreed upon in order to meet the exigencies of the city and the people, in all six hundred and fifty talents ; and, because he was believed to have administered all these funds justly, was often crowned by the State; and whereas when chosen by the people he brought together large sums of money upon the Acropolis, providing adornment for the Goddess, solid gold Victories, gold ana silver vessels for the processions, and ornaments of gold for one hundred basket-carriers,6 and when chosen to be in charge of the equipment for the war he brought to the Acropolis many pieces of armour and fifty thousand missiles and fitted out four hundred triremes ready to set sail, providing the equipment for some of them and causing some to be built from the beginning;
e 307-306 b.c. Much of the substance of this document is contained in the Life of Lycurgus, see pp. 395 ff. above.
6 Maidens of good birth who carried baskets of offerings in the processions. *
* αργυρά Coraes: άργνρεα.	7 Se added by Coraes.
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(852) νανπηγησάμενος’ ττ ρος τε τούτο is ήμίεργα παραλαβών τούς τε νεώσοικους και την σκευοθήκην και το θέατρον Th Διονυσιακόν εξειργάσατο, και επετελεσε τό τε στά8ιον τδ Παναθηναϊκόν και τδ γνμνάσιον το κατά τό1 Λύκειον κατεσκενασε, και άλλαις -ιτολλαΐς κατασκευαΐς εκόσμησε την πάλιν' Αλεξάνδρου τε του βασιλεως άπασαν μεν D την Ασίαν κατεστραμμένου, κοινή δε πασι τοΐς "Ελλησιν επιτάττειν άξιούντος, εξαιτήσ αντος1 Λυκούργον ως εναντία πράττοντα* αυτω,* ουκ εξεδωκεν 6 δήμος παρ ’Αλεξάνδρου φόβον’ καί διδούς ενθύνας πολλάκις των πεπολιτευμενών εν ελεύθερη καί δημοκρατουμενη τή πόλει διετελεσεν ανεξέλεγκτος καί αδωροδόκητος τον άπαντα χρόνον όπως αν είδωσι πάντες, διότι τους προαιρούμενους υπέρ της δημοκρατίας καί της ελευθερίας δικαίως πολιτενεσθαι καί ζωντας μεν περί πλείστου8 ποιείται καί τελευτήσασι δε άποδίδωσι χάριτας άειμνή-Ε στους’ αγαθή τύχη δεδάχθαι τω δήμω επαινεσαι μεν Λυκούργον Λυκόφρονος Εουτάδην αρετής ενεκα καί δικαιοσύνης καί στήσαι αυτού τον δήμον χαλκήν εικόνα εν άγορρ, πλήν ει που ό νόμος απαγορεύει μη ισταναι, δούναι δε σίτησιν εν πρυτανείω των εκγόνων· αει των Λυκούργου τω ρρεσβντάτω εις άπαντα τδν χρόνον καί είναι κύρια πάντα τα ψηφίσματα αυτού, άναθεΐναι δέ τδν γραμματέα7 του δήμου εν στήλαις λιθίναις καί στήσαι εν άκροπόλει πλησίον των αναθημάτων’ εις δε την αναγραφήν των στηλών δούναι τον ταμίαν τον δήμον πεντήκοντα δραχμάς εκ των εις τα ψηφίσματα αναλισκόμενων τω δήμω.
1 τό κατο, τό a sure reading in the inscription; τό κατὰ Sch6mann: καί τό.
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and besides all this he finished the ship-sheds and the arsenal, which were half done when they came into his hands, and completed the Panathenaic stadium and erected the gymnasium at the Lyceum, and adorned the city with many other edifices. And when King Alexander, after overthrowing all Asia, assumed to give orders to all the Greeks in common and demanded that Lycurgus be surrendered because he was acting in opposition to him, the city did not surrender him in spite of fear of Alexander. And although he had many times submitted his accounts while the city was free and had a democratic form of government, he never was convicted of wrongdoing or of taking bribes through all his career. Therefore, that all may know that those who choose to act justly in public life in behalf of democracy and freedom are held in the highest esteem while living and receive after death enduring gratitude: With good Fortune: Be it resolved by the people to commend Lycurgus, son of Lycophron, of the deme Butadae, for his virtue and justice, and to set up a bronze statue of him in the Market-place, only not in any place where the law forbids its erection, and to grant maintenance in the Prytaneum to the eldest descendant of Lycurgus for all time, and that all his decrees be valid, and that the secretary of the people inscribe them on stone tablets and place them on the Acropolis near the dedicatory offerings; and that the treasurer of the people give for inscribing the tablets fifty drachmas from the funds expended by the people for decrees. * * 3 4 * * 7
*	έξαιτησαντος Meziriacus, confirmed hy the inscription:
έξαιτησας.
3	πράττοντα Meziriacus: πράττοντος.
4	αύτω Blum: αύτοΰ.
*	—λΐίστου Meziriacus: ιτλέίστον.
*	έκγονων Turin editors: έγγόνων.
7 καί «ἶναι κυρία ... γραμματέα] the words are in the order proposed by Diibner: avaOeivai δ’ αύτοΰ καί εἶναι κύρια πάντα τα ψηφίσματα τον γραμματέα.
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SUMMARY OF A COMPARISON BETWEEN ARISTOPHANES AND MENANDER (COMPARATIONIS ARISTOPHANIS ΕΤ MENANDRI COMPENDIUM)

INTRODUCTION
This is at best a summary of one of Plutarch’s lost essays, and it may well be that we have only part of the summary. Bemardakis believes that the beginning is wanting, and even for a summary the end, as we have it, appears somewhat abrupt.
The Old Comedy of the fifth century b.c., whose chief representative is, and always was, Aristophanes, with its brilliant wit, occasionally beautiful poetry, biting invective, unrestrained ribaldry, and unashamed indecency, was followed in the fourth century, after the brief vogue of the Middle Comedy, by the New Comedy, whose chief representative is Menander. The New Comedy abstained from politics, indulged in no personal invective, was indecent only by innuendo, and produced dramas in which the life of the times was reflected somewhat after the manner of modem “ society plays.” Plutarch not unnaturally preferred Menander’s polished comedies of character to the boisterous wit and humour of Aristophanes, and he seems to have had no appreciation of the earlier dramatist’s vigour or of his poetic imagination.
461
853 ΣΥΓΚΡΙΣΕΩΣ ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΤΣ ΚΑΙ ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ ΕΠΙΤΟΜΗ
1. * * * 'Ως μεν κοινώς καί καθόλου είπεΐν πολλώ προκρίνει τον Μένανδρον, ως δ’ επί μέρους και ταΰτα προστίθησι·
Β “ Τό φορτικόν,” φησίν, “ ενλόγοις καί θυμελικόν1 καί βάναυσον ως εστιν* Άριστοφάνει, Μενάνδρφ δ’ ούδαμώς. καί γάρ ό μεν απαίδευτος καί ιδιώτης, οΐς εκείνος λεγει, άλίσκεται· ό δε πεπαιδευμένος δυσχερανεΐ· λέγω δε τα αντίθετα καί ομοιόπτωτα καί παρωνυμίας. τουτοις γάρ 6 μεν μετά του προσήκοντος λόγου καί όλιγάκις χρήται επιμελείας αυτά άξιων, 6 δε καί πολλάκις καί ούκ εύκαίρως καί φυχρώς· επαινείται γάρ,” φησιν,
οτι τούς ταμίας εβάπτισεν, ούχί ταμίας αλλά Λαμίας
όντας, καί
1	θυμελικόν] Kronenberg suggests βωμολόχον; cf. Moralia 68 C τὰ γέλοιον και βωμολόχον.
2	ὥ? ἔστιν] προσεστιν Bernardakis.
β “He” seems to mean Plutarch; the compiler of this summary (or the editor who included it among Plutarch’s works) regarding Plutarch as the author of the statements which are introduced in this first sentence.
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1. . . . Ix general be a much prefers Menander, and in particular he adds what follows :
“ Coarseness,” he says, “ in words, vulgarity and ribaldry are present in Aristophanes, but not at all in Menander ; obviously, for the uneducated, ordinary person is captivated by what the former says, but the educated man will be displeased. I refer to antitheses and similar endings and plays on words. For of these Menander does make use with proper consideration and rarely, believing that they should be treated with care, but Aristophanes employs them frequently, inopportunely, and frigidly ; for his punning is applauded,” he says, “ in
because he soused the bankers—
Though they never were that but damn curs,6
and
b This quotation is not found in any collection of the fragments of Aristophanes (Bernardakis). The play on words in the Greek consists in the change of the initial letters of the words tamias (“treasurers”) and Lamias, fabulous creatures such as the bugbears with which children are frightened by their nurses.
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ΰ)	Τ	>1	/	«	I	/	-
Q οντος ήτοι καικιας η συκοφαντίας ττνει καί
γάστριζε καί τοΐς εντεροις καί τοΐς κόλοις1 καί
νττο του* γέλωτος εις Γίλαγ’ άφίζομαι καί
τί δητα* δράσω σ’,® ω κακόδαιμον, άμφορεύς
εζοστρακισθείς; καί
άγρια γάρ ημάς, ω γυναΐκες, δρα* κακά,
άτ Ιν άγρίοισί1 τοΐς λαχάνοις αυτός τραφείς και
ἀλλ’ η τριχόβρωτες* * * 6 * 8 τον λόφον μου κατεφαγον και
1	γάστριζε and κόλοι? Wyttenbach from Aristophanes: γαστρί ζή and κώλοις.
2	τοΰ added by Elmsley.
3	Γέλαν Xylander: τὰ γελάν.
4	Βήτα Meineke : δέ.
5	δράσω σ\ ὥ Bergk ; αἔ δράσω Reiske : σοι δράσω.
6	δρα Wyttenbach and Reiske from Aristophanes: dpa.
7	άγρίοισί Bernardakis: άγρίοις.
8	άλλ’ ή τριχόβρωτες Aristophanes: ὰλλ’ αἱ τριχοβόστρνχες.
° Knights,437. In the Greek “ north-east” and “calumny”
both have the same endings in -ias, characteristic of the
names of winds.
6 Knights, 454. The play here consists in the use of
gastrize, usually meaning “ stuff the belly ” with food, as
4-64
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This fellow blows an ill north-east or calumny," and
Give him a belly-punch in his bowels and guts,® and
By laughter driven I soon shall be in Laughter-town/ and
Whatever shall I do to you, you wretched pot,
When gone the way of pots ? d
and
Since, women, what he does to us are evils wild,
For one who e’en himself in the wild-greens market grew/
and
But look, the moths have eaten up my plumes entire/ and
“ punch in the belly.” The language is intentionally coarse as being characteristic of the Sausage-dealer, Cleon’s rival for political leadership.
e Kock, Com. Att. Frag. i. p. 546, no. 618. The play is on the word gelds “laughter” and the city of Gela in Sicily.
d Kock, ibid. p. 543, no. 593. The speaker seems to be about to smash a pot in order to get some ostraka or potsherds on which to inscribe the name of the politician for whose “ ostracism ” he desires to vote.
* Women Celebrating the Thesmophoria, 455. One of the assembled women is arraigning Euripides for the wrongs he has done to the sex in his tragedies. The reference in the second line is to the then current story that the poet’s mother earned her living by selling wild greens and vegetables.
1 Achamians, 1110. The speaker is the general Lamachus, who comes on the scene in his full officer’s regalia. The word for moth in Greek is trichobros “ hair-eater.”
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(853) φόρε δεΰρο γοργόνωτον άσπίδος κύκλον.
κάμοί πλακοΰντος τνρόνωτον1 8ος κύκλον καί πολλά τοιαΰτα. ενεστι μεν οΰν iv τη κατασκευή των ονομάτων αύτώ το τραγικόν τό κωμικόν τό σοβαρόν τό πεζόν, ασάφεια, κοινότης, όγκος και δίαρμα, σπερμολογία καί φλυαρία ναυτιώδης. και D τοσαύτας~ 8ιαφοράς εχουσα και άνομοιότητας ή λεξις ουδέ τό πρεπον έκαστη και οικεΐον άπο-8ί8ωσιν οΐον λέγω βασιλέϊ τον όγκον ρητορι την δεινότητα γυναικί τό άπλοΰν ιδιώτη τό πεζόν άγοραίω τό φορτικόν άλλ’ ώσπερ από κλήρου απονέμει τοΐς προσώποις τα προστυχόντα των ονομάτων, και ούκ αν διαγνοίης εΐθ' υιός εστιν είτε πατήρ ειτ αγροίκος είτε θεός είτε γραΰς εϊθ’ ηρως 6 διαλεγόμενος.
2. “ *Η δε Μενάνδρου φράσις ουτω συνεξεσται και συμπεπνευκε κεκραμενη προς εαυτήν, ώστε διά E πολλών αγόμενη παθών και ηθών και προσώποις εφαρμόττουσα παντοδαποΐς μία τε φαίνεσθαι και την ομοιότητα τηρεΐν εν τοΐς κοινοΐς και συνηθεσι και υπό την χρείαν όνομασιν εάν δε τινος άρα τερατείας εις τό πράγμα και φόφου δέηση, καθάπερ αύλοϋ πάντρητόν άνασπάσας ταχύ πάλιν καί πιθανώς επεβαλε καί κατέστησε την φωνήν εις το οικεΐον. πολλών δε γεγονότων ευδόκιμων τεχνιτών, ουθ’ υπόδημα δημιουργός ούτε προσωπείου 1 τνρόνωτον Xylander from Aristophanes: ytψόνωτον.
a The first line is spoken by Lamachus, who has been 466
ARISTOPHANES AND MENANDER, 853
Lam. I say, bring here my shield’s round orb all Gorgonfaced.
Die. I say, hand me a flat-cake’s orb all faced with cheese,·
and many things of the same sort. Moreover, in his diction there are tragic, comic, pompous, and prosaic elements, obscurity, vagueness, dignity, and elevation, loquacity and sickening nonsense. And with all these differences and dissimilarities his use of words does not give to each kind its fitting and appropriate use ; I mean, for example, to a king his dignity, to an orator his eloquence, to a woman her artlessness, to an ordinary man his prosaic speech, to a market-lounger his vulgarity ; but he assigns to his characters as if by lot such words as happen to tum up, and you could not tell whether the speaker is son or father, a rustic or a god, or an old woman or a hero.
2. “ But Menander’s diction is so polished and its ingredients mingled into so consistent a whole that, although it is employed in connexion with many emotions and many types of character and adapts itself to persons of every kind, it nevertheless appears as one and preserves its uniformity in common and familiar words in general use ; but if the action should anywhere call for strange and deceptive language and for bluster, he opens, as it were, all the stops of his flute, but then quickly and plausibly closes them and brings the sound back to its natural quality. And although there have been many noted artisans, no shoemaker ever made the same shoe, no
ordered to lead out his forces for the defence of the frontier in blustery wintry weather. Everything he says is parodied by the pacifist Dicaeopolis, the charcoal-burner, who for his part is preparing for a grand banquet.
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σκενοποιός ούτε τις ιμάτιον άμα ταντόν άνδρί και γνναικί και μειρακίω και γεροντι και οΐκότριβι F ττ ρίπον εποίησε ν άλλα Μένανδρος όντως εμιξε1 την λεξιν, ώστε πάση και φύσει και διαθεσει και ηλικία σύμμετρον είναι, και ταΰτα νέος μεν Ιτ ι τον πράγματος άφάμενος, εν άκμη δε τον ποιεΐν και διδάσκειν τελεντησας, δτε μάλιστα και πλείστην επίδοσιν, ώς ’Αριστοτέλης φησι, λαμβάνει τα περί την λεξιν τοΐς γράφονσιν. ει ονν προς τα πρώτα των Μένανδρον δραμάτων τα μέσα και τα τελευταία παραβάλοι τις, εξ αντών επιγνώσεται, οσα εμελλεν, ει επεβίω, και τούτοις ετερα προσθήσειν.
854	3. “'Ότι τών διδασκόντων οι μεν προς τον οχλον
και τον δήμον γράφονσιν οι δε τοΐς όλίγοις, τό δ’ εν άμφοΐν άρμόττον τοΐς γενεσιν ον ρόδιον δτω των πάντων νπηρξεν είπεΐν. * Αριστοφάνης μεν ονν ' οντε τοΐς πολλοΐς αρεστός ούτε τοΐς φρονίμοις ανεκτός, ἀλλ’ ώσπερ εταίρας της ποιησεως παρηκμα-κνίας, ειτα μίμονμενης γαμέτην, ονθ> οι πολλοί την ανθάδειαν νπομενονσιν2 οι τε σεμνοί βδελύττονται τό ακόλαστον καί κακοήθες, ό δε Μένανδρος μετά Ι χαρίτων μάλιστα εαντόν αντάρκη παρεσχηκεν, εν Ι θεάτροις εν διατριβαΐς εν σνμποσίοις, ανάγνωσμα Ι Β καί μάθημα καί αγώνισμα κοινότατον ών η 'Ελλάς Τ ενηνοχε καλών παρεχων την ποίησιν, δεικννς δ τι '* δἡ καί όποιον ην άρα δεξιότης λόγον, επιών άπαν-ταχόσε μετά πειθονς άφύκτον καί χειρούμενος άπα-
1 ίμιξε Herwerden: Ιδειξω 2 ύπομενουσιν Reiske: ττεριμένονσιν.
α Menander was born in 342 b.c. and died in 292-291 b.c. at the age of fifty-two. His first play, probably the Heauton-timoroumenos, was brought out when he was somewhat 468
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mask-maker the same mask, and no tailor the same cloak, that would be appropriate at the same time for man and woman and youth and old man and domestic slave ; but Menander so blended his diction that it comports with every nature, disposition, and
age,	and he did this although he entered upon his career while still a young man and died at the height of his powers as playwright and poet,® when, as Aristotle says, writers make the greatest progress in the matter of diction. If, therefore, we were to compare Menander’s earliest dramas with those of his middle and final periods, we should perceive from them how many qualities he would, had he lived longer, have added to these.
3.	“ Some dramatists \nrite for the common people, and others for the few, but it is not easy to say which of them all is capable of adapting his work to both classes. Now Aristophanes is neither pleasing to the many nor endurable to the thoughtful, but his poetry is like a harlot who has passed her prime and then takes up the role of a wife, whose presumption the many cannot endure and whose licentiousness and malice the dignified abominate. But Menander, along with his charm, shows himself above all satisfying. He has made his poetry, of all the beautiful works Greece has produced, the most generally-accepted subject in theatres, in discussions, and at banquets, for readings, for instruction, and for dramatic competitions. For he shows, indeed, what the essence and nature of skill in the use of language really are, approaching all subjects with a persuasiveness from which there is no escape, and controlling
under twenty years of age. See Clark, Class. Phil. i. (1906)
pp.	313 ff.
vol. χ	Ο
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(854) σαν ακοήν καί διάνοιαν *Ελληνικής φωνής, τίνος γάρ άξιον αληθώς εις θέατρον ελθεΐν άνδρα πε-παιδευ μόνον η Μενάνδρου ένεκα; πότε δε θέατρα πίμπλαται άνδρών φιλολόγων, κωμικού1 προσώπου δειχθέντος; εν δε συμποσίοις τινι δικαιότερον η τράπεζα παραχωρεί και τόπον ό Αιόνυσος διδωσι; φιλοσόφοις δε και φιλολόγοις,2 ώσπερ ὅταν οι γραφείς εκπονηθώσι τάς οφεις, επί τα ανθηρά C καί ποώδη χρώματα τρέπουσιν, ανάπαυλα των ακράτων3 καί συντόνων εκείνων Μένανδρος εστιν, οΐον εύανθεΐ λειμώνι καί σκιερώ καί πνευμάτων μεστω δεχόμενος την διάνοιαν.
4. “ 'Ότι κωμωδίας υποκριτός1 του χρόνου τούτου
πολλούς καί αγαθούς της πόλεως ένεγκούσης, μόνα ι2 αι Μενάνδρου κωμωδίαι άφθονων αλών καί ιλαρώνβ
μετέχουσιν, ώσπερ εξ εκείνης γεγονότων τής θαλάτ-της, εξ ἡς7 ’Αφροδίτη γεγονεν. οι δ’ Άριστοφάνους
άλες πικροί καί τραχείς όντες έλκωτικήν δριμύτητ( καί δηκτικήν εχουσι· και ούκ οΐδ’ εν οΐς εστιν ή θρυλουμένη δεξιό της υπ’ αυτού, εν λόγοις ή προσ-ώποις· αμελεί καί τα μεμιμημένα προς το χείρον D μεμίμηται· το γάρ πανοϋργον ου πολιτικόν αλλά κακοήθες, καί τό άγροικον ούκ άφελες8 ἀλλ’ ηλίθιον, καί τό γελοιον ου παιγνιώδες άλλα καταγελαστον,
1	κωμικού Wyttenbach : ή κωμικού.
2	φιλολόγοις Wyttenbach: φιλοπόνοις.
3	άκρατων Reiske : ακροατών.
4	υποκριτός] ποιητάς Haupt ; perhaps προστάτας Post.
5	Α gap here was first suggested by Wyttenbach; μόναι was added by SchOnemann.
6	και ιλαρών Emperius ; κάπίκρων Bernardakis ; και πράων Kronenberg, who suggests rendering άφθονων by “ sine in-vidiacf. Plato, Republic 500 a : καί ιερών.
7	ή? Haupt: ὥν.	8 άφελες Bryan : άσφαλες.
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every sound and meaning which the Greek language affords. For what reason, in fact, is it truly worth while for an educated man to go to the theatre, except to enjoy Menander ? And when else are theatres filled with men of learning, if a comic character has been brought upon the stage ?a And at banquets for whom is it more proper for the festive board to yield its place and for Dionysus to waive his rights6 ? And just as painters, when their eyes are tired, turn to the colours of flowers and grass, so to philosophers and men of learning Menander is a rest from their concentrated and intense studies, inviting the mind, as it were, to a meadow flowery, shady, and full of breezes.
4.	“ Although the city produced in that whole period many excellent performers of comedy, only Menander’s comedies contain an abundance of salty wit and merriment, which seem like the saltc derived from that sea out of which Aphrodite was bom. But the witticisms of Aristophanes are bitter and rough and possess a sharpness which wounds and bites. And I do not know wherein his vaunted cleverness resides, whether in his words or his characters. Certainly even whatever he imitates he makes worse; for with him roguishness is not urbane but malicious, rusticity not simple but silly, facetiousness not playful but ridiculous, and love
a i.e. when comedies are given only those of Menander draw the crowds of men of culture.
* That scenes from Menander’s plays may be recited or acted.
e Cf. Cicero, De Officiis i. 37. 133 “sale vero et facetiis Caesar vicit omnes,” where facetiis corresponds to Emperius’s conjecture Ιλαρών.
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καί τό ερωτικόν ούχ ιλαρόν άλλ’ ακόλαστον, ούδενί γαρ ό άνθρωπος εοικε μετρίω την ποίησιν γεγρα-φεναι, αλλά τα μεν αισχρά και ασελγή τοΐς ακο-λάστοις, τα βλάσφημα δε και πικρά τοΐς βασκανοις και κακοηθεσιν”
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not joyous but licentious. For the fellow seems to have written his poetry, not for any decent person, but the indecent and wanton lines for the licentious, the slanderous and bitter passages for the envious and malicious.”
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Achaeans, 113, 139, 159, 259, 451.
Acharnae, Attic deme, 407.
Achilles, 275.
Acropolis, 273, 3S5, 3S7, 425, 455, 457.
Actaeon, son of Melissus, 9,11.
Aeacas, 427: son of Zeua and Aegina.
Aegeis, an Attic tribe, 361.
Aegina, 427, 439, 441.
Aegospotami, 365: on the Hellespont. The Athenian fleet was defeated here in 405 b.c. by Lysander.
Aemilius Panins, L-, 35: Roman consul 168 B.C., father of Scipio Africanus the Younger. Plutarch wrote his life.
Aeschines, Academic philosopher, 119.
Aeschines, Attic orator, 221, 3S9, 391, 393, 395, 421, 423, 445 ; 390-after 330 b.c.
Aeschylns, 311, 401: great tragic poet, 525-456 B.C.
Aeschylns quoted, 41, 311.
Aesop,,115, 201: supposed inventor of beast-fables.
Aexoni, Attic deme, 407.
Afranins, L., 199: friend of Fom-pey, consul 60 B.C., killed 46 B.C.
Agathocles,287: eon of Lysimaclius, defeated Demetrius Poliorcetes 2S7 B.C., was murdered 2S4 B.C.
Agesilaus, -85, 115, 197, 207, 213: king of Lacedaemon, circa 433-358. Plntarch wrote his life.
Agesistratus, 427 : friend of Demosthenes.
Agis, 149: king of Sparta, died 398 B.C, Plutarch wrote his life.
Aglaia, 43, 99 : one of the Muses.
Argentines, 279.
AgrylS, Attic deme, 353.
Agyrrhins, 173.
Ajax, 219.
Alcamenes, 179: scnlptor of the 5th century b.c.
Alcibiades, 83, 165, 171, 187, 193, 287, 345, 347: brilliant Athenian general. Plntarch wrote his life.
Alcidamas, 415: author of speeches.
Alcippus, 21: a Lacedaemonian.
Alcmeon, 195 : attacked Themisto-cles.
Alexander, son of Anaco, 387.
Alexander, 61, 65, 67, 131, 1S9, 199, 241, 261, 263, 265, SOT, 393, 399, 405, 419, 423, 425, 431, 437, 447, 457 : king of Macedon, overtime w the Persian empire; is called the Great, 356-323 B.C. Plntarch wrote his life.
Alexandria, 241.
Alexis, 89: ϊ comic dramatist, circa 376-270 b.c.
Alopece, Attic deme, 353.
Alphinous, grandson of Hypereidea, 437 ; (or his cousin), 441.
Amphictyon, ΙΤ: eon of Dencalion and Pyrrha, freed Thebes from the Chalcidians.
Amphictyonic Council, Amphictyons, $9, 135, 391.
Amphion, 45.
Amphipolis, 415.
Amphissian^ 891.
Anaco, aunt of Isocrates, 379, 3S7.
Anagyros, Attic deme, 415, 437, 445.
Anaxagoras, 33, 273, 337: Ionic philosopher, 500-428 B.C.
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Anaxarchus, 61: philosopher, 4th century b.c., was teacher of Pyrrho who founded the school of the Skeptics.
Anaxicrates, Athenian archou, 307-306 B.C., 409, 447, 455.
Anaxilaa, of Oreus, 433.
Anaximenes, 185, historian of Alexander; 427, orator of the 4th century b.c.
Ancients, 111.
Andocides, 355, 357, 359 : Attic orator, circa 445-after 391 b.o.
Andocides, grandfather of the orator, 355.
Andron, an Athenian, 353.
Andronicus, an actor, 419.
Antalcidas, a Spartan, 223.
Antioles, father of Neoptolemus, 411.
Antigonus, 121, 331, 447: general under Alexander; afterwards ruler of Asia and king, 3S2-301
B.C.
Antiochis, Attic tribe, 455.
Antipater, 425, 427, 429, 431, 439, 441, 445, 447, 451, 453 : general of Alexander, besieged in Lamia, defeated the Greeks at Crannon, demanded the death of Athenian orators, 388-3X8 b.c.
Antiphanes, 419: comic poet, 4 th century b.c.
Antiphon, 345, 347, 349, 351, 353, 355 : Attic orator, circa 480-411 n.c.; others named Antiphon, 347, note, 349.
Antisthenes, 41, 225: founder of the Cynic school of philosophy, 5th and 4th centuries b.c.
Antony, Mark (Marcus Antonius), 85 : consul with Julius Caesar, 44 B.c., opposed Augustus, killed himself in Egypt, 30 b.c. Plut-arch wrote his life.
Apharens, adopted by Isocrates, 379, 381, 385.
Aphidna, Attic deme, 413.
Aphobetus, brother of Aeschines, 395.
Aphobus, guardian of Demosthenes, 415.
Aplirodite, 37, 39, 93, 471.
Apollo, 1Π, 319, 413.
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Apollodorus, 45: tyrant of Cas-sandreia.
Appius Claudius, 137; Roman general, statesman, and writer, builder of a great road and an aqueduct; 4thcenturyb.c. ; 219, another, 2nd century b.c.
Aratus, 193, of Sicyon : general of the Achaean League in 245 and 243 b.c. Plutarch wrote his life.
Arcadia, 149.
Arcadians, 103, 395, 425.
Archeptolemus, an Athenian, son of Hippodamus, 353, 355.
Archias, a wealthy Corinthian, 9, Π ; an actor nicknamed Exile-Hnnter, ;427, 441.
Archidamus, king of Sparta, 179, 183: invaded Attica 431 and 430 B.C.; besieged Plataea, 429 b.c.
Archilochus, 183: Iambic poet, 1st half of 7th century b.c.
Archimedes, 93, of Syracuse: en-neer and mathematician, 287-.2 B.C.
Archinus, 34V, 365, 367: orator who brought suit against Lysias.
Arcliytas, 277: Pythagorean philosopher about 450 B.c.
Arcturus, 339: a bright star in tho northern sky.
Areius, 241 : Alexandrian philosopher, treated as a friend by Augustus.
Areopagus, 115, 135, 231, 425, «5: hill and senate at Athens.
Ares, 111, 177 : god of war.
Arethusa, daughter of Archias, 11; a fountain, 31.
Argives, 223, 239.
Argo, 47: ship in which the Argonauts sailed for the golden fleece.
Argonauts, 267.
Argos, city in Peloponnesus, ϊ, 13, 63, 149, 239.
Aridaeus, 121: son of Philip of Macedon and a Thessalian woman, hence called Philip 111.; put to death by Olympias 317 b.c.
Aristagora, a prostitute kept by Hypereides, 443.
Aristeides, 117, 141, 147, 197, 213, 287, 345: Athenian statesman, often called “the Just,” fonght
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at Marathon and Salamis; died 463 b.c. Plutarch wrrote his life ; another, 357.
Aristion, 217: Athenian sophist, tyrant of Athens, opposed Sulla, who had him killed, S6 B.C. Aristocleia, 5: maiden of Haliar-
tU3.
Aristodemus, a Spartan, 15; of Argos, 63; in Athenian actor, 3S9; of Bat£, banished, 39". Aristogeiton, 349 (the.tyrannicide) ; 411, 439, 449, Athenian accused by Lycurgus and accuser of
Hypereides.
Ariston of Chios, 29, 191: Stoic philosopher, cirea 275 B.C. ArLstonicns, 423, 437: moved to crown Demosthenes. Aristonymus, son; of Symmachus, 407.
Aristophanes, 371, 463, 469, 471 : poet of the Old Comedy, circa 450-3S5 B.C.
Aristophanes quoted, 1S9, 203, 325, 463, 465, 4C7.
Aristophon, 17V, 415: Athenian politician of the 4th century
B.C.
Aristotle, 1S5, 447, 469: the philosopher, 334-32*2 B.C.
Arrhephoroi, at Athens, 885. Artaphemes, 323: Persian general defeated, with his colleague Datis, at Marathon, 490 B.C. Artemis, 141, 321.
Artemisia, widow jof Manssolus, <rra	'
Aselepiades, 375: composed arguments of tragedies.
Asclepins, 419 ; god of medicine ;
mispronounced by Demosthenes. Asia, 121,125, 393, 423, 447, 457. Ass, shadow of, 435.
A teas, 125: a Scythian.
Athens, 1S5, 407; of the city, 179; Itonia, 19; of war, 177; before· the - Temple, 295 ; Paeoni»c, 405.
Athenians, S5, 10S, 123, 149, J65, 167, 171, 183, 1S9, 207, 223, 22? 237, 253, 2S3, 309, S21, 323, 333’ 353, 355, 357, 361, 363, 371, 37ft! 395, 399, 401, 403, 405, 417, <21,
425, 427, 42ΐ>, 431, <35, 437, 441, 445, 447, 449, 451, 453.
Athenodorns of Tarsus, 33 r Stoic philosopher, died in Cato's house in Rome, 70 B.C.
Athens, 105, 179, ’ 195, 197, 225, 235, 239, 265, 823, 831, 359, 361, 363, 365, 3S7, 401. 413, 423, 437, 441, 447.
Atrometus, father of Aeschines,
Attains II., 125: king (159-138 B.a) of Pergamnm.
Attica, 207.
Augustus, 247 (C. Julius Caesar Octavianus): adopted by Julius Caesar, became Emperor, 63 B.C.-a.d. 14 ; see Caesar.
Aulis, 319: town on the coast of Boeotia, known for its pottery.
Antolycns, 41: a wrestler; 409, 411, the Areopagite.
Autom&tia, 253: goddess of chance.
Axones, 47:	revolving wooden
tablets on which Solon’s laws
Bacchiadae, a noble family of Corinth, 11.
Bactrians, 279.
Ba talus, nickname of Demosthenes,
Bati, Attic deme, 397, 407.
Bate, 35: mentioned as a person in private station.
Battns, 277 rjprobably Battus III. of Cyrene, cirea 550 B.C.
Bean-market, 575.
Bees, 259.
BerecyntWan land, 41.
Bias, 307: of Friend, one of the Seven Wise Men; about the middle of the 6th century b.c.
Bocchus, 201: king of Mauretania, latter part of the 3rd century B.C.
Boeotarchy, 235, 259.
Boeotia, 5, 7, 15, 19, 265.
Boeotian, 19, 21, 417, 451.
Boeotian magistrate, $9.
Boton, 371: name under which some teachings of Theramenes passed.
Boulenterion, 405.
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Boulis, 249: a Spartan youth, who, with Sperchis, offered himself to be slain in expiation, but was sent home by Xerxes.
Brachyllus, brother of Lysias, 363, 367.
Bucephalus, Alexander’s horse, 131.
Butadae, Attic deme, 397, 455, 457.
Byzantines, 437, 451.
Byzantium, 189, 437, 449.
Cadmeia, citadel of Thebes, 207.
Cadmus, 377: mythical founder of Thebes and inventor of the alphabet.
Caecilius, 347, 351, 367, 381, 391: of CalactS, writer on rhetoric and literature; about 20 b.c.
Caesar, Augustus (C. Julius Caesar Octavianus), 85, 241: adopted son of Julius Caesar, became Roman Emperor, 63 b.c.-a.d. 14 ; see Augustus.
Caesar, C. Julius, 219, 263; famous Roman general, statesman, and writer. Plutarch wrote his life.
Caesar, meaning emperor, 237.
Calauria, 427, 429, 451: small island oil the coast of Peloponnesus where Demosthenes died.
Callaeschrus, 349: Athenian who claimed Antiphon’s daughter in marriage.
Callias, 43, 287, 407: Athenians; archon, 411-410 b.c., 363; a Syracusan, 415.
Callicles, 2S3: an Athenian moneylender, 4th century b.c.
Callicratidas, 267: noted for too lofty speech.
Callimachus, 421: Athenian archon 349-348 b.c.
Callimachus quoted, 205, 247: of Cyreng, poet and scholar, succeeded Zenodotus as librarian at Alexandria ; circa 310-240 EC,
Calliope, 37, 177, 369: Muse of epic poetry.
Callippus, an athlete accused of using corruption, 445.
Callirrhoe, daughter of Phocus, 19.
Callisthenes, young man of Hali·
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artus, 5, 7 ; freedmen of Lucullus 125.
Callisto, 407, wife of Lycurgus; 407, granddaughter of Lycurgus.
Callistomachfi, wife of Lycophron, 407.
Callistratus, 223, 413: Atheuian orator, 4th century b.c.
Calypso, 337 : a sea nymph.
Canus, a flute-player, 93.
Carbo, 173: perhaps, Cn. Papirius Carbo, Roman consul, 83 b.c.
Cameades, 119 : of Cyrene, founder of the New Academy, circa 215-129 b.c.
Carthage, 193, 321.
Carthaginians, 123, 1θ5.
Carystus, 415: city on the island of Euboea.
Cassander, 239, 447: son of Anti-pater, became king of Macedonia, circa 354-297 B.C.
Cassandra, 277 : daughter of Priam of Troy; a prophetess -whose prophecies no one believed.
Catiline, L. Sergius Catilina, 217, 263 : Roman patrician who led an attempted revolution and was killed in battle, 62 b.c.
Cato (M. Porcius Cato the Elder), 81, 85, 109, 115, 117,123, 149,185, 189, 193, 197: commonly called the Censor, 234 (?)-149 b.c. Plutarch wrote his life.
Cato, M. Porcius, 29, 33, 63, 211, 215, 219, 223, 203, 271, 297, 327: commonly called Cato Uticensia or Cato Minor, 95-46 b.c. Plutarch wrote his life.
Catulus (Q. Lutatius), 201, 211: consul with Aemilius Lepidus, 78 b.c. ; opposed grants of power to Pompey.
Centaurs, 333.
Ceos, 371: an island in the Aegean Sea.
Cepbalus, 173: an unknown person ridiculed by the comic poet Plato.
Cephalus, 361: father and greatgrandfather of Lysias.
Cephisodorus, 449.
Cephissus, 223 : river at Athens.
Cerameicus, 409,	465: Potters
quarter at Athens.
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Chabrias, 117,	197:	Athenian
general, slain in a naval battle at Chios, 357 B.C.
Chaerephon, an Athenian, 411.
Chaerondas, Athenian archon, 33S-337 B.C., 375.
Chaeroneia, 187, 377, 379, 393, 423, 435, <39, 451: town in Boeotia where Philip (333 B.c.) defeated the Boeotians and Athenians.
Chalcidiaa, 17, 3S7, 411.
Chalcis, 413, 447 : city of Euboea.
Chalcodon, 17: king of Chalcis, son of Abas ; killed in battle by Amphitryon.
Chares, 105, Athenian of physical strength; 437, 449, Athenian general, 4th century B.C.
Charicles, Athenian archon, 363-362 B.C., 209, 421 ; of Carystus, 415.
Charinns, 231: Athenian, aided Pericles.
Charmides, son of Aristonymas, 407.
Chians, 233.
Chios, 371, 375.
Chleidon, a fanner, 109.
Choregi, 255, 257.
Cicero, M. Tullius, 151,1S5: Roman orator, statesman, and philosopher, 106-43 b.c. Plntarch wrote his life.
Cimon, 71, 117, 141, 171, 179, 233, 263: son of Miltiade-s ; Athenian general and statesman, died while besieging Citium, 449 B-c. Plntarch wrote his life.
Cissoessa, a spring at Haliartus, 7.
City Dionysia, 3S7, 401.
Claudius, 195 : see Appias.
Cleanthes, 331 : Stoic philosopher, and successor of Zeno in the Stoic school; author of a hymn to Zens, which has been preserved ; circa 300-320 Rc.
Clearchus, 63: tyrant of Pontus, killed 353 b,c.
Cleistbenes, 117,197 : reformed the government of, Athens tbout 510
B-C.
Cleitus, 61: killed by Alexander.
Cleobul£, mother of Demothene.*, 413
Cleocritus, 363: Athenian archon, 412-411 B.C.
Cleombrotns, married Callisto, 407.
Cleon, 165, 195, 203, 231, 263, 307: Athenian demagogue, slain at Amphipolis, 422 b.c.
Cleophon, 195: Athenian demagogue in the later years of the 5th century B.C.
Clio, 37 : Muse of history.
Codes, Horatius, 273 : saved Rome from destruction by guarding the bridge over the Tiber, 508 (?) b.c.
Coenus, father of Anaco's son Alexander, SS7.
Colljt4, Attic deme, 437.
Conon, father of Timotheus, 373, 381: Athenian general and naval commander in the last years of the 5th and early part of the 4th centuries B.C.
CorcjTaean whip, 405.
Corcyraeans, 355, 417.
Corinth, 9, 11, 65, 79, 209, S33, 331, 441.
Corinthians, 7, 9, 11, 355, 357, 417, 447, 451.
Coroneia, a town in Boeolia, 19,
21.
Cothocidae, Attic deme, 339.
Cotys, 253: cruel and drunken king of Thrace, mordered by Python, 358 B.C.
Crannon, 439: city of Thessaly where Antipater defeated the allied Greeks, 322 b.c. >
Crassus, Lucius, 223:	Roman
orator, circa 140-91 B.c.
Crates, a Delphian, 295; a lyric poet, 331; Cynic philosopher of the 4th century B.C., 337.
Crates quoted, 331.
Cratirms, 349 : produced comedies circa 450-423 B.C.
Cratippus, 357: a historian, contemporary of Thucydides.
Cretans, 127.
Crete, 425.
Cretinas, of Magnesia, 215.
Critias, 347 : Athenian aristocrat; one of the Thirty Tyrants, 4W
B.C.
Critolaiis, 225: Peripatetic philosopher ; succeeded Arteton of
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Ceos as head of the school, circa 240-157 B.c.·
Croesus, 285: king of Lydia in Asia Minor, 560-546 B.C., famous for his wealth, conquered by Cyrus the Great.
Crow’s Bock, 31.
Ctesibius, 415: writer on philosophy.
Ctesicles, Athenian archon, 334-333 B.c., 413.
Ctesiphon, 393, 395, 423 : proposed a crown for Demosthenes.
Cumae, 875, 383: city in Italy, birthplace of tha historian Ephorus.
Cydathenian, 855 : belonging to the Attic deme of CydathenS, which was in the city of Athens.
Cynosarges, a region In Athens, 379.
Cypriote kings, 357.
Cyprus, 359, 379, 383.
Cyrenaeans, 53.
Cyrus, 279: probably Cyrus the Great, founder of the Persian empire, who was killed in 538
Damocrita, daughter of Alcippns,
Danaiis, 377 : father of the fifty Danaids, with whom he fled from Egypt to Greece.
Dareins, 115, 125, 323: third king of Persia (521-485 b.c.); conquered Thrace; sent army under Datis and Artapliernes, which was defeated at Marathon, 490
B.C.
Datis, 323: Persian general, defeated at Marathon, 490 B.O.
Deceleia, Attic deme, 853.
Deinarchus,'407, 447: Attic orator, before 343-affcer 292 b.c.
Deinias, 399 : gave land for stadium.
Deinocrates, father of Cleombrotus, 407.
Delian ship, 97.
Delians, 445.
Delivery, 419.
Delos, 395.
Delphi, seat of the famous oracle, 13, 295, 321.
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Delphians, 295.
Demades, 183, 221, 223, 263, 2V3. 403: Attic orator and demagogue opposed to Demosthenes; circa 385-318 B.a
Demeas, father of Demades, 409; father of Demophon, 415.
Demeter, 355.
Demetrius, of Magnesia, 429.
Demetrius, of Phaleruin, 263, 2Ϊ3, 447: orator and'Peripateticpliilo-sopher, 350 (?)-283 b.c. ; put ill charge of Athens by the Macedonians (317 b.c.), but forced to flee by Demetrius Poliorcetes, 308-307 b. σ.
Demetrius Poliorcetes, 287, 311, 447: king of Macedonia and famous as a general (son of Antigonus). Plutarch wrote his life.
Demochares, 393, 431, 433, 451, 453: nephew of Demosthenes.
Democles, 405: spoke in defence of the sons of Lycurgus.
Democrates, 187: Athenian orator, 4th century b.c.
Democritus, 275: one of the founders of the Atomic school of philosophy; 460 (?)-360 B.a
Demomeles, 423: proposed a crown for Demosthenes.
Demon, 427: cousin of Demosthenes.
Demonicus, 353: secretary of the senate which voted the trial of Antiphon, 411-410 b.c.
Demophon, 415: grandson of Demosthenes.
Demosthenes, 175: a Lacedaemonian.
Demosthenes, 351: Athenian general of the 5th century b.c.
Demosthenes, 89, 141, 181,185, 187,	(
221, 257, 275, 865, 867, 375, 889, 391, 393, 395, 405, 413, 415, 419,	,
421, 423, 425, 427, 429, 431, 433, 439, 441, 443, 449: Athenian « orator and statesman, 384-322 I b.c. Plutarch wrote liis life.
Demosthenes, 413, 449, father of the orator; 449, great-grandnephew of the orator.
Dexander, 7, 9.
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Dexitheus, Athenian archon, 385-384 B.C., 421,
Diacrians, 197.
Dicaearchns, 145: Peripatetic philosopher, geographer, and historian, 4th and 3rd centuries b.c.
Diocles, married Philippa, 407; his son, 407; his great-grandson, 409; Athenian archon, 268-287 B.C., 453.
Diodotns, 423: attacked Ctesi-phon’s proposal of a crown for Demosthenes.
Diogenes, 65, 67, 79, 433: of Sinopfi, 420 (?)-323 b.c., famous Cynic philosopher.
Diomedes, 209, 257, 267.
Diomeia, Attic deme, 455.
Diomnestns, brother ot Isocrates, 371.
Dion, 33: of Syracuse ; friend and pupil of Plato, 408 - 353 B.C. Plutarch wrote his life.
Diondas, opposed granting a crown to Demosthenes, 347, 349.
Dionysiac festival, 255, S91.
Diouysiac theatre, 397.
Dionysius, grandfather of Hyper-eides, 437.
Dionysius, of Halicarnassus, 8C7, 3S1: historian and rhetorician, about 20 b.c.
Dionysius, a schoolmaster, 29.
Dionysius, theatrical manager for Aphareus, 887.
Dionysius I., tyrant of Syracuse, 45, 125, 349, 351, 369 ; circa 430-367 B.c.
Dionysius II. of Syracuse, 47, 67,
1 79, 277: sncceeded his father, Dionysius the Elder, in 367 ; was
• removed in 343 Β. α
Dionysus, god of wine, 471.
Diopeithe*, father of Diotimn*, 413.
Diotlmus, an Athenian, 413, 417: associated with Demosthenes.
Diphiius, 409: brought to trial by Lycurgus.
Diphorus, 383 : pun on the name of Ephorus.
Domitian, 157,247: Roman emperor, a.d. 81-96.
Domitlus, 228 : a witty Roman.
Dorypliorus, statue by Polycleitus, 271.
Dromocleides, 163: a self-seeking politician.
Drnsus, M. Livius, 171: tribune of the ρεσρΐθ at Rome, 91 B.C.
Earthquake, at Sparta, 23.
Eetioneia, 349: mole at Peiraeus.
Egesta, 357: town in Sicily.
Egypt, 453.
Elateia, 423 : taken by Philip, 33S
B.C.
Elders, 111.
Eleans, 445.
Elensis, 3T5, 381, 401, 443, 453.
Eleven, executioners at Athena, 353.
Elis, 197, 359, 365.
Empedocles, 275, 333: poetic philosopher, circa 492-432 B.C.
Empedocles quoted, 37,	275,
333.
Empedus, father of Callistratus, 413.
Enyalius, epithet of Ares, 177.
Epameinondas, 17, 63, 95, 103, 149, 167, 195, 211, 213, 223, 259, 267, 287: Boeotian statesman and general, overthrew the power of Sparta at Leuctra (371 acA killed in the battle of Man-tineia, 862 b.c. Plutarch wrote bis life.
Ephesus, 141, 321, 393.
Ephialtes, 179, 197, 231 : Athenian statesman of the 5th century B.C.; 433, 437: politician of the 4th century b.c.
Ephors at Sparta, 18, 15, 21, 53, 149, 1S3.
Ephorus, 185, 375, 383 : author of a history of Greece from the return of the Heracleidae to 340 B.C. (Tfcirca 320 b.c.
Epicles, 435, rebuked Demosthenes for preparing his speeches.
Epicurus, 43 : foum τ of the Epicurean school of philosophy. 342-270 B.C.
Epileptics, 69.
Epimenides, 81, 273: religions poet and giver of oracles, circa
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Erasistratus, 351: Antiphon composed an oration against him.
Eratosthenes, 89, 429: of Cyrene, writer on geography and chrono-graphy, succeeded Callimachus as head of the Alexandrian Library, circa 275-195 b.c.
Erchia, Attic deme, 371.
Erechtheum, 411:	temple in
Athens.
Erechtheus, 411.
Eringium, a plant, 33.
Erinyes, 15.
Eteobutadae, 897: a family at Athens.
Euboea, 445, 449.
Euboeans, 17, 417, 451.
Eubulides, Milesian philosopher, teacher of Demosthenes, 419.
Eubulus, the Anapblystian, 233: son of Spintharus, 391.
Eucleides, Athenian archon, 403-402 B.O., S65.
Eucleides, an Olynthian, 403.
Eumenes II., king (197-159) of Pergamum, 125.
Eumolpldae, family at Athens, 407.
Eunomus, encourages Demosthenes, 417.
Euonymus, Attic deme, 413.
Euphanes, 75, 77, 93 : ail Athenian of some distinction, to whom Plutarch addressed the essay, “Whether an Old Man should engage in Public Affairs.”
Euplirosynfi, 43; one of the Graces.
Eupolis, 43: poet of the Old Comedy, 446-411 b.c.
Euripides, 93, 95, 141, 177, 207, 225, 231, 241, 377, 401 : Athenian tragic poet, circa 485-406 B.a
Euripides quoted, 89, 41, 59, 81, 93, 95, 103, 107, 113, 131, 177, 185, 207, 215, 225, 231, 377.
Eurotas, 223 : river at Sparta.
Eurymedon, 239 : river in Pam-phylla, near which Cimon defeated the Persians, 464 b.o.
Euthydemus, brother of Lysias, 363; father of Stratocles, 455.
Euxippe, daughter of Scedasus,
Euxitheus, 185 : a pupil of Aristotle.
482
E vagoras, father of Nicocles, 879.
Exile-Hunter, 427, 441 : nickname of Arcliias who arrested Demosthenes and Hypereides.
Fabius Maximus, Q., 117: Roman general in the second Punic War, surnamed Cunctator; died 203 b.c. Plutarch wrote his life.
Fortifications, Demosthenes Commissioner or, 451.
Fortune, 69.
Forum, 137
Four Hundred, 347, 849, 353, 859, 363 : ruled Athens four months, 411 b.c.
Four years' war, 453 : 294-290 b.c., ending with the surrender of Athens.
Frugality, S21.
Gaea, 411.
Qaius Gracchus, 163: orator and reformer, 154-121 b.o.
Qaius Laelius, 151: man of letters, friend of Scipio, circa 140 b.c.
Gamelion, Attic month, 445.
Garden, philosophers, of, i.e. Epicureans, 109.
Gaul, 201.
Gelo, 361: tyrant of Syracuse.
Geryon, 267 : a three-bodied giant.
Glaucippus, father of Hypereides, 437; son of Hypereides, 437, 441.
Glaucon, 355: an Athenian.
Glaucothea, mother of Aeschines, 389.
Glaucus, of Rheghun, 351; father of Timotliea, 407.
Qlisas, a town in Boeotia, 19, 21.
Gorgias, of Leontini, 347, 371,377, 381: famous sophist,’circa 485-380 B.c.
Gorgias, 431 : Athenian archon, 280-279 B.c.
Gorgons, 333.
Gracchus, Gaius, 103: Roman orator and reformer, 154-121 b.c. Plutarch wrote his life.
Graces, 43.
Great Mother, temple of, 405.
Gylon, grandfather of Demosthenes, 413.
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Habron, 9, friend of Pheidon and Deiander ; 407, father of Calliato; 407, father of Callias; 407, son of Lycurgus; 409, 411, father of Hediste.
Haliartus, 5 : a town in Boeotia.
Hannibal, 35, 231 : Carthaginian general, 247-183 B.C.
Hauno, 167: Carthaginian general, political opponent of Hannibal, circa 275-200 B.C.
Harmodios, 349 (the tyrannicide), 369 (another).
Harpalus, 209, 239, 423, 425, 439, 447:	treasurer of Alexander,
brought stolen funds to Athens, 324 B.C.
Hedistfi, wife of Diocles, 407.
Hegesias, of Magnesia, 413.
Helen, 879.
Helicon, 19, 21: ft mountain in Boeotia.
Heliodorus, father-in-law of Demo-ethenes, 431; author of work On Monuments, 441.
Hellanicns, 355 : historian (logo-grapher), 5th century B.C.
Hellas, 47, 183.
Hellespont, 449.
Hera, 39.
Heracleidae, noble family at Corinth, 9.
Heracleitus, 99: physical philosopher of Ephesns, sometimes called “the Obscure," circa 560-500 b.c.
Heracles, 31, 91, 115, 267, 807.
Herculis, 251.
HercynS, a fountain at Lebadeia, 5.
Hermae, 153, 355, 357.
Hennas, 365: fellow envoy with Lysias.
Hermeias, 215: opponent of Crettaas at Magnesia.
Hemes, 35, 37, 355, 359, 361; of the Market, 413.
Hermippne, 441:	historian and
biographer, Peripatetic of the 3rd ceutury b.c.
Hermon, 283: a Thessalian who pleaded poverty to avoid public office.
Herodes, 351: subject of an oration by Antiphon.
Herodotus, 87, 307: author of history of the Persian wars; circa 4S4-425 B.C.
Herodotus quoted, 321. "
Hesiod, 61: epic and didactic poet, circa 750 B.C.
Hesiod quoted, 61, 177.
Hestia, Boulaea, altar of, 371.
Hestiaea, 13: a city of Eaboea.
Himeraeus, 425: accused Demosthenes.
Hippades, gate of, 441.
Hippias, orator, father of Plathani, 379, 385.
Hippo, daughter of Scedasus, 11.
Hippocrates, 375: gave land for stadium.
Hippodamaa, 358, father of Arche-ptolerans.
Hippolytos, 39, aon of Thesens.
Hippotae, a village in Boeotia, 19,
21.
Homer, 31, 103, 133, 175, 217, 219, 375 : author of the Iliad and the Odyssey.
Homer, the Iliad quoted, 63, 67, Ul, 113, 127, 133, 139, 141, 159, 177, 211, 217, 219, 247, 257 , 277, 827.
Homer, the Odyssey quoted, 31, S3, 47, 179, 193, 26V, 337.
Hygieia, statue of, 387.
Hyperbolus, 307: Athenian demagogue, killed 411 b.c.
Hypereides, 221, 375, 395, 417, 423, 425, 437, 443, 445, 449: Athenian orator, 389-322 b.c.
Iberia, 193: the south-western peninsula of Europe.
Ibis, nickname of Lycurgus, 411.
Ictinus, 179; architect of the Parthenon.
Iolas, supposed to have poisoned Alexander, 445.
Ionian mode in mnsic, 281.
Iphicrates, 105, 177,	233, 369:
Athenian general of the 1st hall of the 4th century b.c.
Isaeus, 376, 387, 413, 415: Attic orator, circa 410-350 (?) B.C.
Ismenias, a painter, 411.
Isocrates, 367, 371, 375, 377, 381, 335, 387, 391, 397, 413, 135, 437:
483
INDEX
Attic orator and philosopher, 43S-33S B.C.
Isthmian festival, 11.
Italiote Greeks, 33.
Italy, 95, 363.
Ixion, 39: tried to seduce Hera, and was bound by Zeus upon a fiery wheel.
Jason, Thessalian ruler, 259, probably Jason of Pherae, 4th century B.C.
Jugiirtha, 201 : king of Numidia, died in prison in Rome, 204 b.c.
Justice, 61, 269.
Kings, at Sparta, 53, 55; of Persians, 57,249,433; of Universe, 225.
Lacedaemon, 13, 111, 143, 173, 349, 353, 359.
Lacedaemonians, 13,15, 17, 21, 23, 45, 193, 197, 221, 253, 273.
Laches, 433,	449, 451: son of
Demoehares.
Laches, 431, 451: brother-in-law of Demosthenes.
Laconia, 259, 425.
Ladas, a famous runner, 191.
Lailius, Gaius, 151, 199: man of letters, friend of Scipio, circa 140 b.c.
Laertes, 103 : father of Odysseus.
LagiscS, mistress of Isocrates, 385.
Lamachus, 267, 283: Athenian general, 5th century b.c.; of Tereina, 419, 421.
Lamia, 427: town on the Malian gulf, where Antipater was besieged, 323-322 b.c.
Lamian War, 445.
Larapis, a sea captain, 97.
Lampon, a ship captain, 109.
Lampon, founder of Thurii, 231.
Laodameia, son of Medeius, 407.
Lebadeia, a town in Boeotia, 5, 439.
Lenaean festival, 387.
Leo of Byzantium, 189.
Leochares, sculptor Of the 4th century B.C., 381.
Leocrates, 411: name applied to Lycurgus.
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Leodamaa, 375,	391:	Athenian
orator, 4th century b.c.
Leogoras, father of Andocides, 355. 357.
Leontini, 85T, 371, 377 : a town in Sicily.
Leoprepes, 87: father of the poet Simonides.
Leosthenes, 183, 445: general in the Lamian War; killed at Lamia, 322 b.c.
Leptines, Athenian orator, quoted, 183.
Lesbian, 221.
Leuconoe, Attic deme, 431,433,449, 451, 453.
Leuctra, 11, 13, 17, 95: village in Boeotia, where, in 371 b.c., the Thebans broke the power οι Sparta.
Leuctrian war, 209.
Liberty, 321.
Libya, 201.
Lichas,j 287: perhaps the Spartan, son of Arcesilaiis, who died circa 411 B.C.
Livius Drusus, M., Roman tribune, 91 b.c., m.
Locrians, 451.
Lucullus (L. Licinius),! 71, 91, 125, 197: Roman general of the 1st half of the 1st century b.c. In his later years he gave himself np to luxury. Plutarch wrote his life.
Lyceum, 117, 397, 457: gymnasium at Athens where Aristotle taught.
Lycomedes, 411, 455 : progenitor of the orator Lycurgus, 455. ς
Lycophron, father of the orator Lycurgus, 395, 455; son of·, Lycurgus, 407, 409, 411, 455/ 457.
Lycurgus, early Spartan lawgiver, 111,143,221, 309. Plutarch wrote his life.
Lycurgus, grandfather of the orator, 395, 411.
Lycurgus, Attic orator, circa 390-324 B.O., 395, 897, 399, 403, 405. 409, 411, 437, 439, 455, 457.
Lycurgus, son of the orator, 407, 411.
Lydian maids, 91.
INDEX
Lydian mode in music, 231.
Lydian power, 237.
Lysander, married Philippa, 407.
Lysander, 143, 197, 287:	Lace-
daemonian general, slain in battle at Haliartus, 395 Β,α Plutarch ■wrote his life.
Lysanias, S61; grandfather of Lysias.
Lysias, 347, 349, 361, S69, 371, 377 387, 435 : Attic orator, circa 450-circa 8S0 B.C.
Lysias, father of Anaco's son Sosicles, 387.
Lysicles, Athenian general, 409; friend of Demosthenes, 439.
Lysimachus, 275, 453: archon at Athens, 436-435 b.c. ; challenged Isocrates to exchange property, 3S5.
Lyeia, 369.
Lysistratus, 3S7, Athenian archon, 369-368 b.c.
Lysonides, 349:	father oi an
Antiphon, not of the orator.
Macedon, 429.
Macedonia, 441.
Macedonians, 425, 429, 431, 441.
Magnesia, 215, 413, 429.
Mamertinea, 249 : mercenaries who occupied Messina.
Mantias, 173: an Athenian^idicnled by the comic poet Plato.
Mantinean alliance, 193 (420 B.C.).
Mantineia, 421: city in Arcadia.
Marathon, 239: Attic deme In which the Persians were defeated, 490 Β,α
Marcus, brother of L. Licinius Lucollus, 125.
Marins, C., 201: Roman general, 155 -86 a α Plutarch wrote his life.
Masinissa, 123: Numidian king, 238-14S B.a
Manssolns, of Halicarnassus, 879 : died 353 B.C., and his wife Artemisia erected for him a splendid tomb, the Mausoleum.
Maximus (Q. Fabins), 197: see Fabius.
Medeins, son of Lysander and Philippa, 407 ; his son, 407.
Megacleldes, SS5: challenged Iso-crates to exchange of property.
Megara, 365, 435: city between Athens and Corinth.
Megarians, 231, 307, 451.
Meidias, 89, |415, 445: a wealthy Athenian, 4th century B.C.
Melanthius, garden of, 405.
MeleW, Attic deme, 407.
Melissus, a village In Corinthian territory, 9.
Melissus, son of Habron, 9.
Menander, king of the Bactrians, 279.
Menander, 175, 463, 467, 469, 471 : greatest poet of the New Comedy, circa 344-292 B.a
Menander quoted, 175.
Menecleides, 195: an orator who attacked Epainemondas.
Menecrates, 149 : an aged Spartan.
Menemachus, 156, 159, 213: the young man to whom the essay-entitled “ Precepts of Statecraft ” is addressed.
Menesaechmus, 405,	409,	425 :
Athenian of the 4th century B.c.
Menippus, 231: & general employed by Pericles.
Messenfi, i259: city in Messenia, founded by Epameinondas.
Messenians. 325, 451.
Metaneira/ ]S67: slave girl with whom Lysias was said to be In love.
MeteUus (Q. Caecilius Metellns Pius), 201: Roman consul with Sulla, 80 b.c.
Methone, 451: Athenians defeated by Philip, 353 B.C.
Metiochns, 227: Athenian politician of the 5th centnry Β,α
Miccylus, 831: not mentioned elsewhere.
Miletia, daughter of Scedasus,
11.
Miletus, 239: a city of Asia Minor.
Miltiades, 169 : commander of the Greeks at Marathon, 490 b.c. Plutarch wrote his life.
Minos, 31: king of Cnossus in Crete; judge in the lower world.
Mnesiphilus, 141: Athenian who aided Themistocles.
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Mummlns (L.), 251: Roman consul, destroyed Corinth, 146 n.c.
Munychia, 447 : hill and fortification in Peiraeus.
Muss, 37, 99.
Musanius (C. Musonius Rufus), 329: Stoic philosopher, teacher of Epictetus ; Jst century a.d.
Myron, 59: sculptor of the 5th century b.c.
Myrrhina, a prostitute, 443.
Myrrhinus, Attic deme, 371.
Nabis, 217,269: tyrant (205-192 B.C.) of Sparta.
Nausicles, 417: associated with Demosthenes in opposing Philip.
Neaera, 367: slave girl at Athens against whom Demosthenes composed a speech.
Neoptolemus, an Athenian, 411; an actor, 417.
Nero, 217, 247 : Roman emperor (a.d. 54-68).
Nesiotes, 179: a sculptor of the time of the Persian wars.
Nestor, 103, 111, 113, 139, 219, 347.
Niceratus, 287:	probably the
wealthy Athenian, son of Nieias, who is one of the characters in Plato’s Symposium.
Nieias, 181, 267 : Athenian general, (?)-413 b.c. Plutarch wrote his life. Syracusan rhetorician, 363 ; a painter, 93; another, 207.
Nieocles, 193, tyrant destroyed by Aratus; 379, king of Cyprus.
Nicocreon, despot of Cyprus, 383.
Nicophanes, father of Aristonlcus, 437.
Nicostrata, daughter of Phoedus, 21; daughter of Diodes, 409.
Nigidius, Publius, 151: philosopher who aided Cicero, died in 45 b.c.
Numa Pompilius, 115 : second king of Rome(716(?)-673(?)B.c.). Plutarch wrote his life.
Oaristes, 31. Odysseus, 337. Oedipus, 81, 223.
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Olympic games, 117, 419. Olympieium in Athens, 385. Olynthiac 403, 419, 421.
Olynthus, 451: town in Chalcidicf; Athenians defeated by Philip in 348 B.C.
Omphale, 91: Lydian queen whom Heracles was forced to serve. Onomacles, an Athenian, 353. Onomademus, 233: popular leader of the Chians.
Oracle, 11: Pythian, at Delphi, 13,
Orchomenians, 19.
Orchomenus, a town in Boeotia, 5,
Orestes, 223: son of Agamemnon. Oreus, village in the territory of Hestiaea, 13, 15, 433.
Oromasdes, 57: Greek form of Ahura Mazdah, Persian god. Orsilatis, 295: son of Phalis, a Delphian.
Ortygia, daughter of Archias, 11.
Paeania, Attic deme, 413, 437, 449.
Pallene, Attic deme, 353.
Pamboeotia, festival of the united Boeotians, celebrated at Coroneia, 19.
Pammcnes, 197: a Theban aided in his career by Epameinondas.
Panaetius, 33, 35, 241: Stoic philosopher, circa 185-circa 110 β .α
Panathenaic stadium, 399, 457.
Pandionis, Attic tribe, 451.
Paralians, 197: the “coast folk” of Attica.
Paralus, 89, 225: sacred ship at Athens.
Partial as of Sardis, 237, 297.
Patrae, 333 : city in Achaea.
Patrocbs, 425.
Patroclus, 275 : one of those who brought Demosthenes to trial.
Paulus (L. Aemilius), 219: father of ths younger Scipio Africans of consul 168 B.O., defeated King Perseus of Macedonia at Pydnau;
Pedieans, 197: the “plain folk Attica.
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Pegasus, 207.
Peiraeus, 183, 401, 427, 443, 451: the port of Athens.
Peisistratus, 137 : tyrant of Athens, 560-527 B.C.
Peleus, 103: father of Achilles.
Pelopidas, 17, 211, 267: Theban patriot and general; killed at Cynoscephalae, 364 b.c. Plutarch wrote his life.
Peloponnesian War, 389.
Peloponnesians, 7, 451.
Peloponnesus, 9, 399.
Pelops, 377.
Pergamenes, 247.
Pericles, 29, 33, 85, 109, 115, 141, 169, 179, 181, 1S3, 185, 187, 195, 209, 221, 225, 227, 231, 233, 237, 263, 307, 319, 345, S61: Athenian statesman (?>429 B.C. Plutarch vrrote his life.
Peripatetic, 225: school of philosophy founded by Aristotle.
Persia, 433.
Persian, 249, 273,279, 309, 323, 325, 431; Persian wars, 321, 347; Persian funds, 437.
Petraeus, 247: burned alive by the Thessalians.
Phaeax, 359 : Andocides defended himself against him.
Phaedrus of Plato, 367.
Phalaria, 45, 279: cruel tyrant of Acragas, probably between 571 and 549 Β,α
Phalerum, 273, 417, 447 : deme and roadstead near Athens.
Phalis, 295: a Delphian, father of Orsilaiis.
Pharsalus, 427 : city in Thessaly.
Pheldias, 59:	great Athenian
sculptor of the 5th century B.C.
Pheidon, 7, 9: tyrant of Argos, 7th century b.c.
Phi la, a Theban girl kept by Hypereides, 443.
Philemon, 89: comic dramatist, 361-262 B.C.
Phil etas, 123: elegiac poet, circa 340-285 B.c.
Philip IL, of Macedon, 167, 199, 377, 3S9, 391, 393, 395, 309, 417, 419, 421, 423, 429, 433, 437, 439,
445, 451 : founder of the Macedonian empire, father of Alexander, 382-336 b.c.
.Philippa, daughter of Charmides, 407 ; her granddaughter, 407.
Philippics, of Demosthenes, 183, 221; of Theopompus, S49.
Philippides, son of Diocles, 409.
Philiscus, 367: composed a poem in honour of Lysias.
Philochorus, 89, 425, 429: soothsayer, writer on Attic history, circa 335-261 B.C.
Philochorus, brother of Aeschines, 395.
Piuloclea, 3ol, 367:	Athenian
archon, 459-45S B.C.
Philoctetes, 107: a Greek hero of the Trojan -war.
Philonicns, 219 : a Roman publican, 2nd century b.c.
Philopeithes, 441: a physician.
Philopoemen, 119, 231, 259: eight times general of the Achaean League, 252-182 B.C. Plutarch wrote his life.
Philopoemen, courtier of Attains, 125.
Philostratus, an Athenian, S53.
Philoxenus, 339 : a lyric poet.
Phineua, 339: put out his daughters eyes, was blinded by the gods, and plagued with harpies which snatched away his food.
Phocion, 391.
Phocion, 109, 117, 123, 1S3, 187, 197, 207, 215, 221, 223, 265, 283, 445, 449: Athenian statesman and general, circa 402-317 B.C. Plutarch wTot« his life.
Phocis, 391.
Phocus, a Boeotian, 19, 21.
Phoebidas, 207,	209; Spartan
general who seized Thebes, 332
B.C.
Phoedus, a Theban general, 21.
Pholegandrian, 237.
Phormio, 197 : pupil of Plato, curtailed the power of the senate at Elis.
Phrasicles, 361: for Phrasicleldes, Athenian archon, 460-459 b.c.
Phrontis, 369: “ Thought,” daughter of the Muse Calliope.
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Phryn 6, famous courtesan of the 4th century B.c., 443.
Plirynichns, 239, 355: Athenian tragic poet, circa 540-476 b.c.
Phj ie, 3ti5:	mountain fortress
occupied by Thrasybulus in 404 B.c.
PincUr, 31, 37, 57, 77, 191, 205: great lyric poet, 518-433 b.c.
Pindar quoted, 31, 37, 57, 77, 99, 111, 191, 305.
Pisa, 377: place in Elis ; Olympia was in its territory.
Tisiius, 407 :	Athenian against
whom a speech by Deinarchus was direcU'd.
Piti her Festival, 265.
Pittacus, 221, 273: one of the Seven Wise Men, ruler of M}'tilcne for ten years; circa 651-569 b.c.
Plataea, 1S5, 239: small city in Boeotia.
PlathanS, mother of Aphareus, 379, 381.
Plato, 33, 47, 53, 65, 95, 119, 175, 203, 211, 263, 2.59, 281, 309, 317, 323, 367, 369, 371, 391, 397, 413, 415, 421, 43V : great philosopher, circa 42T-347 b.c.
Plato, comic poet of the 5th and 4th centuries B.C., 173, 351.
Plutarch, 127: philosopher, biographer, and essay-writer; circa,
A.	D. 50-125.
Polemarehus, brother of Lysias, 3til, 365.
Polemo, 57 : succeeded Xenocrates as head of the Academic school of philosophy in 314 b.c.
Politeia defined, 307.
Political Wisdom, 305.
Polus, 89, 255, 435 : a famous actor in the 4th century b.c.
Polyliius, 119, 123, 241 : historian of the growth of Roman power, friend of the younger Scipio Africanus, circa 210-circa 120
B.	C.
Polycleitus, 59: famous sculptor of the 5th century b.c.
Polydeuces, 35: mentioned as a person in private station.
Polyeuctns, 187, 399, 417, 425, 42S: a sculptor.
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Pompeium, building in Athens, 385.
Pompey (Cn. Pompeius Magnus), 47, 91, 119, 171, 193, 195,199, 201, 219, 249: great Roman general; friend, then rival and enemy of Julius Caesar, 106-48 b.c. Pint-arch wrote his life.
Pontus, 63: region on the southern shore of the Black Sea.
Poseidon, 11, 401, 411, 427, 441.
Poseidon-Erechtheus, 407, 409.
Poaeidonius, 35: Stoic philosopher and scholar, 130 ?-50 b.c. circa
Pots, festival of, B99.
Praeneste, city in Italy, 249.
Praxiteles, Athenian archon, 444-443 B.C.
Pres beion,'101.
Probalinthus, Attic deme, 391.
Proilicus, 123,	37l·:	of Ceos,
sophist, circa 450 B.c.
Propoetus, 37: a mythical character.
Proxenus, 449 : a friend of Dein-arclius.
Prytaneum, 431, 433, 449, 453, 457.
Ptolemy, 287, 453 : first Macedonian king of Egypt.
Pyanepsion, Attic month in which Hypereides died, 441.
Pydna, 451: Athenians were defeated here by Philip, 356 B.c.
Pylos, 325: a town in Peloponnesus.
Pyrrhus, 13V: king of Epeirns; called in by the Tarentines to break the Roman power; was successful at first, but finally defeated, circa 318-272 B.C. Plutarch wrote his life.
Pythagoras, 33: philosopher and mathematician, 2nd half of the 6th century b.c.
Pytharatus, 433, 451 : Athenian archon, 271-270 b.c.
Pytheas, 83,181,189, 425 : Athenian orator who entered into public life when young; was one of those who brought Demosthenes to trial, 321 B.c.
Pythia, 83: prophetess at Delphi.
Pythiad, 127: period of four years between Pythian festivals.
INDEX
Pythian Apollo, 111, 127, 819. Pythian games, 117.
Pythian prophetess, 321.
Python, 253 : Thracian who killed Cotys, 35S B.C.
Rhamnus, a deme of Attica, 345, 353.
Rhodes, 235, 393.
Rhodians, 247, 393, 445.
Right personified, 61.
Roman women, 319.
Romans, 125, 149, 171, 173, 1&3,
Rome, 95, 111, 141, 197, 271. lioped-off Enclosure, 429 : part of the agora at Athens.
Rutilins (P. Butilins Lupus), 329 : & Roman, rhetorician, contemporary with Augustus or Tiberius.
Sacred anchor, 247.
Sacred way leading to Eleusis, 375.
Salaminia, 225:	sacred ship at
Athens.
Samos, 375, 393.
Sardis, 237, 297: capital of Lydia.
Satyrus, historian, 429.
Scedasus, 11, 13, 15,17: a man of Lenctre.
Scipio, 33, 193: P. Cornelius Scipio Africanus, consul 218 aod 205 B.C.; defeated Hannibal at Zama, 202 B.C.; died 1S3 ac.
Scipio (P. Cornelius) Africanus the younger, 35, 71,151,171, 199, 219, 229, 241, 2ol: son of L. Aemilius Panlus, adopted by the eldest son of the elder Scipio Africanns, friendof Panaetius and Polybius, consul 143 b.c., died 129 b.c.
Scythians, 433.
Seisachtheia, 207: Solon’s measure for reducing the burden of debt.
Seleucus I. (JTicator), 113, 28“ : one of Alexander's generals, afterwards ruler of the greater! part of Alexander's empire, assassinated 2S0 b.c.
Senate, at Rome, 112, Π5, 137.
Sicily, 11, 47, 181, 349, 857, 363.
Sicinete, 237.
Sidon, 377; Phoenician city.
Silenus, of limestone, 361.
Simmias, 195: Athenian who attacked Pericles.
Simo, 29: a cobbler.
Simonides, of Ceos, 83, 87, 93, 117, 205, 213: choral lyric poet, 556-478 b.c.
Simonide3 quoted, 117,161.
Social animal, man a, 121.
Socrates, 29, 145, 2S7, 845, 359, 367, 383, 421: famous Athenian philosopher, 469-399 b.c.
Socrat-es, perhaps father of Dein-archus, 447.
Socrates, consin of Isocrates, 379.
Socrates, married Callieto, 407.
Socratic philosophers, 435.
Solon, 47, 115, 137, 197, 207, 221, 237,323 : grf>at Athenian lawgiver and poet, 640 (?) — 55S (?) B.C. Plutarch wrote his life.
Sophilus, father of the orator Antiphon, 345, 853.
Sophocles, 87, 105, 123, 179, 219, 401: Athenian tragic poet, 497-405 b.c.
Sophocles quoted, 87, 123, 1Ϊ9, 219, 237.
Sorcaans, 27, 29: unknown person evidently of some importance.
Sosicles, son of Anaco, 887.
Sosigenes, 387: Athenian archon, 342-341 B.C.
Sostratus, perhaps father of Dein-archus, 447.
Sparta, 15, 21, 53, 209, 253, 255, 309.
Spartans, 167, 179, 223, 249, 80V.
Spartiate, 149.
Sperchis, 249: a Spartan youth who was honoured by Xerxes for his patriotism.
Sphodrias, 207, 209: Spartan who invaded Attica in time of peace (circa 375 b.c.) and was killed it Leuctra, 371 b.c.
Spihtharus, father of Eubulus, 391.
Stadium, Panathenaic, 899.
Sthenelaidas, ephor at Sparta, 183.
Sthenelns, 17: sou of Perseus and Andromeda; was killed by Hyllns, son of Heracles.
Sthenno, of Messina, 249: kinclly treated by Pompey.
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Stoics, 131, 320.
Strato, 5, 7: wooer of Aristocleia.
Stratoclps, 1P3, 167, 397, 455: Athenian orator who proposed honours for Lycurgus; was opponent of Demosthenes.
Strattis, 371: poet of the Old Comedy, 5th century b.c.
Sulla, L. Cornelius, 95, 119, 193, 197, 201, 249 : Roman general, victor in war with Mithradates and in civil war, 138-78 B.e. Plutarch wrote his life.
Swans, singing, 129.
Sybaris, 301: Greek city in Italy, afterwards named Thurii.
Svmmachus, son of Socrates and Callisto, 407.
Syracusa, daughter of Archias, 11.
Syracusan, 361, 363.
Syracuse, city in Sicily, 11, 205, 361, 371.
Syrtis, 271 : a dangerous shoal off the African coast.
Taenarum, 425, 437 :	southern
promontory of Peloponnesus.
Tamynae, 895 : city of Euboea, near which Phocion defeated Callias of C'haleis, 350 b.c.
Tantalus, 323: punished in tli« lower world by thirst while standing in water, and hunger whilo grapeshungjust beyond his reach.
Tegea, city in Arcadia, 17.
Teisias, Syracusan rhetorician, 863, 371, circ'i 4rt0 B.c.
Telephus, 11 : murderer of Archias.
Telesippus, brother of Isocrates, 371.
Telmarch, 223: minor official at Thebes.
Telmarctay, 225: minor office at Thebes.
Tenedos, 319; an island off the coast of Asia Minor, noted for pottery.
Thales, 45: mentioned, probably through an error, as a musician.
Thalia, 43 : one of the Muses.
Thasos, 423 : an island in the Aegean Sea.
Theagenes, 227 : an athlete.
Theano, daughter of Scedasus, 11.
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Theban, Thebans, 17, 19, 63, 103, 167, 197, 223, 417, 419, 431, 443, 451.
Thebes, 21, 45.
Themis, 179, 269 : goddess of law.
Themistocles, 47,141, 169,195, 203, 213, 229,345: Athenian statesman to whom the victory at Salamis, 480 b.c. , is chiefly due. Plutarch wrote his life.
Themistocles, son of Theophrastus, 409.
Theochares, 105:	an Athenian,
father of Chares.
Theodectas, of Phaselis, 375.
Theodoras, brother of Isocrates, 381, 387.
Theodoras, fether of Isocrates, 371, 379, 381.
Theodoras, an actor in the 4th century b.c., 255.
Theognides, 359: Athenian archon, 46S-467 B.c.
Theognis, 36: elegiac poet, 6ih century b.c.
Theophanes, 5, 7 : father of Aristo-
Theophrastus, 187, 447, 449: Peripatetic philosopher, circa 372-287 b.c.
Theophrastus, married Nicostrata, 406 ; his son, 409.
Theopompus, 53, 55, [253 : king of Sparta, 8th century b.c.
Theopompus,185,349,375: historian, born circa 380 b.o.
Tlieopompns, Athenian archon, 411-410 B.C., 351.
Theopompus, comic playwright, 339.
Therainenes, 291: Athenian oligarch, one of the ‘‘Thirty Tyrants,” 404 b.c. ; orator, 371.
Therippides, guardian of Demosthenes, 415.
Thesmothetae, 257, 353: the six junior archons at Athens.
Thespians, 11.
Thessalians, 247, 259, 283.
Thirty Tyrants, 239, 349, 359, 865, 367, 371, 389, 395.
ThisbS, a town in Boeotia, 19, 21.
Thorian, 355.
Thrace, 41H,
INDEX
Tbrasea, 217, 219: put to death by Nero.
Thrasybulus, 359, S65: restored the d emoeracy at Athens, 404-403 B.c.
Thrasydaens of Elis, 365.
Thrla, Attic deme, 417.
Thucydides, 179: Athenian poll-tician.
Thucydides, 81, 149, 179, 183, 347, 413: historian of the Peloponnesian War, circa 465-400 b.c.
Thnrian, 441.
Thurii, 361: city in Italy.
Tiberius (Clandius Nero), 135: 42 B.C.-A.D. 37, Roman Emperor, a.d. 14-37.
Timarchus, speech against, by Aeschines, 393.
Timesias of Clazomena?, 229.
Timocles, comic poet, 4th century
B.C.
Timocrates, 415: Athenian archon 364-363 RC.; 421, archon 324-323 ac.
Timoleon, 209, 253 : Corinthian who freed the Greek cities of Sicily from tyrants and defeated the Carthaginians, ?-337 B.C. Plutarch wrote his life.
Timothea, wife of Medeins, 407.
Timotheus, 105, 141, 369, 373, 375, SSI: Athenian general, son of Conon, 4th century b.c.
Tithonus, 127: husband of Eos (Dawn), granted eternal life, but not eternal youth.
Triptolemus, 323: instructed by tie goddess Demeter, taught mankind agriculture.
Trophonius, a hero whoee oracular ahrine was at Lebadeia, 5.
Troy, 103.
Trumpeter, a Etatue, 271.
Twelve Gods, altar of, 429.
Tydeus, 219 : father of Diomedes.
Tyrrhenus, of Sardia, 297.
Ura>ta, 37: a Muse.
Utica, 63: city in Africa.
Vestal Virgins, 141.
Wooden wall, 321.
X anthippus, 361: father of Pericles.
Xenaenetus, 185: not clearly identified with any known bearer of this name.
Xenias, wrongly given is Athenian archon, 445.
Xenocrates, 403: Academic philosopher (Rector of Academy 339-31* ac.), 396-314 B.C.
Xenophon,‘85, 95, 213,259,345,421: Athenian historian, soldier, his-torian, and essayist, circa 430-354 B.a
Xerxes, 125: king of Persia 4S5-464 B.C.; defeated at Salamis 4S0 B.C.
Zeho, S31: of Citinm, founder of the Stoic school of philosophy, circa 33&-264B.C.
Zethua, of Amphipolis, 415 : writer of speeches.
Zens, 5, 61, 105, 111, 129, 135, 175, 177, 269, 329, 333, 385, *27.
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